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PART A – GENERAL  
1 Definitions  
Adaptive Equipment: As defined in the World 
Para Athletics Classification Rules and 
Regulations. 
 
Athlete Support Person: As defined in the 
World Para Athletics Classification Rules and 
Regulations. 
 
Classification: As defined in the World Para 
Athletics Classification Rules and Regulations. 
 
Competition: a series of individual events 
conducted together under one ruling body.  
 
Competition Medical Director: the person 
appointed by the LOC for a WPA Championship 
and/or a World Para Athletics Sanctioned 
Competition who is responsible to implement the 
World Para Athletics ‘Scope of Event Medical 
Services’. 
 
Competition Rules: the World Para Athletics 
Competition Rules set out in Part C of these 
Rules. 
 
International Federation: a sport federation 
recognised by the IPC as the sole world-wide 
representative of a sport for athletes with an 
impairment that has been granted the status as a 
Para sport by the IPC. The IPC and IOSD act as 
an International Federation for certain Para 
sports.  
 
IOC: the International Olympic Committee. 
 
IPC: the International Paralympic Committee. 
 
WPA Championships: World Para Athletics 
Championships and World Para Athletics Regional 
Championships. 
 
IOSD: International Organisation of Sport for the 
Disabled, an independent organisation recognised 
by the IPC as the sole worldwide representative 
for a specific impairment group to the IPC. 
 
LOC: Local Organising Committee – an 
organisation appointed by World Para Athletics to 
organise a WPA Championship or World Para 
Athletics Sanctioned Competition. 
 
LOC Chief Medical Doctor: the medical doctor 
appointed by the LOC for a WPA Championship 
and/or World Para Athletics Sanctioned 
Competition. 
 
National Federation: the national member of an 
International Federation.  
 
NPC: National Paralympic Committee, the 
national member of the IPC who is the sole 
representative of athletes with an impairment in 
that country or territory. These are the national 
members of the IPC. 
 
Observation Assessment: As  defined in the 
World Para Athletics Classification Rules and 
Regulations. 
 
Orthosis: an orthopaedic appliance or apparatus 
used to assist functioning in a limb that is  
 

PART A 総則 
１ 定義 
補助装具：世界パラ陸上競技クラス分け規則及び
規定にて定義される 
 
競技者サポート担当者：世界パラ陸上競技クラス
分け規則及び規定にて定義される 
 
Classification(クラス分け)：世界パラ陸上競技
クラス分け規則及び規定にて定義される 
 
Competition(競技会)：一つの団体の元で行わ
れる一連の個別の種目 
 
Competition Medical Director(競技会医事
ディレクター)：LOC が WPA 競技会及び/または
WPA 認定競技会のために任命した、WPA の「競技
会医療サービス」の実施を担当する人物 
 
 
 
Competition Rules(競技会規則)：これらの規
則 PART-C に定められた WPA 競技会規則 
 
International Federation(国際競技連盟)：
IPC によってパラスポーツとしてのステータスが付与され
た障害のある競技者のためのスポーツの唯一の世界
的な代表として IPC によって承認されたスポーツ連
盟。IPC と IOSD は、特定のパラスポーツの国際連盟
として機能する。 
 
IOC：国際オリンピック委員会 
 
IPC：国際パラリンピック委員会 
 
WPA Championships(WPA 競技会)：世界
パラ陸上競技選手権大会と WPA 地域競技者大会 
 
 
IOSD：国際障害者スポーツ機構は、特定の障害
グループの IPC への唯一の世界的な代表者として
IPC によって承認された独立組織である。 
 
LOC：組織委員会–WPA 競技会または WPA 認
定競技会を開催するために WPA によって承認された
組織 
 
LOC Chief Medical Doctor(LOC 医師チー
フ)：LOC が WPA 競技会及び/または WPA 認定
競技会に指名した医師 
 
National Federation(各国競技連盟)：国際
競技連盟の各国メンバー 
 
NPC：国内パラリンピック委員会、その国または地域
で障害のある競技者の唯一の代表者である IPC の
各国メンバー。これらは IPC の各国メンバーである。 
 
Observation Assessment（観察評価）：
世界パラ陸上競技クラス分け規則及び規定にて定義
される 
 
Orthosis(矯正装具) :  解剖学的には損傷はな
いが、可動域にダメージがあったり、筋力や足の長さの 
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anatomically intact but which has impaired range 
of movement, muscle power or leg length 
difference. 
 
Paralympic Games: means the major 
international event owned and sanctioned by the 
IPC comprising summer and winter editions 
usually held in alternating biennial cycles where 
Para athletes compete in Para sports that are on 
the Paralympic games Sports Programme. 
 
Para athlete: means any athlete competing in a 
Para sports. 
 
 
Para sport: a sport governed by the IPC Athlete 
Classification Code and recognised as a Para 
sport by the IPC.  
 
Prosthesis: An artificial device that replaces a 
missing body part, which may be lost through 
trauma, disease, or congenital conditions. 
 
Raza Points System: the scoring system in Para 
athletics events used to compare performances in 
the same event by athletes in different Sports 
Classes, as published on the WPA website from 
time to time. 
 
Referee: the person appointed to adjudicate 
World Para Athletics Recognised Competitions. 
 
Regulations: the World Para Athletics 
Regulations set out in Part B of these Rules. 
  
Rules: the World Para Athletics Rules and 
Regulations comprised of the General Provisions, 
the World Para Athletics Regulations and the 
World Para Athletics Competition Rules. 
 
Sport Class: a category for Competition defined  
by World Para Athletics by reference to the extent 
to which an athlete can perform the specific tasks 
and activities required by a Para athletics.  
 
Sport Class Status: a designation applied to a 
Sport Class to indicate the extent to which an 
athlete may be required to undertake athlete 
evaluation and/or be subject to a classification 
protest. Further detail in relation to Sport Class 
Statuses can be found in the World Para Athletics 
Classification Rules and Regulations.  
 
WADC: the World Anti-Doping Code. 
 
WA: World Athletics 
 
 
World Athletics Rules: Competition and 
Technical Rules reacting to WA. 
 
 
WPA: World Para Athletics. 
 
World Para Athletics Approved Competitions: 
international, national, endorsed and World 
Athletics endorsed competitions for the sport of 
Para Athletics that have been approved by World 
Para Athletics.  
 
World Para Athletics Athlete License: a license 
issued by the IPC in accordance with the IPC 
Athlete Licensing Programme to enable athletes 
and guide-runners to compete in the Paralympic 
 

違いを補う四肢の機能を補う器具 
 
 
Paralympic Games: パラリンピック競技大会は、
IPC が主催及び許可し、通常は２年ごとに開催され
る夏季大会と冬季大会からなり、パラリンピック・スポー
ツ・プログラムに沿って、パラアスリートがパラスポーツで
競い合う主要な国際イベントを意味する。 
 
Para athlete : パラスポーツに参加するあらゆる
アスリート 
 
Para sport(パラスポーツ)：IPC 競技者クラス分
け規程によって管理され、IPC によってパラスポーツとし
て認定されたスポーツ 
 
Prosthesis(義肢)： 外傷や病気などで、あるいは
先天的に失われている体の一部を補うもの 
 
Raza Points System : WPA のウェブサイトで
随時公表されている採点システムである。パラ競技者
の種目で使用され、違う競技クラスの競技者が同じ
種目で技術を比べるために使用される。 
 
Referee(審判長)：WPA 認定競技会を裁定する
ために任命された人物 
 
Regulations(規程)：これらの規則PART-Bに定
められた WPA 規程 
 
Rules(規則)：一般規定、WPA 規程及び WPA
競技会規則で構成される WPA 規則及び規程 
 
 
Sport Class(競技クラス)：競技者がパラ陸上に
必要な特定のタスクやアクティビティを実行できる範囲
を参照することにより、WPA によって定義された競技
のカテゴリー 
 
Sport Class Status(競技クラスステータス)：
競技者が評価されること、及び/またはクラス分け抗議
を必要とする範囲を示すために競技クラスに適用され
る指定。競技クラスステータスに関する詳細は、ＷＰ
Ａのクラス分けルールと規約に記載されている。 
 
 
WADC：世界アンチドーピング規程 
 
WA：World Athletics 
 
World Athletics Rules：WA に関連する競技
や技術規則 
 
WPA：世界パラ陸上競技連盟 
 
World Para Athletics Approved 
Competitions(WPA 承認競技会)：WPA によ
って承認されているパラ陸上競技のスポーツのための
国際、国内、及び WPA が承認した大会。 
 
 
World Para Athletics Athlete 
License(WPA 競技者ライセンス)：競技者とガイ
ドランナーがパラリンピック競技大会、WPA 競技会、
WPA認可競技会に参加できるようにするために、IPC
競技者ライセンスプログラムに従って IPC が発行するラ
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Games, WPA Championships and World Para 
Athletics Sanctioned Competitions.  
 
 
World Para Athletics Recognised 
Competitions: Paralympic Games, WPA 
Championships, World Para Athletics Sanctioned 
Competitions and World Para Athletics Approved 
Competitions. 
 
World Para Athletics Sanctioned 
Competitions: World Para Athletics Grand Prix 
events, World Para Athletics World Cups and 
other World Para Athletics international 
competitions determined by World Para Athletics.  
 
World Para Athletics Technical Delegate: a 
person appointed by World Para Athletics to 
monitor and oversee a World Para Athletics 
Recognised Competition and to ensure all 
technical operations are conducted in accordance 
with these Rules.  
 
2 General Provisions  
2.1 Scope and application  
2.1.1 These World Para Athletics Rules and 
Regulations comprise the World Para Athletics 
Regulations (Regulations) and the World Para 
Athletics Competition Rules (Competition Rules) 
(together referred to as ‘these Rules’).  
 
2.1.2 These Rules are mandatory for all World 
Para Athletics Recognised Competitions.  
 
2.1.3 All participants (including, but not limited 
to, athletes and support personnel, coaches, 
trainers, managers, interpreters, team staff, 
officials, medical or paramedical personnel) of 
any World Para Athletics Recognised 
Competitions agree to be bound by these Rules 
as a condition of such participation. 
 
2.1.4 The World Para Athletics Classification 
Rules and Regulations are an integral part of 
these Rules and are located on the World Para 
Athletics website.  
 
2.1.5 The IPC Handbook is an integral part of the 
governance of the sport of Para Athletics. 
 
2.1.6 Any matter not addressed in these Rules 
shall be determined by WPA, in its sole 
discretion.  
 
2.1.7These Rules will be effective from 11 March 
2024.  
 
2.2 Interpretation  
2.2.1 References to a ‘Regulation’ mean a 
Regulation referred to in Part B of these Rules, 
references to a ‘Rule’ mean a Rule referred to in 
Part C of these Rules, references to an ‘Appendix’ 
means an Appendix to these Rules, and 
capitalised terms used in these Rules have the 
meaning given to them in the Definitions section 
of these Rules.  
 
2.2.2 Any comments annotating various 
provisions of these Rules shall be used to 
interpret these Rules. 
 
2.2.3 Headings used in these Rules are used for 
convenience only and have no meaning that is 
separate from the Regulation(s) or Rule(s) to 
which they refer. 

イセンス。 
 
 
World Para Athletics Recognised 
Competitions(WPA 認可競技会)：パラリンピッ
ク競技大会、WPA 競技会、WPA 認定及び承認の
競技会 
 
World Para Athletics Sanctioned 
Competitions(WPA 認定競技会)：WPA グラ
ンプリのイベント、WPA ワールドカップ、及びその他の
WPA の国際競技会 
 
World Para Athletics Technical 
Delegate(WPA 技術代表)：WPA 認可競技会
を監視及び監督し、すべての技術的運用がこれらの
規則に従って実施されるようにするために、WPA によ
って任命された者 
 
 
２ 一般規定 
2.1 範囲と適用 
2.1.1 これらの WPA 規則及び規程は、WPA 規程
及び WPA 競技規則（総称して「これらの規則」と呼
ぶ）で構成される。 
 
 
 
2.1.2 これらの規則は、すべての WPA 認可競技会
に必須である。 
 
2.1.3 WPA 認可競技会のすべての参加者（競技
者及びサポート要員、コーチ、トレーナー、マネージャ
ー、通訳、チームスタッフ、職員、医療または救急隊
員を含むが、これらに限定されない。）は、参加の条
件として、これらの規則に拘束されることに同意する。 
 
 
2.1.4 WPA 陸上競技のクラス分け規則及び規程
は、これらの規則の不可欠な部分であり、WPA のウェ
ブサイトに掲載されている。 
 
 
2.1.5 IPC ハンドブックは、パラ陸上競技のスポーツ
のガバナンスの不可欠な部分である。 
 
2.1.6 これらの規則で扱われていない事項は、WPA
の独自の裁量により決定されるものとする。 
 
2.1.7 これらの規則は、2024 年 3 月 11 日から発
効する。 
 
2.2 解釈 
2.2.1 「規程」とは、これらの規則 PART-B の規定を
意味し、「規則」とは、これらの規則 PART-C の規定
を意味し、「付録」は、これらの規則の付録を意味す
る。また、規則で使用される大文字の用語は、これら
の規則の定義セクションでそれらに与えられた意味を
持っている。 
 
 
2.2.2 これらの規則のさまざまな規定を注釈するコメ
ントは、これらの規則を解釈するために使用されるもの
とする。 
 
2.2.3 これらの規則で使用される見出しは、便宜の 
ためにのみ使用されており、それらが参照する規程また
は規則とは別の意味はない。 
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2.2.4 Unless otherwise expressly provided for in 
the Regulations, all references in the Regulations  
to “athletes” shall also include “guide-runner”. 
This does not apply to Part C of the Rules. 
 
2.3 Governance  
2.3.1 The IPC acts as the International 
Federation for and governs the sport of Para 
Athletics. It carries out these responsibilities 
under the name “World Para Athletics” and the 
term “World Para Athletics” must be read in these 
Rules as the IPC and vice versa.  
 
2.4 Printing of the Rules  
2.4.1 These Rules are the copyright property of 
WPA and have been published for the benefit of 
NPCs, athletes, officials and others who are 
engaged in an official capacity with World Para 
Athletics. These Rules may be reprinted or 
translated by any organisation with a legitimate 
need to do so, subject to WPA’s continuing ability 
to assert its copyright in the Rules, including the 
right to insist on a assignment to WPA of the 
copyright in any translated version of these 
Rules. Any other organisation must obtain the 
permission of WPA prior to reprinting, translating 
or publishing these Rules.  
 
2.4.2 The English version of these Rules shall be 
accepted as the authoritative version for the 
purpose of interpretation. 
 
2.5 Amendments to the Rules  
2.5.1 After the conclusion of each Paralympic 
Games, WPA shall undertake a review of these 
Rules, in consultation with NPCs and any relevant 
IOSDs, in accordance with the IPC Handbook 
(located on the IPC website). All amendments 
shall be implemented prior to the start of the 
second season following the relevant Paralympic 
Games. 
 
2.5.2 These Rules also may be amended at any 
time by WPA as a result, for example, of changes 
in Classification related matters, the World 
Athletics Rules, or where World Para Athletics 
otherwise considers it necessary to do so. 
 
PART B – WORLD PARA ATHLETICS 
REGULATIONS  
3 World Para Athletics Recognised 
Competitions  
3.1 Competition levels  
3.1.1 World Para Athletics categorises 
Competitions based on their scale, size, and 
nature to determine the applicable requirements 
at each Competition.  
 
3.1.2 World Para Athletics Recognised 
Competition levels are as follows: 
a) Paralympic Games 
 
b) WPA Championships 
• World Para Athletics Championships 
• World Para Athletics Regional Championships 
 
c) World Para Athletics Sanctioned Competitions 
• World Para Athletics Grand Prix events 
• World Para Athletics World Cups 
•Any other World Para Athletics international 
competitions determined by World Para Athletics 
 
d) World Para Athletics Approved Competitions 
• International competitions for the sport of Para 
Athletics 

2.2.4 規程で別段の定めがない限り、規程における
「競技者」には「ガイドランナー」も含まれるものとする。 
これは規則 PART-C には適用されない。 
 
2.3 ガバナンス 
2.3.1 IPC は、WPA のスポーツの国際連盟として機
能し、これを管理する。それはこれらの責任を「WPA」
という名称で実行し、「WPA」という用語はこれらの規
則で IPC として読み取る必要があり、その逆も同様で
ある。 
 
 
2.4 ルールの印刷 
2.4.1 これらの規則は WPA の著作権財産であり、
NPC、競技者、役員、及び世界パラ陸上競技の公
的能力に従事している他の人々の利益のために公開
される。 これらのルールは、WPA がルール内で著作権
を主張する継続的な能力（これらのルールの翻訳版
の著作権の WPA への割り当てを主張する権利を含
む）を条件として、そうする必要がある正当な組織に
よって転載または翻訳される場合がある。 他の組織
は、これらの規則を転載、翻訳、または公開する前
に、 WPA の許可を得る必要がある。 
 
 
2.4.2 これらの規則の英語版は、解釈の目的で正
式版として受け入れられるものとする。 
 
 
2.5 規則の修正 
2.5.1 各パラリンピック競技大会の終了後、WPA
は、IPC ハンドブック（IPC ウェブサイトにある）に従っ
て、NPC 及び関連する IOSD と協議して、これらの規
則の見直しを行うものとする。 すべての修正は、関連
するパラリンピック競技大会に続く第 2 シーズンの開始
前に実施されるものとする。 
 
 
2.5.2 これらの規則は、たとえば、クラス分けに関連
する事項、世界陸連競技規則の変更、または WPA
がそうする必要があるとその他の理由で変更した結果
として、WPA によっていつでも修正できる。 
 
PART B-WPA 規程 
3 WPA 認可競技会 
3.1 競技会レベル 
 
3.1.1 WPA は、規模、サイズ、及び性質に基づいて
競技会を分類し、各競技会で適用される要件を決
定する。 
 
 
 
3.1.2 WPA 認可競技会レベルは以下のとおり 
 
a) パラリンピック競技大会 
 
b) WPA 競技会 

・WPA 世界選手権大会 
・WPA 地域選手権大会 

 
c) WPA 認定競技会 

・WPA グランプリ大会 
・WPA ワールドカップ 
・WPA が開催を決定した WPA 国際競技会 
 

d) WPA 承認競技会 
・パラ陸上競技の国際競技会 
・パラ陸上競技の国内競技会 
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• National competitions for the sport of Para 
Athletics 
• World Athletics /NF endorsed competitions (as 
defined in the World Athletics Rules) 
• Any other competitions for the sport of Para 
Athletics determined by World Para Athletics 
 
3.2 Competition cycle  
3.2.1 Unless otherwise determined by the IPC, 
the cycle for Paralympic Games, WPA 
Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions is as follows: 
 

 
3.3 Competition management  
3.3.1 The IPC shall manage the Paralympic 
Games. 
 
3.3.2 World Para Athletics shall have the right to 
manage all WPA Championships and World Para 
Athletics Sanctioned Competitions. It also shall 
have the right to oversee all World Para Athletics 
Approved Competitions. The words World, 
Regional and World Para Athletics may not be 
used in connection with any Para Athletics event 
without the prior written consent of World Para 
Athletics. In addition, the IPC is the owner of all 
rights of whatever kind or nature in respect of 
the terms “Paralympics" and "Paralympic", the 
term “Para Athletics” when associated with sport 
or any IPC activities, the IPC motto, flag and 
anthem, the Paralympic Symbol (three Agitos 
design) and any other trademarks, logos and 
other indicia used or intended to be used in the 
context of the Paralympic Movement. 
 
 
3.3.3 World Para Athletics shall enforce these 
Rules for all World Para Athletics Recognised 
Competitions. World Para Athletics shall have 
jurisdiction over all matters not assigned by the 
Rules to another person or entity (such as an 
official or LOC). 
 
3.3.4 The events and competition format for all 
World Para Athletics Recognised Competitions are 
outlined in the Competition Rules. 
 
3.4 Competition entries  
3.4.1 All entries to participate in WPA 
Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions must be in accordance 
with these Rules and the entry criteria outlined 
on the World Para Athletics website.  
 
3.4.2 The entry criteria and minimum qualifying 
standards for the Paralympic Games shall be 
defined in the qualification criteria outlined on the 
IPC website. 
 
3.4.3 The entry criteria and minimum qualifying 
standards for each WPA Championship and World 

・(WA 規則に定義される)WA/NF 公認競技会 
・WPA が認めたその他のパラ陸上競技会 

 
 
 
 
3.2 競技会サイクル 
3.2.1 IPC によって別段の定めがない限り、パラリン
ピック、WPA 選手権、WPA 認定競技会のサイクルは
次のとおりである。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.3 競技会運営 
3.3.1 IPC はすべてのパラリンピック競技大会を管理
する。 
 
3.3.2 WPA は、すべての WPA 競技会及び WPA
認定競技会を管理する権利を有する。また、すべての
WPA 承認競技会を監督する権利を有する。「世
界」、「地域」、及び「WPA」という言葉は、WPA の事
前の書面による同意なしに、WPA の競技会で使用
することはできない。さらに、IPC は、「Paralympics」
及び「Paralympic」という用語や、スポーツまたはIPC
アクティビティ、IPC のモットーに関連する「Para 
Athletics」という用語に関して、あらゆる種類または
性 質 の す べ て の 権 利 の 所 有 者 で あ る 。 「Para 
Athletics」という用語は、スポーツや IPC 活動、IPC
のモットー、旗、国歌、パラリンピックシンボル（3 つのア
ギトスデザイン）、及びその他の商標、ロゴ、及びその
他の商標、ロゴ、その他の関連で使用またはパラリンピ
ック運動が意図されている場合に使用される 。 
 
3.3.3 WPA は、すべての WPA 認可競技会にこれ
らの規則を施行するものとする。WPA は、規則によっ
て別の人物または団体（役員や LOC など）に割り
当てられていないすべての事項を管轄するものとする。 
 
 
3.3.4 すべての WPA 認可競技会の種目と競技形
式は、競技規則に概説されている。 
 
3.4 競技会エントリー 
3.4.1 WPA 競技会及び WPA 認定大会に参加す
るためのすべてのエントリーは、これらの規則及び
WPA のウェブサイトで概説されているエントリー基準に
従っている必要がある。 
 
3.4.2 パラリンピック競技大会のエントリー基準と最
低資格基準は、IPC ウェブサイトで概説されている資
格基準で定義されている。 
 
 
3.4.3 各 WPA 競技会と WPA 認定競技会のエン
トリー基準と最低資格基準は、WPA のウェブサイトで
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Para Athletics Sanctioned Competition shall be 
defined in the qualification criteria outlined on the 
World Para Athletics website.  
 
3.5 Recognition of results  
3.5.1 World Para Athletics accepts results 
achieved at World Para Athletics Recognised 
Competitions by eligible athletes (in accordance 
with Regulation 4) solely for the following 
purposes: 
 
3.5.1.1 World Para Athletics rankings; 
 
3.5.1.2 World Para Athletics records; 
 
3.5.1.3 allocation of NPC qualification slots for 
the Paralympic Games, WPA Championships and 
World Para Athletics Sanctioned Competitions; 
and/or  
 
3.5.1.4 achieving qualification standards for entry 
into the Paralympic Games, WPA Championships 
and World Para Athletics Sanctioned 
Competitions. 
 
3.6 Advertising and displays during 
Competitions  
3.6.1 The IPC determines the advertising 
requirements at the Paralympic Games.  
 
3.6.2 The World Para Athletics Uniform and 
Equipment Advertising Regulations (located on 
the World Para Athletics website) outline the 
advertising permitted by World Para Athletics at 
WPA Championships. During all other World Para 
Athletics Recognised Competitions (except the 
Paralympic Games), the relevant LOC, shall adopt 
the applicable advertising requirements. 
 
3.7 Anti-gambling requirements  
3.7.1 The IPC may adopt anti-gambling 
regulations, policies, codes and/or requirements 
from time to time, which will be binding on all 
participants of World Para Athletics Recognised 
Competitions. 
 
4 Eligibility & Classification  
4.1 Eligibility requirements – Paralympic 
Games  
4.1.1 The IPC determines the eligibility 
requirements for the Paralympic Games. 
 
4.2 Eligibility requirements – WPA 
Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions  
4.2.1 To meet the eligibility requirements to 
participate in WPA Championships and World 
Para Athletics Sanctioned Competitions an athlete 
must:4.2.1.1 hold a valid IPC Athlete Licence 
issued in accordance with the IPC Athlete  
Registration and Licensing Programme (located 
on the World Para Athletics website.  
 
4.2.1.2 be internationally classified and have 
been assigned a Sport Class (other than Not 
Eligible (NE)) in accordance with the World Para 
Athletics Classification Rules and Regulations; 
 
4.2.1.3 be entered by their NPC (or National 
Federation if such responsibility has been  
delegated by the NPC), in either case the NPC 
being a member in good standing of the IPC; 
 
4.2.1.4 satisfy the nationality requirements of the 
IPC Athlete Nationality Policy (located on the IPC 

概説されている資格基準で定義される。 

 

 
3.5 結果の認定 
3.5.1 WPA は、以下の目的のためにのみ、（規程
4 に従って）適格な競技者が WPA 認可競技会で
達成した結果を受け入れる。 
 
 
3.5.1.1 WPA ランキング 
 
3.5.1.2 WPA 記録 
 
3.5.1.3 パラリンピック競技大会、WPA 競技会、
WPA 認定競技会への NPC 資格の割り当て 
 
 
3.5.1.4 パラリンピック競技大会、WPA 競技会、
WPA 認定競技会への参加資格基準の達成 
 

 

 
3.6 競技中の広告と表示 
3.6.1 IPC は、パラリンピック競技大会での広告要
件を決定する。 
 
3.6.2 WPA ユ ニ フ ォ ー ム 及 び 機 器 広 告 規 程
（WPA ウェブサイトにある）は、WPA 競技会で
WPA が許可する広告の概要を示している。他のすべ
ての WPA 認可競技会（パラリンピック競技大会を除
く）では、LOC が該当する広告要件が採用されなけ
ればならない。 

 

 
3.7 ギャンブル対策の要件 
3.7.1 IPC は、賭博防止規則、ポリシー、規則、及
び/または要件を随時採用する場合があり、これは
WPA 認可競技会のすべての参加者を拘束する。 
 
 
4 資格とクラス分け 
4.1 資格要件 - パラリンピック競技大会 
4.1.1 IPC は、パラリンピック競技大会の資格要件
を決定する。 

 
4.2 資格要件 - WPA 競技会と WPA 認定競技
会 
 
4.2.1 WPA 競技会及び WPA 認定競技会に参加
するための資格要件を満たすために、競技者は： 
4.2.1.1 IPC 競技者登録及びライセンスプログラム
に従って発行された有効な IPC 競技者ライセンスを保
持する（WPA ウェブサイトにある）。 
 
 
 
4.2.1.2 国際的にクラス分けされており、WPAクラス
分け規則及び規則に従って競技クラス（対象外
（NE）以外）が割り当てられている。 
 
4.2.1.3 NPC（またはそのような責任が NPC によっ
て委任されている場合は NF）から出場する。どちらの 
場合も、NPC は IPC の良好な状態のメンバーであ
る。 
 
4.2.1.4 （IPC ウェブサイトにある）IPC 競技者国
籍ポリシーの国籍要件を満たす。 
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website); 
 
4.2.1.5 be 14 years of age (or older) on 31 
December of the year during which the WPA 
Championship or World Para Athletics Sanctioned 
Competition takes place; and 
 
4.2.1.6 not be disqualified, suspended or 
otherwise sanctioned. 
 
4.2.2 In order to meet the eligibility requirements 
for WPA Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions a guide-runner must 
meet all of the above criteria except for criterion 
4.2.1.2.  
 
4.3 Eligibility requirements – World Para 
Athletics Approved Competitions  
4.3.1 In order to compete in World Para Athletics 
Approved Competitions an athlete/guide-runner 
must meet the eligibility requirements 
determined by the relevant organising committee 
or governing body. 
 
4.4 Qualification requirements  
4.4.1 In addition to the eligibility requirements 
outlined above, in order to compete in World Para 
Athletics Recognised Competitions an athlete 
must also meet the qualification standards, 
qualification criteria and any sport entry rules 
applicable to the relevant World Para Athletics 
Recognised Competition. 
 
4.5 Gender  
4.5.1 Subject to Regulation 4.5.3, below, an 
athlete shall be eligible to compete in men’s 
competition if they are:  
 
4.5.1.1 recognised as male in law; and 
 
 
4.5.1.2 eligible to compete under these Rules.  
 
 
4.5.2 Subject to Regulation 4.5.3, below, an 
athlete shall be eligible to compete in women’s 
competition if they are:  
 
4.5.2.1 recognised as female in law; and 
 
 
4.5.2.2 eligible to compete under these Rules.  
 
 
4.5.3 World Para Athletics will deal with any 
cases involving transgender athletes in 
accordance with the IOC's transgender guidelines 
(as amended by the IOC from time to time) and 
any applicable World Para Athletics regulations. 
 
4.5.4 The eligibility of persons recognised as third 
gender in law will be determined by the IPC on a 
case-by-case basis, in accordance with any 
applicable World Para Athletics regulations. 
 
4.6 Classification  
4.6.1 World Para Athletics shall determine the 
World Para Athletics Recognised Competitions 
where international Classification will be offered.  
 
At such Competitions, Classification will be 
conducted prior to the start of each Competition 
in accordance with the World Para Athletics  
Classification Rules and Regulations. 
 

 
4.2.1.5 WPA 競技会または WPA 認定競技会が
開催される年の 12 月 31 日に、14 歳（またはそれ
以上）であること 
 
 
4.2.1.6 失格、一時停止、またはその他の制裁措
置を受けていないこと 
 
4.2.2 WPA 競技会及び WPA 認定競技会の資格
要件を満たすために、ガイドランナーは、基準4.2.1.2
を除く上記の基準をすべて満たしている必要がある。 

 

 

4.3 資格要件、WPA 承認競技会 
4.3.1 WPA 承認競技会に出場するために、競技
者／ガイドランナーは、関連する組織委員会または運
営団体によって決定された資格要件を満たさなけれ
ばならない。 
 
4.4 参加資格要件 
4.4.1 上記の資格要件に加えて、WPA 認可競技
会に出場するためには、競技者は資格基準、資格基
準、及び関連する WPA 認可競技会に適用されるス
ポーツエントリールールも満たさなければならない。 

 
 
 
4.5 性別 
4.5.1 以下の規定 4.5.3 に従い、競技者は以下を
満たせば男性対象の競技会に出場する資格がある。 
 
4.5.1.1 法律で男性として認められていること。ま
た： 
 
4.5.1.2 これら規則に基づいて競技する資格がある
こと 
 
4.5.2 以下の規定 4.5.3 に従い、競技者は以下を
満たせば女性対象の競技会に出場する資格がある。 
 
4.5.2.1 法律で女性として認められていること。 そし
て： 
 
4.5.2.2 これら規則に基づいて競技する資格がある
こと 
 
4.5.3 WPA は、IOC のトランスジェンダーガイドライ
ン（IOC によって随時修正される）及び該当するす
べての WPA 諸規程に従って、トランスジェンダーの競
技者が関与するすべてのケースを取り扱う。 
 
 
4.5.4 法律で第 3 の性として認定された人物の適
格性は、該当する WPA 諸規程に従って、ケースバイ
ケースで IPC によって決定される。 
 
 
4.6 クラス分け 
4.6.1 WPA は、どの WPA 認可競技会で、国際ク
ラス分けを実施するかを決定する。 
 
（実施する）競技会では、WPA クラス分け規則及
び規程に従って、競技の開始前にクラス分けを行う。 
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4.6.2 An athlete who has not been assessed and 
allocated a Sport Class by a World Para Athletics 
Classification Panel will not meet the eligibility 
criteria (set out in this Regulation 4) to compete 
in the Paralympic Games, WPA Championships 
and, unless WPA determines otherwise, World 
Para Athletics Sanctioned Competitions. 
 
5 Anti-Doping  
5.1 Anti-Doping Code  
5.1.1 The IPC Anti-Doping Code (located on the 
IPC website) applies to the Paralympic Games, 
WPA Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions. 
 
5.1.2 World Para Athletics Approved Competitions 
must be conducted in accordance with the anti-
doping rules of the relevant governing body and 
the WADC International Standards. 
 
5.2 World Record Recognition  
5.2.1 In order for a World Record to be 
recognised by World Para Athletics, doping 
control conducted in accordance with the WADA 
International Standard for Testing and 
Investigations must occur at the competition that 
the record is set.  
The testing must have been arranged in advance 
of the start of the first day of competition. It is 
not a requirement that an athlete that has broken 
a world record is selected for testing. 
 
5.2.2 In the case where a record is broken at a 
competition that has not arranged for doping 
control in accordance with Regulation 5.2.1, the 
record shall not be recognised. 
 
6 Medical  
6.1 Medical requirements  
6.1.1 The IPC Medical Code (located on the IPC 
website) applies to the Paralympic Games, WPA 
Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions. 
 
6.1.2 The medical and safety rules of the relevant 
governing body apply to World Para Athletics 
Approved Competitions. 
 
6.2 Medical responsibilities  
6.2.1 In accordance with the IPC Medical Code, 
all athletes who compete in the Paralympic 
Games, WPA Championships and World Para 
Athletics Sanctioned Competitions are responsible 
for their own physical and mental health and for 
their own medical supervision. 
 
6.2.2 By entering in the Paralympic Games, WPA 
Championship or a World Para Athletics 
Sanctioned Competition, an athlete releases the 
IPC and World Para Athletics from any liability to 
the extent permitted by law for any loss, injury 
or damage that they may suffer in relation to, or 
as a result of their participation in Classification, 
the relevant Competition. 
 
6.2.3 Notwithstanding the above Regulations 
6.2.1 and 6.2.2, NPCs shall use best efforts to 
ensure the physical and mental health of all 
athletes under their jurisdiction prior to their  
participation in the Paralympic Games, WPA 
Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions. 
 
6.2.4 Every NPC is responsible to ensure that 
appropriate and continuous medical monitoring of 

4.6.2 WPA クラス分けパネルによる評価が行われて
いない、または競技クラスが割り当てられていない競技
者は、（本規程 4 における）パラリンピック競技協
会、WPA 競技会、WPA が認めた場合を除いて
WPA 認定競技会に参加する資格を有しない。 
 
 
5 アンチドーピング 
5.1 アンチドーピング要件 
5.1.1 IPC アンチドーピング規程（IPC ウェブサイト
にある）は、パラリンピック競技大会、WPA 競技会及
び WPA 認定競技会に適用される。 
 
 
5.1.2 WPA 承認競技会は、関連する運営機関の
アンチドーピング規則及び WADC 国際基準に従って
実施されなければならない。 
 
5.2.世界記録認定 
5.2.1 WPA が世界記録を認めるには、その記録が
出た競技会で WADA の国際基準に従ってドーピング
検査が実地され、検査と調査が行われなければなら
ない。また、ドーピング検査は競技会初日の競技開
始までに手配されていなければならない。ただし、世界
記録を出した競技者がドーピング検査を受ける必要
はない。 
 
 
 
5.2.2 もし、事前にドーピング検査が手配されていな
ければ、規定 5.2.1 に従ってその世界記録は認めら
れない。 
 
 
6 医療 
6.1 医療要件 
6.1.1 IPC 医療規約（IPC ウェブサイトにある）
は、すべてのパラリンピック競技大会、WPA 競技会、
及び WPA 認定競技会に適用される。 
 
6.1.2 関連する運営機関の医療及び安全規則
は、WPA 承認競技会に適用される。 
 
 

6.2 医療責任 
6.2.1 IPC 医療規約に従って、パラリンピック競技大
会、WPA 競技会、WPA 認定競技会に出場するす
べての競技者は、自分の身体的及び精神的健康と
自分の医療監督に責任を負う。 
 
 
6.2.2 パラリンピック競技大会、WPA 競技会、また
は WPA 認定競技会に参加することにより、競技者
は、IPC 及び WPA を、クラス分け、関連競技会への
参加に関連して、またはその結果として、受けた損
失、負傷、または損害について法律で認められている
範囲で、責任から解放する。 
 
 
6.2.3 上記の規程 6.2.1 及び 6.2.2 に関わらず、
NPC は、パラリンピック競技大会、WPA 競技会、及
び WPA 認定競技会に参加する前に、管轄下にある
すべての競技者の心身の健康を確保するために最善 
の努力を払うものとする。 
 
 
6.2.4 すべての NPC は、その競技者の適切かつ継
続的な医療モニタリングが確実に行われるようにする

 
5. 
ア 
ン 
チ 
ド 

ー  
ピ 
ン 
グ 
 

5.1 
ア 
ン 
チ 
ド 

ー  
ピ 
ン 
グ
要
件 
 

6 
医
療 
 

6.1 
医
療
要
件 
 

6.2 

医

療

責

任 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



15 

 

its' athletes is undertaken. It is further 
recommended that NPCs organise for a periodic 
health evaluation of each athlete that it enters in 
the Paralympic Games, WPA Championship or 
World Para Athletics Sanctioned Competition and 
that NPCs appoint a team physician to attend all 
such Competitions. 
 
6.2.5 In accordance with the Rules, the Medical 
Delegate will be entitled to prevent any athlete 
from competing where in their opinion it would 
be dangerous for the athlete to compete, 
including where the safety of other athletes, 
officials, spectators and/or the Competition itself 
is put at 
risk. 
 
6.2.6 At all times, the overriding priority must be 
to safeguard the health and safety of athletes, 
officials and spectators. The outcome of the 
relevant Competition must never influence such 
decisions. 
 
6.3 Medical withdrawal request  
6.3.1 At all Paralympic Games, WPA 
Championships and World Para Athletics  
Sanctioned Competitions the official World Para 
Athletics Medical Withdrawal Request Form 
(located on the World Para Athletics website) 
must be submitted to the World Para Athletics 
office in order to officially request the withdrawal 
of an athlete from the relevant Competition after 
submission of the final entry numbers or as 
otherwise determined in the Competition entry 
requirements.  
 
6.3.2 The Medical Withdrawal Request Form 
must be signed by the athlete and one of the 
following three category of physicians:  
 
a) the team physician of the athlete; 
 
b) In the event there is no team physician, if the 
team has an agreement to use the physician of 
another team, that physician may sign the form; 
or  
 
c) the LOC Chief Medical Doctor.  
 
6.3.3 All sections of the Medical Withdrawal 
Request Form must be completed. 
 
6.3.4 All Medical Withdrawal Request Forms must 
be submitted at least twenty-four (24) hours 
prior to the relevant event of the Competition. If 
this is not possible (for example due to the onset 
of an acute injury or illness within the twenty-
four (24) hours prior to the relevant event) an 
explanation must be provided in the Medical 
Withdrawal Request Form and comply with 
Regulation 6.3.2. 
 
6.3.5 The Medical Delegate, or such other person 
determined by the IPC/World Para Athletics 
makes a decision and informs the Technical 
Delegate who shall communicate to the Athlete’s  
relevant team whether a Medical Withdrawal 
Request is accepted. This decision is final with no 
opportunity to protest or appeal. 
 
6.3.6 If circumstances permit, the Technical 
Delegate may direct that the athlete be removed 
from the start list and the start list may be re-
drawn. 
 

責任がある。さらに、NPC がパラリンピック、WPA 競技
会、または WPA 認定競技会に参加する各競技者の
定期的な健康評価のために組織し、NPC がそのよう
なすべての競技会に参加するチーム医師を任命する
ことを推奨する。 
 
6.2.5 規則に従い、医事代表は、他の競技者、競
技役員、観客、及び競技会自体が危険にさらされる
ような場所も含め、競技者が競技するのが危険である
と判断があれば、競技者が競技するのを制限する権
利を有する。 
 
 
 
6.2.6 最優先事項は、競技者、競技役員、観客の
健康と安全を守ることである。関連する競技会の結
果は、そのような決定に決して影響してはならない。 
 
 
6.3 医事的理由による欠場リクエスト 
6.3.1 すべてのパラリンピック競技会、WPA 競技会
及び WPA 認定競技会では、公式の WPA 医事的
理由による欠場リクエストフォーム（WPA ウェブサイト
にある）を最終エントリー人数の提出後、またはその
他の方法で競技会のエントリー要件で決定された、関
連する競技会からの競技者の欠場を正式にリクエスト
するために、WPA に提出する必要がある。 
 
 
 
6.3.2 医事的理由による欠場リクエストフォームに
は、競技者及び下記の３つのカテゴリーの医師のいず
れかによって署名される必要である。 
 
a) 競技者のチーム医師 
 
b) チームの医師がいない場合、医事的理由による欠
場リクエストフォームを提出するチームが別のチームの
医師に依頼することに同意している場合は、その医師
はフォームに署名することができる。または、 
 
c) LOC の主任医師。 
 
6.3.3 医事的理由による欠場リクエストフォームのす
べてのセクションに記入する必要がある。 
 
6.3.4 すべての医事的理由による欠場リクエストフォ
ームは、関連する競技の開始少なくとも 24 時間前に
提出する必要がある。これが不可能な場合（たとえ
ば、関連する競技の 24 時間前に急性の怪我または
病気が発生したため）、医事的理由による欠場リクエ
ストフォームで説明を加える必要があり、規則 6.3.2
に従わなければならない。 
 
 
6.3.5 医事代表、または IPC/WPA に任命された
者は決断し、技術代表に報告し、競技者に関係する
チームに医事的理由による欠場リクエストが受理でき 
るか否かの決定を技術代表に進言する。この決断は
最終であり、抗議や上訴はみとめられない。 
 
 
6.3.6 技術代表は、状況に応じて競技者をスタート
リストから除外し、リストの組み直しを指示することがで
きる。 
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6.4 Medical insurance  
6.4.1 NPCs are responsible to ensure suitable 
medical provision and medical insurance 
coverage for their respective delegations for 
World Para Athletics Recognised Competitions 
and (subject to Regulation 6.4.2 below) for the 
full duration of the  
relevant Competition, including travel to and from 
such Competitions. NPCs must provide a copy of 
this insurance to World Para Athletics if 
requested. 
 
6.4.2 It shall be the responsibility of the LOC in 
each case to ensure on-site medical, emergency 
ambulance, first aid services and medical 
insurance coverage is provided at all Paralympic 
Games, WPA Championships and World Para 
Athletics Sanctioned Competitions. The WPA 
Medical Committee shall issue and keep updated 
practical guidelines to assist LOCs in providing 
adequate medical services and taking appropriate 
safety measures at such Competitions. 
 
6.5 Medical and safety services at the 
Paralympic Games, WPA Championships and 
World Para Athletics Sanctioned Competitions  
 
6.5.1 The LOC shall be responsible for 
implementing the medical and safety services for 
the Paralympic Games in accordance with the 
relevant host agreement, as well as the WPA 
scope of event medical services. 
 
6.5.2 LOCs shall be responsible for implementing 
the medical and safety services at WPA 
Championships and World Para Athletics 
Sanctioned Competitions in accordance with the 
Scope of Event Medical Services for IPC Athletes 
(that forms part of the host agreement between 
the WPA and the LOC). 
 
6.5.3 A Competition Medical Director shall be 
appointed by the LOC for each WPA 
Championship and World Para Athletics 
Sanctioned Competition to prepare and co-
ordinate the medical services and safety 
requirements during the relevant Competition. 
The IPC Medical and Scientific Director shall be 
the liaison person between World Para Athletics 
and the Competition Medical Director for all 
medical and safety-related matters. The IPC 
Medical and Scientific Director may delegate 
specific responsibilities to such person or persons 
at their discretion. 
 
6.5.4 At all WPA Championships and any other 
Competitions determined by World Para Athletics, 
World Para Athletics shall be responsible to 
ensure a medical representative to monitor 
implementation of these and any other 
competition specific medical and safety rules. 
 
6.6 Harassment  
The dignity of every individual must be 
respected. All forms of abuse and/or harassment 
are prohibited. The IPC Code of Ethics and the 
Policy on Nonaccidental Violence and Abuse 
(located on the IPC website) apply to all World 
Para Athletics Recognised Competitions. 
 
6.7 Autonomic dysreflexia  
The IPC Policy on Autonomic Dysreflexia (located 
on the IPC website) applies to all World Para 
Athletics Recognised Competitions. 
 

6.4 医療保険 
6.4.1 NPCは、WPA認可競技会の各代表団及び
（以下の規程 6.4.2 に従い）該当する競技会への
旅行期間を含む、関連する競技会の全期間につい
て、適切な医療措置と医療保険を確保する責任があ
ります。 NPC は、要求された場合、この保険のコピー
を WPA に提供する必要がある。 
 
 
 
 
6.4.2 すべてのパラリンピック競技大会、WPA 競技
会、及びWPA認定競技会で、オンサイト医療、緊急
救急車、応急処置サービス、及び医療保険が提供さ
れることを保証するのは、LOC の責任である。IPC 医
事委員会は、LOC が適切な医療サービスを提供し、
そのような競技会で適切な安全対策を講じるのを支
援するために、最新の実用的なガイドラインを発行し、
維持する 
 
 
6.5 パラリンピック競技大会、WPA 競技会、
WPA 認定競技会での医療及び安全サービス 

 
6.5.1 LOC は、関連するホスト契約に従ってパラリ
ンピック競技大会の医療及び安全サービスを WPA 基
準の医療サービスを同様に実施する責任がある。 
 
 
6.5.2 LOC は、IPC 競技者のためのイベント医療サ
ービスの範囲（IPC と LOC の間のホスト契約の一部
を形成する）に従って、WPA 競技会及び WPA 認
定競技会で医療及び安全サービスを実施する責任が
ある。 
 
 
6.5.3 競技会メディカルディレクターは、関連する競
技中の医療サービスと安全要件を準備及び調整する
ために、LOC によって各 IPC 競技会及び WPA 認定
競技会に指名される。IPC メディカル科学ディレクター
は、すべての医事及び安全関連の問題について、
WPA と競技会メディカルディレクターの間の連絡係と
なる。IPC メディカル科学ディレクターは、裁量により、
そのような人物に特定の責任を委任することができる。 
 
 
 
 
6.5.4 すべての IPC 競技会及び WPA によって決定
されたその他の競技会では、WPA は、これら及びその
他の競技会固有の医療及び安全規則の実施を監
視する医療担当者を確保する責任がある。 
 
 
 
6.6 ハラスメント 
すべての個人の尊厳を尊重しなければならない。あら
ゆる形の虐待や嫌がらせは禁止されている。IPC 倫理
規定及び偶発的でない暴力と虐待に関するポリシー
（IPC ウェブサイトにある）は、すべての WPA 認可競
技会に適用される。 
 
6.7 自律神経過反射 
自律神経過反射に関する IPC ポリシー（IPC ウェブ
サイトにある）は、すべての WPA 認可競技会に適用
される。 
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6.8 Hypoxic or hyperoxic chambers or tents  
The use of hypoxic or hyperoxic chambers or 
tents is prohibited at all World Para Athletics 
Recognised Competitions. 
 
6.9 Heat  
The WPA Heat Countermeasure Policy (located on 
the WPA website) applies to the Paralympic 
Games and WPA Championships. For all other 
WPA Sanctioned and Approved Competitions, 
WPA expects the LOC to implement reasonable 
measures that are aligned with this policy.  
 
6.10 Smoking Ban  
Smoking is prohibited (including electronic vape 
devices) during competition at all venues of 
World Para Athletics Recognised Competitions.  
 
7 Technology and Equipment  
7.1 Fundamental principles  
7.1.1 The IPC Policy on Sport Equipment (located 
on the IPC website) applies to all World Para 
Athletics Recognised Competitions. The principles 
outlined in this policy apply in particular (but not 
exclusively) in relation to the development of 
sports specific prosthetic devices. 
 
7.2 Monitoring of the use of technology and 
equipment  
7.2.1 World Para Athletics will monitor the use of  
technology and equipment used, or, intended to 
be used, at World Para Athletics Recognised 
Competitions to ensure that it conforms to the  
principles outlined in the IPC Policy on Sport  
Equipment. 
The following examples shall be considered 
contrary to that policy; technology and/or 
equipment that, in the opinion of the World Para 
Athletics: 
 
7.2.1.1 provides an unrealistic enhancement of 
height of release in throwing events; 
 
7.2.1.2 provides an unrealistic enhancement of 
stride length; 
 
7.2.1.3 is not commercially available to all 
athletes, unless the athlete can establish that 
the: 
 
 
7.2.1.3.1 technology and/or equipment is in final 
product form;  
 
7.2.1.3.2 manufacturer has announced the 
market launch date of the technology and/or 
equipment and this date is within 9 months of 
the date of the athlete’s request to use it; and 
 
7.2.1.3.3 manufacturer has published information 
on the technology and/or equipment; and/or 
 
7.2.1.4 contains materials or devices that store, 
generate or deliver energy designed to provide 
an athlete with an overall competitive advantage 
over an athlete not using such technology and/or 
equipment (unless, in relation to technology and 
equipment not yet commercially available or 
commercially available from February 2020, the 
athlete can establish on the balance of 
probabilities that the use of such technology 
and/or equipment would not provide them with 
an overall competitive advantage over an athlete 
not using such technology and/or equipment). 
 

6.8 低酸素または高酸素チャンバーまたはテント 
低酸素または高酸素チャンバーまたはテントの使用
は、すべての WPA 認可競技会で禁止されている。 
 
6.9 暑熱 
WPA ヒートポリシー（WPA ウェブサイトにある）は、
パラリンピック競技大会、およびＷＰＡ競技会に適用
される。ほかのすべてのＷＰＡ認可競技会や承認大
会では、組織委員会は、これらの対策に沿った合理
的な措置を講ずることを期待する。 
 
6.10 喫煙禁止 
WPA 認可競技会の全会場での競技中の喫煙（電
子たばこを含む）は禁止されている。 
 
 
7 テクノロジーと用器具 
7.1 基本原則 
7.1.1 スポーツ用器具に関する IPC ポリシー（IPC ウ
ェブサイトにある）は、すべての WPA 認可競技会に
適用される。このポリシーで概説されている原則は、ス
ポーツ専用の補綴装置の開発に関連して特に（ただ
し、これに限定されない）適用される。 
 
 
7.2 技術及び用具の使用の監視 
7.2.1 WPA は、WPA 認定競技会で使用される、
あるいは、使用される予定の技術や用具が、IPC 
Policy on Sport Equipment で規定されている原
則に適している 
どうかを監視する。 
WPA が認定した以下のような例は、IPC Policy、技
術、用具として WPA の意に反していると考えられる。 
 
 
 
7.2.1.1 投てき競技でのリリースの高さの非現実的
な追加を提供すること 
 
7.2.1.2 ストライドの長さの非現実的な追加を提供
すること 
 
7.2.1.3 すべての競技者が商業的に入手できない
もの。ただし、競技者が以下のことを準備できる場合
を除く。 
 
7.2.1.3.1 その技術及び用具は最終製品であるこ
と 
 
7.2.1.3.2 製造会社が販売日を公表しており、その
日が競技者が「使用すると希望する日」から 9 か月以
内であること 
 
7.2.1.3.3 製造会社がその技術の情報を公表して
いること 
 
7.2.1.4 同用具を使用していない競技者との比較
で、力を蓄えたり生み出したりする機能を含む用具
（ただし、2020 年 2 月以降、商業的にまだ購入可
能になっていない技術や用具については、競技者が、
同機能/用具を使用しない競技者と比較して優位に
なる機能/用具ではないことを説明できる場合は、その
限りではない。） 
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7.2.2 World Para Athletics has adopted provisions 
to enable the use of certain technology and 
equipment designed to provide assistance to Para 
athletes. Such provisions are outlined in the 
Competition Rules. 
 
7.3 Prohibited technology  
7.3.1 Use of the following technology is 
prohibited at World Para Athletics Recognised 
Competitions: 
 
7.3.1.1 equipment that breaches the 
fundamental principles outlined in the IPC Policy 
on Sport Equipment; 
 
7.3.1.2 equipment that results in athletic 
performance being generated by machines, 
engines, electronics, motors, robotic mechanisms 
or the like; and 
 
7.3.1.3 osteo-integrated prosthesis. 
 
7.3.2 At any Paralympic Games, WPA 
Championship or World Para Athletics Sanctioned 
Competition the World Para Athletics Technical 
Delegate shall be entitled to prohibit the use of 
any equipment prohibited by these Regulations. 
In every case of a suspected breach the World 
Para Athletics Technical Delegate must report the 
matter to World Para Athletics. Upon receiving 
such a report World Para Athletics must refer the 
matter to the IPC Medical and Scientific Director. 
Any further investigation and/or action will be 
determined by the IPC on a case by case basis. 
 
7.3.3 World Para Athletics shall be entitled to 
prohibit the use of equipment either permanently 
or on a temporary basis (to allow for further 
investigation) where it considers, acting 
reasonably, that any of the fundamental 
principles of equipment design and availability are 
breached. 
 
8 Disciplinary rules  
8.1 The IPC Code of Ethics and the World 
Para Athletics Code of Conduct  
8.1.1 The IPC Code of Ethics and the World Para 
Athletics Code of Conduct (both located on the 
IPC website) shall apply to all participants of 
World Para Athletics Recognised Competitions.  
 
8.1.2 Any breach of these Regulations shall be 
determined in accordance with the procedures 
outlined in the World Para Athletics Code of 
Conduct. 
 
9 Protests & Appeals  
9.1 Field of play  
9.1.1 Protests and appeals relating to the field of 
play shall be determined in accordance with the  
 
Competition Rules. 
 
9.2 Anti-doping 
9.2.1 All anti-doping rule violations, including any 
appeals regarding such violations, shall be 
determined in accordance with the IPC Anti-
Doping Code. 
 
 
9.3 Classification  
9.3.1 Protests and appeals relating to 
Classification shall be determined in accordance 
with the World Para Athletics Classification Rules 
and Regulations. 

7.2.2 WPA は、パラ競技者を支援するために設計
された特定の技術や用具の使用を可能にする規定を
採用している。そのような規定は、競技規則に概説さ
れている。 
 
7.3 禁止されている技術 
7.3.1 WPA 認可競技会では、次の技術の使用は
禁止されている。 
 
 
7.3.1.1 スポーツ用品に関する IPC ポリシーで概説
されている基本原則に違反する用具 
 
 
7.3.1.2 機械、エンジン、電子機器、モーター、ロボ
ット機構などによって生成される運動パフォーマンスをも
たらす用具 
 
7.3.1.3 骨統合型義肢 
 
7.3.2 パラリンピック、WPA 競技会、または WPA 認
定競技会では、WPA 技術代表は、これらの規程で
禁止されている機器の使用を禁止する権利を有す
る。違反が疑われるすべてのケースで、WPA 技術代
表は、問題を WPA に報告する必要がある。そのよう
なレポートを受け取ったら、WPA はその問題を IPC の
医事科学代表に照会する必要がある。それ以上の調
査やアクションは、ケースバイケースでIPCによって決定
される。 
 
 
 
7.3.3 WPA は、用具の設計と可用性の基本原則
のいずれかに違反していると合理的に判断する場合、
永続的または一時的に（さらなる調査を可能にする
ため）用具の使用を禁止する権利を有する。 
 
 
 
8 懲戒規則 

8.1 IPC 倫理規約及び WPA 行動規範 
8.1.1 IPC 倫理規約及び WPA 行動規範（どちら
も IPC ウェブサイトにある）は、WPA 認可競技会の
すべての参加者に適用される 
 
 
8.1.2 これらの規程の違反は、WPA 行動規範に概
説されている手順に従って決定される。 
 
 
9 抗議と異議申し立て(上訴) 
9.1 競技場内(FOP) 
9.1.1 競技場内での抗議及び異議申し立て(上
訴)は、競技会規則に従って決定される。 
 
 
9.2 アンチドーピング 
9.2.1 すべてのアンチドーピング規則違反は、そのよ
うな違反に関する異議申し立てを含め、IPC アンチド
ーピング規程に従って決定される。 
 
 
 
9.3 クラス分け 
9.3.1 クラス分けに関する抗議及び異議申し立て
は、WPA クラス分け規則及び規程に従って決定され
る。 
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PART C – WORLD PARA ATHLETICS 
COMPETITION RULES  
Interpretation – where a number appears in 
brackets next to the heading of any of the 
following Rules it shall generally refer to the 
corresponding World Athletics Rules. This is for 
guidance only and the World Athletics rules must 
not be used to determine any issue at an WPA  
Recognised Competition (see Part – B 3.1.2), 
except in the limited number of places where 
these Rules clearly specify that the World 
Athletics Rules shall apply. 
 
SECTION I – INTERNATIONAL OFFICIALS  
Rule 1: Appointment of Officials  
1. At the Paralympic Games and WPA 
Championships the following international officials 
should be appointed by WPA: 
a) WPA Technical Delegate(s); 
b) WPA International Technical Officials; 
c) Medical Delegate; 
d) Doping Control Delegate; 
e) Chief Classifier; 
f) International Classifiers; 
g) International Starter 
h) International Photo Finish Judge; 
i) Jury of Appeal. 
 
 
Note: International Officials should wear 
distinctive attire or insignia. 
At the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), 
the number of officials appointed in each 
category, how when and by whom they shall be 
appointed, shall be indicated in the respective 
WPA Technical Requirements. 
The travelling and accommodation expenses of 
each individual appointed by WPA under this Rule 
shall be paid to the individual by the LOC of the 
competition according to the relevant 
Regulations. 
 
2. Appointment of Officials for WPA Sanctioned 
and Approved Competitions (see Part B -3.1.2 (c) 
and (d)): 
 
a) A WPA Technical Delegate(s) for International 
and National Competitions must be appointed by 
WPA. 
 
b) If WPA Classification is being conducted in 
conjunction with the respective competition, then 
the Chief Classifier and International Classifiers 
must be appointed by WPA. 
 
c) Such other officials as the STC and the TD 
shall (in consultation with the LOC) decide is 
necessary. 
 
Rule 2: Description of Officials and Their 
Duties  
2.1 Technical Delegate  
The Technical Delegate(s), in conjunction with 
the LOC, which shall afford them all necessary 
help, are responsible for ensuring that all 
technical arrangements are in conformity with 
these Rules and the World Athletics Track and 
Field Facilities Manual. 
Technical Delegate(s) appointed for competitions 
other than one day meetings shall ensure:  
 
a) That the submission of the final timetable of 
events is concluded and published together with 
any entry standards for the competition; 

PART C - WPA 競技会規則 
解釈―以下に示す規則の見出しに続いて括弧内表
記される条番号は、ほとんどの場合、当該規則に対
応する世界陸上競技連盟（WA）規則を示してい
る。これはあくまでも参考のために記載されるもので、
例外的に WA 規則が適用されることが WPA の規則
に明記されている場合を除き、WPA 認可競技会
（PART-B 規則 3.1.2 参照）におけるいかなる問
題についても WA 規則に基づいて判断してはならな
い。 
 
 
第 1 部 国際競技役員  
第１条 役員の任命 
1 パラリンピック競技大会及び WPA 競技会では、
WPA から任命された以下の国際競技役員をおくべき
である。 
a) WPA 技術代表 
b) WPA 国際技術委員 
c) 医事代表 
d) ドーピングコントロール代表 
e) クラシファイヤー主任 
f) 国際クラシファイヤー 
g) 国際スターター 
h) 国際写真判定員 
i) ジュリー 
 
注意：国際競技役員は、明確に区別できる服装ま
たは腕章を着用すべきである。 
パラリンピック競技大会及び WPA 競技会（PART-B 
規則 3.1.2 参照）では、役職ごとの役員数、いつ、
どのように、誰によって任命されるかは WPA 競技会開
催規定に示されている。 
この規則のもとで WPA から任命された各役員の旅費
と宿泊費は、該当する競技会開催規程に従って、組
織委員会から各役員に支払われる。 
 
 
 
2 WPA 認定及び承認競技会（PART-B 規則
3.1.2 参照）の役員任命 
 
 
a) 国際競技会や国内競技会の WPA 技術代表
は、WPA が任命しなければならない。 
 
b) 上記各競技会において WPA のクラス分けが行わ
れる場合、WPA は、クラシファイヤー主任と国際クラシ
ファイヤーも任命しなければならない。 
 
c) その他の役員については、技術委員会（STC）
及び技術代表（TD）が（大会組織委員会と協議
の上）必要と判断する場合に任命する。 
 
 
第 2 条 役員の詳細とその任務 
2.1 技術代表  
技術代表は組織委員会と連絡をとりつつ、必要とされ
るあらゆる支援を行うことが任務であり、競技運営に
関するすべてについて、競技規則と WA 陸上競技施
設マニュアルに完全に合致して行われるようにする責
任がある。 
１日開催の競技会を除き、指名された技術代表は
以下のことを行わなければならない。 
 
 
a) 組織委員会(LOC)に対し競技日程と参加標準
記録の提案書を確実に提出する。 
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b) For Field events, to approve the list of 
implements to be used and whether athletes may 
use their own implements or those provided by a 
supplier; 
 
c) For Field Events, to determine the qualifying 
standards, and for Track Events the basis on 
which the rounds shall be arranged; 
 
d) That the applicable Technical Regulations are 
issued to all competing delegations in good time 
before the competition; 
 
e) All other technical preparations necessary for 
the holding of the athletics events; 
 
 
f) To reject entries for technical reasons; 
 
 
g) The seeding and draws for all events are made 
in accordance with the Rules and any applicable 
Technical Regulations and approve all start lists;  
 
h) Decide upon any matters which arise prior to 
the competition and for which provision has not 
been made in these Rules (or any applicable 
regulations) or the arrangements for the 
competitions, where appropriate in consultation 
with the LOC and/or conjunction with WPA at the 
Paralympic Games and WPA Championships (see 
Part B - 3.1.2 (a) and (b)). 
 
i) Decide (including where appropriate in 
conjunction when available with the relevant 
Referee(s) and the Competition Director) upon 
any matters which arise during the competition 
and for which provision has not been made in 
these Rules (or any applicable regulations) or the 
arrangements for the competitions or which 
might require a deviation from them in order for 
the competition to continue in whole or in part or 
in order to ensure fairness to those taking part. 
 
j) That if requested, to chair the Technical 
Meeting and brief the Technical Officials 
 
k) The submission of written reports in advance 
of the competition on its preparation and after its 
conclusion on the execution, including 
recommendations for future editions. 
Technical Delegates appointed for one day 
meetings shall provide all necessary support and 
advice to the LOC and ensure the submission of 
written reports on the execution of the 
competition. 
 
2.2 Medical Delegate  
The Medical Delegate shall: 
 
a) Have ultimate authority on all medical 
matters. They shall be given full access to the 
available medical information and communicate 
with the LOC chief medical officer. 
 
b) Ensure that adequate facilities for medical 
examination, treatment and emergency care will 
be available at the venue(s) of the competition, 
training and Warm-up Areas and that medical 
attention can be provided where athletes are 
accommodated and for provision of and 
compliance with the requirements of Rule 7.1. 
 
c) Review medical certificates in accordance with 
Rule 5.4 and Regulation 6.3. 

b) 使用できる投てき用具の一覧表及び競技者個人
所有の投てき用具や供給業者提供の投てき用具の
使用可否の承認を行う。 
 
c) フィールド競技の予選通過標準記録とトラック競技
における予選ラウンド設定の基準を決定しなければな
らない。 
 
d) 参加加盟団体に対し、競技実施まで充分な余裕
の期間をおいて、適用する競技注意事項等を確実に
提示する。 
 
e) 競技を実施するにあたって必要となるすべての競
技運営準備全般に責任を持つ。 
 
f) 競技規則上の理由に従って参加を拒否する権限
を持つ。 
 
g) 競技規則や適用する競技注意事項等に従い、す
べての種目で組み合わせ及び抽選を行い、スタートリ
ストを承認する。 
 
h) パラリンピック大会や WPA 世界選手権大会
（ Part B - 3.1.2 (a) 及び (b)参照)では 競技前
に発生した問題や、競技規則や競技注意事項等で
あらかじめ取決めがなされていなかったあらゆる問題に
対して、組織委員会(LOC)と共に決定する。 
 
 
 
i) 関係する審判長や競技会ディレクターとの協議も
含め、競技規則や競技注意事項等であらかじめ取
決めがなされていなかった、競技中に発生したあらゆる
問題に対して、あらゆる事項に関する決定を行う。あ
るいは競技会全体あるいは一部を継続するために、
参加している競技者の公平性を確保するために、競
技規則や競技注意事項等に規定されていない運営
が必要な場合の決定を行う。 
 
 
j) 要請があった場合は監督会議の議長を務め、競
技役員に必要な指示を与えなければならない。 
 
k)競技会前には競技会準備状況報告書を、競技
会後には今後への提言を含む競技会実施報告書
を、書面で提出する。 
１日開催の競技会に指名された技術代表は、必要
な支援やアドバイスを組織委員会(LOC)に行い、競
技会実施報告書を書面で提出する。 
技術代表に関する情報は WA のウェブサイトから入手
可能な技術代表ガイドラインにより提供される。 
 
2.2 医事代表  
医事代表は以下のことを行う。 
 
a) 全ての医事関連事項について、最終判断の権限
を持つ。彼らは、組織委員会のメディカル主任と連携
し可能な限りの医療情報を得ることができる。 
 
b) 競技実施場所、練習場、ウォーミングアップエリアに
おける医事関係の検査、治療、救急処置についての
十分な設備の設置、また競技者が滞在している場所
での規則 7.1 の要件を満たし遵守した医療関係サー
ビスを確実に提供する。 
 
 
c) 規則 5.4 及び規程 6.3 に従い、診療を行い、診
断書を発行する。 
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d) Have the power to order an athlete to 
withdraw before, or to immediately retire from an 
event during, competition. 
 
Note (i): The powers under (c) and (d) above 
may be passed by the Medical Delegate to (or 
where no Medical Delegate is appointed or 
available be exercised by) the LOC Chief Medical 
Doctor or one or more medical doctors appointed 
and so designated by the LOC who should 
normally be identified by an armband, vest or 
similar distinctive apparel. Where the Medical 
Delegate or doctor is not immediately available to 
the athlete, they may provide instruction or 
direction to an official or other authorised person 
to act on their behalf. 
 
Note (ii): Prior to withdrawing an athlete before 
the commencement of an event under Rule 
2.2(d), that athlete must be examined by one of 
the medical doctors appointed by the LOC. Any 
athlete withdrawn during an event under Rule 
2.2(d) must, as soon as practically possible after 
the withdrawal, be examined by one of the 
medical doctors appointed by the LOC. 
 
Note (iii): Any athlete withdrawn or retired from 
a running event under Rule 2.2(d) shall be shown 
in the result as DNS and DNF respectively. Any 
athlete not complying with such an order shall be 
disqualified from that event. 
 
Note (iv): Any athlete withdrawn or retired from 
a Field Event under Rule 2.2(d) shall be shown in 
the result as DNS if they have not taken any trial. 
However, if they have taken any trials, the results 
of those trials shall stand and the athlete 
classified in the result accordingly. Any athlete 
not complying with such an order shall be 
disqualified from further participation in that 
event. 
 
COMMENT: The health and safety of all 
participants in the competition is a high priority 
consideration for WPA, other governing bodies 
and by the LOC of the competition. The 
availability of the expertise of a well-respected 
and qualified person in the role of Medical 
Delegate is essential to carry out these key tasks, 
especially as they (or those authorised by them 
or the LOC) amongst other duties has the 
responsibility to withdraw an athlete from 
competition if deemed necessary for medical 
reasons. It is important to note that the power of 
the Medical Delegate (or a medical doctor acting 
at their request or in their place) applies to all 
events. It is essential that there is a reliable 
communication system and procedures in place 
between the Medical Delegate (and those 
authorised to act in their place), the Technical 
Delegates and the Competition Director 
particularly in relation to the duties under (c) and 
(d) above as these have a direct impact on start 
lists, results and the management of the 
competition 
 
 
2.3 Doping Control Delegate  
The Doping Control Delegate shall liaise with the 
LOC to ensure that suitable facilities are provided 
for the conduct of doping control. They shall be 
responsible for all matters relating to doping 
control. 
2.4 International Technical Officials (ITOs)  
Where ITOs are appointed, the Technical 

d) 競技者に対し、競技開始前に出場を止めさせた
り、競技中でも競技を中止させる権限を持つ。 
 
注意(i) 上記(c)(d)の権限は、医事代表（任命さ
れていない場合や不在の場合も含む）から組織委員
会の主任医師または組織委員会によって任命された
1 名ないし複数の医師に委譲することができる。そうし
た医師は腕章やベスト、周囲と区別できる服装を着
用すべきである。 
医事代表か任命された医師が直ちに競技者の診療
ができない場合には、審判員や大会関係者に対し
て、自分に代わって行動するように指示を与えることが
できる。 
 
 
注意(ii) 規則 2.2(d)により、種目開始前に競技者
を欠場させる場合、事前に、その競技者は LOC によ
って任命された医師の 1 人によって検査されなければ
ならない。規則 2.2(d)により、種目実施中に競技を
中止させられた競技者は、棄権後できるだけ早く、
LOC によって任命された医師の 1 人によって検査され
なければならない。 
 
 
注意(iii) 規則 2.2(d)により、出場を止められたり、
競技を中止された競技者は、DNS か DNF として記
録される。この指示に従わない競技者は失格となる。 
 
 
注意(iv) 規則 2.2(d)によって出場を止めさせられた
り、競技を中止させられたりしたフィールド競技の競技
者が試技をしていなかった場合、リザルトでは DNS と
表記される。しかし、試技を行った場合には試技の結
果は成立し、競技者はその結果に従って扱われる。こ
の指示に従わない競技者は失格となり、その種目にお
いてそれ以後、競技する権利を失う。 
 
 
コメント：競技会に参加するすべての参加者の健康と
安全は、WPA、各加盟団体、競技会組織委員会
(LOC) にとって最優先事項である。これらの重要な任
務を果たすためには、高い評価を受け、資格を有する
専門家の知見が不可欠である。特に、医事代表
（あるいは医事代表または主催者によって承認され
た者）はその職務に加え、医学的理由から必要と判
断した場合、競技者を競技会から撤退させる責任を
負う。医事代表（または医事代表の要求に応じて行
動する医師）の権限は、すべての競技に適用される
事に注意することが重要である。医事代表（およびそ
の代わりに行動する権限を与えられた者）、技術代
表、および競技会ディレクターとの間には、信頼できる
通信システムと手順が整備されていることが不可欠で
ある。特に（ｃ）および（ｄ）に基づく職務に関して
は、スタートリスト、競技結果そして競技運営に直接
影響を及ぼすため、確実な連携が求められる。 
 
 
 
 
 
 
 
2.3 ドーピングコントロール代表  
ドーピングコントロール代表は組織委員会と連絡し、ド
ーピングテストを行う適切な施設を整えなければならな
い。同代表は、ドーピングコントロールに関する事項に
ついて責任を負う。 
2.4 国際技術委員(ITOs)  
技術代表はITOが任命されている競技会で、事前に
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Delegate shall appoint the Chief ITO among the 
appointed ITOs, if one was not appointed 
previously. Whenever possible, the Chief ITO, in 
conjunction with the Technical Delegates, shall 
assign at least one ITO for every event on the 
programme. The ITO shall be the Referee of each 
event to which they are assigned. 
 
COMMENT: From January 2016, the role of the 
International Technical Official (ITO) has changed 
significantly but this is a logical part of the 
evolution of the position. From this time the ITOs 
act as the Referee of the events to which they 
are appointed. Amongst the locally appointed 
Officials, the Chief Judge will now be the “senior” 
and lead role and if in the past there was some 
organisational or training aspect of the team that 
was undertaken by a locally appointed referee, 
these tasks will become the duty of the 
respective Chief Judges. 
 
It has been noticed that the ITOs are very helpful 
to the Technical Delegate(s) and the LOC. They 
must have a great knowledge of rules, officiate  
within their National Governing Bodies as Referee 
at major competitions in their country, and be 
responsible for developing or delivering officiating 
courses in their countries. They must also know 
the duties of the Meeting Manager and, in 
principle, they should be familiar with such duties 
and finally, it is necessary that they speak 
English. 
 
WPA has developed an education pathway for 
Technical Officials similar to the WARECS of the 
World Athletics. The pathway includes an online 
introductory training program, national technical 
officiating training and international technical 
officiating training. Those who pass the 
International Technical Officials course (which 
includes a requirement for spoken and written 
English) are eligible for the International 
Technical Officials panel which is established 
every four years. The first official panel selection 
was conducted in November 2017. It is also 
extremely important that ITOs understand well 
the duties of the Referees; as with the changes in 
2016 ITOs act as the relevant Referee for events 
that they are assigned. 
 
2.5 International Road Course Measurer  
An International Road Course Measurer may be 
appointed to verify the courses where road 
events are held entirely or partially outside the 
stadium. 
The appointed course measurer shall be a 
member of the World Athletics /AIMS Panel of 
International Road Course Measurers (Grade “A” 
or “B”). 
The course should be measured in good time 
before the competition. The measurer will check 
and certify the course if they find it conforms to 
the Rules for Road Race (See Rule 49.2 and Rule 
49.3 and respective notes). 
They shall cooperate with the LOC in the course 
arrangements and witness the conduct of the 
race to ensure that the course run by athletes 
follows the same course that was measured and 
approved. 
They shall furnish an appropriate certificate to 
the Technical Delegate(s). 
 
 
COMMENT: It is important to note that WPA does 
not certify course measurers but uses those 

ITO 主任が任命されていなければ、ITO の中から主
任を任命しなければならない。ITO 主任は可能な限
り実施される各種目にそれぞれ１人の ITO を任命し
なければならない。ITO は担当する各種目の審判長
を務める。 
 
 
 
 
コメント：2016 年 1 月から、国際技術委員
（ITO）の役割は大幅に変更されたが、これは身分
を発展的にとらえた必然的な部分である。この時から
任命された ITO は指定された競技の審判長として行
動する。現地で任命された役員の中で、主任審判員
は「上級」で主導的な役割を果たし、過去に現地で
任命された審判長によって行われたチームの組織的ま
たは訓練的側面があった場合、これらのタスクはそれぞ
れの主任審判員の責任になる。 
 
ITO は技術代表と LOC に非常に役立つ。 
彼らはルールについての豊富な知識を持ち、自国の主
要な大会で審判長として国の主催団体内で担当し、
自国での審判育成の開発または実施に責任を負って
いる。彼らはまた、大会総務の義務を知っていて、原
則として、彼らはそのような義務に精通して、最後に、
彼らは英語を話せることが必要である。 
 
WPA は、世界陸上競技連盟の TOECS と同様の技
術役員向けの教育方法を開発した。この方法には、
オンラインの入門トレーニングプログラム、国内の技術
役員研修、及び国際的な技術役員研修が含まれ
る。国際的な技術役員研修コース（英語の口頭及
び筆記の要件を含む）に合格すると、4 年ごとに設立
される国際的な技術役員パネルの資格が得られる。 
最初の公式パネル選考は 2017 年 11 月に行われ
た。ITO が審判長の職務をよく理解していることも非
常に重要である。2016 年の変更と同様に、ITO は
割り当てられた種目の担当審判長として行動する。 
 

 

 

 

 

 

2.5 国際道路コース計測員  
全部あるいは部分的に競技場外で実施する道路競
技種目のコースを確認するために、１人の国際道路
コース計測員を任命しなければならない。 
任命される計測員は WA/AIMS 国際道路コース計
測員（A または B 級）でなければならない。 
コースは競技会が行われるより以前の適切な時期に
計測されなければならない。計測員は、そのコースが
道路競走に関する規則（規則 49.2、49.3 及び注
意）に合致しているか確認し証明する。 
また、計測員はコース設定に当たって組織委員会に
協力するとともに、競技者が競技したコースが事前の
計測によって承認したコースと同一であることを確認す
るために競技に立ち会わなければならない。さらに計
測員は技術代表に適切な証明書を提供する。 
 
 
 
 
 
コメント：WPA は、コース計測員の認証をしていない
ため、WA ロードレースから独立して実施されるレース
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certified by World Athletics /AIMS for any of their 
events which run independently of World 
Athletics road races. 
 
2.6 International Starter and International 
Photo Finish Judge  
At all Paralympic Games and WPA Championships 
(see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) an International 
Starter and an International Photo Finish Judge 
shall be appointed by WPA. The International 
Starter shall start the races and undertake any 
other duties assigned to them by the Technical 
Delegate(s). The International Photo Finish Judge 
shall supervise all Photo Finish functions and shall 
be the Chief Photo Finish Judge. 
 
COMMENT: It is noted that whilst the 
International Photo Finish Judge acts as the Chief 
Photo Finish Judge at those competitions to 
which they are appointed and the ITOs act as 
Referees, there remains a clear division in 
responsibilities between the International Starter 
(IS) and the other members of the start team. 
Whilst the IS takes on all the powers and duties 
of the Starter when starting any race to which 
they are allocated, they do not either then or at 
any other time replace or have the power to 
override the Start Referee. 
 
2.7 Jury of Appeal  
At all Paralympic Games and WPA Championships 
(see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) a Jury of Appeal 
shall be appointed. The Jury should normally 
consist of three, five or seven persons. One of its 
members shall be the Chairman and another 
Secretary. If and when considered as 
appropriate, the Secretary may be a person not 
included in the Jury.  
 
Members of the Jury of Appeal shall not be 
present during any deliberations of the Jury 
concerning any Appeal that affects, directly or 
indirectly, an athlete affiliated to their own 
national governing body. 
 
The chair of the Jury shall ask any member 
implicated by this rule to withdraw, in the event 
the Jury member has not already done so. WPA 
or other organisation responsible for the 
competition shall appoint one or more alternative 
Jury members to substitute for any Jury 
member(s) who are not able to participate in an 
Appeal. 
 
Further more, a Jury of Appeal should likewise be 
appointed at other competitions where the LOC 
deem it desirable or necessary in the interest of 
the proper conduct of the competitions.  
 
The primary functions of the Jury of Appeal shall 
be to deal with all protest appeals, and any 
matters arising during the course of the 
competition that are referred to it for decision. 
 
 
COMMENT: It is particularly important to note 
that in certain circumstances now, where new 
conclusive evidence is available, that both the 
Referee (in the case of a protest) and the Jury (in 
the case of an appeal) can reconsider the 
decision if it was made in error – it is still 
applicable and practical to do so. Normally all of 
this is done prior to the Victory Ceremony for the 
event in question. 
 

では、WA/AIMS 認証コースを利用することを理解す
ることは重要である。 
 
 
2.6 国際スターターと国際写真判定員  
パラリンピック競技大会及び WPA 競技会(PART-B
規則 3.1.2 参照)に該当する競技場内での競技会
では WPA が国際スターターと国際写真判定員を任
命する。 
国際スターターは技術代表によって割り当てられたレー
スをスタートさせるとともに、関連した任務も遂行する。
国際写真判定員は写真判定員主任となり写真判
定業務を監督する。 
 
 
コメント：国際写真判定員は、ITO が任命され審判
長を務める競技会において写真判定員主任を務める
一方で、国際スターター（IS）と他のスタートチームメ
ンバーとの間の責任は明確に区分されていることを留
意しなくてはならない。IS は、自身が割り当てられたレ
ースのスタートに関しては、スターターとしてのすべての
権限と義務を負うが、スターターとしての任にある時だ
けでなく、それ以外のいかなる場面でも、スタート審判
長の任を代行したり、その決定を覆したりする権限は
持っていない。 
 
2.7 ジュリー  
パラリンピック競技大会及び WPA 競技会(PART-B
規則 3.1.2(a)及び(b)参照)に該当する競技会で
はジュリーを任命しなければならない。ジュリーは、通常
3 人か５人、または７人で構成される。このうち 1 人
を主任とし、もう 1 人を秘書とする。必要であれば、秘
書はジュリーとは別の人物でもよい。 
 
ジュリーのメンバーは直接的・間接的にも自身が所属
する加盟団体の競技者の上訴については、審議に加
わってはならない。 
 
ジュリーの主任はこの規則に関連するメンバーに退席
するよう要請しなければならない。 
競技会運営に責任がある WPA あるいはその他の組
織委員会(LOC)は審議に参加できないジュリーに欠
員が生じた時のために 1 人もしくは 2 人の交代要員
を指名しなくてはならない。 
 
 
上記競技会以外でもさらに組織委員会がその競技
会の遂行上好ましいと考える場合は同様なジュリーを
設けるべきである。 
 
ジュリーは上訴について裁定し、また競技会の進行中
に生じた問題のうち、その決定を付託された事項につ
いて裁定することを基本的な任務とする。 
 
 
 
コメント：新しい決定的な証拠が利用できるようにな
った特定の状況では、審判長（抗議の場合）とジュ
リー（上訴の場合）の両方が決定を再検討できるこ
とに注意することが特に重要である。間違いがあった場
合でも、適用可能で実用的である。通常、これはすべ
て、問題の種目の表彰式の前に行われる。 
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2.8 Officials of the Competition  
The LOC of a competition and/or the relevant 
governing body shall appoint all other officials, 
subject to these Rules.  
 
The following list comprises the officials 
considered necessary and or desirable for major 
International Competitions. The LOC may, 
however, vary this according to local 
circumstances. 
 
 
MANAGEMENT OFFICIALS 
 One Competition Director 
 One Meeting Manager and an adequate 

number of assistants 
 One Technical Manager 
 One Event Presentation Manager 
 
COMPETITION OFFICIALS 
 One (or more) Referee(s) for the Call Room 
 One (or more) Referee(s) for Track Events 
 One (or more) Referee(s) for Field Events 
 One (or more) Referee(s) for events outside 
the Stadium 
 One (or more) Video Referee (s) 
 One Chief Judge and an adequate number of 

Judges for Track Events 
 One Chief Judge and an adequate number of 

Judges for each Field Event 
 One Chief Umpire and an adequate number of 

Umpires 
 One Chief Timekeeper and an adequate 

number of Timekeepers 
 One Chief Photo Finish Judge and an adequate 

number of assistants  
 One Chief Transponder Timing Judge and an 

adequate number of assistants  
 One Start co-ordinator and an adequate 

number of Starters and Recallers 
 One (or more) Starter’s Assistant(s) 
 One Chief and an adequate number of Lap 

Scorers 
 One Competition Secretary and an adequate 

number of assistants 
 One Technical Information Centre (TIC) 

Manager and an adequate number of assistants 
 One Chief and an adequate number of 
Marshals 
 One (or more) Wind Gauge Operator(s) 
 One Chief Measurement Judge (Scientific) and 
an adequate number of assistants 
 One Chief and an adequate number of Call 
Room Judges 
 
ADDITIONAL OFFICIALS 
 One (or more) Announcer(s) 
 One (or more) Statistician(s) 
 One Advertising Commissioner 
 One Official Surveyor 
 One (or more) Doctor(s) 
 Stewards for Athletes, Officials and Press 
 
Referees and Chief Judges should wear a 
distinctive attire or insignia.  
Care should however be taken to limit the 
number of officials present within the field of play 
to that number necessary for the smooth running 
of the competition.  
Where women’s events are held, a female doctor 
shall be appointed when possible. 
 
COMMENT: The number of officials appointed to a 
competition should be adequate to ensure the 
required duties are carried out both correctly and 

2.8 競技会役員  
競技会の組織委員会および競技会統括団体は、こ
れら規則に基づき、上記以外にも必要とされるすべて
の役員を任命しなくてはならない。 
 
下記に示されたリストは、必要と考えられ、かつ主要
国際競技会で必須とされる役員である。しかしなが
ら、組織委員会(LOC)の状況によってこれを変更して
かまわない。 
 
 
運営役員 
・競技会ディレクター(1 人) 
・総務(1 人)及び補佐(適切な人数) 
・技術総務 (1 人) 
・イベント・プレゼンテーション・マネージャー(1 人) 
 
競技役員 
・招集所審判長(1 人以上) 
・トラック競技審判長(1 人以上) 
・フィールド競技審判長(1 人以上) 
・場外競技審判長(1 人以上) 
・ビデオ監察審判長(1 人以上) 
・決勝審判員主任(1 人)及び同審判員(適切な人
数) 
・フィールド競技審判員主任(1 人)及び同審判(適

切な人数) 
・監察員主任(1 名)及び監察員(適切な人数) 
 
・計時員主任(1 名)及び計時員(適切な人数) 
 
・写真判定員主任(1 名)及び補佐(適切な人数) 
・トランスポンダー主任(1 名)及び補佐(適切な人数) 
・スタートコーディネーター(1 名)及びスターター、リコー

ラー（適切な人数） 
・出発係(1 名以上) 
・周回記録員主任(1 名)及び周回記録員(適切な
人数) 
・記録・情報処理員(1 名)及び補佐(適切な人数) 
 
・TIC マネージャー(1 名)及び補佐(適切な人数) 
 
・マーシャル主任(1 名)及びマーシャル(適切な人数) 
・風力計測員(1 名以上) 
・計測員(科学)主任(1 名)及び補佐(適切な人数) 
 
・競技者係主任(1 名)及び競技者係(適切な人数) 
 
上記以外の役員 
・アナウンサー(1 名以上) 
・記録統計担当者(1 名以上) 
・広告コミッショナー(1 名) 
・公式計測員(1 名) 
・医師(1 名以上) 
・競技者、役員、報道に関わる必要な役員 
 
審判長及び審判員主任は、目立つ服装または腕章
を着用するとよい。 
競技区域には、必要最小限の役員のみがいるよう最
大限の配慮がなされなくてはならない。 
女子の競技が行われる時は、できる限り女性医師 1
名は任命されなくてはならない。 
 
コメント：競技会に委嘱される競技役員の数は、競
技が 1 日または数日間連続して長時間にわたって行
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efficiently and also to ensure sufficient rest if the 
competition is over a long period of time on a 
single day or on several consecutive days. But 
care must also be taken not to appoint too many 
so that the competition area becomes cluttered 
or obstructed by unnecessary personnel. In more  
and more competitions, some tasks undertaken 
by on-field officials are being “replaced” by 
technology and unless a back-up is logically 
required, this needs to be taken into account 
when officials are appointed. 
 
A Note on Safety  
Competition officials at athletics events have 
many important functions, but none is more 
important than their roles in ensuring the safety 
of all concerned. The athletics arena can be a 
dangerous place. Heavy and sharp implements 
are thrown and pose a hazard to anyone in their 
path. Athletes running on the track or on 
runways at high speeds can hurt themselves and 
anyone with whom they collide. Those competing 
in jumping events, often land in an unexpected 
or unintended manner. Weather and other 
conditions can make athletic competition unsafe 
either temporarily or for longer periods. There 
have been instances of athletes, officials, 
photographers and others who have been injured 
(sometimes fatally) in accidents in or near 
competition and training areas. Many of those 
injuries could have been prevented. 
 
Officials must always be mindful of the dangers 
that are inherent in the sport. They must be alert 
at all times and must not allow themselves to be 
distracted. Regardless of their official position, all 
officials have the responsibility to do what they 
can to make the athletics arena a safer place. All 
officials should think about safety whenever and 
wherever they are in the competition area, and 
should intervene when necessary to prevent an 
accident, when they see conditions or a situation  
that could lead to one. Ensuring safety is of the 
utmost importance –even more so than strict 
compliance with the rules of competition. In the 
rare event when there is a conflict, the concern 
for safety must prevail.  
 
2.9 Competition Director  
The Competition Director shall, where applicable 
with the Technical, and other relevant, 
Delegate(s): 
1. plan the technical organisation of a 
competition, including the integration of Event 
Presentation and Victory Ceremonies; 
 
2. ensure that this plan is executed before and 
during the competition; 
 
3. ensure that any technical problems are 
resolved or an alternate solution put in place; 
 
4. direct the interaction between the participants 
in the competition; and 
 
5. through the communication system, be in 
contact with all key officials and other relevant 
stakeholders involved in the delivery and 
broadcast of the competition; 
 
6. engage fully with the Event Presentation 
Manager to ensure compliance with Rule 2.12; 
 
7. ensure the accurate preparation and 
publication of the Call Room schedule in 

われる場合、競技会が正確かつ効率的に実行される
ことを確実にするために十分なものでなければならな
い。しかし、競技区域が不必要な人員によって混みあ
ったり、妨げられたりすることがないよう、あまりにも多く
の競技役員を委嘱しすぎないように注意しなければな
らない。競技会によっては、現場の競技役員のよる任
務の一部は、技術力によって代替可能であるので、バ
ックアップ要員が必要であるという相応の理由がない
限りは、この点を考慮する必要がある。 
 
 
安全に関する注意 
陸上競技の競技役員には多くの重要な役割がある
が、すべての関係者の安全確保が何より重要な任務
である。陸上競技の実施場所は危険な場所になりう
る。重くて鋭い器具が投げられることで、通りがかりの
者に危険をもたらす。トラックや助走路を速いスピード
で走っている競技者は、自分自身だけでなく、衝突し
た相手を傷つけてしまう可能性がある。跳躍競技を行
っている競技者は、しばしば予期しないまたは意図し
ない形で着地することがある。天気やその他の条件に
よって、一時的に、または長期間、陸上競技会が危
険にさらされることもある。 
競技実施場所やトレーニングエリアやその近くで、競技
者、競技役員、カメラマン、その他の関係者が怪我を
するという（時には命に関わるほどの）事故が発生し
ているが、これらの怪我の多くは防ぐことができたと思わ
れる。 
 
競技役員は、スポーツに内在する危険性に常に注意
する必要がある。競技役員は常に注意を払い、気を
散らしてはならない。競技役員としての立場に関わら
ず、全員が陸上競技場をより安全な場所にするため
にできることを行う責任がある。すべての競技役員は、
競技実施場所にいる間はいつでもどこでも安全を考え
るべきであり、何らかの事態が発生する可能性がある
状況を目にしたなら、事故を防止するために、必要に
応じて介入すべきである。競技規則を厳格に遵守す
るよりも安全性を確保することがより重要である。規則
の遵守と安全確保において相反する状況が発生した
場合、安全が優先されなければならない。 
 
 
 
2.9 競技会ディレクター  
競技会ディレクターは、技術代表およびその他の関係
する代表とともに、以下の業務を行わなければならな
い。 
2.9.１．イベントプレゼンテーションと表彰式を含め
た、競技会の技術的な運営を計画する。 
 
２.9.2．立案した計画が競技前および競技中に確
実に実行されるようにする。 
 
2.9.３．技術的な問題が解決されるか、代替する
解決策が取り入れることを確認する。 
 
2.9.４．競技会参加者の相互の影響状況を監督
し、各種指示を行う。 
 
2.9.５．情報伝達システムを通して、競技会映像の
配信や放送に関係する全ての主要関係者およびその
他の関係者と連絡を取り合う。 
 
2.9.６．規則 2.12 を確実に順守するために、イベ
ントプレゼンテーションマネージャーと十分な連携を図
る。 
2.9.７．規則 2.24.に従い、招集所のスケジュール
を正確に作成し、公開する。 
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accordance with Rule 2.24; 
 
8. communicate with the Start Coordinator to 
ensure the efficient operation of Rule 2.17.1(a); 
 
 
 
9. be fully aware of the applicable regulations for 
the competition and the functioning of the 
planned technological and IT systems; and 
 
 
10.manage any matters arising under Rule 8.5. 
 
 
Note: For Paralympic Games and WPA World 
Championships, the appointment of the 
Competition Director must be approved by WPA. 
 
COMMENT: During the competition, to ensure an 
efficient operation, the Competition Director 
should be located with an optimal view of the 
competition area, close to the Event Presentation 
team and with satisfactory and reliable 
availability of technological connections and 
supporting monitors. 
 
2.10 Meeting Manager  
The Meeting Manager shall be responsible for the 
correct conduct of the Competition. They shall 
check that all officials have reported for duty, 
appoint substitutes when necessary and have 
authority to remove from duty any official who is 
not abiding by the Rules. In cooperation with the 
appointed Marshal, they shall arrange that only 
authorised persons are allowed in field of play 
areas. 
 
Note: For competitions of longer than four hours 
or over more than one day, it is recommended 
that the Meeting Manager has an adequate 
number of Assistant Meeting Managers. 
 
COMMENT: While WPA Rules are sometimes 
rather simple in wording they, in reality, hide very 
heavy responsibilities such as when we consider 
the duties of the competition director or Meeting 
Manager at any competition, but particularly 
those the size of the Paralympic Games, the 
World or Regional Championships. 
 
The Meeting Manager(s) must be responsible, 
under the authority of the Competition director, 
and in accordance with the Technical Delegates’ 
guidance and decisions, for everything happening 
in the field of play. In the stadium, they must 
place themselves so as to be able to see 
everything that is happening and to give 
necessary orders. They must have in their 
possession the complete list of all appointed 
officials and be able to communicate efficiently 
with the other Managers, Referees and Chief 
Judges. 
 
In competitions that take place over multiple 
days in particular it is possible that some judges 
may not be able to officiate during the whole 
competition. The Meeting Manager shall have at 
their disposal a reserve of officials from which 
they can draw any replacement, if necessary.  
Even if all the officials for an event are present, 
the Meeting Manager should ensure that the 
officials fulfil their duties correctly and if they do 
not be ready to replace them. They shall ensure 
that the Judges (and those assisting them) leave 

 
2.9.８．規則 2.17.1(a)の効率的な運用を確保
するために、スタートコーディネーターと連絡を取る。 
 
 
 
2.9.９．競技会に適用される競技注意事項と、導
入される技術および IT システムの機能を十分に理
解する。 
 
2.9.10. 規則 8.5 に関して生じるあらゆる問題を管
理する。 
 
注意：パラリンピック大会及び WPA 世界選手権で
は、競技会ディレクターの任命は WPA の承認が得な
ければならない。 
 
コメント：競技会中、効率的な運営を確保するため
に、競技会ディレクターはイベントプレゼンテーション・マ
ネージャーの近くで、技術的なサポートが受けられ、モ
ニター画面が十分かつ信頼してみることができる状態
で、競技会全体を視覚的に把握できる場所に位置
する。 
 
2.10 総務  
総務は競技会を順調に進行させる責任を負う。また
役員の任務遂行の状況を把握し、必要がある時には
その代わりの者を任命する。また競技規則に精通して
いない役員の任を解く権限を有する。マーシャルと協
同して、許可された者以外は競技区域内に入れない
ようにする。 
 

 

 
注意：4 時間を超える、あるいは 2 日以上の競技会
に、総務は総務員を任命することが望ましい。 

 

 
コメント：WPA 規則は、説明の表現がかなり単純な
場合もあるが、実際には、どの競技会においても、競
技会ディレクター及び総務の職務を検討するにあた
り、非常に重要な責任を秘めている。特に、パラリンピ
ック競技大会、世界選手権、地域選手権はそうであ
る。 
 
総務は、競技会ディレクターの権限の下で、また技術
代表の指導及び決定に従って、競技実施場所で起
こっているすべてのことについて責任を負う必要がある。
競技場で、総務は、起こっていることすべてを見ること
ができ、必要な命令を出すことができるような場所に
位置しなくてはならない。総務は、任命されたすべての
競技役員全員の名簿を所持し、他のマネージャー、
審判長、及び審判員主任と効率的にコミュニケーショ
ンできる必要がある。 
 
複数日に渡って開催される競技会では、審判員の一
部は、競技会全体を通して任にあたることができない
可能性がある。総務は、必要に応じて、交代要員を
補充できるよう、予備の競技役員名簿を所持しておく
べきである。競技に十分な数の競技役員がいても、総
務は競技役員が任務を正しく遂行しているかどうか確
認し、もし不適当であるなら、その競技役員を交代さ
せる準備をしなくてはならない。 
総務は、審判員（及びその補助員）が、担当する
競技が終了した時点でまたはその後の業務が完了し
た時点で、競技実施場所から速やかに離れることを
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the arena as soon as their event is finished or 
when their subsequent work is done. 
 
The Competition Director, Meeting Manager and 
Technical Delegate(s) all work together to ensure 
the best possible conditions for athletes to 
perform and for spectators to observe and 
celebrate the performances 
 
2.11 Technical Manager  
The Technical Manager shall be responsible for: 
 
a) Ensuring that the track, runways, circles, arcs, 
sectors, landing areas for Field Events and all 
equipment and implements are in accordance 
with the Rules. 
 
b) The placement and removal of equipment and 
implements according to the technical 
organisational plan for the competition as 
approved by the Technical Delegates. 
 
c) Ensuring the technical presentation of the 
competition areas is in accordance with such 
plan. 
 
d) Checking and marking any personal 
implements permitted for the competition 
according to Rule 30.3. 
 
e) Ensuring that they have received or are aware 
of the existence of, the necessary certification 
under Rule 10.1 before the competition. 
 
COMMENT: The Technical Manager acts under the 
authority of the Competition Director or the 
Meeting Manager but of course an experienced 
Technical Manager will undertake much of their 
role without any direction or supervision. They 
must be contactable at any time. If a Referee or 
a Field Event Chief Judge notices that the site 
where an event is taking place (or will take place) 
needs to be modified or improved, they must 
refer it to the Meeting Manager who will ask the 
Technical Manager to take the necessary action. 
Also, when a Referee feels that there is a need 
for a change of place of a competition (Rule 
24.20) they will act the same way towards the 
Meeting Manager who will instruct the Technical 
Manager to carry out, or have carried out, the 
wishes of the Referee. It must be remembered 
that neither the wind strength nor its change of 
direction is sufficient condition to change the 
place of the competition. Once the Competition 
director, or for international competitions the 
Technical Delegates, has approved the 
implements list to be used during the events, the 
Technical Manager shall prepare, order and 
receive the various implements. For the latter, 
their team must then carefully check their weight 
and dimensions, and any personal implements 
that are permitted and submitted, in order to 
comply with the Rules. They must also ensure 
that 51.20 (d) is followed in both a correct and 
efficient manner if a Record is set.  
 
In relation to throwing implements, the Technical 
Manager(s) should apply the range of implements 
for competition specified in these tables when 

確実にしなければならない。 
 
 
 
 
 
 
 
2.11 技術総務  
技術総務は以下の点を確認する責任を負う。 
 
a) トラック、助走路、サークル、円弧、角度、フィール
ド競技の着地場所及び用器具が競技規則に合致し
ていること 
 
 
b) 技術代表によって承認された競技会の技術的・組
織的計画に従って用器具を設置することと撤収するこ
と 
 
 
c) 競技場所の設備や用器具等が前述の計画に従っ
ていること 
 
 
d) 規則 30.3 に従って、競技会に許可された個人の
投てき用具を点検し、マークを付けること 
 
 
e) 規則 10.1 に従って、競技会前に公式計測員か
ら必要な証明書を受け取ること 
 
 
コメント：技術総務は競技会ディレクターまたは総務
の権限の下で行動するが、もちろん経験豊富な技術
総務は監督、指示がなくとも自らの役割の多くを遂行
する。技術総務は、常に連絡が取れる状態でなけれ
ばならない。審判長またはフィールド審判員主任が、
種目を実施している（または実施することになる）場
所を変更または改善する必要があることに気付いた場
合は、総務に連絡し、総務は技術総務に必要な対
応を依頼する。審判長が、競技実施場所の移動
（規則 24.20）が必要であると感じた際にも、同様
の対応を行い、総務から技術総務に対し、審判長の
要請を実施する、または実施させるよう指示する。た
だし、風の強さや風向きの変化のみをもって、競技実
施場所を変更する十分な条件ではないことを留意し
なければならない。 
競技会ディレクターまたは技術代表が、競技中に使
用する投てき用具を承認したなら、技術総務は、さま
ざまな物品を、準備し、注文し、受け取らなくてはなら
ない。その後、技術総務またはそのチームは、これら公
式投てき物の重量と寸法、提出された個人持ち込み
投てき物が規則に合致するかを慎重にチェックしなけ
ればならない。また、記録が誕生した場合、規則
51.20(d)が正確かつ効率的に実施されることを保証
しなければならない。 
 
投てき用具に関連して、技術総務は、製造会社から
新しい投てき物を受け入れる際に、このガイドラインを
適用すべきであるが、この重さの範囲にないことを理由
に、競技会に提出され使用される器具を拒否しては
ならない。この点で重要なのは最小重量である。 
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accepting new equipment from suppliers but 
should not reject implements submitted for or 
used in competition because they do not comply 
with this range. It is the minimum weight that is 
critical in this regard. 
 
2.12 Event Presentation Manager  
The Event Presentation Manager shall plan and 
implement, in conjunction with the Competition 
Director, the event presentation arrangements for 
the competition. They shall also direct the 
interaction between the members of the event 
presentation team, using the communication 
system to be in contact with each of them.  
They shall ensure that, through announcements 
and the available technology, the public is 
informed of information concerning the athletes 
taking part in each event, including the start lists, 
Classification, intermediate and final results. The 
official result (placings, times, heights, distances 
and points) of each event should be conveyed at 
the earliest practicable moment after receipt of 
the information. 
 
COMMENT: The Event Presentation Manager not 
only has the responsibility of planning, leading 
and coordinating a production in presentation 
terms of all the activities that take place on the 
infield but also integrating them into the show to 
be presented to the spectators within the venue. 
The final aim of their work is to create an 
informative, entertaining, lively and attractive 
production of the show that is to be offered to 
the spectators. To succeed in this, it is important 
to have a team and the necessary equipment to 
carry out the work. The Event Presentation 
Manager is the person in charge of coordinating 
the activities of the event presentation staff 
working on and off the field who are related to 
this role including but not limited to the 
Announcers, Scoreboard and videoboard 
Operators, Audio and video Technicians and 
victory Ceremony officials. For almost every 
competition, an announcer is essential. They 
must be placed so as to be able to follow the 
meeting properly and preferably near to or 
otherwise in immediate communication with the 
Competition Director or if appointed, the Event 
Presentation Manager. 
 
It is also critical that the Event Presentation 
Manager is aware of the events which require 
more quiet (such as T11/T12 Long Jump or Triple 
Jump events) so as to ensure the announcers 
and music/sound system respects the 
requirement for a quieter presentation of these 
events. 
 
2.13 Referees  
1. One (or more) Referee(s) shall be appointed 
respectively for the Call Room, for Track Events, 
for Field Events, and for Road Race Events 
outside the stadium. When appropriate, one (or 
more) Video Referee(s) shall be appointed. The 
Video Referee(s) shall operate from a Video 
Review Room, should consult and shall be in 
communication with the other Referees. 
 

 
 
 
 
 
 
2.12 イベント・プレゼンテーション・マネージャー  
イベント・プレゼンテーション・マネージャーは競技会ディ
レクターと共に競技会の各種目やその他の演出準備
を組織代表及び技術代表と協力して計画する。ま
た、その計画が達成されるよう、競技会ディレクター及
び関係する代表と協力して関連する諸問題を解決す
る。イベント・プレゼンテーション・チーム内の連携につい
ても、情報伝達システムを利用して監督する。 
各競技のスタートリスト、クラス分け、途中経過、及び
結果等の情報をアナウンスまたは他の方法で確実に
提供させる。各種目の結果（順位、時間、高さ、距
離、得点）は情報を受け取ったならば、できるだけ早
く発表させる。 
 
 
 
 
 
コメント：イベントプレゼンテーションマネージャー
（EPM）は、インフィールドで行われるすべての活動
のプレゼンテーションについてのプロダクションの企画、
指導、調整を行うだけでなく、ショーに組み込んで会場
内の観客に提示する責任も持っている。EPM 業務の
最終的な目的は、観客に提供されるショーの有益で
活気に満ちた、魅力的なプロダクションを作り出すこと
である。この成功のために、作業を実行するための EP
チームと必要な機器を用意することが重要である。
EPM は、アナウンサー、スコアボード及びビデオボードオ
ペレーター、オーディオ及びビデオ技術者、表彰式スタ
ッフやそれ以外でも、この役割に関連する現地内外で
任務にあたるイベントプレゼンテーションスタッフの活動
を調整する責任者である。 ほとんどの競技会におい
て、アナウンサーは不可欠である。アナウンサーは、でき
れば競技会ディレクターの近くで、またはそうでなければ
競技会ディレクター及び任命されていればイベントプレ
ゼンテーションマネージャーと速やかに交信することがで
きるようにして、適切に競技会を進行できるような場
所に位置すべきである。 
 
また、アナウンサーと音楽/サウンドシステムがより静か
なプレゼンテーションを尊重するように、イベントプレゼン
テーションマネージャーはより静かにする必要があるイベ
ント（T11/T12 走幅跳または三段跳など）を認識
していることも重要である。 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.13 審判長  
2.13.1. 招集所、トラック競技、フィールド競技、道
路競技、ビデオ監察には必要に応じて 1 人以上の審
判長を任命する。ビデオ監察審判長は、他の審判長
と連絡をとりながら、ビデオ管理室で判定を行わなけれ
ばならない。 
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COMMENT: At meetings where sufficient officials 
are available so that more than one Referee is  
appointed for the races, it is strongly 
recommended that one of them is appointed as 
the Start Referee. This Start Referee should be a 
specialist and experienced starter, thus basing 
their observations on a technically sound 
background. To be clear the Start Referee in such 
circumstances should exercise all the powers of 
the Referee in relation to the start and is not 
required to report to or act through any other 
track Referee when doing so. 
 
However, if only one Referee is appointed to 
oversee the races of a certain competition, and 
considering the powers they have, it is strongly 
recommended that the Referee be positioned in 
the start area, during each start (at least for 
those events using a crouch start) to witness any 
eventual problem that may occur and to take any 
decision needed to solve it. This will be easier 
when a World Athletics certified Start Information 
System is in use. 
 
If not, and if the Referee will not have time to 
place themselves in line with the finish line after 
the start procedure (as in 100m and 200m) and 
foreseeing the possible need for the Referee to 
decide placings, a good solution may be to have 
the Start Coordinator (who should have an 
extensive experience as a starter) being 
appointed to also act as Start Referee. 
 
2. Referees shall ensure that these Rules (and 
applicable Technical Regulations) are observed 
and shall decide upon any matters which arise 
during the competition (including in the Warm-up 
Area, Call Room and, after the competition, up to 
and including the Victory Ceremony) and for 
which provision has not been made in these 
Rules (or any applicable Technical Regulations), 
where appropriate or necessary in conjunction 
with the Technical Delegate(s).  
The respective Referees for Track Events and for 
events outside the stadium shall have jurisdiction 
to decide placings in a race where the Judges of a 
disputed place(s) are unable to arrive at a 
decision. 
The Start Referee (or if one is not appointed, the 
relevant Track Referee) has the power to decide 
on any facts related to the starts if they do not 
agree with the decisions made by the start team, 
except in cases when it regards an apparent false 
start indicated by a World Athletics approved 
Start Information System, unless for any reason 
the Referee determines that the information 
provided by the system is obviously inaccurate. 
A Track Referee appointed to oversee the starts is 
designated the Start Referee. 
The Referee shall not act as a Judge or Umpire 
but may take any action or decision according to 
the Rules based on their own observations and 
may overrule a decision of a Judge. 
 
 
Note: For the purpose of this Rule and applicable 
Regulations, including the Advertising 
Regulations, the Victory Ceremony is concluded 

コメント：レースのために複数の審判長が任命される
ような、十分な競技役員がいる大会では、その 1 人が
スタート審判長として任命されることが強く推奨され 
る。このスタート審判長は、専門的で経験豊富なスタ
ーターであるべきであり、技術的に確かな背景に基づ
いて観察をおこなうべきである。明確な理解のために
補足すると、このような状況では、スタート審判長は、
スタートに関する審判長としてのすべての権限を行使
しなければならず、その際、他のトラック審判長に報告
したり、了解を得て行動したりする必要はない。 
 
しかしながら、特定の競技のレースを監督するために
審判長が 1 人だけしか任命されていない場合、審判
長の権限を考慮すると、スタート時には（少なくともク
ラウチングスタートを行う種目では）、現場で発生する
可能性があるあらゆる問題を間近で見て、それを解決
するために必要な決定を下す目的で、スタート地点に
いることが強く推奨される。これは、WA が承認したスタ
ート・インフォメーション・システム（SIS）が使用されて
いれば、より容易になる。 
 
SIS を使用していない場合、さらに、審判長が、スター
ト手続き（100m 及び 200m）の後に、フィニッシュ
を見る場所に移動する時間がなく、審判長が順位を
決定しなくてはならない可能性がある場合の最良の
解決策は、スタート審判長としての任も兼ねるようスタ
ートコーディネーター（スターターとして豊富な経験を
持つべきである）を任命することである。 
 
 
 
 
 
2.13.2. 審判長は、競技規則と競技注意事項が遵
守されているかどうかを監視する責任を負う。審判長
は競技運営に関するいかなる抗議や不服申し立てを
裁定しなければならず、ウォーミングアップ場・招集所か
ら競技後の表彰式に至るまでを含めて競技中に起こ
った技術的問題、ならびに競技規則や競技注意事
項等に明確に規定されていない事項についても決定
する。 
トラック競技審判長、場外競技審判長は、レースの
順位決定について、審判員が順位に疑義があり、順
位を決定できない場合に限り、決定する権限がある。 
スタート審判長（任命されていなければトラック審判
長）は、もしスタートチームのスタート関連の判定に同
意できなければ、当該スタートに関するどのような事実
についても判断する権限を持つ。ただし、審判長が
WA により承認されているスタート・インフォメーション・
システム（SIS）による情報が明らかな不正確である
と判断する場合を除き、スタート・インフォメーション・シ
ステムによって示された明らかな不正スタートの場合に
は、その権限は及ばない。 
トラック審判長がスタートを管理する場合は、スタート
審判長を兼ねる。 
審判長は審判員または監察員としての行動をしては
ならないが、自己の観察に基づいて競技規則に従った
あらゆる行動や決定を行うことができ、審判員や監察
員の決定・報告を覆すこともできる。 
 
 
 
 
 
 
注意：本条や広告規程を含む他の諸規程は、表彰
式に関連するすべての活動（写真撮影、ビクトリーラ
ン、観客との対応を含む）が終わるまで適用する。 
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when all directly related activities (including 
photographs, victory laps, crowd interaction etc.) 
are completed. 
 
 
COMMENT: It should be carefully noted that it is 
not necessary for a Referee to have received a 
report from a Judge or Umpire in order to make a 
disqualification. They may act at all times by their 
own direct observation. The above Note should 
be interpreted to include all matters which are 
incidental to or relate to the Victory Ceremony 
and that the Referee for that event is responsible 
for them. When Victory Ceremonies are held at a 
different location or in a different session, 
common sense should be applied and if 
necessary, another Referee may have to be 
substituted if it is not practical for the original 
Referee to manage the situation. 
 
3. The appropriate Referee shall check all final 
results, shall deal with any disputed points and, 
in conjunction with the Measurement Judge 
(Scientific) where appointed, shall supervise the 
measurements of Record performances. At the 
conclusion of each round of an event, the result 
card shall be completed immediately, signed (or 
otherwise approved) by the appropriate Referee 
or the Chief Photo Finish Judge and handed to 
the Competition Secretary. 
 
COMMENT: For Track Events once the Track 
Referee and Video Referee “clear” the event, the 
results are released by the Chief Photo Finish 
Judge and there is no need to physically sign the 
results sheet. 
 
4. The appropriate Referee shall rule on any 
protest or objection regarding the conduct of the 
competition (including in the Warm-up Area, Call 
Room and, after the competition, up to and 
including the Victory Ceremony). 
 
COMMENT: In major competitions such as 
Paralympic Games, World and Regional 
Championships an ITO is assigned to observe the 
Victory Ceremony and report on any infractions 
as well as to issue yellow or red cards to athletes 
who act in an unsporting manner. 
 
5. A Referee shall have authority to warn or 
exclude from competition, any athlete or relay 
team in accordance with Rule 8.1. 
 
6. The Referee may reconsider a decision 
(whether made in the first instance or in 
considering a protest) on the basis of any 
available evidence, provided the new decision is 
still applicable. Normally, such re-consideration 
may be undertaken only prior to the Victory 
Ceremony for the relevant event or any 
applicable decision by the Jury of Appeal. 
 
COMMENT: This Rule clarifies that as with the 
Jury of Appeal (see Rule 50.9) a Referee can 
reconsider a decision and may do so equally 
whether this was a decision by themselves in the 
first instance or one made when considering a 

 
 
 
 
 
コメント：審判長は、失格を決定するにあたり、審判
員または監察員からの報告を必ず受け取らなくてはな
らないということではない点に注意する必要がある。審
判長は、いつでも、自身による直接の監察によって行
動してよい。上記の注意は、表彰式に付随するまたは
関連するすべての事項を含むと解釈されるべきであり、
その種目の審判長はそれらの責任も負うものとする。
表彰式が別の場所や別のセッションで実施される場合
は、常識の範囲内で対応することとし、元々担当して
いた審判長が状況を管理することが現実的でない場
合は、必要に応じて代わりの審判長を任命する必要
がある。 
 
 
 
2.13.3. 当該審判長はすべての最終結果を照合
し、問題点を処理しなければならない。計測員（科
学）が任命されていれば、共同して、記録計測を監
督しなければならない。各種目の予選・決勝の各ラウ
ンドが終了したら、記録用紙に当該審判長または写
真判定主任による署名または承認を行った後、記
録・情報処理員に引き継ぎ、成績表として直ちに完
成させなければならない。 
 
 
 
 
コメント：トラック競技の場合、トラック審判長とビデオ
審判長が種目を「クリア(完了と判断)」したなら、結果
は写真判定員主任によって展開されることになるが、
その際、結果表(リザルトシート)にサインは必要ない。 
 
 
2.13.4. 当該審判長は競技会の（ウォームアップ
場、招集所、競技後の表彰式で生じる問題も含め
て）競技運営に関する異議もしくは抗議を裁定す
る。 
 
 
コメント：パラリンピック、世界選手権大会及び地域
選手権大会などの主要競技会では、ITO が表彰式
にも(審判長として)割り当てられ、違反を報告するとと
もに、競技者にあるまじき行為をとる者に対してはイエ
ローカードまたはレッドカードを出す役割を果たす。 
 
 
2.13.5. 審判長は規則 8.1 に基づき、競技者やリレ
ーチームに対して警告を与えたり、当該競技会から除
外する権限を持つ。 
 
 
2.13.6. 審判長はもし新たな決定を適用できる状況
にあるなら、明らかな証拠に基づいて、先に出した決
定（最初になされたものでも、抗議を検討してなされ
たものでも）を再考してもよい。通常そのような再考は
当該種目の表彰式が実施される前、あるいはジュリー
の裁定が下される前までにおこなわれる。 
 
 
 
コメント：この規則は、ジュリー（規則 50.9 参照）
と同様に、審判長は決定を再考することができ、これ
が最初の自らによる決定であろうと、審判長に対しな
された抗議の検討による決定であろうと、どちらのケー
スでも同様に再考してよいと解釈される。 このオプショ
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protest made to them. This option can be 
considered especially when new evidence of 
information comes to hand quickly as it could 
avoid the need for a more complicated or 
involved appeal to the Jury of Appeal. But note 
the practical time limitations on such a 
reconsideration. 
 
7. If, in the opinion of the appropriate Referee,  
circumstances arise at any competition such that 
justice demands that any event or any part of an 
event should be contested again, they shall have 
authority to declare the event or any part of an 
event void and that it shall be held again, either 
on the same day or on some future occasion, as 
they shall decide. 
 
COMMENT: It should be carefully noted by 
Referees and Juries of Appeal that, except in very 
special circumstances, an athlete who does not 
finish a race, should not be advanced to a later 
round or included in a re-run of an event. 
 
8. The Road Race Referee shall, wherever 
practicable give a warning prior to 
disqualification. 
 
2.14 Judges  
General 
1．The Chief Judge for Track Events and the 
Chief Judge for each Field Event shall co-ordinate 
the work of the judges in their respective events. 
If the duties of the Judges have not been 
allocated in advance, they shall allocate the 
duties. 
 
2. The judges may reconsider any original 
decision made by them if it was made in error, 
provided the new decision is still applicable. 
Alternatively, or if a decision has subsequently 
been made by a Referee or the Jury of Appeal, 
they shall refer all available information to the 
Referee or to the Jury of Appeal. 
 
Track Events and Road Events 
3. The track and road Judges should all operate 
from the same side of the track or course, and 
they shall decide the order in which the athletes 
have finished and, in any case where they cannot 
arrive at a decision, shall refer the matter to the 
Referee, who shall decide. 
 
Note: The Judges should be placed at least 5m 
from, and in line with, the finish and should be 
provided with an elevated platform. 
 
Field Events 
4. The field event Judges shall judge and record 
each trial and measure each valid trial of athletes 
in all Field Events. In the High Jump precise 
measurements should be made when the bar is 
raised particularly if Records are being 
attempted. At least two Judges should keep a 
record of all trials, checking their recordings at 
the end of each round of trials. 
The appropriate Judge shall normally indicate the 
validity or non-validity of a trial by raising a white 
or red flag, as appropriate. Alternative visual 

ンは、情報の新たな証拠が迅速に提出されたときに特
に考慮することができる。ジュリーにとっては、より複雑
で難しい上訴となる必要性を避けることができるからで
ある。 しかし、そのような再考をするにあたっては、現実
的な時間の制約に注意すべきである。 
 
 
 
2.13.7. 審判長は、ある種目の全部または一部の競
技をやり直すことが公正と思われる事態が生じたと判
断した場合、当該種目の全部または一部の競技の
結果が無効であることを宣言し、競技のやり直しを命
じる権限を有する。再競技は、審判長の決定に従
い、同日または別の日に行う。 
 
 
 
コメント：審判長とジュリーは、非常に特殊な状況を
除き、レースを完了しなかった競技者は、以降のラウン
ドに進出させたり、再レースに含んだり、すべきではない
ことに注意する必要がある。 
 
 
2.13.8. 道路競技審判長は違反があった場合に
は、状況が許す限り、失格を告げる前に警告を与え
なければならない。 
 
2.14 審判員  
総則 
2.14.1. 審判員主任はそれぞれの種目の審判の任
務を調整する。各審判員の任務が事前に割り当てら
れていなければ、審判員主任は各審判員に任務を
割り当てなければならない。 
 
 
 
2.14.2. 審判員は一度下した判定に間違いがある
場合には、再考して新たな判定を下すことができる。そ
の後、審判員の判定に対して抗議や上訴により審判
長やジュリーが判断を下す場合には、審判員は全ての
情報を提供しなければならない。 
 
 
 
トラック競技と道路競技 
2.14.3. 決勝審判員はトラックまたは道路コースの同
一サイドから競技者のフィニッシュ順を判定する。その
判定について、審判員で決められない時には、これを
審判長の決定にゆだねる。 
 
 
 
注意：決勝審判員はフィニッシュラインの延長線にお
いてフィニッシュラインから少なくとも５ｍ離れた場所に
位置すべきであり、階段式スタンドが用意されるべきで
ある。 
 
フィールド競技 
2.14.4. フィールド競技審判員は、すべてのフィールド
競技において、競技者の試技を判定し記録するととも
に、その試技が有効であれば計測して記録する。走
高跳ではバーの高さを上げる時、特に新記録に挑戦
する時は確実に計測を行う。少なくとも 2 人の審判員
が試技の記録を管理し、各ラウンドの終了ごとにその
記録を確認しなければならない。 
当該審判員は、通常、有効試技は白旗、無効試技
は赤旗を挙げて示す。旗以外の視覚的な表示物を
使用することも認められる。 
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indication may also be approved by WPA. 
 
COMMENT: Unless a Judge is sure that an 
infringement of the Rules has occurred they will 
normally give the benefit of any doubt to the 
athlete, determine that the trial is valid and raise 
a white flag. However, when a video Referee is 
appointed and with access to footage for the 
Field Events, there is an option in the case of 
some doubt for the Judge in conjunction with the  
on-field Referee to delay the raising of either flag 
until they have sought the advice of the video 
Referee – always ensuring either that the landing 
mark is preserved or the trial is measured in case 
it is valid. Alternatively, the Judge if in real doubt 
could raise the red flag, ensure the mark is 
preserved or that the trial is measured and then 
seek advice from the video Referee. 
 
It is recommended that for each Field Event only 
one set of white and red flags are used in order 
to reduce the possibility of any confusion about 
the validity of trials. It is considered that it is 
never necessary to use more than one set of 
flags in a Jumping Event. Where a specific 
scoreboard is not available to indicate the wind 
reading in Horizontal Jumps, some form of 
indication other than a red flag should be used to 
indicate an excessive reading.  
 
 In the case of Throwing Events, with respect to: 
Indications by other circle judges to the judge 
with the flags that a failure has been made, it is 
recommended that an alternate form of 
indication to flags is used such as a small red 
card held in that judge’s hand, or some form of 
hand signals; 
 
The landing of an implement on or outside the 
sector line, it is recommended that an alternate 
form of indication to a flag is used - such as a 
judge’s outstretched arm parallel to the ground; 
 
A judgment in the Javelin Throw that the metal 
head has not touched the ground before any 
other part of the javelin; it is recommended that 
an alternate form of indication to a flag is used -
such as the pushing of the open hand of the 
judge towards the ground. 
 
2.15 Umpires (Running and Wheelchair 
Racing Events)  
1. Umpires are assistants to the Referee, without 
authority to make final decisions. 
 
 
2. The Umpires shall be placed by the Referee in 
such a position that they may observe the 
competition closely and, in the case of a failure or 
violation of the Rules by an athlete or other 
person, make an immediate written report of the 
incident to the Referee. 
 
3. Any such breach of the Rules should be 
communicated to the relevant Referee by the 
raising of a yellow flag or any other reliable 
means approved by the Technical Delegate(s). 
 

 
 
コメント：審判員は規則違反が発生したと確信しな
い限り、通常、いかなる疑念にも競技者にとって有利
になるように解釈し、試技が有効であると判断して白
旗を挙げる。しかし、ビデオ審判長が任命され、フィー
ルド種目の映像にアクセスできる場合、フィールド審判
員が着地場所の特定に疑念がある場合には、現場
担当のフィールド審判長と協力して、ビデオ審判長か
らの助言を待つ間（白でも赤でも）旗上げを遅らせ
るという選択肢がある。その際には、落下域の痕跡を
保存するか、有効であった時に備えて計測しておくか
のいずれかを徹底する必要がある。別の方法として、
審判員が判断に迷う場合には赤旗を上げた上で痕
跡を保存するか、計測したことを確認したうえで、ビデ
オ審判員に助言を求めることもできる。 
 
試技の有効性に疑念を抱かせ混乱させてしまう可能
性を減らすためにフィールド種目毎に白と赤の旗は 1
セットだけ使用することを推奨する。 跳跳躍種目で複
数の旗のセットを使用する必要はないと考えられる。 
長さの跳躍で、風速を示す仕様のボードが用意でき
ないとき、赤旗以外の何らかの方法を用いて風速が
高いことを示す必要がある。 
 
投てき種目の場合： 
サークル担当の審判員が旗上げ担当審判員への無
効試技を知らせる場合、旗による合図に代えて、手に
持った小さな赤カードによる表示など、何らかの形の手
信号などで表示することが推奨される。 
 
角度線の上または外への投てき物の着地。旗による
合図に代えて、審判員が地面に平行に腕を伸ばすよ
うな動作が推奨される。 
 
メタルヘッドより先に他の部分が地面に着地した際の
やり投げの判定。旗による合図に代えて、審判員が手
で地面を押すような動作が推奨される。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.15 監察員（競走、車いすレース種目）  
 
2.15.1. 監察員は審判長の補佐で、最終の判定を
する権限を持たない。 
 
 
2.15.2. 監察員の任務は、審判長が指示した地点
に位置して競技を厳正に監察し、競技者あるいは他
の人によって競技規則の不履行や違反が起こった時
には、ただちに審判長にその出来事を書面で報告しな
ければならない。 
 
 
2.15.3. いかなる規則違反も黄旗を挙げるか、ある
いは技術代表が許可した信頼性のある方法で、当該
審判長に伝達する。 
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4. A sufficient number of Umpires shall also be 
appointed to supervise the take-over zones in 
relay races. 
 
Note (i): When an Umpire observes that an 
athlete has run in a different lane from their own, 
or that a relay take-over has taken place outside 
the take-over zone, they should immediately 
mark on the track with suitable material the place 
where the infringement took place or make a 
similar notation on paper or by electronic means. 
 
Note (ii): The Umpire(s) shall report to the 
Referee any breach of the Rules, even if the 
athlete (or team, for relay races) does not finish  
the race. 
 
COMMENT: The Chief Umpire (see Rule 2.8) is 
the assistant of the Track Referee and indicates 
the placement of and co-ordinates the work and 
reports of each Umpire. It is up to the Meeting  
Manager in consultation with the Track Referee to 
select the appropriate number of Umpires 
according to the level of the meeting, the number 
of entries and the number of available officials. 
 
Indication of an infringement  
When the events take place on a synthetic track, 
it has been the practice to provide the Umpires 
with adhesive tape so that they can mark the 
track where an infringement has taken place – 
although the Rules (see note (i) above) now 
acknowledge that this may be and is often done 
in other ways. 
 
Note that the failure to report an infringement in 
a particular way (or at all) does not prevent a 
valid disqualification being made. It is important 
that Umpires “report” all instances where they 
believe the Rules have been infringed, even when 
the athlete or team does not finish the race. 
 
2.16 Timekeepers and Photo Finish and 
Transponder Timing Judges  
1. In the case of hand timing, a sufficient number 
of timekeepers for the number of athletes 
entered shall be appointed. One of them shall be 
designated the Chief Timekeeper. They shall 
allocate duties to the Timekeepers. These 
Timekeepers shall act as back-up Timekeepers 
when Fully Automatic Photo Finish System or 
Transponder Timing System are in use. 
 
2. Timekeeper, Photo Finish and Transponder 
Timing Judges shall act in accordance with Rule 
20. 
3. When Fully Automatic Timing and Photo Finish 
System is used, a Chief Photo Finish Judge and 
an adequate number of assistants shall be 
appointed. 
 
4. When a Transponder Timing System is used, a 
Chief transponder Timing Judge and an adequate 
number of assistants shall be appointed. 
 
 
2.17 Start Co-ordinator, Starter and Recallers  
1. The Start Co-ordinator shall: 

2.15.4. リレー競技においてはテイクオーバーゾーンを
監察するために十分な人数の監察員を任命する。 
 
 
注意(i)：監察員は競技者が自分のレーン以外を走
ったり、リレー競走のテイクオーバーゾーン外での受け渡
しを監察した時は、ただちにその違反が行われた場所
に適当なものでマークし、書面または電子媒体で同様
の記録をしなければならない。 
 
 
 
注意(ii)：監察員はたとえ競技者（あるいはリレーに
おけるチーム）がそのレースでフィニッシュしなかった場
合でも、いかなる規則違反も審判長に報告しなけれ 
ばならない。 
 
コメント：監察員主任（規則 2.8 参照）は、トラッ
ク審判長の補佐役であり、各監察員の配置を指示
し、各監察員の任務と報告の調整を行う。 何名の監
察員を選抜するかは、 
競技会のレベル、エントリー数、委嘱可能な競技役
員の数に応じて、トラック審判長と協議のうえ総務が
決定する。 
 
 
違反の表示 
競技が全天候舗装のトラックで実施されているとき、
違反行為が発生したトラックにマークを付けることがで
きるように監察員に粘着テープを提供することが実践
されている。ただし、規則（上記の注意(i)を参照）
は、これは他の方法で行うことができ、しばしば行われ
ている。 
違反を特定の方法で（またはまったく）報告できなか
ったとしても、失格を有効とすることを妨げるものではな
いことに注意が必要である。 
 
競技者またはチームがレースでフィニッシュしなかった場
合でも、規則違反があったと監察員が思う、あらゆる
すべての事案を報告することが重要である。 
 
 
2.16 計時員、写真判定員とトランスポンダー主任  
 
2.16.1. 手動計時の場合、参加人数に十分な計時
員を任命し、その中の 1 人を計時員主任に任命す
る。主任は、計時員の役割を決める。写真判定シス
テムあるいはトランスポンダー計時システムを使用する
時、計時員は予備計時員として行動しなければなら
ない。 
 
 
 
2.16.2. 計時員、写真判定員及びトランスポンダー
主任は規則 20 によって行動しなければならない。 
 
 
2.16.3. 写真判定システムを使用する場合は写真
判定員主任と適切な人数の写真判定員が任命され
なければならない。 
 
2.16.4. トランスポンダー計時システムを使用するとき
はトランスポンダー係が任命され、その中からトランスポ
ンダー主任と適切な人数のトランスポンダー主任補佐
が任命されなければならない。 
 
 
2.17 スタートコーディネーターとスターター及びリ
コーラー  
2.17.1. スタートコーディネーターは次の任務を担当
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a) Allocate the duties of the start team However, 
in the case of the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), 
the determination of which events will be 
assigned to the International Starter will be the 
responsibility of the Technical Delegates; 
 
b) Supervise the duties to be fulfilled by each 
member of the team; 
 
c) Inform the Starter, after receiving the relevant 
order from the Competition Director, that 
everything is in order to initiate the start 
procedure (e.g., that the Timekeepers, the 
Judges and, when applicable, the Chief Photo 
Finish Judge, Chief Transponder Timing Judge 
and the Wind Gauge Operator are ready); 
 
d) Act as an interlocutor between the technical 
staff of the timing equipment company and the 
Judges; 
 
e) Keep all papers produced during the start 
procedure including all documents showing the 
reaction times and/or false start waveform 
images if available; 
 
COMMENT: All members of the start team must 
be well informed about the Rules and how they 
should be interpreted. The team must also be 
clear on what procedures it will follow when 
implementing the Rules, so that the events can 
continue without delay. They must understand 
well the respective duties and roles of each 
member of the team, especially the Starter and 
the Start Referee. 
 
2. The Starter, whose primary responsibility is to 
ensure a fair and equitable start for all 
competitors, shall have entire control of the 
athletes on their marks. When a Start 
Information System is used, the Starter and/or 
an assigned Recaller shall wear headphones in 
order to hear clearly any acoustic signal emitted 
when the System indicates a possible false start. 
 
3. The Starter shall position themselves so that 
they have full visual control over all athletes 
during the start procedure.  
It is recommended, especially for staggered 
starts, that loudspeakers in the individual lanes 
be used for relaying the commands of the start 
and any recall signals to all athletes at the same 
time. 
 
Note: The Starter shall place themselves so that 
the whole field of athletes falls into a narrow 
visual angle. For races using crouch starts it is 
necessary that they are placed so that they can 
ascertain that all athletes are currently steady in 
their set positions before the gun is fired or the 
approved starting apparatus is activated. (All 
such starting apparatus is termed “gun” for the 
purpose of these Rules.) Where loudspeakers are 
not used in races with a staggered start, the 
Starter shall place themselves so that the 

する。 
 
a) スタートチームのメンバーにそれぞれの任務を割り当
てる。しかしパラリンピック競技大会及び WPA 競技会
（PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)において、どの種
目を国際スターターが撃つかの割り当ての決定は技術
代表の責務である。 
 
 
b) スタートチームのメンバーが割り当てられた任務を
実行しているかどうかを監督する。 
 
c) 競技会ディレクターからの関連指示を受けた後、ス
タートの手続きを始めるためにすべての準備（計時
員、決勝審判員、写真判定員主任、トランスポンダ
ー主任、風力計測員）が整っていることをスターターに
連絡する。 
 
 
 
d) 審判員と計時装置技術スタッフとの間の仲立ちを
する。 
 
 
e) スタート手順の中で生じたすべての書類、もし存在
するのなら、反応時間と不正スタートの波形図の両方
またはいずれかを含むすべてを保存する。 
 
 
コメント：スタートチームのすべてのメンバーは、規則及
び規則をいかに解釈すべきかについて十分に理解して
いる必要がある。 チームは、競技が遅滞なく継続でき
るよう、規則を適用する際、どのような手順に従うか明
確にしておく必要がある。チームのメンバーは、各々
の、特にスターターとスタート審判長の任務と役割を十
分に理解していなければならない。 
 
 
 
 
2.17.2. スターターは全ての競技者に対して公平で
公正なスタートを保証することに責任を持ち、スタート
地点における競技者を完全に統括する。スタートイン
フォメーションシステムが使用される場合には、スタータ
ー及び/またはリコーラーは不正スタートの可能性が検
出されたとき信号を明瞭に聞き取ることができるようヘ
ッドフォンを着用しなくてはならない。 
 
 
2.17.3. スターターはスタート動作の間、全走者を視
野に収められるような位置に立たなければならない。
階段式スタートの場合、特に各レーンにスピーカーを
置き競技者にスターターの指示、スタート信号及びリコ
ール信号が同時に伝えられるようにすることが望まし
い。 
 
 
 
注意：スターターは全走者を狭い視野に収められるよ
うな位置に立たなければならない。クラウチングスタート
を用いるレースでは、全走者が信号器を作動させる前
の「用意」の状態で静止しているのが確認できるところ
に立つことが必要である。階段式スタートを用いるレー
スでスピーカーが使用できない場合、スターターは、スタ
ーターと各競技者の距離がほぼ同じになる位置に立
たなければならない。しかし、スターターがそのような位
置に立てない場合は電気で作動する補助スタート信
号器を置く。 
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distance between them and each of the athletes 
is approximately the same. Where, however, the 
Starter cannot place themselves in such a 
position, the gun shall be placed there and 
discharged by electric contact. 
 
COMMENT: The Starter’s commands have to be 
clear and heard by all athletes but, unless they 
are a long way from the athletes and without a 
speaker system, they should avoid shouting 
whilst giving the commands. 
 
4. One or more Recallers shall be assigned to 
assist the Starter. 
 
Note: For races of 200m, 400m, 4x100m, 
4x200m, 4x400m Relays, and the 4x100m 
universal Relay, there shall be at least two 
Recallers which is mandatory for WPA Recognised 
Competitions (see Part B-3.1.2. (a), (b) and (c) 
only). 
 
5. Each Recaller shall place themselves so that 
they can see each athlete assigned to them. 
 
6. Each Recaller is obliged to recall the race if any 
infringement of the Rules is observed. After a 
recalled or aborted start the Recaller shall report 
their observations to the Starter who decides 
whether and to whom a warning or 
disqualification shall be issued (See also Rule 
17.7 and Rule 17.10). For disciplinary 
infringements, the decision is made by the 
Referee (See also Rule 17.2) 
 
7. Disqualification under Rule 17.8 may be 
decided only by the Starter. 
 
COMMENT: It is important that the contents of 
this rule be read in conjunction with Rule 2.13 
(Referee) as in effect both the starter and 
Referee (Start Referee when appointed) are 
responsible for starts and who can determine 
whether a start is fair. On the other hand, a 
Recaller has no such power and whilst they may 
recall a start, they cannot act unilaterally 
thereafter and must simply report their 
observations to the starter about why they 
recalled the race. 
 
8. To assist in races using crouch starts, a World 
Athletics approved Start Information System shall 
be used (See also Rule 16.3). 
 
2.18 Starter’s Assistants  
1. The Starter’s Assistants shall check that the 
athletes are competing in the correct heat or race 
and that their number bibs are worn correctly 
and, where applicable, other equipment is worn 
and used correctly. 
 
2. They must place each athlete in their correct 
lane or station, assembling the athletes 
approximately 3m behind the start line (in the 
case of races started in echelon, similarly behind 
each start line). When this has been completed, 
they shall signal to the Starter that all is ready. 
When a new start is ordered, the Starter’s 

 
 
 
 
 
 
 
コメント：スターターの合図は、すべての競技者に明
瞭に聞き取れる必要があるが、競技者から遠く離れ、
スピーカーシステムがない状況を除けば、スタート合図
を叫んで行うことは避けるべきである。 
 
 
2.17.4. スタートにおいて、スターターを支援するため
に 1 人あるいは 2 人以上のリコーラーを配置する。 
 
注意：200ｍ, 400ｍ, 4×100ｍ, 4×200ｍ, 
4×400ｍリレーおよび 4x400m ユニバーサルリレー
は、少なくとも 2 人のリコーラーをおくことが 望ましく、
WPA 認可競技会で必須である。 (Part B-3.1.2. 
(a), (b), (c) 参照). 
 
 
2.17.5. リコーラーは自分が受け持つ全競技者を平
等に見ることができるように位置しなければならない。 
 
2.17.6. リコーラーはどのような不正でも確認したなら
ば、信号器を発射し競技者を戻さなければならない。
リコーラーは競技者を戻した後、どの競技者に警告も
しくは失格を与えるべきかの情報をスターターに伝えな
ければならない。スターターは、どの競技者に警告もし
くは失格を与えるべきかを判断する。（規則 17.7 及
び17.10参照）スタート時における不適切行為の判
断は、審判長が行う。（規則 17.2 参照） 
 
 
2.17.7. 規則 17.8 に規定されている警告や失格の
決定についてはスターターのみが行うことができる。 
 
 
コメント：この規則の内容は、スターターと審判長（ス
タート審判長が任命された場合）の双方がスタートに
責任を持ち、スタートが公正であるかどうかを判断する
ことができることから、規則 2.13（審判長）と併せて
読むことが重要である。 一方、リコーラーにはそのよう
な権限はなく、リコーラーはスタートを呼び戻すことはで
きても、その後は権限を持って行動することはできず、
自身の観察内容をスターターに報告することだけが求
められる。 
 
 
2.17.8. クラウチングスタートを用いるレースを補助す
るために、スタートインフォメーションシステムを使用すべ
きである。（規則 16.3 参照） 
 
2.18 出発係  
2.18.1. 出発係は競技者が所定の組またはレースに
参加しているか、ビブスを正しくつけているか、または該
当する場合は、ほかの機材が正しく使われているかを
点検する。 
 
 
2.18.2. 出発係は各競技者をスタートラインの後方
約 3m のところ（階段的にスタートする競走では各ス
タートラインの後方）に集めて、競技者を正しいレーン
または定められた位置に並べなければならない。この
作業を終えたなら、スターターに準備完了を合図す
る。スタートのやり直しが命じられた時には出発係は再
び競技者をスタートラインの後方約３ｍのところに集
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Assistants shall assemble the athletes again. 
 
3. The Starter’s Assistants shall be responsible 
for the readiness of batons for the first athletes in 
a relay race. 
 
4. When the Starter has ordered the athletes to 
their marks, the Starter’s Assistants must ensure 
that Rule 17.4 and Rule 17.5 are observed. 
 
5. In case of a false start, the Starter’s Assistants 
shall proceed in accordance with Rule 17.9. 
 
6. The Starter’s Assistants shall assist athletes to 
set their starting block in accordance with Rule 
7.13. 
 
COMMENT: The importance of the Starter’s 
assistants cannot be underestimated. They set 
the mood for the competitors by ensuring that 
they are in the correct heat and lanes as 
assigned. They help to control the start of races 
by ensuring the athletes are ready for 
introductions and the instructions of the Starter. 
In addition, they are responsible for ensuring that 
batons are available for those relay races where 
batons are used and to collect them at the 
conclusion of the race. 
 
2.19 Lap Scorers  
1. Lap Scorers shall keep a record of the laps 
completed by all athletes in races longer than 
1500m. For races of 5000m and longer, a 
number of Lap Scorers under the direction of the 
Referee shall be appointed and provided with lap 
scoring cards on which they shall record the 
times over each lap (as given to them by an 
official Timekeeper) of the athletes for whom 
they are responsible. When such a system is 
used, no Lap Scorer should record more than 
four athletes. Instead of manual lap scoring, a 
computerised system, which may involve a 
transponder carried or worn by each athlete, may 
be used. 
 
2. One Lap Scorer shall be responsible for 
maintaining, at the finish line, a display of the 
laps remaining. The display shall be changed 
each lap when the leader enters the finish 
straight. In addition, manual indication shall be 
given, when appropriate, to athletes who have 
been, or are about to be, lapped. The final lap 
shall be signalled to each athlete, usually by 
ringing a bell. 
 
2.20 Competition Secretary, Technical 
Information Centre (TIC)  
1. The Competition Secretary shall collect the full 
results of each event, details of which shall be 
provided by the Referee, the Chief Timekeeper, 
Chief Photo Finish Judge, or Chief Transponder 
Judge and the Wind-Gauge Operator. They shall 
immediately relay these details to the Announcer, 
record the results and convey the result card to 
the Competition Director. Where a computerised 
results system is used the computer recorder at 
each Field Event site shall ensure that the full 
results of each event are entered into the 

める。 
 
2.18.3. 出発係はリレーの第 1 走者に対してバトン
を用意する責任がある。 
 
 
2.18.4. スターターが競技者にスタート位置につくよう
に命じた時には出発係は規則 17.4 と 17.5 が守ら
れていることを確認しなければならない。 
 
2.18.5. 不正スタート時において、出発係は規則
17.9 に定められた手続きを行う。 
 
2.18.6. 出発係は、規則 7.13 に従い、競技者がス
ターティングブロックを設置する手助けをする。 
 
 
コメント：出発係の重要性を過小評価することはでき
ない。彼らは、割り当てられたとおりの正しい組とレーン
にいることを確認することにより、競技者の準備を完了
させる。彼らは、競技者紹介とスターターの指示の準
備ができていることを確認することにより、レースの開始
をコントロールする。さらに、バトンが使用されているリレ
ーレースでバトンが利用可能であることを確認し、レー
スの終了時にバトンを収集する責任がある。 
 
 
 
 
2.19 周回記録員  
2.19.1. 1500m を超える競走で、複数の周回記
録員は、各競技者の走り終わった回数を記録しなくて
はならない。特に 5000m 以上の競走では、審判長
の指示のもと複数の周回記録員が任命され、割り当
てられた競技者の各周回の時間を記録する（時間
は計時員が周回記録員に知らせる）。この方法をと
る場合、1 人の周回記録員は 4 人を超える競技者
の時間を記録することはできない。手動による記録に
代わって、競技者が装着したトランスポンダーを含むコ
ンピューター化されたシステムを使用してもよい。 
 
 
 
 
 
2.19.2. １人の周回記録員はフィニッシュライン付近
の内側で、各競技者に残っている周回の数を知らせ
る。周回の表示は先頭の競技者がフィニッシュラインの
ある直走路に入った時に変える。さらに（周回遅れ
が）生じた時には周回遅れになったか、なりそうな競
技者にマニュアル表示（手持ちカード）で残りの回数
を知らせる。最終周回は、通常鐘を鳴らして各競技
者に合図する。 
 
 
 
2.20 記録・情報処理員、テクニカル・インフォメー
ション・センター(TIC)  
2.20.1. 記録・情報処理員は、各審判長、計時員
主任、写真判定員主任またはトランスポンダー主任
及び風力計測員から提供される各種目の詳細な結
果を集めなければならない。記録・情報処理員は、こ
れら詳細をただちにアナウンサーに伝えるとともに、結果
を記録し、成績表を競技会ディレクターに渡さなくては
ならない。コンピューターによる競技会運営システムを
採用する場合、各フィールド種目の記録・情報処理
員は、競技場所で各種目の結果をコンピューターシス
テムに確実に入力しなければならない。トラック競技の
結果は写真判定員主任の指示のもとで入力しなけ
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computer system. The track results shall be input 
under the direction of the Chief Photo Finish 
Judge. The Announcer and the Competition 
Director shall have access to the results via a 
computer. 
 
2. In events in which athletes are competing with 
different specifications (such as implement 
weight), the relevant differences should be 
clearly indicated in the results or a separate 
result shown for each category. 
 
3. The following standard abbreviations should be 
used in the preparation of start lists and results 
where applicable: 
Did not start – DNS 
Did not finish – DNF 
No valid trial recorded – NM 
Disqualified – DQ 
Valid trial in High Jump – “O” 
Failed trial in Field Events – “X” 
Passed trial in Field Events – “–” 
Retired from competition in Field Event – r 
Qualified by place in Track Events – Q 
Qualified by time in Track Events – q 
Qualified by standard in Field Events– Q 
Qualified without standard in Field Events – q 
Advanced to next round by Referee – qR 
Advanced to next round by Jury of Appeal – qJ 
Advanced to next round by draw qD 
Yellow Card – YC 
Second Yellow Card – YRC 
Red Card – RC 
Lane infringement (Rules 18.5(c) and 18.5(d)) – 
L 
Competing under protest – P 
Reserve athletes for vacant positions-Res 
 
COMMENT: An athlete shall be regarded as DNS 
if: 
 
(a) after their name having been included on the 
start list for any event, except where they are on 
the start list as ‘Res’,  they do not report to the 
Call Room for that event;  
 
(b) having passed through the Call Room they do 
not make any attempt in a Field Event or do not 
attempt to make a start in a running event. 
If an athlete is disqualified in an event for an 
infringement of any Rule, reference shall be 
made in the official results to the Rule which has 
been infringed. 
If an athlete is disqualified from an event for 
acting in an unsporting or improper manner, 
reference shall be made in the official results 
giving reasons for such disqualification. 
 
COMMENT: Rules 2.20.2 and Rule 2.20.3 
acknowledge the not uncommon situation in 
many competitions below the top level (and even 
in some high level competitions) where athletes 
of different age and categories who are 
competing in the same competitions. This Rule 
confirms that this is acceptable - including as a 
means of meeting minimum competitor number 
requirements, even for the purposes of Rule 51.1 
and Rule 51.2 as well as setting out how the 

ればならない。アナウンサーと競技会ディレクターはこれ
らの結果を見るためにコンピューターにアクセスする権
限を有する。 
 
 
 
 
2.20.2. 投てき物の重さなど、異なった仕様で行う競
技については、競技結果にその仕様を明示するか、カ
テゴリー別に明示すべきである。 
 
 
2.20.3. スタートリスト及び結果には以下の略号を用
いる。 
欠場 - 「DNS」 
途中棄権 -  「DNF」 
記録なし - 「NM」 
失格 - 「DQ」 
成功・有効試技（走高跳）- 「○」 
失敗・無効試技（フィールド競技）- 「×」 
パス（フィールド競技）- 「－」 
試合放棄（離脱）- 「r」 
トラック種目における順位による通過者とフィールド種
目における標準記録突破による通過者 - 「Q」 
トラック種目における記録による通過者とフィールド種
目における記録による通過者 -  「q」 
救済及び審判長等の決定による通過者 - 「qR」 
ジュリーの決定による通過者 - 「qJ」 
警告 - 「YC」 
抽選による次ラウンドへの進出 - 「qD」 
イエローカード - 「YC」 
2 回目の警告（による除外）- 「YRC」 
（レッドカードによる）失格（除外）- 「RC」 
レーン侵害（規則 18.5.(c), 18.5(d) ）- 「L」 
抗議中の競技 - 「P」 
空きレーン用のリザーブ競技者 - 「Res」 
 
 
コメント：以下の行為を行った競技者は、DNS とす
る。 
 
(a) 当該競技者の名前がスタートリストに記載されて
いるにもかかわらず、当該競技に関して招集所に何の
連絡もない。ただしスタートリストに‘Res’と記載されて
いる場合を除く。 
 
(b) 招集所でチェックをうけていながら、フィールド競技
では一回も試技をしない、競走競技でスタートの位置
につかない。 
 
競技者が規則違反で失格になった場合には、公式
記録にはどの規則に違反したかを明記する。 
競技者が競技者にあるまじき行為や不適切な行為で
失格になった場合には、失格の理由について公式記
録に明記する。 
 
 
 
コメント：規則 2.20.2 と 2.20.3 は、異なる年齢と
競技種目の競技者が同じ競技会で競技している最
上位レベル（さらにはいくつかの高レベル）以下の多く
の競技会で、珍しくない状況を反映したものである。こ
の規則は、規則 51.1 及び 51.2 に定められている
最小の競技者数の要件を満たす手段として、及び結
果の表示方法も含め、これが容認できることを確認し
ている。競技規則違反からの理由と懲戒的理由の両
方で失格が生じる可能性があることを考えると、失格
の理由が常に結果に示されていることが非常に重要と
なる。これは、DQ の略称の隣にどの規則により競技
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results should be presented. Given that 
disqualifications can be me made for both 
technical and disciplinary reasons, it is very 
important that the reason for a disqualification is 
always indicated in the results. This is achieved 
by always stating the Rule under which the 
athlete was disqualified next to the symbol DQ. 
 
4. A Technical Information Centre (TIC) will be 
established for WPA Recognised Competitions 
(see Part B - 3.1.2) and is recommended for 
other competitions held over more than one day. 
It may be a virtual or physical operation, or a 
combination of both. The main function of the 
TIC is to ensure smooth communication between 
each team delegation, the LOC, the Technical 
Delegates and the competition administration 
regarding technical and other matters relating to 
the competition. 
 
COMMENT: An effectively managed Technical 
Information Centre will significantly assist in the 
delivery of a high quality competition 
organisation. The TIC Manager should have 
excellent knowledge of the Rules and equally 
importantly of the specific Regulations for the 
particular competition. The hours of operation of 
the TIC should reflect the hours of the 
competition plus some periods of time before and 
after when there will need to be interaction 
between the various parties, particularly between 
the team delegations and the LOC. It is common, 
although not essential, for larger events to have 
“branches” of the TIC (sometimes called Sport 
Information desks) in the main athlete 
accommodation locations. If this is the case, 
there must be excellent communication between 
the SID(s) and the TIC. Because the hours of 
operation of the TIC and SID(s) may be long, it 
will be necessary for the TIC Manager to have 
several assistants and for them to work in shifts. 
Where a virtual TIC is fully or partially in 
operation, the hours of operation may more 
easily be extended, but it is important to make 
clear the hours during which the virtual operation 
will be monitored. Whilst some duties of the TIC 
are covered in the Rules (see for example Rules 
2.20, 50.3 and Rule 50.7), others will be set out 
in the Regulations for each competition and in 
competition documents such as team handbooks 
etc. 
 
2.21 Marshal  
The Marshal shall have control of the field of play 
and shall not allow any persons other than the 
officials and athletes assembled to compete or 
other authorised persons with valid accreditation 
to enter and remain therein. 
 
COMMENT: The Marshal’s role is to regulate entry 
to the field of play during preparations 
immediately beforehand and while the event is in 
progress. They operates generally in accordance 
with the plan established by the Competition 
Director and in relation to more immediate 
matters receives their orders directly from the 
Meeting Manager. Accordingly, they will: 
 

者が失格となったのかを常に明記することによって達成
される。 
 
 
 
 
 
 
2.20.4. WPA 認可競技会(PART-B 規則 3.1.2
参照)では、テクニカルインフォメーションセンター
（TIC）を設置する。またそれ以外の競技会でも開
催期間が 1 日を超える場合は TIC を設置することが
望ましい。TIC はバーチャルに運営するか（Web 方
式）、実際に設置して運営するか、両方を組み合わ
せて運営することができる。TIC は各チーム代表、組
織委員会(LOC)、技術代表及び競技運営の間で、
競技会の技術面等に関する事項について円滑なコミ
ュニケーションを図ることを主要業務とする。 
 
 
コメント：効果的に管理されたテクニカル・インフォメー
ション・センター(TIC)は、質の高い競技会組織の提
供に大きく貢献する。TIC マネージャーは、規則だけで
なく同様に重要なのは特定の競技会のために用意さ
れた特別な規程について優れた知識を有するべきであ
る。TIC の開設時間は、競技会の時間と、様々な関
係者、特にチーム選手団と組織委員会(LOC)との間
のやり取りが必要となる競技会前後の時間帯を含ん
でいなくてはならない。大規模な競技会では、主要な
選手宿泊施設に、TIC の出張所（時にはスポーツイ
ンフォメーションデスク SID と呼ばれる）を持つことが、
必須ではないものの、一般的である。このような場合
は、SID と TIC との間の十分なコミュニケーションが必
要となる。TIC 及び SID の開設時間は長くなる可能
性があるため、TIC マネージャーには複数の補佐役が
必要であり、シフト制で任務につく必要がある。バーチ
ャル TIC を完全または部分的に運営させる場合、よ
り簡単に稼働時間の延長はできるが、バーチャル TIC
の運営状況を監視する時間を明確にすることが重要
である。TIC のいくつかの任務は競技規則（例えば
規則 2.20、50.3 及び 50.7 参照）に記載されて
いるほか、競技会規程やチームハンドブックなどの競技
会関係書類にも網羅される。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.21 マーシャル  
マーシャルは競技場内の完全な統制権を持つ。競技
を運営する役員とその競技に出場する競技者あるい
は入場が正式に許可されている者の他は、だれも競
技区域に出入りすることを許可してはならない。  
 
 
コメント：マーシャルの任務は、競技開始直前の事前
準備中、及び競技開催中の間、競技実施場所
(FOP)への立ち入りを規制することである。マーシャル
は、概して、競技会ディレクターが定める計画に従って
任務につくが、より直接的な事項に関しては総務から
直接指示を受ける。従ってマーシャルは： 
 
競技者、競技役員、競技担当ボランティア(補助
員)、(計測機器会社などの)サービススタッフ、認可さ
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manage the control for the entrances into the 
arena of the athletes, the officials and on-field 
volunteers, service staff, accredited press 
photographers and the TV crews. At each 
competition, the number of such in-field 
accreditations is agreed beforehand and all these 
persons must wear a special bib;  
 
manage the control at the point where the 
athletes leave the arena (usually for larger events 
into the Mixed Zone and/or the Post Event 
Control Area) when they have finished their 
event;  
 
ensure that, at all times, the sight lines to the 
competition sites are as clear as possible for the 
spectators’ benefit as well as for television. They 
are directly answerable to the Meeting Manager 
who must be able to contact them at any time if 
the need arises. 
 
To assist the Marshal and their team in their work 
it is usual that those persons permitted to enter 
the arena, other than the athletes, are clearly 
distinguishable by means of the special bib or 
accreditation card or distinctive uniform. 
 
2.22 Wind Gauge Operator  
The Wind Gauge Operator shall ascertain the 
velocity of the wind in the running direction in 
events to which they are appointed and shall 
then record and sign the results obtained and 
communicate them to the Competition Secretary. 
 
COMMENT: Whilst in practice it may be that the 
Wind Gauge Operator, the Technical Manager or a 
Photo Finish Judge actually puts the gauge in the 
correct place ultimately it is the responsibility of 
the relevant Referee to check that this is done 
and in accordance with the Rules (see Rules 
18.13 and Rule 27.12)  
 
It is noted that particularly for the Track Events 
the wind gauge can be operated remotely. In 
such cases it is almost always connected to the 
photo finish and results “system”, so that a Wind 
Gauge Operator will not be required and their 
duties are filled, for example, by someone in the 
Photo Finish team. 
 
2.23 Measurement Judge (Scientific)  
One Chief Measurement Judge and one or more 
assistants shall be appointed when Electronic or 
Video Distance Measurement or other scientific 
measurement device is to be used.  
Before the start of the competition, they will 
meet the technical staff involved and familiarise 
themselves with the equipment. Before each 
event they will supervise the positioning of the 
measuring instruments, taking account of the 
technical requirements given by the 
manufacturer and the instrument calibrating 
laboratory.  
 
To ensure that the equipment is operating 
correctly, they shall, before the event, supervise 
a set of measurements in conjunction with the 
Judges and under the supervision of the Referee, 

れた取材カメラマン、テレビクルーの競技場内への入場
コントロールを管理する。各競技会では、そのようなフィ
ールド内で撮影のための認可数は事前に合意されて
おり、これらは全員、特別なビブスを着用しなければな
らない。 
 
競技を終了したときに、競技者が競技場内から離れ
る地点（通常は大規模な競技会では、ミックスゾーン
及びポスト・イベント・コントロール・エリア）でのコントロ
ールを管理する。 
 
テレビ中継のためと同様に、観客の利益のため、可能
な限り、常に競技実施場所をクリア(余計な人物が立
ち入らないよう)にする。 
マーシャルは、総務に直接状況報告をする。そのため
に総務は必要に応じていつでもマーシャルと連絡を取
ることができなければならない。 
 
マーシャルの任務遂行の助けとするために、競技者以
外に競技場内に入ることを許可された者は、特別なビ
ブスや AD カード、独特のユニフォームによって明確に
区別されるのが通常である。 
 
 
 
 
 
 
 
2.22 風力計測員  
風力計測員は担当する種目において、走る方向に対
する風速を測定し、それを記録する。その結果に署名
したのち記録・情報処理員に報告する。 
 
 
コメント：実際には、風力計測員、技術総務、または
写真判定員が、風向風速計を正しい場所に置くこと
になるが、最終的には、これが正しく行われ、規則(規
則 18.13 及び 27.12 参照）に合致していることを
確認するのは審判長の責任である。 
 
特に、トラック種目の場合、風向風速計は、遠隔操
作可能であることに留意すべきである。そのような場
合、写真判定及びリザルトシステムに直結しているの
が通例であり、従って、風速計測員は必要なく、その
任務は、例えば、写真判定チームによって代行され
る。 
 
 
 
2.23 計測員（科学）  
電気もしくはビデオ距離計測装置を使用する場合は
計測主任（科学）1 人及び 1 人以上の計測員
（科学）を任命しなければならない。 
計測員（科学）は競技会開始前に関係技術者と
打ち合わせ、その装置を熟知しておかなければならな
い。 
各種目の競技開始に先立ち、計測員（科学）は製
造会社及び計測器精度検査機関から提示された技
術的要件を考慮して、計測器の位置決めを監視す
る。 
 
計測員（科学）は計測装置が正しく作動することを
確認するために、その競技種目の開始前に、審判長
の監督の下で複数の審判員による検査済の鋼鉄製
巻尺の測定結果と一致するよう一連の計測を管理す
る。確認作業に関わった全員の署名を付した適合確
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to confirm agreement with results achieved using 
a calibrated certified steel tape. A form of 
conformity shall be issued and signed by all those 
involved in the test and attached to the results 
card. During the competition they shall remain in 
overall charge of the operation.  
 
They will report to the Referee to certify that the 
equipment is accurate. 
 
Note: Whilst it is not mandatory, it is 
recommended that the Measurement Judge 
should carry out a set of measurements during 
the event to verify the measurements taken 
before the event. 
 
COMMENT: When electronic or video distance 
measuring equipment is used a Chief Judge is 
placed as the official in charge in a similar way as 
is the case with photo finish or transponder 
timing. In the case of video measurement, the 
Chief Measurement Judge will be expected to 
take a more active and hands-on role during the 
events, than would be the case with fully on-field 
electronic distance measurement. 
 
In particular this should involve ensuring that an 
appropriate communication system is in place 
between the on-Field Judges and the Judges 
undertaking the video reading to ensure that 
each measurement is correctly made and that in 
the case of the Horizontal Jumps, the landing 
mark is not raked out until an image has been 
confirmed. Whether it is the Chief Measurement 
or another Judge who is responsible for ensuring 
the video reading is correct, they must be 
especially careful to ensure that the current, and 
not a previous, trial is the one that is measured. 
 
2.24 Call Room Judges  
The Call Room Chief Judge shall supervise the 
transit between the Warm-up Area and the 
competition area to ensure that the athletes after 
being checked in the Call Room, be present and 
ready at the competition site for the scheduled 
start of their event. 
The Call Room Judges shall ensure that athletes 
are wearing the national or Club uniform clothing 
officially approved by their national governing 
body, that the bibs are worn correctly and 
correspond with start lists; that shoes, number 
and dimension of spikes, eye masks, tethers, 
racing chairs, running frames, throwing frames, 
Maximum Allowable Standing Height (see Rule 
6.12.2), prosthetic device(s) and advertising on 
clothing and athletes’ bags comply with the Rules 
and Regulations; and that unauthorised material 
is not taken into the field of play. 
The Judges shall refer any unresolved issues or 
matters arising to the Call Room Referee. 
 
COMMENT: A well planned, and efficiently 
managed Call Room is fundamental to the 
success of a competition. Planning to ensure 
sufficient space at the point when the Call Room 
will be at its fullest capacity, how many Call 
Rooms (and sections within each) are required 
and a reliable communication system with the 

認書を作成し、成績表に添付する。 
 
競技中は操作の総括責任を負い、終了後は、装置
が正確に作動したことを確認し、審判長に報告する。 
 
 
 
 
 
注意：義務ではないものの、競技開始前に確認した
計測機器が正常に作動しているかを確認するために、
競技中、事前に定めた地点を使っての計測確認を実
施すべきである。 
 
 
コメント：光波またはビデオ距離計測装置を使用する
場合は、写真判定員やトランスポンダー主任の場合と
同様に、責任者である競技役員として、主任が任命
される。ビデオ距離計測の場合、距離計測主任は、
競技実施場所に設置する光波距離計測の場合より
も、競技中には、より積極的かつ実践的な役割を果
たすことが期待される。 
 
特に、これは、競技場所にいる審判員とビデオ画像読
み取りを担当する審判員との間に適切な通信システ
ムが用意され、各計測が正しく行われていること、及
び、距離の跳躍の場合には 画像が確認されるまで痕
跡を消さないよう注意が必要である。主任であろうと
読み取りを確実にする責任ある他の審判員であろう
と、計測された痕跡が、それ以前のものではなく、間違
いなく現在の試技のものであることに特に注意する必
要がある。 
 
 
 
 
 
2.24 競技者係  
競技者係主任は招集所においてチェックを済ませた競
技者が、出場種目の予定されたスタート時刻に確実
に競技場所にいて競技開始できるようにウォームアップ
場と競技場内への移動を監督する。 
競技者係は、競技者の国・加盟団体が公式に承認
した国代表のまたはクラブのユニフォームを着用してい
るか、ナンバーカードがスタートリストと合っているか、ま
た正しくつけているかを確認する。またシューズ、スパイ
クの寸法と数、アイマスク、テザー、レース用車いすや
投てき台の検査、MASH(最大許可身長)の計測
(規則 6.12.2 参照)、義肢や衣類やバッグの広告が
規則や規程に適合しているか、承認されていないもの
を競技場内に持ち込もうとしていないかどうかを確認し
なければならない。 
審判員は未解決の問題または発生している問題を招
集所審判長にゆだねる。 
 
 
 
 
 
コメント：綿密に計画され効率的に管理された招集
所は、競技会成功の基本である。招集所が最大限
の能力を発揮できるように十分なスペースを確保する
ための計画、招集所として必要とされる数（及びびー
すを作るのに必要な仕切りの数）、他の競技役員と
のやり取り、及び競技者がウォームアップエリアで招集
を受ける際の告知のための信頼性の高い通信システ
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other Officials and to notify the athletes when to 
report from the Warm-up Area are constants. It 
is important that in the planning process it is 
determined which checks will be made and 
preferably these should be communicated to the 
athletes and teams in advance to avoid stress or 
confusion immediately before competition. Most 
important of all is that the Call Room Judges 
ensure the athletes are in the correct heat, race 
or group and that they leave for the competition 
area in a timely manner in accordance with the 
Call Room schedule. Ideally the Call Room 
schedule, indicating such key times as entry to 
and departure from the Call Room and arrival at 
the event site, as well as the start time of the 
event will be published in advance of the 
competition and an accurate clock showing the 
correct time will be situated outside the Call 
Room. 
 
Call Room Judges play another extremely 
important role which relates to the inspection of 
the equipment being used by some athletes such 
as tethers, eye patches, eye masks, wheelchairs 
and throwing frames. They are also responsible 
for ensuring athletes in Sport Classes T/F61-62 
do not exceed their Maximum Allowable Standing 
Height (see Rule 6.12.2). 
For events which require guide-runners or 
assistants, the Call Room Judges are responsible 
for ensuring that both the athlete and their 
guide-runner or assistant are both checked; just 
like they would for an individual athlete.  
 
It is important to note that in Throwing Events 
for Sport Classes F11-12, F31-33 and F51-54 one 
(1) assistant, per athlete, per event, is permitted 
in accordance with Rule 7.14 and Rule 7.16. The 
same applies for T12 athletes in Jumping Events, 
see Rule 7.20. However, for T11 athletes in 
Jumping Events, up to two (2) assistants are 
permitted, per athlete, per event in accordance 
with Rule 7.18. 
 
It should be noted that T11 athletes must have 
one (1) guide-runner and may have two guide-
runners for 5000m or longer races, whereas a 
T12 athlete may have one (1) guide-runner or 
two (2) guide-runners for races of 5000m or 
longer. If a T11 or T12 athlete intends to run with 
two guide-runners, in races of 5000m or longer, 
the intention to interchange guide-runners, as 
well as the specifics of which lap in track events 
and at which distance in road events the guide-
runner exchange will occur, must be notified in 
advance to the Referee and Technical Delegate in 
accordance with the regulations of the respective 
competition. 
 
It is also important that the Call Room Judges do 
not allow someone onto the field of play who is 
not a competing athlete or who has not been 
correctly accredited and is entitled to be there for 
the specific event. This is more important for 
relay races than many other events which are 
easier to determine with the start lists. 
 
 

ムの確保は常に重要である。計画の過程では、どのチ
ェックが行われるかが決定され、競技直前の競技者の
緊張や混乱を避けるために、チェック項目は、事前に
競技者やチームに伝えられることが好ましい。競技者
係は、競技者が正しい組、レース、またはグループにい
るか、また招集スケジュールに従って時間通りに競技エ
リアに向かっているかを確実にしなければならない。理
想的には、招集所の締切時刻、出発時刻、競技場
所到着時刻、競技開始時刻などの主要な招集場ス
ケジュールを競技会開催前に発表され、開示し、招
集所の外に正しい時間を示す時計を設置する。 
 
招集所審判員は、テザー、アイパッチ、アイマスク、車
椅子、投てきフレームなど、一部の競技者が使用して
いる器具の検査に関連する別の非常に重要な役割
を果たす。また、競技者係は、競技クラス T/F61-62
競技者が最大身長を超えていないか、確認する責任
がある。（規則 6.12.2.参照） 
ガイドランナーまたはアシスタントを必要とする種目の
場合、招集所審判員は、競技者とそのガイドランナー
またはアシスタントの両方が個々の競技者と同じように
チェックされていることを確認する責任がある。 
 
競技クラス F11-12、F31-33、F51-54 の投てき種
目では、競技者 1 種目 1 人につき、規則 7.14 及び
規則 7.16 に従って 1 人のアシスタントが許可される
ことに注意することが重要である。跳躍競技の T12 競
技者にも同じことが適用される。規則 7.20 を参照。
ただし跳躍競技の T11 競技者の場合、規則 7.18
に従い競技者ごと種目ごとに最大 2 人のアシスタント
が許可される。 
 
T11 競技者は 1 人のガイドランナーが必要で、
5000m 以上のレースでは 2 人のガイドランナーがいる
可能性があるが、T12 競技者は 5000m 以上の場
合は 1 人または 2 人のガイドランナーがいる可能性が
ある。5000m 以上のレースに T11 または T12 競技
者が 2 人のガイドランナーと走る場合は、ガイドランナ
ーが交代すること、トラック競技の場合、どの周回でガ
イドランナーが交代するか、道路競技の場合は、どの
距離で交代するのかを事前に各競技の規則に従って
審判長と技術代表に通知する必要がある。 
 
また、招集所審判員は、競技者ではない、または正し
く認定されておらず、特定の種目に参加する資格が無
い人物を競技場に入れることを許可しないことも重要
である。これは、スタートリストで判断しやすい他の多く
の種目よりもリレー競走にとって重要である。 
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2.25 Advertising Commissioner  
The Advertising Commissioner (when appointed) 
will supervise and apply the current Advertising 
Rules and Regulations and shall determine any 
unresolved advertising issues or matters arising 
in the Call Room in conjunction with the Call 
Room Referee. 
  
2.26 Chief Classifier  
Where international classification is staged, a 
Chief Classifier shall be appointed by WPA. The 
Chief Classifier shall liaise with the LOC and the 
appointed Technical Delegate to ensure that 
suitable facilities and logistics are provided for the 
conduct of classification. They shall supervise and 
ensure the appointed International Classifiers 
deliver classification in full compliance with the 
WPA Classification Rules and Regulations. The 
Chief Classifier shall be responsible for all matters 
relating to classification. 
 
COMMENT: The Chief Classifier, the Technical 
Delegate(s) and the Competition Director must 
liaise together should an athlete’s Sport Class 
change during the Classification Evaluation Period 
and/or the Classification Competition Period. Re-
entry may be considered and is subject to the 
Technical Delegate’s approval (see Rule 5.3). 
 
2.27 International Classifiers  
International Classifiers shall be appointed by 
WPA to work in their duties as members of 
classification panels. They shall evaluate and 
observe athletes in terms of their respective 
impairment pre and/or during competition and 
allocate sport class and class status in accordance 
with WPA Classification Rules and Regulations. 
 
SECTION II – GENERAL COMPETITION RULES  
Rule 3: The Athletics Facility  
Any firm, uniform surface that conforms to the 
specifications in the World Athletics Track and 
Field Facilities Manual, may be used for WPA 
Recognised Competitions. Paralympic Games and 
World Championships must be held only on 
synthetic surfaced facilities that hold a current 
valid World Athletics Class 1 or Class 2 Athletics 
Facility Certificate. 
 
In any case, a current national track certificate 
from an accredited surveyor shall be required for 
all facilities intended for use for Regional 
Championships, Regional Games, Sanctioned and 
Approved Competitions. 
 
 
Note (i): The World Athletics Track and Field 
Facilities Manual, which may be downloaded from 
the World Athletics website, contains more 
detailed and defined specifications for the 
planning and construction of track and field 
facilities including further diagrams for track 
measurement and marking. 
 
Note (ii): The current standard forms required to 
be used for the certification application and 
measurement report as well as the Certification 
System Procedures may be downloaded from the  

2.25 広告コミッショナー  
広告コミッショナーが任命された際には、最新の広告
規則及び規程を管理し適用すると共に、招集所にお
ける未解決の問題または発生している問題を招集所
審判長と一緒に解決する。 
 
 
 
 
2.26 クラシファイヤー主任 
国際クラス分けが実施される場合、WPA によりクラシ
ファイヤー主任が任命されるものとする。クラシファイヤ
ー主任は、大会組織委員会及び技術代表と連絡を
取り合って、クラス分けのための適切な施設と設備が
提供されるよう取り計らうものとする。クラシファイヤー
主任は、国際クラシファイヤーによって、WPA クラス分
け規則及び規程に従ったクラス分けが確実に実施さ
れるよう監督するものとする。クラシファイヤー主任は、
クラス分けに関するすべての事柄に責任を持つものと
する。 
 
 
コメント：クラス分け評価期間及び/またはクラス分け
競技期間中に競技者の競技クラスが変更された場合
は、クラシファイヤー主任、技術代表、及び競技会ディ
レクターが連絡を取り合う必要がある。再エントリーを
検討することができるが、技術代表の承認が必要であ
る（規則 5.3 参照）。 
 
 
2.27 国際クラシファイヤー 
国際クラシファイヤーは WPA によって任命され、クラス
分けパネルのメンバーとしての任務を遂行するものとす
る。国際クラシファイヤーは、競技会前及び競技会中
における各競技者の障害状況を評価観察し、WPA
クラス分け規則及び規程に従って、競技クラスとクラス
ステータスを割り当てるものとする。 
 
 
第 2 部 競技会一般規則 
第 3 条 陸上競技場  
WPA 認可競技会では、WA 施設マニュアルで定めた
基準に合致した堅固で均一なトラック表面でなくては
ならない。パラリンピック及び世界選手権は、陸上競
技場のトラックや助走路の表面は、WA クラス 1 また
はクラス 2 の認定証を保持している全天候舗装の施
設のみで行われる。 
 
地域選手権、地域競技大会、認定及び承認競技
会は、資格ある計測員によって検定され有効な国内
公認を保持する施設であることが必須となる。 
 
 
 
 
注意(i) WA 陸上競技施設マニュアルには、トラックの
計測やマーキングに関する詳細な図を含め、トラックと
フィールド施設の規格と建造に関する詳細かつ明確な
仕様があり、WA のウェブサイトからダウンロードできる。 
 
 
 
 
注意(ii) 認証システムの手続きと同様に使用に際し
て認可申請及び検査報告が求められる現行の標準
書式は、WA のウェブサイトからダウンロードできる。 
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World Athletics website. 
 
Rule 4: Age, Gender Categories and Mixed 
Competition  
Age Categories  
1. The following age groups are recognised by 
WPA: 
 
a) Master Men and Women: Any athlete who has 
reached their 35th birthday 
 
b) Under-20 (U20) Men and Women: Any athlete 
of 17, 18 or 19 years on 31 December in the year 
of the competition; 
 
c) Under-17 (U17) Men and Women: Any athlete 
of 14, 15 or 16 years on 31 December in the year 
of the competition. 
 
Note (i): An athlete must be 14 by 31 December 
in the year of competition to compete in an open 
event. 
 
Note (ii): Eligibility, including minimum age for 
participation in the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B – 3.1.2 (a) and (b)) 
shall be subject to specific competition 
regulations.  
 
 
2. An athlete shall be eligible to compete in an 
age group competition under these Rules if they 
are within the age range specified in the relevant 
age group classification. An athlete must be able 
to provide proof of their age through presentation 
of a valid passport or other form of evidence as 
permitted by the Regulations for the competition. 
An athlete who fails or refuses to provide such 
proof shall not be eligible to compete. 
 
COMMENT: While this rule defines the age groups 
in a particular way, it is often the Technical 
Regulations for a specific competition which 
determines whether younger athletes can 
participate as envisaged by note (ii). If they are 
accepted into the competition they are required 
to compete with the same conditions and 
implements as their competitors in the age 
grouping. 
 
Gender Categories  
3. Competition under these rules is divided into 
men’s, women’s and universal categories. 
When a Mixed Competition is conducted outside 
the stadium or in one of the limited cases set out 
in Rule 4.7 and Rule 4.8, separate men’s and 
women’s categories results should still be 
declared or otherwise indicated. When a 
universal event or competition is conducted a 
single category result only shall be declared. 
 
4. An athlete shall be eligible to compete in men’s 
(or universal) competition if they are recognised 
as a male in accordance with Part B – 4.5 of 
these Rules. 
 
5. An athlete shall be eligible to compete in 
women’s (or universal) competition if they are 

 
 
第 4 条 年齢、性別区分及び男女混合競技  
年齢区分 
 
4.1. WPA は、以下に示す年齢区分を定める。 
 
a) マスター男子・女子：35 歳以上の男子・女子 
 
 
b) アンダー20（U20）男子・女子：競技会が行わ
れる年の 12 月 31 日現在で 17 歳、18 歳あるいは
19 歳の競技者 
 
c) アンダー17（U17）男子・女子：競技会が行わ
れる年の 12 月 31 日現在で 14 歳、15 歳あるいは
16 歳の競技者 
 
注意(i) 競技者は、競技会が行われる年の12月31
日現在で 14 歳以上でなくてはならない。 
 
 
 
注意(ii) パラリンピック競技会及び WPA 競技会
(PART-Ｂ規則 3.1.2(a)及び(b)参照)における最
低年齢を含む参加資格は、各競技会規程に従わな
ければならない。 
 
 
 
4.2. もし競技者が当該年齢区分に分類されるので
あれば本規則により当該年齢区分対象の競技会に
出場する資格を持つ。競技者は有効なパスポートや
その他競技会の規程によって承認された証拠書式を
提示することで年齢の証明をしなければならない。その
ような証拠を提出できなかったり、拒否したりした競技
者は競技に参加することは許されない。 
 
 
 
コメント：この規則は特定の方法で年齢グループを定
義しているが、どの年齢グループが適用されるのか、注
（ii）によって想定される出場できる競技者の年齢の
下限を定めるのは各競技会の規程である。彼らが競
技会に受け入れられた場合、彼らはその年齢層での
競技者と同じ条件と器具で競技する必要がある。 
 
 
 
 
性別 
4.3. この競技規則によって行われる競技会は、男
子・女子・ユニバーサル（男女混合）に分類される。
男女混合競技が競技場外で行われた場合、あるい
は規則 4.7 または規則 4.8 に定めるものを例外とし
て競技場内で行われた場合、競技結果を発表または
その他の方法で男女別に示すべきである。ユニバーサ
ル種目や競技会の結果は、一つの種目分類として取
り扱う。 
 
 
 
4.4. PART-B 規則 4.5 により、男性として認められ
ている者は、男性（またはユニバーサル）の競技に出
場する資格がある。 
 
 
4.5. PART-B 規則 4.5 により、女性として認められ
ている者は、女性（またはユニバーサル）の競技に出

 
第
4
条 
年
齢 
 

性
別
区
分
及
び
男
女
混
合
競
技 
 

年
齢
区
分 
 

性
別 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



44 

 

recognised as a female in accordance with Part B 
– 4.5. 
 
6. An athlete who fails or refuses to comply with 
the applicable Regulations shall not be eligible to 
compete. 
 
COMMENT: Universal competition covers events 
in which men and women participate together 
without separate category of results as well as 
relay or team events in which both men and 
women are included in the same teams. 
 
Mixed Competition 
7. Universal competitions such as relays or other 
team events in which men and women compete 
together or events in which men and women 
compete for a single category are permitted in 
accordance with the applicable regulations of the 
relevant body. 
 
8. Other than under Rule 4.7, for all other 
competitions held completely in the stadium, 
mixed events between male and female 
participants shall not normally be permitted. 
However, the following may be permitted in all 
competitions except held under Part B - 3.1.2 (a) 
and (b): 
 
a) Mixed stadium competition in races of 5000m 
or longer but it is permitted only when there are 
insufficient athletes of one or both genders 
competing to justify the conduct of separate 
races. The gender of each athlete shall be shown 
in the result.Such races shall not, in any case, be 
conducted so as to allow athletes of one gender 
to be paced / drafted or assisted by athletes of 
another gender. 
 
b) Field Events for men and women may be 
conducted simultaneously at one or more event 
sites. Separate result cards shall be used and 
results declared for each gender. Each round of 
trials of such events may be conducted either by 
calling all athletes of one gender followed by the 
other or by alternating them. For the purposes of 
Rule 24.17, all athletes shall be regarded as if 
they were of the same gender. 
Where Vertical Jumps are conducted on a single 
event site, Rule 25 and Rule 26 must be strictly 
applied including that the bar must continue to 
be raised in accordance with a single set of 
previously announced increments for the entire 
competition. 
 
COMMENT: The intent of Rule 4.8 is to facilitate 
the conduct of Field Events and in races of 
5000m or longer, when small numbers of athletes 
of one or both genders are entered in the case of 
longer events, where timetabling constraints 
make it difficult to program separate races.  
The intent of the Rule is not to provide 
opportunity for women to compete in races 
against men to achieve potentially better 
performance conditions. 
 
To be clear, mixed competition in Field Events 
and in races of 5000m or longer is: 

場する資格がある。 
 
 
4.6. 現行の規程に合致しない、あるいは拒否した競
技者は競技に参加する資格を有しない。 
 
 
コメント：ユニバーサル競技会とは、男性と女性が同
じチームに含まれているリレーやチームのイベントだけで
なく、リザルトを男女別の分類することなしに男女が一
緒に参加する競技も定義に含まれる。 
 
 
 
男女混合競技 
4.7. 加盟団体の規則が適用されていれば、男女が
一緒に競うリレーや男女混合チームで行う競技、男
女が一つのカテゴリーで行う種目などの男女混合競技
会を行うことができる。 
 
 
 
4.8. 規則 4.7 以外のその他の競技会で競技場内
のみで行う競技では、男女混合の種目は通常では認
めない。しかしながら、PART-B 規則 3.1.2(a)及び
(b)以外の競技会においては、以下の混合競技を認
めることがある。 
 
 
 
a) 競技場内で行う 5000ｍ以上の競技で、男女の
いずれかまたは男女ともに男女別に競技を実施するの
に十分な人数がそろわず、男女別々での実施が非効
率的である場合。競技結果には男女の別を表示しな
ければならない。こうした競技では、いかなる場合で
も、他の性別の競技者がペースメイクをしたり、助力を
したりするような行為は許されない。 
 
 
 
b) フィールド競技では、男女が同時に同じ場所で同
じ種目を行うことができる。その際には、記録用紙は
男女別々に作成しなければならない。男女混合で同
一種目を行う場合、各ラウンドは一つの性別の競技
者全員を先に行ないその後に別の性別の競技者全
員が行うことも、それぞれの性別の競技者が交互に行
うこともできる。規則 24.17（試技時間）の目的か
ら、男子・女子に分けてではなく、全競技者の人数で
試技時間を考えなければならない。高さを競う跳躍競
技が男女混合として一か所で行われる場合には、事
前に公表されている当該競技全体に適用されるバー
の上げ幅も含めて、規則 25 及び 26 は厳格に適用
されなければならない。 
 
 
 
コメント：規則 4.8 の目的は、フィールド競技の実施
を促進することであり、より長い種目の場合に 1 人また
は 2 人のごく少数の性別しかエントリーしておらず、タイ
ムテーブルの制約により、男女別々のレースをプログラ
ムすることが困難な場合に5000m 以上のレースで行
われる。 
この規則の目的は、女性競技者が、男性競技者と
競技する機会を提供することにより、潜在的により良
い記録が出せる環境を作り出すことではない。 
 
誤解を防ぐために補足すると、フィールド種目及び
5000m 以上のレースでの男女混合競技会は、 
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a) permitted in WPA Approved Competitions, 
subject only to the rules of the applicable 
governing body. [No additional permission from 
WPA is required]; 
 
b) permitted in WPA Sanctioned Competitions 
under Part B - 3.1.2 (c) if specifically permitted 
by WPA; 
 
c) not permitted at the Paralympic Games and 
WPA Championships under Part B - 3.1.2 (a) and 
(b). In the case of mixed competitions in Vertical 
Jumps, Rule 25 must be strictly applied -including 
that the bar must continue to be raised in 
accordance with a single set of agreed 
increments for the entire competition. 
 
There are also restrictions on the recognition of 
World Records in mixed competitions – see Rules 
51.2 (with reference to track races of 5000m and 
longer) and Rule 51.22 (with reference to 
women’s road races). 
 
Rule 51.22 Note (i) provides guidance on how a 
women’s only race can be achieved (enabling a 
women’s only record to be set) in a situation 
where both men and women are or might be 
competing. (See also Rule 2.20.2 and Rule 
2.20.3). 
 
Rule 5: Entries  
1. Competitions under the Rules are restricted to 
eligible athletes. 
 
Simultaneous Entries  
2. If an athlete is entered in both a Track Event 
and a Field Event, or in more than one Field 
Event taking place simultaneously, the 
appropriate Referee may, for one round of trials 
at a time, or for each trial in the High Jump, 
allow an athlete to take their trial in an order 
different from the start list (or as determined in 
accordance with Rule 24.6(a)). However, if an 
athlete subsequently is not present for that 
particular trial, it shall be deemed that they are 
passing once the period allowed for the trial has 
elapsed. As this possibility exists only for that 
particular round / trial allowed by the Referee, if 
the athlete is then not present for a subsequent 
round / trial, when their competing order will be 
again according to the start list (or as determined 
in accordance with Rule 24.6(a)), it will be 
counted as a failure once the period allowed for 
the trial has elapsed. 
 
Note: In Field Events, the Referee shall not allow 
an athlete to take a trial in a different order in 
the final round of trials, but the Referee may 
allow an athlete to do so during any earlier round 
of trials.  
 
COMMENT: The Note clarifies that allowing an 
athlete to take a trial in a different order in the 
final round of trials (irrespective of the number of 
rounds of trials) because of a clash with another 
event is not permitted. If an athlete is not 
present in the final round and has not previously 
indicated that they will pass, then the time 

⒜ WPA 承認競技会で認められ、適用可能な連盟
の規則のみに従う。［WPA からの追加の許可は必
要ない。］ 
 
 
⒝ PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)に基づいて開催
される認定競技会において、WPA によって特別に許
可されている場合に認められる。 
 
⒞ PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)に基づいて開催
される競技では認められない。 
高さの跳躍の男女混合競技会の場合、規則 25 を
厳格に適用する必要がある。すなわち、競技会全体
を通して合意されたひとつの上げ方に従ってバーを上げ
なければならないことが含まれる。 
 
男女混合競技会での世界記録の公認には制限があ
る-規則 51.2（5000m 以上のトラックレース）と規
則 51.22（女性の道路競走）を参照 
 
規則 51.22 注意(i)は、男性と女性の両方が参加す
る状況において、女性の唯一の競走としてどのように
認められるか（女性単独での記録の樹立）について
の指針を提供する。(規則 2.20.2 及び 2.20.3 も参
照) 
 
 
 
 
 
第 5 条 申し込み  
5.1.本規則によって行われる競技会では有資格競
技者に限定される。 
 
同時申し込み 
5.2. 競技者が、同時にトラック競技とフィールド競技
あるいは２種目以上のフィールド競技に参加する時に
は、審判長は１ラウンドに一度、走高跳で各試技に
一度、競技会に先立って決めたスタートリスト記載の
順序によらないで、あるいは 規則 2４.6.(a) に従っ
て決定される順序によらないで、その試技を許すことが
できる。もし、競技者がその後の特定の試技に不在の
時、その試技時間が過ぎれば、パス扱いとなる。このこ
とは審判長が許可した特定のラウンドや試技のみであ
りうるが、競技者がその後のラウンドや試技を行わなけ
れば、競技順序は再びスタートリスト記載の、あるいは
規則 24.6.(a)に従って決定される順序によって行わ
れ、試技を行うべき順序の際に競技者が不在の場合
は、その試技時間が過ぎれば無効試技とする。 
 
 
 
 
 
 
注意: 審判長は、フィールド競技の最終ラウンドで異
なる順序で試技を行うことを認めてはならないが、それ
以前のラウンドでは認めることができる。 
 
 
コメント：注意は、別の種目との重複出場のために、
試技の最終ラウンド（試技のラウンド回数に関係な
く）で競技者が違う順序で試行することを許可しては
ならないと解釈される。競技者が最終ラウンドの場に
おらず、それ以前にパスすることを表明していない場
合、その競技者の試技に許される制限時間がカウント
ダウンされ、時間が経過する前に戻らなければ、無効
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allowed for their trial will run and if they do not 
return before it expires, then they will be 
recorded as a failure. (See also Rule 24.18 where 
a change of order will normally not be made 
when a substitute trial is awarded - in any round 
of trials). 
 
Re-entry after Changes in Sport Class  
3. At all Paralympic Games and WPA 
Championships(see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
should an athlete’s Sport Class change during the 
Classification Evaluation Period and/or the 
Classification Competition Period re-entry may be 
considered and are subject to the approval of 
Technical Delegate(s). 
 
If an athlete’s Sport Class changes during the 
Classification Evaluation Period the athlete, 
someone acting on their behalf or an official 
representative of a team is required to notify of  
their intention for the athlete’s re-entry 
immediately after publication of the classification 
outcomes. 
 
Athletes who are subject to re-entry may only be 
permitted to re-enter in the same event(s) that 
they had been previously entered in their new 
Sport Class. If an athlete cannot be entered into 
an event due to lack of availability in their new 
Sport Class, they may request to enter an 
alternative available event of their new Sport 
Class. 
During the competition period, the Sport Class of 
an athlete may change after Observation in 
Competition or classification protests and may 
affect an athlete’s Sports Class, result(s), placing 
and record(s) at that competition in accordance 
with Rule 52.4 of these Rules. If the athlete is 
entered in other events of their previous Sport 
Class at the same competition, they may be re-
entered in those events of their revised Sport 
Class subject to the approval of the Technical 
Delegate(s). 
 
If at any stage of the athlete’s evaluation WPA or 
a Classification Panel is unable to allocate a Sport 
Class to the athlete, the athlete may be 
designated with Classification Not Completed 
(CNC) in accordance with Article 10 of the WPA 
Classification Rules and Regulations. Any athlete 
who has been designated as CNC following 
Observation in Competition shall be shown in the 
official results as DQ and any performances 
achieved by the athlete in that Competition shall 
be void. 
 
COMMENT: The following criteria should be 
considered when determining re-entry after 
changes in Sport Class: 
The Minimum Entry Standard for the newly 
allocated sport class; 
The event(s) is/are offered in the newly allocated 
sport class; 
The maximum entries per team have not been 
reached; 
The competition of the concerned event(s) has 
not started; 
The competition schedule is not affected. 

試技として記録される。(規則 24.18 参照。どのラウ
ンドであっても、代替試技が与えられた場合には、通
常では試技順の変更は行われない。 
 
 
 
 
競技クラス変更後の再エントリー 
5.3. すべてのパラリンピック競技大会及び WPA 競技
会（PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)を参照）にお
いては、クラス分け評価期間及び/またはクラス分け競
技会期間中、競技者の競技クラス変更は可能である
が、技術代表の承認を条件とする。 
 
クラス分け評価期間中に競技者の競技クラスが変更
された場合、競技者、代理人もしくはチームの代表者
は、クラス分け結果の発表直後に、競技者の再エント
リーの意思を通知する必要がある。 
 
再エントリーの対象となっている競技者は、新しいクラ
スで事前にエントリーしていたのと同じ種目にのみ再エ
ントリーすることが認められる。新しいクラスの種目に、
空きがないためにエントリーが不可能な場合、競技者
は、新しいクラスでの代替種目へのエントリーを要求す
ることができる。 
 
競技会期間中、競技観察またはクラス分けに関する
抗議により、競技者の競技クラスの変更されることがあ
り、本規則の規則 52.4 により、競技者の競技クラ
ス、結果、順位及び記録に影響を及ぼすことがある。
もし、競技者が同じ競技会で変更前のクラスで他の
種目にもエントリーしている場合、技術代表の承認を
得て、変更後の競技クラスで、その種目に再エントリー
することができる。 
 
競技者のクラス分け評価のどの段階においても、WPA
あるいはクラス分けパネルが競技者に競技クラスを与
えることができない場合、WPA クラス分けチーフ、ある
いはクラス分け主任は、WPA クラス分け規則に則り、
競 技 者 を 「Classification Not Completed 
(CNC)」と指定する。「CNC」となった競技者は、リザ
ルトには DQ と記録され、その競技会で達成された記
録は無効となる。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：競技クラスの変更後に再エントリーを決定す
るときは、次の基準を考慮する必要がある。 
新しく割り当てられた競技クラスの最低エントリー基準
が満たされている。 
種目は、新しく割り当てられた競技クラスで実施され
る。 
チームあたりの最大エントリー数に達していない。 
関係する種目の競技は始まっていない。 
競技スケジュールは影響を受けない。 
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Failure to Participate  
4. At the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), 
an athlete shall be excluded from participation in 
all further events (including other events in which 
they are simultaneously participating) in the 
competition, including relays, in cases where: 
 
a) A final confirmation was given that the athlete 
would start in an event but then failed to 
participate; 
 
Note: A fixed time for the final confirmation of 
participation shall be published in advance. 
 
b) An athlete qualified in a Qualification Round of 
an event for further participation in that event 
but then failed to participate further; 
 
c) An athlete and/or the accompanying guide-
runner failed to compete honestly with bona fide 
effort. The relevant Referee will decide on this 
and the corresponding reference must be made 
in the official results.  
However a medical certificate, provided by and 
based on an examination of the athlete by the 
Medical Delegate appointed under Rule 2.2 or if 
no Medical Delegate has been so appointed, by 
the Medical Officer of the LOC, may be accepted 
as sufficient evidence that the athlete and/or the 
accompanying guide-runner became unable to 
compete due to illness or injury, even if they are 
able to compete in further events on a 
subsequent day of the competition. Other 
justifiable reasons (e.g., factors independent of 
the athlete’s own actions, such as problems with 
the official transport system) may also be 
accepted by the Technical Delegate(s). 
 
d) An athlete fails to report to the Call Room(s) 
for an event in contravention of Rule 5.5. 
 
COMMENT: If the relevant Referee, is satisfied 
that an athlete who abandoned a race was not 
competing with a bona fide effort, they must 
make a reference to this in the relevant results as 
“DNF Rule 5.4(c)”. Either in the process of the 
Technical Delegate(s) making such a decision or 
the Jury of the Appeal considering any protest 
arising from it, reasons for the withdrawal or 
nonparticipation proposed by or on behalf of the 
athlete can be considered. The Rule sets out the 
process that should explicitly be followed in the 
case of a medical reason. 
If the appropriate Referee is in any doubt that an 
athlete and/or guide-runner has made a bona 
fide effort in a specific event, available video 
evidence shall be considered. If the available 
video evidence is conclusive, then the athlete 
shall be disqualified in accordance with Rule 8.1 
and will not be permitted to take part in any 
further events in that Competition. 
 
Failure to Report to the Call Room(s) 
5.5.1 It is each athlete's responsibility to ensure 
that they are present in the Call Room(s) on 
time. Except as provided in this Rule, an athlete 
shall be excluded from participation in any event 

参加の拒否 
5.4. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
(PART-B規則3.1.2(a)及び(b)参照)において、次
の競技者はリレーも含む当該競技会で実施される全
種目（当該競技者が同時にエントリーし参加してい
る他の種目も含む）に以後参加することが認められな
い。 
 
 
a) その種目に出場するという最終確認がなされてい
たにも関わらず、出場しなかった競技者 
 
 
注意：出場者を最終確認するために限定した時間
が、あらかじめ発表されているべきである。 
 
b) その種目における以後の出場者を決める予選や
準決勝等において資格を得たにもかかわらず、その後
の競技をしなかった競技者 
 
c) 誠実に全力を尽くして競技しなかった競技者及び
／またはガイドランナー。その判断は審判長が行い、
公式記録で本件の記載がなされなければならない。 
 
 
しかしながら、規則 2.2 に基づいて任命された医事代
表によって、あるいは、医事代表が任命されていない
場合は組織委 
員会によって任命された医師によって診察され、診断
書が提示された場合、その診断書は、（出場の最終
確認後または予選ラウンドで競技した後に）病気や
怪我で競技できなくなった競技者及び／またはガイド
ランナーが翌日以降行われる種目で競技できると認
める十分な理由とすることができる。 
他の正当な理由（例えば競技者自身の行動と無関
係の諸条件、具体的には公的交通手段のトラブルな
ど)は、技術代表によって同様に是認されることがあ
る。 
 
 
d) 規則 5.5 に違反する種目について招集所に報告
しなかった競技者 
 
コメント：関連する審判長が、そのような状況に気づ
き、レースを放棄した競技者が、誠意を尽くして競技
していないと確信を持った場合には、この競技者につ
いて、該当するリザルト上で「DNF 規則 5.4(c)」とす
る必要がある。技術代表がそのような決定を下す過
程、またはそれに起因する抗議を考慮したジュリーの
検討の過程において、競技者や競技者に代わってチ
ームから示された棄権や出場しなかった理由が考慮さ
れ得る。この規則は、医学的理由の場合に明確に従
わなければならない過程を規定している。 
適切な審判長が、競技者及び/またはガイドランナー
が特定の競技において誠実を尽くしていたことに疑いが
ある場合、入手可能なビデオ証拠が考慮されるものと
する。利用可能なビデオ証拠が決定的である場合、
当該競技者は、規則 8.1 に従って失格となり、それ
以降の種目に出場することを認めない。 
 
 
 
 
 
招集所での参加の除外 
5.5.1. 招集所に時間通りに現れるのは競技者の責
任である。この規則に記載されている場合を除き、招
集所のスケジュールに公表されている該当時間に招
集所に現れない競技者は、該当種目に出場すること
は認められない。 
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in which they are not present in the Call Room(s) 
at the relevant time as published in the Call 
Room schedule. 
 
5.5.2 The relevant Referee shall determine if the 
athlete was present in the Call Room(s) on time, 
and if not, whether there was a justifiable reason 
for the athlete not being present on time. For this 
purpose, the following justifiable reasons may be 
considered by the Referee if the athlete can 
provide evidence that this led to them not being 
present on time: 
 
1. Problems with the official transport system;  
2. Error(s) in the published Call Room Schedule;  
3. Illness or injury, for which a medical certificate 
must be provided as evidence and signed by the 
Medical Delegate. 
 
5.5.3 The relevant Referee may, at their 
discretion, allow the athlete to compete in the 
event under protest if a decision cannot be made 
immediately in respect of 5.5.2. 
 
5.5.4 If the Referee determines that the athlete 
was present in the Call Room(s) on time or had a 
justifiable reason for not being present on time, 
they shall be permitted to compete in the event. 
 
5.5.5 If the Referee determines that the athlete 
was not present in the Call Room(s) on time and 
had no justifiable reason for not being present on 
time, the athlete shall be listed as “DNS”, and a 
corresponding reference shall be made in the 
official results. 
 
Note: If an athlete on the Start list is as ‘Res’ and 
does not show to the Call Room there will be no 
penalty. 
 
5.5.6 At Paralympic Games, WPA Championships 
and WPA Sanctioned Competitions, if the athlete 
is listed as "DNS" as a result of this Rule, they 
shall also be excluded from all further events in 
which they are entered at that Competition. 
 
COMMENT: As the rule states, the athlete must 
be present in the Call Room(s) at the appropriate 
time, as determined by the relevant Referee. 
Being present in the Call Room does not mean 
standing outside the Call Room. The technical 
regulations for the Competition may outline any 
Call Room procedures which must be followed.  
 
For the avoidance of doubt, a “DNS” designation 
as a result of this Rule shall not affect any results 
obtained by the athlete at the same Competition 
in events prior to the event in which they 
received the “DNS” designation. 
 
Rule 6: Clothing, Shoes, Athlete Bibs, 
Prosthetics and Orthotics, Eye mask, Tether, 
Non-compliance on Equipment and Helmets  
6.1 Clothing  
6.1.1 In all events, athletes and guides must 
wear clothing that is clean, designed and worn so 
as not to be objectionable. The clothing must be 
made of a material which is non-transparent 

 
 
 
 
5.5.2 関連する審判長は、当該競技者が招集所
に時間通りに現れたか判断し、現れていなかった場合
は、当該競技者が時間通りに現れなかった事に正当
な理由があったかどうかを検討するものとする。この意
図は、競技者が時間通りに招集所に現れなかった証
拠を提出した場合、以下の正当な理由が考えられる
場合、審判長が検討する必要がある。 
 
 
1.公式交通機関のトラブル 
2.公開された招集所のスケジュールのエラー 
3.病気や怪我、証拠として医師の診断書が提出され
医事代表の署名が必要である。 
 
 
5.5.3. 規則 5.5.2 に関して直ちに決定を下すこと
が難しい場合、関連する審判長は自らの裁量で「抗
議中」として競技に出場することを許可することができ
る。 
 
5.5.4. もし審判長が、当該競技者が招集所に時間
通りに現れたと判断したり、時間通りに現れることがで
きなかったことへの正当な理由がある場合は、当該種
目に出場することが認められる。 
 
5.5.5. もし審判長が、当該競技者が招集所に時間
通りに現れていない、または正当な理由がないと判断
した場合は、当該競技者は、リザルトに「DNS」と記
録される。公式結果に対応する言及が行われるものと
する。 
 
 
注意： スタートリストに’Res’と記載された競技者が
招集所に現れなかった場合はペナルティーを課さな
い。 
 
5.5.6. パラリンピック競技会、WPA 世界選手権大
会および WPA 認定競技会では、競技者がこの規則
に従って「DNS」とリザルトに記録されたら、当該競技
者は、その競技会でエントリーしている他の種目もすべ
て競技会から除外される。 
 
コメント：規則に記載されているように、関連する審
判長が決定した適切な時間に競技者は、招集所に
いる必要がある。招集所に現れる、とは、招集所の周
辺にいることを意味するものではない。競技会の規則
は、従わなければならない招集所の手順を概説する
必要がある。 
 
疑義を避けるために付記すると、この規則による
「DNS」判定は、「DNS」判定を受けた種目以前の同
じ競技会の種目で出した記録には影響を与えないも
のとする。 
 
 
 
 
第 6 条 服装、競技用靴、アスリートビブス、義肢・
矯正装具、アイマスク、ヘルメット  
 
 
6.1 服装 
6.1.1 いずれの種目でも、競技者及びガイドは清潔
で、不快に思われないようにデザインされ仕立てられた
服装を着用しなければならない。その布地は濡れても
すきとおらないものでなければならない。また、審判員
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even if wet. Athletes must not wear clothing that 
could impede the view of the Judges.  
 
6.1.2 Any athlete who removes an article of 
clothing inappropriately, such as taking off their 
top throughout a field event or at the end of a 
race to expose their torso, shall, for a first 
offence in that Competition, be warned by the 
Referee in accordance with Rule 8.1. For a 
second offence in that Competition, the Referee 
shall disqualify the athlete in accordance with 
Rule 8.1. 
 
6.1.3 Where appropriate, athletes shall 
participate in the uniform clothing approved by 
their national governing body. The Victory 
Ceremony and any lap of honour are considered 
part of the competition for this purpose. 
 
Note (i): In Seated Throwing Events clothing 
must be close fitting, and not loose, so that the 
view of the judges is not impeded. 
 
COMMENT: Prior to entering the field of play 
Officials in the Call Room may require an athlete 
to change their clothing if it is deemed to be in-
appropriate or objectionable. If an athlete refuses 
to follow the requirements of the Call Room 
Judges, the relevant Referee shall warn the 
athlete and issue a yellow or red card as deemed 
appropriate. 
 
Athletes may be asked by Officials to adjust their 
clothing to make it easier for the Officials to 
observe their form, such as in a Seated Throwing 
Event. 
 
6.2 Shoes - General  
6.2.1 Athletes may compete barefoot or with 
footwear on one or both feet. The primary 
purpose of shoes for competition is to give 
protection and  
stability to the feet and a firm grip on the 
ground. They must not give athletes any unfair 
assistance or advantage.  
 
6.2.2 Any shoe which appears on the World 
Athletics list of approved competition shoes, 
updated and published from time to time by 
World Athletics, may also be used in 
corresponding events in WPA Competitions. Any 
shoe not on such list must comply with all other 
terms of Rules 6.2 - 6.7 of these rules in order to 
be used in WPA Competition. 
 
COMMENT: For example, if a shoe is listed on the 
World Athletics list of approved competition shoes 
in the category “track from 800m”, athletes may 
also use this shoe for World Para Athletics track 
events of 800m or longer. 
 
6.2.3 Any type of shoe used must be reasonably 
available to all in the spirit of the universality of 
athletics. A shoe that meets the criteria set out in 
this Rule 6.2 may be customised to suit the 
characteristics of a particular athlete’s foot. 
However, one-off shoes made to order (i.e., that 
are only ones of their kind) are not permitted. 

の判定を妨げるような服装を着用してはならない。 
 
6.1.2 競技者がフィールド種目の競技中またはレー
ス終了後に衣類を脱いで体を露出させるなど、不適
切に衣類を脱いだ場合、その競技会での最初の違反
について、規則 8.1 に従って審判長によって警告され
なければならない。その競技会での 2 回目の違反につ
いては、審判長によって規則 8.1 に従い競技者を失
格とする。 
 
 
 
6.1.3 各国を代表する場合は、競技者はその国・
地域の加盟団体によって定められたユニフォームを着
て参加しなければならない。この規定は、表彰式及び
競技場内ビクトリーランも競技会の一部とみなす。 
 
 
注意(i)：座位の投てき種目においては、審判員の
視認を妨げることのないよう、服装は身体に密着して
いなくてはならず、ダブダブであってはならない。 
 
コメント：競技場に入る前に、不適切または不快であ
ると思われる場合、競技者に衣服の交換を要求する
場合がある。競技者が競技者係の要件に従うことを
拒否した場合、当該審判長は競技者に警告し、適
切にイエローまたはレッドのカードを発行する。 
 
競技者は、座位の投てき種目などで、競技役員が競
技者のフォームを観察しやすいように服装を調整する
よう求められる場合がある。 
 
 
 
 
 
 
6.2 競技用靴－一般 
6.2.1 競技者は、裸足でも、また片足あるいは両足
に靴を履いて競技をしてもよい。競技の時靴を履く目
的は、足の保護安定とグラウンドをしっかり踏みつける
ためである。競技用靴は、競技者に不正な付加的助
力や優位性を与えるもので 
あってはならない。 
 
 
6.2.2 WA で承認された競技靴リストに掲載されて
いる靴は、随時更新、公開され、WPA 競技会の該
当する種目においても使用できる。このリストにない靴
を WPA の競技会で使用するためには、規則 6.2-
6.7 のすべての条件に準拠する必要がある。 
 
 
 
 
コメント：例えば、800m 以上のトラック種目で承認
された競技用靴で WA のリストに記載されている場
合、競技者は 800m 以上の WPA のトラック種目に
おいても使用できる。 
 
 
6.2.3 使用されるどのような靴でも、陸上競技の普
遍性の精神に基づき、すべての人が合理的に入手で
きるものでなければならない。規則 6.2 に定められた
基準を満たす靴は、競技者の足の特性に合うようカス
タマイズすることができる。ただし、オーダーメイドの靴
（その種類の靴のみ）は許可されない。 
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6.2.4 Where WPA has reason to believe that a 
type of shoe or specific shoe technology may not 
comply with the letter or the spirit of Rules 6.2 – 
6.6, it may refer the shoe or shoe technology for 
detailed examination and it may prohibit the use 
of such shoes or technology in competition 
pending examination. 
 
6.3 Shoes - Number of Spikes  
The sole of the shoes and/or prosthetic(s) 
(including the part beneath the shoe) may be so 
constructed as to provide for the use of up to 11 
spikes. Any number of spikes up to 11 may be 
used but the number of spike positions shall not 
exceed 11.  
  
6.4 Shoes - Dimensions of Spikes 
That part of each spike which projects from the 
sole or the heel shall not exceed 9mm except in 
the High Jump and Javelin Throw, where it shall 
not exceed 12mm. The spike must be so 
constructed that it will, at least for the half of its 
length closest to the tip, fit through a square 
sided 4mm gauge. If the track manufacturer or 
the stadium operator mandates a lesser 
maximum, or prohibits the use of certain shaped 
spikes, this shall be applied and the athletes 
notified accordingly.  
 
Note: The surface must be suitable for accepting 
the spikes permitted under this rule. 
 
COMMENT: The revised spike length requirement 
would normally be outlined in the Team Manual 
or technical requirements for the competition and 
athletes should be aware that due to modern 
track construction, the maximum spike length is 
likely to be shorter than the maximum permitted 
by these  
rules. 
 
6.5 Technical Requirements for Shoes - The 
Sole  
6.5.1 The sole of the shoe (including the part 
beneath the heel of the shoe) may have grooves, 
ridges, indentations or protuberances, provided 
these features are constructed of the same or 
similar material to the basic sole itself. The 
maximum thickness of the sole of the shoe is set 
out at Rule 6.6. 
 
6.5.2 The thickness of the sole shall be measured 
at the centre of the forefoot and the centre heel 
of the shoe as the distance between the inside 
top side and the plane of the outside under side 
at the centre of the forefoot and heel 
respectively. This measurement includes the 
above-mentioned features. See Figure (1) below: 

6.2.4 WPA が、ある種類の靴または特定の靴の技
術が規則 6.2-6.6 の精神に準拠していない可能性
があると考える理由がある場合、靴またはその技術は
詳細な調査対象となることがあり、調査結果次第で、
WPA はそのような靴または技術の使用を禁止するこ
とができる。 
 
 
6.3 競技用靴-スパイクの数 
競技用靴、及び義足の靴底（踵の下の靴底を含
む）は、11 本以内のスパイクを取りつけられる構造と
する。11 個までの任意の数のスパイクを使用すること
ができるが、スパイク取付け位置は 11 か所を超えては
ならない。 
 
 
6.4 競技用靴-スパイクの寸法 
競技用靴の靴底または踵から突出した部分のスパイ
クの長さは 9mm を超えてはならない。また走高跳及
びやり投の場合は、12mm を超えてはならない。スパ
イクは先端近くで、少なくとも長さの半分は 4mm 四
方の定規に適合するように作られていなければならな
い。トラック製造業者もしくは競技場管理者が、より小
さい寸法の上限を設けている場合や、特定の形状の
スパイクの使用を認めていない場合は、これが適用さ
れ、そのことが競技者に対して適切に通知されなけれ
ばならない。 
 
 
 
注意: トラックの表面は、本条で認められるスパイクの
使用が可能なものでなければならない。 
 
コメント：スパイクの長さの要件が異なる場合は、通
常、チームマニュアルまたは競技注意事項に記載され
る。また競技者は、最新のトラック構造より、スパイクの
最大長がこれらのルールで許可される最大長より短く
規定されている場合があるので注意すべきである。 
 
 
 
 
6.5 競技用靴-靴底 
6.5.1 靴底（踵の下の靴底を含む）には、うね、ぎ
ざぎざ、突起物などがあってもよいが、これらは靴底本
体と同一もしく 
は類似の材料で作られていること。靴底の最大厚は、
規則 6.6 に定められている。 
 
 
 
6.5.2. 靴底の厚さは、靴を履いていないとき、靴の前
足の中心と踵の中心で、それぞれ靴の内部にある靴
底の最上部と靴の外部下側の平面部分との間の距
離として計測する。この測定に際しては、本規程で記
述しているもの、及びインナーソール、その他の挿入物
も含めて計測する。図（1）参照。 
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Figure 1 – Measuring the thickness of the sole 
 
6.5.3 The centre of the forefoot of the shoe is the 
centre point of the shoe at 75% of its internal 
length. The centre of the heel of the shoe is the 
centre point of the shoe at 12% of its internal 
length. See Figure (2), below. For a standard 
sample unisex size 42 (EUR), the centre of the 
forefoot of the shoe will be the centre point of the 
shoe approximately 203mm from the inside back 
of the shoe, and the centre of the heel of the 
shoe will be the centre point of the shoe 
approximately 32mm from the inside back of the 
shoe. The thickness of the sole outside of these 
points is not relevant for the purposes of meeting 
the requirements of these Rules. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 2 – Location for measurement of the 
centre of the forefoot and heel 
 
 
6.5.4 WPA acknowledges that a shoe above that 
standard sample size might contain a marginally 
thicker sole than that of a standard sample size 
shoe of the same make and model, which 
marginal increase in sole thickness is only 
attributable to the larger size of the shoe. Such 
marginal increases will be disregarded for the 
purposes of confirming compliance with these 
Rules. 
 
6.6 Until further notice, unless in exceptional 
circumstances and specifically agreed by WPA in 
writing, any shoe used in competition: 
 
a) (except where Rule 6.6(c) applies) must not 
contain more than one rigid structure (e.g. plate, 
blade etc.) whether that structure runs the full 
length of the shoe or only part of the length of 
the shoe;  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.5.3 足の中心は、靴の内部の長さの 75％にある
靴の中心点とする。踵の中心は、靴の内部の長さの
12％にある靴の中心点とする。図(2)参照。標準的
な事例としてユニセックスサイズ 42（EUR）（＝
26.5～27.0cm）の場合、前足の中心は靴の内側
の背面から約 203mm の位置であり、踵の中心は靴
の内側の背面から約 32mm の位置である。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.5.4 WPA は、標準的なサイズを超える競技用靴
には、同じメーカーと同じモデルの靴であっても、標準サ
ンプルサイズの靴よりもわずかに靴底が厚いものが含ま
れる可能性があること、それは靴のサイズに起因するこ
とを認識している。このようなわずかな厚みの差は、本
規程が遵守されているかを確認する目的においては
問題としない。 
 
 
6.6 例外的な状況で WPA が書面により明確に合意
した場合を除き、競技会で使用される競技用靴は次
のとおりとする。 
 
a) （規則 6.6(C)が適用される場合を除き）靴の
全長または靴の長さの一部かどうかにかかわらず、2 つ
以上の剛性構造プレート、ブレード等、あるいは同様
の効果をもたらすものを含んではならない。 
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b) the one rigid structure referred to in Rule 
6.6(a) may be in more than one part, but those 
parts must be located in one plane (i.e. must not 
be tacked above each other, must not overlap); 
 
c) may contain one additional rigid structure or 
other mechanism (e.g. plate, blade etc.) only 
where used solely to attach spikes to the outer 
underside of the shoe. For the avoidance of 
doubt, the additional rigid structure to attach 
spikes cannot be a continuation of the rigid 
structure referred to in Rule 6.6(a); 
 
d) must not contain any embedded ‘sensing or 
intelligent’ technology whatsoever. This does not 
prevent heart rate or speed distance monitors or 
stride sensors carried or worn personally by an 
athlete pursuant to Rule 7.4(d);  
 
e) must have a sole with a maximum thickness 
as set out in the table below. 
 
  
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
6.7 Shoes - Inserts and Additions to the Shoe 
Athletes may not use any appliance, either 
inside or outside the shoe, which will have the 
effect of increasing the thickness of the sole 
above the permitted maximum, or which can give 
the wearer any advantage which they would not 
obtain from the type of shoe described in the 
previous paragraphs. 
 
COMMENT: Please refer to the further rules on  
shoes set out at Rules 6.9 (Non-Compliance) and 
Rule 6.6 above. 
 
6.8 Athlete Bibs  
6.8.1 Every athlete shall be provided with two 
bibs, which during the competition, shall be worn 
visibly on the breast, back and/or on their 
competition equipment (i.e., racing  
chairs, Running frames and throwing frames), as 
set out in the table below. Either the athletes' 
names or other suitable identification will be 
allowed instead of numbers on any or all of the 
bibs. If numerals are used, they shall correspond 

b) 規則 6.10(a)の 1 つの剛性構造は複数のパーツ
で構成されている場合があるが、それらのパーツは同
一平面上に配置されなければならない（互いに積み
重ねたり、重なり合ったりしてはならない）。 
 
c) 靴の外側下面にスパイクをとりつけるためだけにしよ
うされる場合に限り、追加の合成構造または他の機
構（例：プレート、ブレードなど）を１つ含めることが
できる。誤解を避けるために付記するが、スパイクを取
り付けるための追加の剛性構造は、規則 6.6（a）
で言及されている剛性構造の継続であってはならな
い。 
 
d) いかなる「センシングまたはインテリジェント」テクノロ
ジーも組み込まれてはならない。これは規則 7.4(d)に
従い、競技者が個人的に携帯または着用する心拍
計や速度距離モニター、またストライドセンサーを妨げ
るものではない。 
 
e) 下記表の通り、設定された最大ソールの厚さが必
要である。 
 
2024 年 11 月 1 日から適用される靴底の最大の厚
さ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.7 競技用靴-競技用靴への仕掛け 
競技者は、靴の内側、外側を問わず、靴底の規定の
厚さを増やすような効果があったり、前項で述べたタイ
プの靴からは得られない利益を与えたりするような仕
掛けをしてはならない。 
 
 
 
コメント：以下の規則 6.9（ノン・コンプライアンス）
及び上記規則 6.6 参照。 
 
 
6.8 アスリートビブス 
6.8.1 競技者は、競技中、以下に示すように胸と背
及び／あるいは競技用具（競技用車いす、ランニン
グフレーム、投てき用台）にはっきり見えるように２枚
のビブスをつけなければならない。跳躍競技の競技者
は、背または胸につけるだけでもよい。 
競技の際にトレーニングシャツを着る時は、同じ方法で
その上につけなければならない。 
ビブスの一部または全部に、数字の代わりに競技者の
名前またはその他の適切な識別記号を記載すること
が認められる。番号を記載する場合は、スタートリスト
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with the number allocated to the athlete on the 
start list or in the programme. If track suits are 
worn during the competition, bibs shall be worn 
on the track suit in a similar manner. 
Bib Allocation Table 

 
6.8.2 The bibs shall be visibly displayed in 
accordance with the bib allocation table above.  
 
 
6.8.3 Athletes must not wear any bibs on their 
leg instead of on their breast or back. 
 
6.8.4 These bibs must be worn as issued and 
may not be cut, folded or obscured in any way. It 
is prohibited to modify the bibs in any form, 
including by writing or adding on anything to the 
bibs.In long distance events, the bibs may be 
perforated to assist the circulation of air, but the 
perforation must not be made on any of the 
lettering or numerals that appear on them. 
 
6.8.5 Where a Photo Finish System is in 
operation, the LOC may require athletes to wear 
additional number identification of an adhesive 
type on the side of their shorts or lower body as 
determined by Call Room or other Technical 
Officials. 
For athletes competing in all individual and team 
track and road wheelchair and Frame Running 
races, these additional number identifications 
shall be worn on the helmet. 
 
6.8.6 No athlete shall be allowed to take part in 
any competition without displaying the 
appropriate bib(s) and/or identification. 
 
6.8.7 The bib(s) shall be worn until the athletes 
have passed through the mixed zone or left the 
field of play where no mixed zone exists. 
 
6.9 Non-Compliance in relation to clothing, 
shoes and bibs  
If an athlete does not follow any part of any of 
the Rules 6.1 – 6.8 to and: 
 
a) refuses the direction of the relevant Referee or  
other official to comply; or 
 

もしくはプログラム上で各競技者に割り振られた番号
を記載する。競技中にトラックスーツを着用する場合
も、同様にビブスはスーツの上につけなければならな
い。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.8.2 ビブスは、上記表に基づきはっきり見えるように
つけなければならない。 
 
 
6.8.3 競技者は胸や背の代わりに脚部にビブスをつ
けてはならない。 
 
6.8.4 ビブスは配布された形で着用しなければなら
ず、切ったり折り畳んだりあるいはいかなる方法でも見
えなくしてはならない。ビブスに何かを書き込んだり追
加したりするなど、いかなる形であれビブスを変更する
ことは認められない。 
長距離種目においては、風通しをよくするためにビブス
に穴をあけてもよいが、文字や数字の部分に穴があっ
てはならない。 
 
6.8.5 写真判定装置を使用する競技会において、
主催者は、招集所審判あるいは他の競技役員の指
示で、競技者のショーツまたは下半身の横に粘着性
の腰ナンバー標識をつけさせることができる。 
車いす及びフレームランニングによる個人種目、リレー
及び道路競技に出場する競技者は、腰ナンバーに代
えて、ヘルメットにナンバーを貼らなくてはならない。 
 
 
 
 
 
6.8.6 いかなる競技会であろうと、競技者が自分の
ビブスその他の標識を着用せずに参加することは一切
認められない。 
 
6.8.7  ビブスは競技者がミックスゾーンを通過するま
でまたはミックスゾーンを設けていない場合は競技区域
から出るまで装着していなければならない。 
 
6.9 衣類、靴及びビブスに関する不適合 

競技者が本条の規則 6.1-6.8 に従わず、 
 
 
 
a) 審判長が従うよう命じてもその命令を拒否した場
合、または 
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b) participates in the competition,  
they shall be disqualified. 
 
COMMENT: This Rule 6.9 prescribes the sanction 
if any aspect of any of the Rules 6.1 – 6.8 is not 
followed. It is expected however that where 
possible the relevant officials should request and 
encourage the athlete to comply and to advise 
them of the consequence if he they do not. But 
where an athlete does not follow an aspect of the 
Rule during competition, and it is not practical for 
an official to request compliance athletes should 
note that disqualification may follow. It is a 
responsibility of the Starters Assistants and 
Umpires (for Track and Out of Stadium Events) 
and the Judges (for Field Events) to be vigilant on 
these matters and report any apparent breaches 
to the relevant Referee. 
 
6.10 Referee directions as to shoes  
6.10.1 If the Referee has a reasonable suspicion 
that a shoe worn by an athlete in a competition 
might not comply with the letter or spirit of the 
Rules, the Referee (or other official as directed by 
the Referee) may request and the athlete must 
immediately hand over the shoe to the Referee or 
such other official at the conclusion of the event 
for further investigation by WPA. 
However, where it has already been declared that 
a shoe does not comply with the spirit of the 
Rules, the relevant Referee shall immediately act 
in accordance with Rule 6.9. 
 
6.10.2 When shoes have been handed over by 
the athlete under this Rule and the athlete 
intends to subsequently compete in later rounds 
of the same event or in other events during the 
same competition, the Referee or other official 
shall ensure the shoes are available to the athlete 
to use in each such subsequent event. How, 
when and on what conditions the shoe is made 
available to the athlete during the competition is 
at the Referee’s discretion. 
 
6.11 Exceptions to Rules 6.2, 6.5, 6.7 or 6.6  
6.11.1 If an athlete presents with an anatomical 
limitation (for example leg length difference or 
foot deformity) that prevents adherence to the 
requirements of Rule 6.2, 6.5, 6.7 or 6.6, then 
an assessment shall be made by WPA in advance 
of the event and an exception may be granted. 
 
6.11.2 The shoe worn by the athlete on the other 
non-impaired foot and/or leg must comply with 
the requirements of Rules 6.2, 6.5, 6.7 and 6.6. 
 
6.11.3 WPA may establish a process for 
applications under this Rule to be considered. 
 
6.12 Prostheses  
6.12.1 Athletes in Sport Classes T/F61-64, with 
lower limb deficiency and leg length difference 
must wear lower limb prosthetic device(s) in 
order to ensure both legs are balanced and to 
allow for symmetric movement during 
Competition. Such prosthetic device(s) shall not 
provide any other assistance to the athlete or 
breach any of the fundamental principles outlined 

b) そのまま競技に参加した場合、当該競技者は失
格とする。 
 
コメント：規則 6.9 は、規則 6.1-6.8 の条項が遵守
されない場合の制裁措置を規定している。関連する
競技役員は、可能な限り競技者がこれらの規則を遵
守するよう注意するとともに、従わなかった場合、どのよ
うな結果を招くかを競技者に説明することが期待され
る。但し、競技者が競技会中に規則のいずれかの条
項に従わず、競技役員が競技者に規則遵守を要求
することが現実的でないのなら、失格となる可能性が
あること五競技者は留意しなければならない。 
出発係と(トラック種目と場外競技担当の)監察員及
び(フィールド種目担当の)審判員はこうした問題を警
戒し、明らかな違反があった場合には審判長に報告
する責任がある。 
 
 
 
6.10 靴に関する審判長の指示 
6.10.1 競技用靴に関し、審判長が本規程に定め
られている精神に照らし何らか合理的な疑義を持った
場合、審判長（または、審判長から指示された競技
役員）は競技者に対し、WPA による更なる調査を
求めることがあり、その場合、競技者は当該競技終了
後直ちに当該競技用靴を審判長あるいは当該競技
役員に引渡さなければならない。ただし、当該競技用
靴が本規程に定められている精神に合致していないこ
とが既に明らかになっている場合、審判長は本規程 
6.9 に従い速やかに行動する。 
 
 
 
6.10.2 競技者が当該競技用靴を手渡した後、当
該競技者が同じ種目の後のラウンドや、同じ競技会
の他の種目で競技を行う予定がある場合、審判長ま
たは競技役員は、後から行われる競技でも当該競技
用靴を確実に着用できるようにしなければならない。
以後の競技中にどのように、いつ、どのような条件で競
技者が当該競技用靴を着用できるようにするかは、
審判長の裁量に委ねられる。 
 
 
 
6.11 競技規則 6.2, 6.5, 6.7 または 6.６の例
外 
6.11.1 競技者が、規則 6.2、6.5、6.7 または 6.6
の要件の順守を妨げる制限（例えば、脚の長さの違
いや足の変形）を示した場合、競技の前に WPA に
よって評価が行われなければならないが、例外が認め
られる場合もある。 
 
6.11.2 競技者が障害のない足及び脚に着用する
靴は、規則 6.2、6.5、6.6 及び 6.10 の要件に準
拠していなければならない。 
 
6.11.3 WPA は、この規則に基づく申請方法を検
討することがある。 
 
6.12 義肢 
6.12.1 下肢欠損及び脚長差（WPA クラス分け
規則及び規程の付録 1 の最低障害基準 2.1.4.1
及び 2.1.7 を満たす）に該当する競技クラス
T/F61-64の競技者は、競技中、両脚または両腕の
長さを等しくしてバランスよく走れるようにするために義
肢を装着しなければないない。かかる義肢はバランス
を補正する以外の助力を競技者に与えるものであって
はならず、PART-B 規則 7.1 に概説されている基本
原則に違反してはならない。 
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in Part B – 7.1. 
 
a) In Track and Road Events, athletes in Sports 
Classes T61-64 shall compete with lower limb 
prosthetic device(s) and shall complete the race 
with such device(s).  
Prostheses are considered an extension of the 
athlete’s body. If the athlete reaches the nearer 
edge of the finish line without the attached 
prosthetic device(s), the athlete shall be 
disqualified. 
 
b) In Field Events, athletes in Sports Classes 
T/F61-64, shall compete with lower limb 
prosthetic device(s). They shall complete all trials 
from start to finish with such device(s). If the 
athlete does not, such trial(s) shall be considered 
a failure. 
 
6.12.2 For Sport Classes T/F61-62 the actual 
height of an athlete in their Competition leg  
prostheses shall not exceed their Maximum 
Allowable Standing Height (MASH) in accordance 
with Appendix 3 of these Rules. The height of 
athletes shall be measured at the Call Room by 
Call Room Judges.  
If an athlete exceeds their MASH then the athlete 
will not be permitted to start the event and shall 
be shown in the results as “DNS” in accordance 
with Rule 6.16. 
 
COMMENT: World and Regional Records - For the 
purpose of record ratification, all World and 
Regional Records achieved by athletes in Sport 
Classes T/F61-62 must comply with Rule 51.10 
Note (i). 
 
6.12.3 For athletes in Sport Classes T45-47 and 
F45-46 with upper limb deficiency meeting the 
requirements as per the WPA Classification Rules 
and Regulations), the use of upper limb 
prosthetic device(s) is optional. 
 
a) In Track and Road Events, athletes in Sport 
Classes T45-47, that choose to compete with the 
upper limb prosthetic device(s), shall complete 
the race with such device(s). Since the use is 
optional, the athlete may decide whether or not 
to use the upper limb prosthetic device(s) in the 
next round (e.g., in the semi-final or final in 
100m). Prostheses are considered an extension 
of the athlete’s body. Once the race starts, 
athletes running with upper limb prosthetic 
device(s) must reach the nearer edge of the 
finish line with such device(s). If the athlete 
reaches the nearer edge of the finish line without 
the attached prosthetic device(s), the athlete 
shall be disqualified. 
 
b) In Field Events, athletes in Sport ClassesT45-
47 and F45-46, the use of upper limb prosthetic 
device(s) is optional. Prior to the start of each 
round of the Event, the athlete shall notify the 
relevant Official of their intention. If an athlete 
decides to compete with the prosthetic device(s), 
they shall complete all trials from start to finish 
with such device(s). If the athlete does not, such 
trial(s) shall be considered a failure. 

 
 
a) トラック種目と道路種目においては、競技クラス
T61-64 の競技者は、下肢用義肢を装着して競技
し、それら義肢を装着した状態で競技を終えなくては
ならない。義肢は競技者の身体の延長とみなす。競
技者がスタートラインに最も近いフィニッシュラインの端
に到着するまで義肢を装着していなければその競技
者は失格となる。 
 
 
 
b) フィールド種目においては、競技クラス T61-64 の
競技者は、下肢用義肢を装着して競技を行わなけれ
ばならない。その競技者は競技開始から終了まですべ
ての試技で義肢を装着して競技しなくてはならない。
装着せずに試技した場合、無効試技とみなされる。 
 
 
6.12.2 競技クラス T/F61-62 については、競技用
義足装着時の競技者の身長が、 Appendix 3 に記
載 さ れ て い る 規 則 に 定 め る 最 大 許 可 身 長
（MASH）を超えてはならない。競技者の身長は、
招集所で招集所審判(競技者係)が測定するものと
する。競技者が MASH を超えた場合、その競技者は 
競技を開始することができず規則6.16に従い、リザル
トに DNS と記録される。 
 
 
 
 
コメント：世界記録とエリア記録 
世界及び地域の記録の承認を目的として、競技クラ
ス T/F61-62 の競技者が達成したすべての世界及び
地域の記録は、規則 51.10 の注記(i)に準拠してい
る必要がある。 
 
 
6.12.3 上肢欠損の競技クラス T45-47 及びF45-
46 の競技者は WPA クラス分け規則及び規程に合
致していることを条件として上肢用義肢の使用は任
意である。 
 
 
a）トラック及び道路競技において、上肢用義肢を着
用して競技することを選択した競技クラス 45-47 の競
技者は、その義肢を着用した状態でレースを完了しな
ければならない。 着用は任意のため、競技者は次の
ラウンド（例えば、100m の準決勝や決勝進出の場
合）でも使用するか否かを選択できる。義肢は競技
者の身体の延長とみなす。一旦競技が開始された
ら、その競技者はその義肢と共にスタートラインに最も
近いフィニッシュラインの端に到達しなければならない。
競技者がスタートラインに最も近いフィニッシュラインの
端に到着するまで義肢を装着していなければその競
技者は失格となる。 
 
 
 
 
b）フィールド種目において、競技クラス T45-47 及び
F45-46 の競技者の上肢用義肢の使用は任意であ
る。 各種目のラウンドの競技開始前に、競技者は担
当競技役員に使用の意思を通知しなければならな
い。 上肢用義肢を着用して競技することを競技者が
決断した場合、その競技者は、その義肢を着用した
状態で試技の最初から最後まで完了しなければなら
ない。 競技者がそのようにしなかった場合、その試技
は無効試技とみなされる。 
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COMMENT: In the case that the athlete decides to 
use the prosthetic device(s) (e.g., in High Jump 
or Long Jump), the relevant Official shall ensure 
that Rule 25.7 and Rule 27.14 are observed. 
The phrase “round of trials” instead of “rounds” is 
designed to ensure a clear difference between a 
“round of trials” within a Field Event competition 
and a “round of the competition” (i.e., a 
Qualification Round or a final). 
 
6.13 Orthoses 
6.13.1 For athletes in Sports Classes T32-
34/F31-34, T/F35-38, T/F42-44 and T51-
54/F51-57with Lower Limb Impairment with two 
anatomical limbs, the use of orthotic device(s) is 
optional.  
 
6.13.2 In Sport Classes T32-34/F31-34, T/F35-
38, T45-47/ F45-46 and T51-54/F51-57, athletes 
with Upper Limb Impairment, the use of orthotic 
device(s) is optional. 
 
 
6.13.3 For athletes with lower and/or upper limb 
impairment the use of assistive devices other 
than those permitted in Rule 6.12 or this Rule 
6.13 to facilitate running is not allowed. 
 
COMMENT: Up until 01 January 2018, Sport 
Classes T/F42-44 included both athletes who 
competed with a prosthetic device(s) and 
athletes who did not.  
Recent findings indicate that the use of prosthetic 
device(s) may provide a performance advantage 
in Track Events. 
 
6.14 Eye mask  
6.14.1 Athletes in Sport Classes T/F11 must have 
their eyes/eye cavities completely covered by 
gauze patches or an equivalent material and 
must wear approved opaque glasses or an 
appropriate substitute during all track and/or 
field events. These opaque glasses or their 
substitute must completely cover the eyes of the 
competitor and must be checked and approved 
by the responsible technical official and must in 
their opinion be effective in blocking out all light. 
These opaque glasses or their substitute may be 
inspected again at any time, including 
immediately before the start and/or after finish. 
 
6.14.2 It is the responsibility of the athlete to 
provide the eye patches, eye masks / opaque 
glasses and to ensure that these eye patches, 
eye masks and opaque glasses or appropriate 
substitute meet the requirements set out in 
6.14.1. If an athlete arrives at the call room and  
 
a) does not have eye patches, and/or an eye 
mask/opaque glasses/appropriate substitute, or  
 
b) the eye patches, an eye mask/opaque 
glasses/appropriate substitute fails to comply 
with this Rule 6.14, Rule 6.16 shall apply. 
6.14.3 Eye patches and eye masks / opaque 
glasses or appropriate substitute must be worn 
from the time the athlete leaves the Call Room 

 
コメント：競技者が競技中に義肢装具を使用するこ
とを決定した場合（つまり、走高跳または走幅跳
で）、関係役員は、その特定の試技で規則 25.7 及
び規則 27.14 が遵守 
されていることを確認する。 
”ラウンド”ではなく、”試技のラウンド”の表現はフィール
ドのラウンドと競技会のラウンド（例えば決勝ラウンド
や決勝）の違いを明確にするためである。 
 
 
6.13 矯正装具 
6.13.1 下肢に機能障がいを伴う競技クラス T32-
34/F31-34、T/F35-38、T/F42-44、T51-
54/F51-57 の競技者において、（下肢）矯正装
具の使用は任意である。 
 
 
 
6.13.2 競技クラス T32-34/F31-34、T/F35-
38、T45-47、F45-46 及び T51-54/F51-57,で
は、上肢障害を有する競技者は、矯正装具の使用
は任意である。 
 
 
6.13.3 下肢及び/または上肢の障害を有する競技
者については、走行を容易にするために規則 6.12 及
び規則 6.13 で許可されている以外の補助装置の使
用は認められない。 
 
コメント：2018 年 1 月 1 日まで、競技クラス
T/F42-44 には、義肢装具を付けて競技した競技者
とそうでなかった競技者の両方が含まれていた。最近
の調査結果では、義肢装具を使用すると、トラック競
技でパフォーマンスが向上する可能性があることが示さ
れている。 
 
 
6.14 アイマスク 
6.14.1 競技クラス T/F11 の競技者は、すべてのト
ラック種目とフィールド種目の競技中、アイパッチまたは
同等の物で完全に目を覆ったうえで、承認を受けた不
透明で前の見えない眼鏡または適切な代用品を装
着しなければならない。不透明眼鏡またはその代用
品は完全に目を覆うもので、担当競技役員のチェック
と承認を受けなければならず、競技役員の判断におい
て、完全に光を遮断する効果があるものでなければな
らない。担当の技術役員は、競技開始直前や競技
終了直後を含めいつでも、不透明眼鏡またはその代
用品の再検査を行うことができる。 
 
 
 
6.14.2 アイパッチ、アイマスク、不透明眼鏡は競技
者の責任で用意されなければならず、アイパッチ、アイ
マ ス ク、 不 透 明 眼鏡 ま た はそ の 代用 品 が 規則
6.14.1.の基準を満たすことは競技者の責任である。
競技者が招集所に 
 
 
a)アイパッチ、アイマスク、不透明眼鏡またはその代用
品を持参していない、 
 
b)アイパッチ、アイマスク、不透明眼鏡またはその代用
品が規則 6.14 に準じていない場合は、規則 6.16
が適用される。 
6.14.3 競技者が招集所を離れる時から競技終了
までの間（トラック競技ではフィニッシュラインの基準線
を越えるまで、フィールド競技では最終試技終了まで
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until the end of the event (after the athlete has 
crossed the leading-edge of the finish line in track 
events or after the end of the athlete’s final trial 
in field events) or after an athlete has retired 
from an event. Save for where Rule 6.14.4 
applies, any athlete who removes their eye 
patches and/or eye mask/opaque glasses before 
the end of the event or before retiring from an 
event shall, for a first offence, be warned by the 
Referee in accordance with Rule 8.1. For a 
second offence in that Competition, the Referee 
shall disqualify the athlete in accordance with 
Rule 8.1. 
 
6.14.4 In field events an athlete may temporarily 
remove the eye mask / opaque glasses (but not 
eye patches) between trials in the event.  
 
6.14.5 It is not required for athletes to wear eye 
patches and masks during road races. 
 
COMMENT: It is important for ITOs to remember 
that as Referees they must ensure that inspection 
of eye patches and eye masks must be conducted 
in the Call Room (see Rule 2.24) and that 
athletes wear proper eye patches and masks 
during the events for which they are intended to 
be worn. Where an athlete wishes to remove the 
eye patches or eye mask, they must ask for 
permission to do so. This shall not be 
unreasonably withheld by the Referee or Chief 
Judge of the event. 
 
While in a Track Event the eye patches and eye 
masks are normally in place at the starting line 
and remain for the duration of the event; 
however, in some Field Events an athlete may 
remove their eye mask/opaque glasses between 
attempts. If they do so, the Judges and Referee 
need to observe that they are replaced by the 
athlete or their assistant prior to their next 
attempt.  
 
Failure to wear the eye patches and eye masks 
correctly will result in disqualification of the 
athlete. This may include where the eye patch or 
eye mask falls off during a Track Event. 
 
6.15 Tether  
6.15.1 When competing with a guide-runner, 
athletes in Sport Class T11 and T12 shall be 
guided through a tether which shall be supplied 
by the athlete and shall comply with Rule 6.15.4. 
If such an athlete arrives at the call room and a) 
does not have a tether, or b) the tether is not in 
compliance with Rule 6.15.4, Rule 6.16 shall 
apply. 
 
6.15.2 Only one tether shall be used between an 
athlete and their guide-runner(s) during a race. 
 
6.15.3 If during a race their tether breaks then 
the athlete shall be disqualified. 
 
 
COMMENT: It is the responsibility of the athlete 
to ensure that their tether is durable and 
serviceable and that, in the event that the tether 

の間、）、または、競技者が途中で棄権するまで、ア
イパッチ、アイマスク、及び不透明で前の見えない眼鏡
または適切な代用品を装着しなければならない。規則
6.14.4 の場合を除き、競技終了前、または競技を
棄権する前にアイパッチ、アイマスク、及び不透明で前
の見えない眼鏡を外した場合、規則 8.1 に則り審判
長から警告を受ける。同じ競技会で 2 度目の警告を
受けた場合、規則 8.1.に則り、その競技者は失格と
なる。 
 
 
 
 
 
6.14.4 フィールド競技の場合、種目の試技の間に
アイマスク、及び不透明で前の見えない眼鏡（アイパ
ッチは除く）を外してもよい。 
 
6.14.5 ロードレースでは、競技者はアイパッチ及びア
イマスクを着用する必要はない。 
 
コメント：ITO は審判長として、招集所でアイパッチと
アイマスクの検査が行われていることを確認する必要が
あり（規則 2.24 参照）、競技者が着用する必要の
ある種目では、競技者が競技中に適切なアイパッチと
マスクを着用する必要があることを覚えておくことが重
要である。競技者がアイパッチまたはアイマスクを外した
い場合は、外す許可を求める必要がある。これは、審
判長または審判員主任によって不当に拒否されては
ならない。 
 
トラック種目では、アイパッチとアイマスクは通常スタート
地点にいるとき装着されており、競技中もそのまま着
用される。ただし、一部のフィールド種目では、各試技
の間にアイマスク、不透明な眼鏡を外すことができる。
その場合、審判員と審判長は、次の試技の前に、競
技者またはアシスタントによってそれらが着用されること
を確認する必要がある。 
 
アイパッチとアイマスクを正しく着用していない場合、そ
の競技者は失格となる。これは、トラック種目の最中
にアイパッチまたはアイマスクが落ちることも含まれること
がある。 
 
 
 
 
 
6.15 テザー 
6.15.1 ガイドランナーの伴走がある場合、競技クラ
ス T11 と T12 の競技者は、テザーによってガイドラン
ナーとつながっていなくてはならず、それは競技者が用
意し規則 6.15.4 に適合していなければならない。競
技者が招集所に、a)テザーを持参していない、b)テザ
ーが規則 6.15.4.に適合していない場合、規則 
6.16 が適用される。 
 
 
 
6.15.2 競技中、競技者とガイドランナーの間では 1
本のテザーのみ使用が許される。 
 
6.15.3 競技中にテザーがこわれた場合は失格とな
る。 
 
 
コメント：テザーが競技中に耐えうるものであるかどうか
の責任は競技者にあり、規則 7.9 に従い、競技中に
こわれた場合は失格となる。 
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breaks during a race, they will be disqualified 
under Rule 7.9. 
 
6.15.4 The tether shall be made from non-elastic 
material and shall not store energy and/or  
offer a performance gain to an athlete. It shall 
consist of two closed holding loops and a middle 
section with a fixed stopper of 1cm length at 
each end. 
 
a) For track events, the maximum length 
between the two furthest points of the holding 
loop at the full extension of the tether shall not 
exceed 30cm. For road events, the maximum 
length between the two furthest points of the 
holding loop at the full extension of the tether 
shall not exceed 50cm. Each tether shall be 
measured in the Call Room at its full extension 
when the tether is not being worn. 
 
b) The holding loops shall not incorporate any 
mechanism that allows the loops to open. The  
holding loops may incorporate a locking 
mechanism, which can be easily operated by the  
athlete and that allows the size of the loops to be 
adjusted and locked. This adjustable locking 
mechanism shall not in any way be extended 
beyond the two fixed spherical stoppers and shall 
not shorten the middle section.  
The middle section shall be a minimum of 10cm 
in length and shall be measured at its full 
extension from the closest points of the two 
spherical stoppers. The middle section shall be of 
a distinctive colour and be distinguishable from a 
distance to the rest of the tether. The stoppers 
shall be sphere-shaped (or spherical) and a  
minimum of 1cm in diameter. 
 

 
Figure 3 – Tether features 

 
 
COMMENT: The above Figure 3 shows the 
minimum and maximum length that must be 
observed and respected at all times during the 
races for Track and Road Events. The Call Room 
Judges will conduct the appropriate inspection 
and will ensure that the length of the tether 
complies with the above Rule 6.15.1 and Rule 
6.15.4. 
  
6.16 Non-compliance on equipment  
6.16.1 An athlete (and in the case of a relay, 
their team) may be excluded from participation in 
any event in which their competition equipment 
(i.e., racing chairs, Running frames, throwing 
frames, prosthetic device(s), helmets, tethers 
and eye masks) is not compliant with the rules. 
In such circumstances, the Call Room Referee (or 
other appropriate referee) must issue the athlete 

 
 
 
6.15.4 テザーは、伸縮性のない材質で作られ、何
らかの力を蓄えたり競技者が利益を得るようなもので
あってはならない。テザーは、2 つの握り用の輪と、各
端部に 2 つの固定された 1cm 幅のストッパーを有す
る中間部分とからなる。 
 
 
a) トラック種目では、テザーを最も伸ばした状態にお
ける握り用の輪の両端の間の最大長は 30cm 以下
とする。 道路競技では、テザーを最も伸ばした状態に
おける握り用の輪の両端の間の最大長は 50cm 以
下とする。テザーは、装着されていないときに、最も伸
ばした状態で招集所にて測定されなければならない。 
 
 
 
 
b) 握り用の輪は、輪を解くことができるような構造を
組み込んではならない。握り用の輪には、競技者が簡
単な操作で、輪のサイズを調節して固定することがで 
きる構造を組み込むことができる。この調節可能なロッ
ク構造は、2 つの固定された球状ストッパーを超えて
拡張されてはならず、中間部分を短くしてはならない。
中間部の長さは 10cm 以上とし、完全に伸ばした状
態で、2 つの球状ストッパーの最も近い点の間で測定
しなければならない。中間部分は、際立った色とし、テ
ザーの残り部分の距離が明確に判別できるようにす
る。 ストッパーは、球状（または球形）で直径 1cm
以上でなければならない。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：上の図 3 は、トラック及び道路競技のレース
中に常に遵守されなければならない最小と最大の長さ
を示している。招集所の審判員は適切な検査を行
い、テザーの長さが上記規則 6.15.1 及び規則
6.15.4 に準拠していることを確認する。 
 
 
 
 
6.16 器具の不適合 
6.16.1 競技器具（レース用車いす、ランニングフレ
ーム、投てき台、義手/義足、テザー、アイマスク等）
が規則に適合していない場合、その競技者（リレーの
場合はそのチーム）はその競技会のどの種目からも除
外されることがある。 
その場合、招集所審判長（または担当審判長）は
イエローカードで警告する。 
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with a yellow card. 
 
6.16.2 If the athlete is able to make the 
necessary adjustments to ensure compliance with 
the rules or is able to obtain the missing 
equipment (e.g. borrowing a tether from the 
LOC), prior to the scheduled exit from the Call 
Room, they shall be permitted to compete, but 
the yellow card awarded will stand. No event 
shall be delayed while an athlete makes 
adjustments to their equipment. 
 
6.16.3 If an athlete fails to comply with this Rule, 
then the athlete (and in the case of a relay, their 
team) will not be permitted to start the event 
and they (and in the case of a relay, their team) 
shall be shown in the results as “DNS”. A 
reference shall be made in the official results to 
the Rule that has been infringed (for example, 
DNS + YC 6.12.2). In such circumstances, the 
athlete shall not be excluded from participation in 
further events of the competition under Rule 5.5. 
 
6.16.4 If the athlete’s equipment is non-
compliant for any subsequent event, then they 
shall also be excluded from that event. In such 
circumstances, the Call Room Referee (or other 
appropriate referee) shall show the athlete a 
second yellow card followed immediately by a red 
card and in such circumstances the athlete shall 
be excluded from participation in further events 
of the competition.  
 
6.16.5 The provisions of this Rule 6.16 relating to 
the issuing of a yellow card and/or red card by 
the appropriate Referee will also apply in 
circumstances where an athlete, having started 
or completed an event, is subsequently 
disqualified from that event for having competed 
using non-compliant equipment. 
 
COMMENT: Under such circumstances where the 
athlete’s equipment is non-compliant with the 
rules and in order to be consistent with the 
application of the rules, it is recommended that 
the Call Room Referee keep a written record of 
the yellow and red cards that have been issued. 
 
6.17 Helmets  
Helmets for Sport Classes T31-34, T51-54 and 
T71-72.  
 
6.17.1 The wearing of helmets is compulsory in 
all track and road Wheelchair races and Frame 
Running races. The helmet shall be a hard-
protective shell that has a recognised 
international safety standard  
e.g.: Snell b-84/90/95, BSI 6863, EN 1078. 
6.17.2 If an athlete arrives at the Call Room and 
a) does not have a helmet, or b) the helmet is 
not in compliance with Rule 6.17.1, Rule 6.16 
shall apply. 
 
6.17.3 The helmet must be worn from the time 
the athlete leaves the Call Room until the end of 
the race. Any athlete who removes their helmet 
during this time, shall, for a first offence in that 
Competition, be warned by the Referee in 

 
 
6.16.2 規則に適合させるため、競技者が招集所
出発時間までに競技器具に必要な変更を加える、あ
るいは必要な器具を準備できた場合（例えば、LOC
からテザーを借りる等）、その競技者は競技に参加で
きるが、イエローカードが提示される。ただし、その調整
のために競技を遅らせてはならない。 

 

 

 
6.16.3 本規則に違反した場合、その競技者（リレ
ーの場合はそのチーム）は競技を開始することはでき
ず、リザルトに DNS と記録され、備考として該当する
規則を明記する（例：DNS + YC 6.12.2.)。その
場合でも、その競技者は、規則 5.5.に則りその競技
会の以降の競技から除外されることはない。 
 

 

 

 

 
6.16.4 競技者の競技器具がその後の競技でも違
反している場合は、その競技者はその種目から除外さ
れる。その場合、招集所審判長（または担当審判
長）は２枚目のイエローカードを提示、その後、直ち
にレッドカードを提示し、競技者はその競技会ではそれ
以降の種目も出場できない。 
 
 
 
 
6.16.5 規則 6.16 における、審判長によるイエロー
カード/レッドカードは、仮に競技が開始または終了し
た場合にも適用され、用具が適合していなかったとして
失格となる。 
 

 

 
コメント：競技者の器具が規則に適合していなかった
場合、規則の一貫性を持たせるため、招集所審判長
はイエローカードとレッドカードの記録をとることが推奨さ
れる。 

 

 

 
6.17 ヘルメット 
競技クラス T31-34、T51-54 及び T71-72 の競技
者によるヘルメット 
 
6.17.1 すべての車いすのトラック競技及び道路競
技、またフレームランニングでは、ヘルメットの着用が義
務付けられている。ヘルメットは外殻が固く、保護性に
優れ、国際安全基準（スネル規格 b-84/90/95、
BSI6863、EN1078 等）を満たしていなければなら
ない。 
 
6.17.2 競技者が招集所に、a)ヘルメットを持参し
ていない、b)ヘルメットが規則 6.17.1 に準じていない
場合は、規則 6.16 が適用される。 
 
 
6.17.3 競技者は、招集所を離れる時からレース終
了までヘルメットを装着していなければならない。競技
中にヘルメットを外した場合、1 度目は規則 8.1.に基
づき警告が与えられ、同じ競技会で 2 度目は規則
8.1.に基づき失格となる。 
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accordance with Rule 8.1. For a second offence in 
that Competition, the Referee shall disqualify the 
athlete in accordance with Rule 8.1. 
 
6.17.4 The purpose of this Rule 6.17 is to ensure 
the safety of all athletes while on the track and is 
not intended to punish the temporary removal of 
a helmet for genuine reasons. For example, 
should an athlete need to briefly adjust their 
helmet while stationary, this shall not require 
disciplinary action.  
 
COMMENT: For safety reasons, athletes covered 
by this Rule are advised to wear a helmet on the 
track at all times (i.e. including after the race.) 
  
6.18 Urine Storage Devices  
Athletes must ensure that urine is not allowed to 
drain from storage devices such as leg bags onto 
the competition or warm-up areas. Failure to do  
so may result in disqualification 
 
Rule 7: Assistance to Athletes  
Medical Examinations and Assistance  
1.a) Medical examination / treatment and/or 
physiotherapy may be provided either on the 
competition area itself by the official medical staff 
appointed by the LOC and identified by 
armbands, vests or similar distinctive apparel or 
in designated medical treatment areas outside 
the competition area by accredited team medical 
personnel specifically approved by the Medical or 
Technical Delegate for the purpose. In neither 
case shall the intervention delay the conduct of 
the competition or an athlete's trial in the 
designated order. 
 
b) Attendance or assistance by any other person, 
whether immediately before competition, once 
athletes have left the Call Room, or during 
competition, is assistance. 
 
c) An athlete shall retire at once from an event if 
ordered to do so by the Medical Delegate, the 
LOC Chief Medical Doctor or a medical doctor 
who is a member of the official medical staff, 
identified by armbands, vests or similar 
distinctive apparel. 
 
Note: The competition area, which normally also 
has a physical barrier, is defined for this purpose 
as the area where the competition is being 
staged and which has an access restricted to the 
competing athletes and to personnel authorised 
in accordance with the relevant Rules and 
Regulations. 
 
2. Any athlete giving or receiving assistance 
(including under Rules 18.17, 18.18(b), and 
49.8(h)) shall be warned by the Referee and 
advised that, if there is any repetition, they will 
be disqualified from that event. If an athlete is 
subsequently disqualified from the event, any 
performance accomplished up to that time in the 
same round of that event shall not be considered 
valid. However, performances accomplished in a 
previous round of that event shall be considered 
valid. 

 
 
 
 
6.17.4 規則 6.17 の目的は、トラック上で競技者
の安全を確保することであり、正当な理由で一時的に
外すことを罰するものではない。例えば、競技者が静
止している時にヘルメットを調整しても罰せられない。 
 
 
 
 
 
コメント：安全のため、本規則が適用される競技者は
トラック上では常に（レースのあとも）ヘルメットを装着
していることが推奨される。 
 
6.18 尿貯蔵装置 
競技者は競技区域やウォームアップエリアで尿脚バッグ
等の貯尿器から尿が漏れ出さないようにしなければな
らない。これを怠った場合、失格になる。 
 
 
第 7 条 競技者に対する助力  
医療処置と助力 
7.1. a) 診察、治療、理学治療は、大会組織委
員会に任命され、腕章、ベスト、その他の識別可能な
服装を着用した公式の医療スタッフが競技区域内
で、または、この目的のために医事代表もしくは技術
代表の承認を得たチーム付き医療スタッフが競技区
域外の所定の治療エリアで、行うことができる。いずれ
の場合においても、競技の進行や競技者の試技の順
序は遅らせないものとする。 
 
 
 
 
b) 他者による介助や手助けは、競技者がひとたび招
集所を出た後は、競技開始前であろうと競技中であ
ろうと、助力である。 
 
c)  医事代表、組織委員会の主任医師または公式
医療スタッフのメンバーで腕章、ベスト、その他の識別
可能な服装を着用した医師によって競技の中止を命
じられた競技者は、直ちに競技を中止しなければなら
ない。 
 
 
注意：競技区域は、通常、柵等で仕切られている
が、上記規定の解釈上、競技が行われ、競技参加
者と規則及び規程で認められた人員のみが立ち入る
ことのできる区域のことと定義される。 
 
 
 
 
7.2. 助力を 与 えた り受 け たり して い る （ 規 則
18.17, 18.18.(b)および 49.8(h)に従って)競技
者は、審判長によって警告され、さらに助力を繰り返
すとその競技者は失格になるということを勧告される。
競技者がその種目から失格させられる場合、その種
目のそのラウンドの記録は無効とするが、前のラウンド
の記録は有効とする。  
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Note: in cases under Rules 7.3 (a) or 7.3(f) 
disqualification may be made without warning. 
 
3. For the purpose of this Rule the following 
examples shall be considered assistance, and are 
therefore not allowed: 
 
a) Save as otherwise permitted below, pacing in 
races by persons not participating in the same 
race, by athletes lapped or about to be lapped or 
by any kind of technical device (other than those 
permitted under Rule 7.4 (d); 
 
b) Possession or use of video recorders, radios, 
CD, radio transmitters, mobile phones or similar 
devices in the competition area which have the 
capacity to communicate; 
 
Note: Possession or use of items specified within 
Rule 7.3 b) also applies to athlete’s assistants 
and guide-runners.  
 
c) Except for devices complying with Rule 6.12, 
the use of any technology or appliance that 
provides the user with an advantage which they 
would not have obtained using the equipment 
specified in these Rules. 
 
d) Provision of advice or other support by any 
official of the competition not related to or 
required by their specific role in the competition 
at the time (e.g. coaching advice, the take off 
point in a Jumping Event except to indicate a 
failure in horizontal jumps, time or distance gaps 
in a race etc.). 
 
COMMENT: Rule 7.3(d) however makes it clear 
that the officials should not assist any athlete 
beyond what is required of their role – and  
specifically states as an example that officials 
should not provide details of the take-off position 
in jumping events, other than for the purpose of 
indicating the point of “impact” in a foul jump in 
Horizontal Jumps. 
 
e) Ambulant athletes who are competing from a 
standing position using a wheelchair to access 
the field of play. 
 
f) Receiving physical support from another 
athlete (other than helping to recover to a 
standing position) that assists in making forward 
progression in a race. 
 
COMMENT: Any physical or technological action 
or activity that provides an athlete with an unfair 
advantage is not permitted on the field of play. 
Any device that has the capacity to be used for 
communicating is prohibited from the field of 
play. Speedometers attached to wheelchairs that 
have a GPS component, may be allowed as long 
as communication function is not included (see 
Rule 7.3(b)).  
 
Call Room Judges will inspect the racing 
wheelchair frame as well as the helmet and 
athlete’s ears to ensure the athlete is not in 
possession of any device that has the capacity to 

注意：規則 7.3(a)または 7.3(f)に該当する場合
は、警告なしで失格とすることができる 
 
7.3. この規則の目的から下記については、助力とみ
なされ許可しない。 
 
 
a） 同一レースに参加していない者によってペースを
得ること、周回遅れか、周回遅れになりそうな競技者
がペースメーカーとして競技すること、あるいは（規則
7.4(d)で許されたものを除いて）あらゆる種類の技
術的な装置によってペースを得ること。 
 
b) ビデオ装置、レコーダー、ラジオ、CD、トランシーバ
ーや携帯電話もしくは類似の機器を競技区域内で所
持または使用すること。 
 
 
注意：規則 7.3(b)で示された物品の所持は、アシ
スタント及び伴走者にも適用される。 
 
 
c）規則 6.12 で認められた装具等を除き、規則で
規定された用具では達成できない有利さを使用者に
提供する装置の使用。 
 
 
 
d）当該競技に関係するしないにかかわらず、競技役
員が助言またはその他の支援を提供すること（競技
指導を行う、長さの跳躍種目で失敗を示す場合を除
き踏切地点を示す、レースで時間や距離差を教える
など） 
 
 
 
コメント：ただし、規則 7.3(d)は、役員が自分の役
割に必要なものを超えて競技者を支援してはならない
ことを明確に示している。具体的には、例として、長さ
の跳躍競技での無効試技での踏切ポイントを示す目
的を除いて、跳躍競技での踏切位置の詳細を提供
してはならないことを述べている。 
 
 
 
e）立位姿勢で競技する立位競技者が競技場所へ
の移動に車いすを利用すること。 
 
f）転倒後、他の競技者から立ち上がることを手助け
してもらう以外に、前に進むための身体的な手助けを
得ること。 
 
 
 
コメント：競技者に不当に有利な状況を提供する物
理的または技術的な動作または行動は、競技エリア
では許可されていない。通信に使用する能力のあるデ
バイスは、競技エリアで禁止されている。GPS 機能の
付いたスピードメーターは、意思疎通機能がなければ
持ち込んでもよい（規則 7.3(b)）。 
 
招集所審判員は、持ち込む機器に意思疎通機能が
ないことを確認するため、競技用車いすとともに、ヘル
メット、競技者の耳も検査する。また、検査はいつ実
施されてもよい。この規則は、競技場にいるすべての
競技者とそのガイドランナー（またはアシスタント）に
適用される。競技者係は、競技者とそのガイドランナ
ー（またはアシスタント）が常にこの規則に準拠してい
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communicate. Note that further inspections may 
be conducted at any time. This rule applies to all 
athletes and their guide-runners (or assistants) 
on the field of play. Call Room Judges are advised 
to always check athletes and their guide-runners 
(or assistants) to ensure compliance with this 
rule.  
 
It is also not considered appropriate for ITOs and 
other Technical Officials to use cell phones, 
cameras or other similar devices while on the 
field of play except for an officiating purpose. 
 
4. The following should not be considered 
assistance: 
 
a) Communication between the athletes and their 
coaches not placed in the competition area. In 
order to facilitate this communication and not to 
disturb the staging of the competition, a place 
inthe stands, close to the immediate site of each 
Field Event, should be reserved to the athletes’ 
coaches; 
 
Note: coaches and other persons otherwise 
complying with Rule 49.8 may communicate with 
their athlete(s). 
 
b) Medical examination / treatment and/or 
physiotherapy necessary to enable an athlete to 
participate or continue participation once on the 
competition area under Rule 7.1. 
 
c) Any kind of personal safeguard (e.g., bandage, 
tape, belt, support, wrist cooler, breathing aid 
etc.) or device (e.g. hearing amplifier/aid) for 
protection and/or medical purposes.  
The Referee, in conjunction with the Medical 
Delegate and, in some cases also an International 
Classifier, shall have the authority to verify any 
case should they judge that to be desirable. (See 
also Rule 30.5 and Rule 34.5) 
 
d) Heart rate or speed distance monitors or stride 
sensors or similar devices carried or worn 
personally by athletes during an event, provided 
that such device cannot be used to communicate 
with any other persons. 
 
e) Viewing by athletes competing in Field Events, 
of images of previous trial(s), recorded on their 
behalf by persons not placed in the competition 
area (see Rule 7.1 Note). The viewing device or 
images taken from it must not be taken into the 
competition area beyond the immediate area in 
which those providing the recording are placed. 
To ensure a better view of the images, the 
athlete may hold the device whilst 
communicating with the persons who have taken 
the images. 
 
f) Hats, gloves, shoes, items of clothing provided 
to athletes at official stations or when otherwise 
approved by the relevant referee. 
 
g) Ambulant athletes receiving physical support 
to recover to a standing position or wheelchair 
athletes to recover to an upright position by an 

ることを確認することを推奨する。 
 
また、ITO やその他の技術関係者が、競技目的の場
合を除いて、携帯電話、カメラ、またはその他の同様
のデバイスを使用することは適切ではないとみなされ
る。 
 
 
 
 
 
 
 
7.4. 下記については助力とはみなされず許可する。 
 
a) 競技区域外での競技者とコーチとのコミュニケーシ
ョン。コミュニケーションを容易にするとともに、競技の進
行の邪魔にならないよう、フィールド競技では、競技場
所に近接した観客席の一角にコーチ席を設けることが 
望ましい。 
 
 
 
 
注意：規則 49.8 に関与しないコーチや他の関係者
は、この場所から競技者とコミュニケーションを取ること
ができる。 
 
b） 競技者が競技を行うため、または、すでに競技
区域にいる競技者が競技を継続するために必要な、
規則 7.1 に定める診察、治療、理学治療。 
 
 
c） 身体保護及び/あるいは医療目的のあらゆる身
体保護具（例えば：包帯・絆創膏・ベルト・支持
具、冷却機能付きリストバンド、携帯用酸素ボンベ等
の呼吸補助具）、または器具（例えば：補聴
器）。審判長は医事代表と、また必要に応じて国際
クラシファイヤーと協力して、それらが競技者に望ましい
物であるかどうか、それぞれ確認をする権限を有する。
(規則 30.5 及び 34.5 参照) 
 
 
d) 競技者本人が携帯もしくは着用して使用する心
拍計、速度・距離計、ストライドセンサー、その他の類
似の機器。ただし、他者との通信に使用不可能なも
のに限る。 
 
 
e) フィールド種目に出場している競技者が、当該競
技者に代わり競技区域（規則7.1注意参照）の外
にいる者によって録画されたそれ以前の試技の映像を
見ること。その録画再生機器や録画映像が撮れたエ
リアから競技区域内に持ち込むことは認められない。
画像をより詳しく見るために、競技者は画像を撮影し
た人とコミュニケーションをとりながら録画再生機器を手
にしても良い。 
 
 
 
 
f) 指定された場所で、あるいは審判長が認めた場
合に渡す帽子、手袋、靴や衣類。 
 
 
g) 競技を継続するために競技役員や組織委員会
により指定された者が立位の競技者が立ち上がる手
助けを受ける事や車いすの競技者が起き上がるため
に身体的支持を受ける事、あるいは医事関係者のも
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official or other person designated by the LOC, to 
enable them to continue on the race or to access 
medical assistance. 
 
h) Electronic lights or similar appliance indicating 
progressive times during a race, including of a 
relevant record.  
 
i) The use of a flag, a strobe light, other visual 
device or the touching of the athlete by an official 
to signal the start of a race (see Rule 17.2 Note). 
 
5. WPA recognises the special needs of athletes 
with a hearing impairment and is keen to 
encourage and facilitate their participation in 
competition. In cases where deaf-blind athletes 
are competing in an event the Technical Delegate 
shall have the authority to make appropriate  
modification to these rules as may be necessary 
to facilitate the effective participation of those 
deaf-blind athletes. In principal, no rule 
modification that disadvantages any other athlete 
will be allowed. 
 
Note: No hearing aid/amplification of external 
cochlear implant parts containing radio 
transmission or reception components shall be 
permitted in the competition area under Rule 
7.3.b. 
 
Assistance – Track and Road Events  
6. Athletes shall provide their own guide-
runner(s). 
 
COMMENT: The intention of this rule is to ensure 
compliance with the IPC Athlete Nationality Policy 
and to protect athletes from being adversely 
impacted by a guide-runner that they do not 
know.  
 
7. Guide-runners for athletes in Sport Classes 
T11-12 shall be permitted and shall not therefore 
be considered assistance or pacing. Athletes in 
Sport Class T11 shall compete accompanied by a 
guide-runner for all events. Athletes in Sport 
Class T12 have an option of being accompanied 
by a guide-runner or competing by themselves.  
 
Note: The LOC shall provide distinctive vest to 
identify guide-runners, that shall be distributed in 
the call room. 
 
8. When a T11-12 athlete starts the event with a 
guide-runner, the athlete and guide-runner(s) 
must both finish the event with bona fide effort in 
accord with these rules for the performance to be 
recognised. 
 
 
7.9.1 During a race, the method of guidance 
between an athlete and their accompanying 
guide-runner shall be through a tether. In 
addition, the athlete may receive verbal 
instruction from the guide-runner. The guide-
runner must complete their task while running 
(or walking) and is not allowed to use any 
mechanical means of transport. 
 

のとまで連れていくこと。 
 
 
 
h) 競技中に光やそれに類似する機器で、競技中の
経過時間や関連する記録を知らせること。 
 
 
i) 旗、ストロボなど視覚を補助する機器や、競技役
員がタッチすることでスタートを知らせること（規則
17.2 参照） 
 
7.5. WPA は聴覚障害を持つ競技者が特別な支援
を必要とすることを認識しており、そのうえで、かかる競
技者の競技会への参加を奨励し、支援するものであ
る。視覚と聴覚両方に障害のある競技者が競技する
場合、技術代表は、かかる競技者が実際に競技に 
参加できるよう、必要に応じて規則に適切な変更を
加える権限を有するものとする。原則として、ほかの競
技者が不利になるような規則変更は認められない。 
 
 
 
注意：規則 7.3(b)に基づき、競技区域内における
無線機能を内蔵した補聴器や人工内耳の音声拡大
機能の使用は一切認められない。 
 
 
 
助力-トラック種目及び道路種目 
7.6. 競技者は自身でガイドランナーを手配しなけれ
ばならない。 
 
コメント：この規則の目的は、IPC 競技者国籍ポリシ
ーの遵守を確実にし、知らないガイドランナーによる競
技者の悪影響から保護することである。 
 
 
 
7.7. 競技クラス T11-12 の競技者のガイドランナー
は認められており、助力やペースメーカーとは見なされ
ない。競技クラス T11 の競技者はすべての種目でガ
イドランナーとともに競技しなくてはならない。T12 で
は、ガイドランナーを伴うか、一人で競技するかは競技
者の選択である。 
 
 
注意：組織委員会は招集所でガイドランナーである
ことが識別できるベストを提供しなければならない。 
 
 
7.8. T11-12 の競技者がガイドランナーを伴って競
技を開始した場合、成績が承認されるためには、競
技者とガイドランナーがともに規則を守り、誠実に努力
し、当該種目を完走しなければならない。 
 
 
 
7.9.1 競技中、競技者と伴走するガイドランナーの
誘導方法はテザー使用を必須とする。さらに、ガイドラ
ンナーから口頭で指示を受けてもよい。ガイドランナー
は走行（または徒歩）によって任務を完了しなけれ
ばならず、機械的移動手段の使用は認められない。 
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7.9.2 The tether attachment shall only be 
established between hand(s) and/or arm(s) of 
the athlete and their accompanying guide-runner. 
The athlete and their accompanying guide runner 
may not hold hands, wrists or any other part of 
the other’s body so as to make the tether 
superfluous. 
 
7.9.3 The athlete and their accompanying guide-
runner shall retain the tether attachment from 
the start of the race until the end of the race. No 
release shall be allowed until after the athlete 
and their accompanying guide-runner have both  
reached the vertical plane of the nearer edge of 
the finish line and finished the race, except 
during the process of interchange of guide-
runners. 
 
7.9.4 At no point during a race shall an athlete or 
their guide-runner(s) be permitted to hold on to 
a stopper and/or any part of the middle section 
in a way that shortens the length of the tether. 
 
7.9.5 If an athlete and/or guide-runner fails to 
comply with any part of this Rule 7.9, the 
competing pair (the athlete and guide-runner) 
shall be disqualified. 
 
COMMENT: For safety reasons, in all races, the 
guide-runner must not release the athlete before 
the finish line. It is sometimes difficult to 
determine if a release of the tether has taken 
place prior to the finish line. Therefore, at the 
Paralympic Games and WPA Championships, if 
the official is in doubt, they can refer to the Video 
Referee or the Chief Judge Photo Finish to make 
a determination. 
 
7.10.1 The guide-runner is not allowed to push, 
pull or otherwise propel athletes in order to gain 
an advantage at any stage during a race. 
 
7.10.2 Slingshotting is regarded as a technique 
whereby the guide-runner deliberately hurls their 
arm (attached to the athlete) forward in order to 
exert propulsion towards the athlete’s running 
direction. Such a technique is not permitted at 
any stage during a race. 
 
7.10.3 A guide-runner may assist an athlete who 
has tripped or fallen to regain their footing 
and/or orientation as long as such assistance 
does not provide any advantage to the athlete 
towards their running direction. 
 
7.10.4 If an athlete and/or guide-runner fail to 
comply with any part of this Rule 7.10, the 
competing pair (the athlete and guide-runner) 
shall be disqualified. 
 
COMMENT: It is important for ITOs and other 
Technical Officials assigned at Track or Road 
Events to watch for pushing, pulling, propelling or 
slingshotting. The athlete must be the one 
dictating the running style and cadence of the 
event, not the guide-runner. If the guide-runner 
is dictating the running style this can often be 
observed where an athlete has an exaggerated 

7.9.2 テザーによる結束は、競技者と伴走するガイド
ランナーの手または腕でのみでなされるものとする。競
技者とガイドランナーは、テザーを緩みがあるようにして
手、手首、その他身体の一部を持ってはいけない。 
 
 
 
 
7.9.3 競技者と伴走するガイドランナーは、スタート
からレースを終えるまで常にテザーでつながっていなくて
はならない。ガイド交代の時を除き、競技者と伴走す
るガイドランナーが共にフィニッシュライン手前側の垂直
面に到達しフィニッシュするまでの間、テザーを離すこと
は認められない。 
 
 
 
 
7.9.4 競技中、競技者またはガイドランナーは、テザ
ーの長さを短くする目的で、ストッパー及び/または中
間部のいずれの部分も持ってはならない。 
 
 
7.9.5 競技者及び/またはガイドランナーが規則
7.9.に違反した場合、競技している２人（競技者
及びガイドランナー）は失格となる。 
 
 
コメント：安全上の理由から、すべてのレースで、ガイ
ドランナーはフィニッシュラインの前に競技者と離れては
いけない。テザーのリリースがフィニッシュラインの前に行
われたかどうかを判断することが難しい場合がある。し
たがって、パラリンピック競技大会と WPA 競技会で、
審判員が疑わしいと思った場合は、ビデオ審判長また
は写真判定員主任を参考にして判断することができ
る。 
 
 
7.10.1 ガイドランナーは競技中のいかなる時点にお
いても、レースを有利に進めるために競技者を押す、
引っ張る等して前進を助けてはならない。 
 
7.10.2 スリングショットは、競技者の進行方向に推
進力を働かせるために、ガイドランナーが（競技者とつ
ながっている）腕を故意に前方に力強く振り出す技
法と見なされる。 
このような技法の使用はレース中のいかなる時点にお
いても許されない。 
 
 
7.10.3 つまずいたり倒れた競技者に対し、ガイドラ
ンナーが足場を回復するための手助けをしたいり方向
を指示することは、走る後押しとなるような利益を提供
しない限りにおいては問題ない。 
 
7.10.4 競技者及び/まずはガイドランナーが規則
7.10 に違反した場合、競技している 2 人（競技者
及びガイドランナー）は失格となる。 
 
 
 
コメント：ITO やトラック種目に割り当てられた他の審
判員は、プッシュ、プル、推進、スリングショットを監視
することが重要である。競技者は、ガイドランナーでは
なく、種目のランニングスタイルとリズムを指示しなけれ
ばいけない。ガイドランナーがランニングスタイルを指示
している場合、これは多くの場合、競技者が不自然に
見える上腕または肩の動きが誇張されている場合に
見られる。多くの場合、ビデオ分析を使用せずに、押し
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upper arm or shoulder movement which seems 
unnatural. In many cases it may be difficult to 
observe pushing, pulling or propelling without the 
use of video analysis. Slingshotting is usually 
easy to observe at the finish line where the 
guide-runner will propel the athlete forward to 
ensure that the athlete finishes before the guide-
runner. 
 
7.11.1 For races of 5000m or longer athletes are 
allowed to use two guide-runners. However, only 
one interchange of guide-runners is permitted for 
each athlete per race. The interchange must take 
place without any hindrance to other athletes and 
must take place only on the back straight in track 
events, or at the designated location in Road 
events (See Rule 49.13). 
 
7.11.2 Should there be an interchange of guide-
runners, the athlete and the substituting guide-
runner must both finish the event in order for the 
performance to be recognised. 
 
7.12.1 The intention to interchange guide-
runners must be notified in advance to the 
Referee and Technical Delegate. The Technical 
Officials will determine the conditions of the 
interchange and will communicate these in 
advance to the athletes. 
 
7.12.2 If the interchange does not take place 
after the technical arrangement being made, the 
athlete shall be disqualified from the race. 
 
COMMENT: Technical Officials who are assigned 
to Track or Road Events must watch guide-runner 
exchanges carefully to ensure they occur in 
accordance with these rules. The guide-runner 
exchange should be established on the back 
straight, or at the pre-determined designated 
location in road events, and a Technical Official(s) 
should be assigned with ensuring that the guide-
runners are properly positioned on the outside of 
the track/course in preparation for the guide-
runner exchange.  
 
The assigned Technical Official must ensure that 
guide-runners preparing for exchange do not 
interfere with other events and activities that 
may be occurring nearby. For example, in track 
events, if there is a “rail camera” on the back 
straight guide-runners should not be positioned 
between the “rail camera” and competing 
athletes except during actual guide exchange. 
 
The assigned Technical Official must have a copy 
of the exchange specifics (that is the names of 
the athlete(s) who intend to interchange guide-
runners and the lap(s)/location that these 
exchanges will occur). The assigned Technical 
Official shall ensure all guide-runner exchanges 
only occur as planned. After the exchange has 
occurred, the outgoing guide- runner shall be 
escorted out of the competition area by a 
Technical Official or accredited volunteer. 
 
If an exchange does not occur in accordance with 
the above process the assigned Technical Official 

たり、引いたり、推進したりすることを監察することは困
難である。スリングショットは通常、競技者がガイドラン
ナーの前に確実にフィニッシュするようにガイドランナーが
競技者を前方に推進するので、フィニッシュラインで簡
単に監察できる。 
 
 
 
 
7.11.1 5000m 以上のレースにおいては、競技者
は 2 名のガイドランナーをつけることができる。ただし、ガ
イドランナーの交代は各レースそれぞれの競技者に 1
回のみとする。ガイドランナーを交代させる場合は、他
の競技者の邪魔にならないようトラック競技の場合は
バックストレート、道路競技の場合は指定された場所
で行われる（規則 49.13 参照）。 
 
 
7.11.2 ガイドランナーの交代があった場合、記録が
承認されるためには競技者と交代したガイドランナーが
2 人とも最後まで走りきらなければならない。 
 
 
7.12.1 ガイドランナーを交代する場合は、審判長と
技術代表に事前にその旨通知しておかなければなら
ない。競技役員はガイドランナー交代の条件を決定
し、事前にその内容を競技者に伝える。 
 
 
 
7.12.2 ガイドランナー交代のための技術的準備が
行われた後、交代が行われなかった場合、当該競技
者はその種目で失格となる。 

 
コメント：トラック及び道路競技に割り当てられた審判
員は、ガイドランナーの交代がこれらの規則に従って行
われるよう注意深く観察する。ガイドランナーの交代は
バックストレート、道路競技の場合は事前に指定され
た場所で行い、審判員は、ガイドランナー交代の準備
として、ガイドランナーがトラック、またはコースの外側に
適切に配置する。審判員は、交代の準備をしている
ガイドランナーが、近くで実施している他の種目や活動
を妨害しないようにする。たとえば、後方に「レールカメ
ラ」がある場合、実際のガイド交代時を除いて、「レー
ルカメラ」と競技者の間にガイドランナーを配置しない。 
 
審判員は、交代の詳細（ガイドランナーを交換する
競技者の名前、交代が行われる周回数及び場所）
のコピーを手元に準備する。審判員は、すべてのガイド
とランナーの交代が計画どおりに行われるようにする。
交代が行われた後、走り終えたガイドランナーは、審
判員またはボランティアによって競技エリアの外に誘導
される。 
 
 
上記のプロセスに従って交代が行われない場合、審
判員は、競技者を失格とするかどうかの最終決定のた
めにトラック審判長・道路競技審判長に報告する。 
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shall report this to the Track Referee/Road Race 
Referee for final determination. That is, whether 
or not to disqualify the athlete. 
 
7.13.1. Some athletes in Sports Classes T12, 
T20, T35-38, T40-47, T61-64 and T71-T72 may 
require their starting blocks to be set for them by 
the Starter’s Assistant. The Technical Delegate or 
TIC shall provide such athletes, their team coach, 
team assistant or team leader with a form to set 
out their requirements. 
 
7.13.2. Subject to Rule 7.13.2.1, the Technical 
Delegate may, upon written request by either the 
athlete, their team coach, team assistant or team 
leader, permit an athlete’s assistant to 
accompany the athlete on to the field of play to 
set the athlete’s staring block(s). The athlete’s 
assistant shall withdraw from the field of play 
prior to the start of the race. 
 
7.13.2.1.  An athlete’s assistant may accompany 
athletes in Sports Classes T71- T72 on to the 
field of play, to ensure the correct positioning of 
the athlete on the start line and/or to set the 
athlete’s starting block(s) only. For the avoidance 
of doubt, no written request to the Technical 
Delegate is required for such assistance. The 
assistant shall withdraw from the field of play 
prior to the start of the race. 
 
7.13.3. To ensure a safe transfer for those 
athletes in Sport Class T12 who do not run with a 
guide runner, an assistant may accompany such 
athletes from the Call Room up to the field of 
play.  For the avoidance of doubt, no written 
request to the Technical Delegate is required for 
such assistance. The assistant shall withdraw 
from the field of play prior to the start of the 
race. 
 
COMMENT: Any request to a Technical Delegate 
in this rule requires either the athlete, their team 
coach, team assistant or team leader to complete 
the relevant request form (such as a ‘request for 
assistance form’). Completed forms must be 
presented to the TIC for approval by the 
Technical Delegate. If approved by the Technical 
Delegate the approved request form must be 
provided by either the athlete, their team coach, 
team assistant or team leader to the Call Room 
Judges at the Call Room and subsequently taken 
with the athlete to the start line. Where Call 
Room Judges are in doubt as to whether or not a 
request has been approved, they must 
immediately seek clarification from the Technical 
Delegate. 
 
Assistance - Field Events  
14. Assistants for athletes in Sport Classes F31-
33 and F51-54 will be permitted (one assistant 
per athlete per event) who can assist the athlete 
under the control and supervision of the Officials 
to ensure the athlete transfers safely to the 
throwing frame and assist athletes to strap into 
their throwing frame. 
 
 

 
 
 
 
7.13.1 競技クラス T12、T20、T35-38、T40-
47、T61-64 及び T71-T72 の一部の競技者は、
出発係によるスターティングブロックの設置を要請する
ことができる。技術代表または TIC は、必要と思われ
る競技者やその競技者の所属チームのコーチ、チーム
のアシスタントまたはチームリーダーに要請内容記入用
紙を配布する。 
 
7.13.2. 規則 7.13.2.1 に従い技術代表は、競技
者、チームコーチチームアシスタントまたはチームリーダ
ーから書面による要請に基き、競技者のアシスタントが
競技者に同行して競技エリアに入り、競技者のスター
ティングブロックを設置することを 許可することができ
る。競技者のアシスタントはレース開始前に競技エリア
内から退去しなければならない。 
 
 
7.13.2.1. T71-72の競技者のアシスタントは、スタ
ート地点に赴き、スタートラインおよび/またはスターティ
ングブロックが正しく設置されていることを確認するため
だけに競技区域に入ることができる。 念のために申し
添えるが、このような補助については、技術代表への
書面による申請は不要である。アシスタントはレース開
始前に競技エリア内から退去しなくてはならない。 
 
 
 
7.13.3 ガイドランナーを伴わない T12 の競技者は
安全な移動を保証するために、招集所から競技エリア
までアシスタントが競技者と一緒に競技エリアに入るこ
とができる。念のために申し添えるが、このような補助に
ついては、技術代表への書面による申請は不要であ
る。アシスタントはレース開始前に競技エリア内から退
去しなくてはならない。 
 
 
 
コメント：技術代表へのリクエストについてこの規則で
は、競技者、チームコーチ、そのアシスタントまたはチー
ムリーダーいずれかの人が関連するリクエストフォーム
（「アシスタントリクエストフォーム」など）に記入する必
要がある。完成したフォームは、技術代表の承認を得
るために TIC に提出する。技術代表によって承認され
た場合、承認されたリクエストフォームは、競技者、チ
ームコーチ、アシスタント、またはチームリーダーのいずれ
かの人から招集所の競技者係に提供され、その後、
競技者と一緒にスタート地点に運ばれる。競技者係
が、リクエストが承認されたかどうかについて疑問がある
場合は、技術代表にすぐに説明を求める。 
 
 
 
 
 
 
助力 -フィールド種目 
7.14. 競技クラス F31-33 及び F51-54 の競技者
はアシスタント（各競技者 1 種目につき 1 名）をつ
けることが認められる。アシスタントは、競技役員の指
示と監督のもとで、競技者が安全に投てき台に移動
できるよう競技者と競技役員を手助けをしたり、競技
者の身体を投てき台に固定する手伝いをしたりでき
る。 
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Note (i): Strapping must be only to the frame 
with non-elastic material. 
 
Note (ii): If an assistant is required, the assistant 
shall be physically capable of transferring and 
strapping their athlete to and from the throwing 
frame. Technical Officials, accredited volunteers, 
and other personnel are not permitted to assist 
with transferring and/or strapping athletes to or 
from their throwing frame. If an assistant is 
unable to provide such assistance, additional 
assistance may be permitted by another 
accredited member of the athlete’s team, 
provided a request for such additional assistance 
is submitted in advance and approved by the 
Technical Delegate. 
 
Note(iii): After the athlete has been transferred 
to the throwing frame and strapping is 
completed, the assistant must withdraw from the 
throwing circle and the cage before each 
attempt, including warm-up trials, begin. 
 
Note(iv): The LOC shall provide distinctive vests 
to identify the assistants, that shall be distributed 
in the call room. 
 
COMMENT: In Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B – 3.1.2 (a) and (b)), 
the Referee may require the assistant(s) to 
withdraw from the field of play and be seated 
outside of the field of play while the athlete is not 
competing. Prior to the time that the assistant’s 
athlete is about to compete and as the Referee 
reasonably considers necessary, the assistant 
may be enabled to prepare the athlete for 
competition. In WPA Recognised Competitions, 
other than those referred to in Part B 3.1.2 (a) 
and (b), the assistant may be permitted to 
administer water/refreshment to their athlete 
during the break between their third and fourth 
trials. Once that assistant’s athlete has finished 
competing, the assistant shall again withdraw 
from the competition area. 
 
It is important to note assistants are only 
permitted for athletes in Sport Classes F31-33 
and F51-54. If an athlete in different Sport Class 
requires assistance that athlete must complete a 
request for assistance form and submit this to 
the Technical Delegate for approval at least 24 
hours prior to the event. Assistance is only 
permitted if the Technical Delegate approves the 
request.  
 
 
7.15.  In competitions other than those 
mentioned below the assistant must withdraw 
from the competition area once they have 
completed these tasks and must follow any 
directives from officials of the event while they 
are in the competition area. 
 
At Paralympic Games, WPA Championships and 
WPA Sanctioned Competitions must withdraw to 
a holding area once they have completed these 
tasks and must follow any directives from officials 
of the event while they are in the field of play. 

注意(i): 投てき台への固定は、非伸縮性の材質で
できたストラップを用いる。 
 
注意(ii)：アシスタントを伴う場合、そのアシスタントは
競技者を投てき台にまたは投てき台からの移動、競
技者を固定する手伝いができる者でなければならな
い。競技役員、承認されたボランティア、その他の者
は、投てき台への/からの移動、競技者の固定の手助
けは許可されていない。もし、その対応ができないアシ
スタントの場合、競技者のチームの他の承認されたメ
ンバーによる追加の手助けを技術代表に事前に申請
し承認された場合に限り許可される。 
 
 
 
 
 
注意(iii)：競技者を投てき台に移動させ固定が終
了したらアシスタントは各試技や練習試技が始まる前
にサークルや囲いから離れなければならない。 
 
 
 
 
注意(iv): 組織委員会は、アシスタントが識別できる
ようにビブスを招集所で配布しなければならない。 
 
 
コメント：パラリンピック及び WPA 競技会（PART-B 
規則 3.1.2(a)及び(b)参照）において、競技者が
競技をしていない間、審判長はアシスタントに対して
競技エリアから離れ、競技エリア以外の場所に移動す 
ることを要請することができる。競技者が試技をしようと 
する前で、審判長が適切で必要と判断した場合、ア
シスタントは競技者が競技をするための準備の手助け
をすることができる。PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)
以外の WPA 競技会では、水や飲食物を提供するた
め、3 回目と 4 回目の試技の間にアシスタントの同行
が認められる。試技が終了したら、アシスタントは FOP
から離れなければならない。 
 
アシスタントは競技クラス F31-33 及び F51-54 の競
技者にのみ許可されていることを理解することは重要
である。別の競技クラスの競技者がサポートを必要と
する場合、競技者はサポートフォームのリクエストを記
入し、イベントの少なくとも 24 時間前に技術代表に
提出して承認を受ける必要がある。技術代表がリクエ
ストを承認した場合のみ、サポートが許可される。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.15. 下記に記述されている競技会以外ではアシ
スタントは上記手助けを終了次第、競技区域から離
れなければならず、競技区域内においては、その種目
の競技役員の指示に従わなければならない。 
 
パラリンピック大会、WPA 世界選手権及び WPA 認
定競技会ではアシスタントは手助け終了次第、指定
エリアに移動し競技区域にいる間はその種目の競技
役員の指示に従わなければならない。 
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16. For athletes in Sport Classes F11 and F12 one 
assistant may bring athletes to the throwing 
circle, the cage or Javelin runway. The assistant 
may assist the athlete by orientating them with 
the throwing circle or on the Javelin runway 
before each attempt. The assistant must leave 
the throwing circle or Javelin runway before each 
attempt begins. Once the athlete is oriented, the 
assistant may also provide acoustic orientation 
before, during and after each attempt.  
Athletes may only be escorted from the throwing 
circle or Javelin runway after the officials have 
determined whether or not the attempt was a 
valid one. 
 
Note: If the official in charge of the event decides 
that an assistant who is providing acoustic 
orientation is in an unsafe location then the 
official has the right to require the assistant to 
move. 
 
17. For athletes in Sports Class T11 acoustic 
assistance is permitted during Long Jump, Triple  
Jump and High Jump. However, no visual 
modification to the existing facility is permitted. 
In events where acoustic assistance is being used 
complete silence shall be requested from 
spectators. 
 
Note: Whenever possible, to ensure silence, 
events in which acoustic assistance is being 
utilised should not be timetabled together with 
other running events. 
 
COMMENT: Often these events are scheduled at 
the beginning of a session where the fewest 
number of spectators are in the stadium. It is 
important that the sports presentation team, 
including the announcer are carefully observing 
the event to ensure the sports presentation does 
not disrupt the concentration of athletes and their 
assistants during the event. 
 
18. During Jump Events athletes in Sports 
Classes T11 can be accompanied onto the field of 
play by two assistants to: 
 
a) act as a caller to provide acoustic orientation 
during the approach run in High Jump, Long 
Jump and Triple Jump, and/or; 
 
b) act as an escort to assist the athlete by 
positioning and orientating them on the runway 
before each attempt.  
 
Note (i): Acoustic orientation is permitted before, 
during and after each attempt. Once an attempt 
has begun, only acoustic orientation is allowed by 
the assistant(s) until after the officials have 
determined whether or not the attempt was a 
valid one. 
 
Note (ii): The assistant(s) may be positioned on 
or beside the Long or Triple Jump runway or 
behind the landing area. The assistant(s) may be 
in front of or behind the take-off area but shall 
not stand in the take-off area (powdered area) or 
landing area. 

7.16. 競技クラス F11 及び F12 の競技者は、1 名
のアシスタントが投てきサークル、囲いまたはやり投の
助走路まで誘導することができる。そのアシスタントは
各試技の前に投てきサークルまたはやり投の助走路に
対する競技者の位置決めを助けることができる。アシ
スタントは試技が始まる前に投てきサークルまたはやり
投の助走路を離れなければならない。競技者の位置
が定まった後、そのアシスタントは、音響による方向指
示を、各試技の前、最中、後に行うことができる。投て
きサークルまたはやり投げの助走路からの競技者（に
触れて）の誘導は、試技が有効か否かの判定を役
員が下すまで（すなわち競技者が自身で 1 歩踏み
出すまで）行ってはならない。 
 
 
注意：担当の種目役員は、音響による方向指示を
行うアシスタントが危険な場所にいると判断した場
合、移動するよう要請する権利を有する。 
 
 
 
7.17. 競技クラス T11 の競技者は、走幅跳、三段
跳、走高跳種目の競技中に音響補助の使用が認め
られる。ただし、既存の設備に視覚的変更を加えるこ
とは一切認められない。音響補助が使用されている
種目においては、観客に静粛を求めるものとする。 
 
 
 
注意：静寂な状態が確保されるよう、音響補助が使
用される種目は可能な限り他の走競技種目と同時
進行にならないようにすべきである。 
 
 
コメント：多くの場合、これらの種目は、スタジアムにい
る観客の数が最も少ないセッションの開始時にスケジュ
ールされる。アナウンサーを含むスポーツプレゼンテーシ
ョンチームは競技を注意深く観察し、競技中にスポー
ツプレゼンテーションが競技者とそのアシスタントの集中
を妨げないようにすることが重要である。 
 
 
 
 
7.18. 競技クラス T11 の跳躍種目において、競技
者は次の 2 名のアシスタントを競技区域に同伴するこ
とができる。 
 
a）走高跳、走幅跳、三段跳で助走時に音響による
方向指示を行うコーラー役 
 
 
b）各試技の前に助走路で競技者の位置決めと方
向づけを行うエスコート役 
 
 
注意(i)：音響による方向指示は各試技の前後及び
最中に行うことができる。試技が開始されたなら、試
技が有効か否かの判定を役員が下すまでは、音響に
よる方向指示のみが許される。(触れてはいけない) 
 
 
 
 
注意(ii)：アシスタントは、走幅跳や三段跳の助走
路上や脇、また砂場の後ろに位置してよい。アシスタン
トは、助走路上の踏切エリア前後に位置してよいが、
踏切エリア(パウダー)の中や砂場に立ってはならない。 
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Note: (iii) The assistant(s) must not stand in a 
position that hinders the view of Officials nor run 
along-side or behind the athlete during an 
attempt. 
 
COMMENT: Athletes and their assistants may not 
physically touch each other until the Chief Judge 
has indicated that they may do so. This is 
normally after the attempt has been completed 
and the athlete has left the throwing circle, 
runway or landing area and the Chief Judge has 
raised the appropriate flag. 
 
19. For athletes in Sports Class T/F12 visual 
modification of the existing facility is permitted 
during Field Events (i.e., Paint, chalk, powder, 
cones, flags, etc) at the discretion of the 
Technical Delegate. Acoustic signals may also be 
used. 
 
20. For athletes in Sports Class T12, only one 
assistant is allowed to accompany the athlete 
onto the field of play to act as caller and/or 
escort in Jumping Events. The assistant shall 
observe Rule 7.18. 
 
21. In Field Events, the assistant shall not 
conduct other than permitted under Rule 7.14 to 
7.20. If the official in charge of the event decides 
that an assistant is in breach of these rules (e.g., 
coaching in competition area), the athlete and 
their assistant(s) shall be warned by the Referee 
and advised that, if there is any repetition, the 
athlete will be disqualified from that event 
subject to Rule 7.2. 
 
Note: The LOC shall arrange separate waiting 
areas for athletes and their assistants. 
 
22. Some athletes in Sports Classes T/F20, 
T/F35-38, T/F42-47 and T/F61-64 may require 
their runway markers to be at a pre-set distance 
from the take-off board. In this case, prior to the 
competition, the markers shall be set with 
assistance from a Field Judge. This would also 
apply in the javelin. The Technical Delegate will 
provide the appropriate athletes and/or their 
team coach with a document on which to show 
their requirements. 
 
COMMENT: A request for information form is 
required to be completed by a responsible NPC 
official to outline their requirements prior to 
assistance being granted by the Technical 
Delegate. The Technical Delegate may approve 
assistance by the specified assistant of an athlete 
or, by a Field Judge. The determination will be 
made by the Technical Delegate to ensure there 
are no more people on the field of play than is 
absolutely necessary. 
 
Animals  
23. No animals shall be brought into the 
competition area, including guide, medical 
assistance, emotional support or any other 
animals subject to special certification. 
 
 

注意(iii)：アシスタントは、競技役員の視界を妨げる
ような位置に立ってはならず、また競技中に競技者と
一緒に、あるいは競技者の後ろを走ってはならない。 
 
 
コメント：競技者とそのアシスタントは、審判員主任が
そうすることができると指示するまで、物理的にお互い
に触れてはならない。これは通常、試技が完了し、競
技者が投てきサークル、助走路または着地エリアを離
れ、審判員主任が適切な旗を掲げた後である。 
 
 
 
7.19. 競技クラス T/F12 の競技者は、技術代表の
裁量によってフィールド種目で既存の設備に視覚的
変更（塗装、チョーク、パウダー、コーン、旗等）を加
えることができる。音響による合図も使用できる。 
 
 
 
7.20. 競技クラス T12 の競技者は跳躍種目でコー
ラー、エスコート、またはその両方の役割を果たす 1 名
のアシスタントのみ、競技区域に同伴することができ
る。アシスタントは規則 7.18 を遵守しなくてはならな
い。 
 
7.21. フィールド種目において、アシスタントは規則
7.14 から 7.20 で認められる行為以外のことを行って
はならない。アシスタントが規則に違反している（競技
区域内で指導する等）と担当役員が判断した場
合、競技者と同伴のアシスタントは、審判長より警告
を受け、違反が繰り返された 
場合は規則 7.2 に従い、当該競技者は当該種目で
失格となることが伝えられる。 
 
 
 
注意：組織委員会は、競技者とそのアシスタントに
別々の待機場所を用意する。 
 
7.22. 競技クラス T/F20、T/F35-38、T/F42-47
及び T/F61-64 の競技者の中には、踏切板から一
定距離の位置にマーカーを設置する必要のある競技
者がいる可能性がある。その場合、マーカーは競技前
にフィールド審判員の助けを得て設置するものとする。
これはやり投げにも適用される。技術代表は、必要と
思われる競技者やその競技者の所属チームのコーチ
に要請内容記入用紙を配布する。 
 
 
 
コメント：技術代表からの支援を受ける前に、NPC の
責任者が情報を要求して、要件の概要を説明する必
要がある。技術代表は、競技者の指定されたアシスタ
ントまたはフィールド審判員による支援を承認すること
ができる。決定は技術代表によって行われ、フィールド
に絶対に必要な人数以上の人がいないことを確認す
る。 
 
 
 
 
介助動物 
7.23.介助、医療補助、精神的サポート、その他の
対象となるいかなる動物も競技区域内への立ち入り
は一切認められない。 
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Rule 8: Warnings and Disqualification  
Bona Fide Participation, Unsporting and 
Improper Conduct  
1. Athletes and relay teams shall participate in 
competitions in a bona fide manner and shall not 
engage in unsporting or improper conduct. Any 
athlete or relay team failing to comply with this 
Rule or the relevant technical regulations for that 
competition may be warned or disqualified. 
 
The applicable Referee shall have authority to 
warn or exclude from competition, any athlete or 
relay team guilty of breaches of this Rule or Rules 
5.4, 6, 7, 17.5, 18.17, 18.18, 24.2, 24.5, 24.19 
or 49.8(h)). Warnings may be indicated to the 
athlete by showing a yellow card, exclusion by 
showing a red card. Warnings and exclusions 
shall be entered on the result card and 
communicated to the Competition Secretary and 
to the other Referees.  
 
In respect of the application of this Rule 8, the 
Call Room Referee has authority starting from the 
Warm-up Area up to the competition area. In all 
other instances, the Referee applicable to the 
event in which the athlete is or was competing, 
shall have authority. 
 
The applicable Referee (where practicable after 
consulting the Competition Director) may warn or 
remove any other person from the competition 
area (or other area related to the competition 
including the Warm-up Area, Call Room and 
coaches seating) who is acting in an unsporting 
or improper manner or who is providing 
assistance to athletes that is not permitted by the 
Rules. 
 
Note (i): The Referee may, where the 
circumstances justify it; exclude an athlete or 
relay team without a warning having been given 
(See also Note to Rule 7.2). 
 
Note (ii): When excluding an athlete or relay 
team from competition under this Rule, if the 
Referee is aware that a yellow card has already 
been given, should show a second yellow card 
followed immediately by a red card. 
 
Note (iii): If a yellow card is given and the 
Referee is not aware that a previous yellow card 
was issued to that athlete or relay team at the 
competition, it shall, once this is known, have the 
same consequence as if it was a red card. The 
relevant Referee shall take immediate action to 
advise the athlete or relay team or their team of 
their exclusion. 
 
Note(iv): If a yellow and/or red card is issued to 
a guide-runner or an assistant for unsporting or 
improper conduct, then the yellow and/or red 
card issued is also deemed to have been issued 
to their respective athlete. 
 
COMMENT: The below Six key points are made to 
provide guidance and clarity in relation to the 
way in which cards are shown and recorded: 
 

第 8 条 警告及び失格  
誠実に力を尽くしての参加、反スポーツマンシップ行
為及び不適切な行為 
8.１.競技者およびリレーチームは、誠実に力を尽くし
て陸上競技会に参加しなければならず、反スポーツマ
ンシップ行為や不適切な行為を行ってはならない。当
該規則またはその競技会に関連する規則に従わない
競技者およびリレーチームは、警告を受けるか失格と
なる場合がある。 
 
審判長は、当該規則または 、規則 5.4, 6,7, 
17.5, 18.17, 18.18, 24.2, 24.5, 24.19, 
49.8(h)に違反があった競技者やリレーチームに警告
を与えたり、当該競技会から除外したりする権限を持
つ。警告はイエローカード、除外はレッドカードを示すこ
とによって競技者に知らせる。警告や除外の事実は記
録用紙に記入する。審判長が警告および除外処分
を行った場合は、そのことを記録・情報処理員および
他の審判長に知らせなくてはならない。 
 
規則８の運用に関して、招集所審判長はウォーミン
グアップ場から競技場所に至るまでの権限を有する。
その他の場合も含め、審判長は競技中だけでなく、競 
技を終えた後にも担当した種目について権限を持つ。 
 
当該審判長は競技場所（ウォーミングアップエリアや
招集所、コーチ席など競技に関連する場所）におい
て、ふさわしくない行為や不適切な行為をしたり、競
技者に規則で許可されていない助力を行ったりした場 
合、（競技会ディレクターに相談の上）警告を与え、
除外することができる。 
 
 
 
 
 
 
 
注意（i）：審判長は十分な根拠のある状況では、
警告なしで競技者やリレーチームを除外する事ができ
る。〔参照    規則 7.2〔注意〕〕 
 
 
注意（ii）： 本条に基づき当該競技者やリレーチー
ムを当該競技から除外する場合には、すでにイエロー
カードで警告が与えられている競技者に対しては、審
判長は二枚目のイエローカードを示した後、直ちにレッ
ドカードを提示する。 
 
注意（iii）：審判長がすでに出されたイエローカード
を認識しておらず、イエローカードによる警告を提示し
た場合、その後、二度目の 警告である事実が判明し
た時点で、レッドカードを提示したのと同じ結果となる。
審判長は、直ちに当該競技者やリレーチーム、もしく
は所属チームに対して除外通知を行わなければなら
ない。 
 
 
注意(iv): ガイドランナーまたはアシスタントがスポーツ
マンシップに反する行為や不適切な行為を行ってイエ
ロー及びまたはレッドカードが提示されたならば、関連
する競技者にイエローまたは及びレッドカードが提示さ
れたとみなす。 
 
コメント: カードが示され記録される方法に関連して、
以下の６通りガイドラインを示し、明確化する。 
 
 

 
介
助
動
物 
 

第
8
条 
 

警
告
及
び
失
格 
 

誠
実
に
力
を
尽 
く 
し 
て 
の
参
加 
 

反
ス 
ポ 

ー  
ツ 
マ 
ン 
シ 
ッ 
プ
行
為
及
び
不
適
切
な
行
為 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



71 

 

(1) Yellow and red cards can be given either for 
disciplinary reasons (refer mostly to this Rule) or 
for certain technical infringements that are 
disciplinary in nature. 
 
(2) Whilst it is normal and usually expected that 
a yellow card would have been given before a red 
card, it is envisaged that in the cases of 
particularly bad unsporting or improper 
behaviour or failing to participate in a bona fide 
manner, a red card can be given immediately. It 
should be noted that the athlete has in any case 
the opportunity to appeal such a decision to the 
Jury of Appeal. 
 
(3) There will be also some cases in which it is 
not practical or logical for a yellow card to have 
been issued. For example, the Note to Rule 7.2 
specifically allows for an immediate red card if 
justified in cases covered by Rule 7.3(a) such as 
pacing in races. 
 
(4) A similar situation might also follow when a 
Referee issues a yellow card and the athlete or 
relay team responds in such an inappropriate 
manner that it is justified to then immediately 
give a red card. It is not essential for there to be 
two completely different and distinct in time 
instances of inappropriate behaviour. 
 
(5) As per Note (iii), in cases where a Referee is 
aware that the athlete or relay team in question 
has already received a yellow card during the 
competition and he proposes to issue a red card, 
the Referee should first show a second yellow 
card and then the red card.  
However, if a Referee does not show the second 
yellow card, it will not invalidate the issuing of 
the red card. 
 
(6) In cases where a Referee is not aware of a 
pre-existing yellow card, and they show only a 
yellow card, once this becomes known, the 
appropriate steps should be taken to disqualify 
the athlete as soon as possible. Normally, this 
would be done by the Referee advising the 
athlete directly or through their team. 
 
(7) In cases of relay events, cards received by 
one or more members of the team during any 
round of the event shall count against the team. 
Therefore, if one athlete receives two cards or 
two different athletes receive a yellow card in any 
round of the particular event, the team shall be 
regarded as having received a red card and shall 
be disqualified. 
 
 
Disqualification resulting from an 
infringement of a Technical Rule (other than 
Rule 8.1) 
2. If an athlete is disqualified from an event for 
an infringement of a Technical Rule (except under 
Rule 8.1) any performance accomplished in the 
same round of that event up to the time of the 
disqualification shall not be valid. However, 
performances accomplished in a previous round 
of that event or other previous events shall 

(1) イエローカードとレッドカードは、懲戒処分（主に
当該規則を参照）だけでなく、懲戒的と考えられる
性質を持つ特定の規則違反のいずれかで与えられる
ことができる。 
 
(2) レッドカードの前に、イエローカードが出されている
のが一般的であり通常想定されることであるが、特に
悪質な反スポーツ的または不適切な行為、または誠
実な態度で競技に参加しなかった場合には、即時に
（イエローカードなしで）レッドカードを出すことができ
る。この場合、競技者あるいはリレーチームは、かかる
決定をジュリーに上訴する機会が与えられていることを
忘れてはならない。 
 
 
(3) イエローカードを出すことが現実的でなく、さらに論
理的でない場合もある。たとえば、規則 7.2 の注意
は、レース中のペーシングがあったなど規則 7.3（a)に
該当することが明確に証明されれば、即、レッドカード
を出すことが特に認められる。 
 
 
(4) 審判長がイエローカードを出した際に、競技者あ
るいはリレーチームが不適切な態度で応答したことで、
即時にレッドカードを出す事が正当である場合、前項
と同様に、即、レッドカードという状況になることもある。
短時間の中で不適切な振る舞いが続いた際に、それ
ぞれに異なる事由をつける必要はない。 
 
 
(5) 注意(iii)により、競技者あるいはリレーチームがそ
の競技会中にすでにイエローカードを出されており、次
に出されるカードがレッドカードとなることを審判長が認
識している場合には、審判長は最初に２枚目のイエ
ローカード、その後、レッドカードの提示をする。しかし、
審判長が２枚目のイエローカードを表示しない場合で
あっても、レッドカードの提示は無効とはならない。 
 
 
 
(6) 審判長がすでに出されたイエローカードを認識し
ておらず、イエローカードのみを表示した場合は、この
事実が判明して時点で、できるだけ早くその競技者を
失格させるための適切な措置を講じる。通常、これは
審判長が直接競技者本人に、またはチームを通じて
競技者に通告することによって行われる。 
 
 
(7) リレー競技では当該競技会のどのラウンドであって
も、一人または複数のチームメンバーが受けたカード
は、チームに対して示させたものとしてカウントする。こ
のため、もし、リレーに出場している一人の競技者がリ
レー競技の予選、決勝等のラウンドで２枚目のイエロ
ーカードを示されたのなら、当該リレーチームはレッドカ
ードを示されたことになり、失格となる。 
 
 
 
競技規則違反による失格（規則 8.1 非適用時） 
 
 
8.2. 競技者が競技規則（規則 8.1 の適用を除
き）に違反をして失格させられれば、その種目の同じ
ラウンドで達成した記録は無効とする。しかし、前のラ
ウンドまたは他の種目の記録は有効とする。この違反
による失格は、その競技会でのその後の参加を妨げる
ものではない。 
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remain valid. Such disqualification from an event 
shall not prevent an athlete from taking part in 
any further event in that competition. 
 
Disqualification resulting from exclusion 
under Rule 8.1  
3. If an athlete is excluded from competition 
under Rule 8.1, they shall be disqualified from 
that event. If the athlete’s second warning occurs 
in a different event, they shall be disqualified only 
from the second event. Any performance 
accomplished in the same round of that event up 
to the time of the disqualification shall not be 
valid. However, performances accomplished in a 
previous round of that event or other previous 
events shall remain valid. Such disqualification 
shall prevent an athlete from taking part in all 
further events or rounds of events (including 
other events in which they are simultaneously 
participating and relays) in that competition. 
 
4. When a relay team is excluded from 
competition under Rule 8.1, it shall be 
disqualified from that event. Performances 
accomplished in a previous round of that event 
shall remain valid. If the disqualification of the 
relay team was the consequence of (an) 
athlete(s) acting in a manner that would lead to a 
disqualification under Rule 8.1 if competing in an 
individual event, Rule 8.3 will be applicable to 
such athlete(s). Otherwise, such disqualification 
shall not prevent any athlete or relay of that 
team taking part in any other event(s) in that 
competition. 
 
Nothing shall prohibit the Referee taking action 
against an individual in accordance with Rule 8.1 
and also taking action against that athlete’s relay 
team in accordance with the same Rule, in 
relation to the same or a linked incident. 
 
5. If the offence is considered serious, the 
Competition Director shall report it to WPA for 
consideration of further disciplinary action. 
 
COMMENT: Rule 8.3 shall be applied to an athlete 
whose second warning in the competition 
incurred in the relay race, or who had a direct 
exclusion in the relay race that led to the 
disqualification of the team. 
 
Rule 9: Competing Outside Sport Class – 
Eligibility  
In accordance with the IPC Classification Code, 
and general principles of classification, athletes 
will generally compete against athletes with the 
same Sport Class. 
 
The competition entry, qualification and/or 
eligibility documentation for Recognised 
Competitions may identify events where more 
than one Sports Classes are eligible to compete  
together.  
 
At the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), 
the grouping of the Sport Classes shall in 
principle be in accordance with the Classification 

 
 
 
 
規則 8.1 による除外となった結果による失格 
 
8.3. 規則 8.1 に基づいて競技会から除外された競
技者は、その種目で失格となる。2 度目の警告が別
の種目で出た場合は 2 度目の種目で失格となる。そ
の種目の同じラウンドで達成した記録は無効とする。
しかし、前のラウンドまでの記録、またはそれまでに出
場した他の種目の記録は有効とする。こうした失格に
より、同時参加している他の種目及びリレー種目を含
めて、その競技会における以後のすべての種目やラウ
ンドから除外される。 
 
 
 
 
 
8.４．リレーチームが規則8.1 により競技から除外処
分を受けた場合、そのチームはそのリレー種目では失
格としなければならない。除外処分を受ける前のラウ
ンドまでの記録は有効となる。リレーチームの失格が規
則 8.1 による競技者個人の行為の結果である場合、
規則8.3が当該競技者に適用される。それ以外の場
合、かかる失格は、競技者やリレーチームがその競技
会の他の種目へ出場することを妨げるものではない。 
 
但し、その競技者の１つまたは複数の行動が極めて
悪質だと見なされる場合は、当該競技者に規則 8.1
を適用し、警告を与えたり競技会から除外したりする
ことができる。 
 
 
 
 
 
 
8.5．違反が重大であるとみなされた場合は、競技
会ディレクターは不適格行為としてＷＰＡに報告しな
ければならない。 
 
 
コメント：規則 8.3 はリレー競技中に２回目の警告
を受けた競技者、また、リレー競技で当該チームの失
格につながる除外を直接受けた競技者にも適用され
る。 
 
 
 
第 9 条 競技クラス外での競技–参加資格 
 
IPC ク ラ ス 分 け 規 程 （IPC Classification 
Code）」及びクラス分け一般原則に従い、競技者は
一般的に同じ競技クラスに属する競技者と競う。 
 
 
認可競技会の参加申請、参加資格、参加資格基
準に関する書類に、複数の競技クラスに属する競技
者が一緒に競技できる種目を明記することができる。  
 
パラリンピック競技大会及び WPA 競技会（PART-B
規則 3.1.2(a)及び(b)参照）における競技クラスの
グループ分けは、原則として、付録 2 のクラス分け表に
基づくものとする。 
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Hierarchy Table(s) in Appendix 2. 
This rule will not apply to Recognised 
Competitions taking place after the adoption of 
this version of WPA Rules and Regulations where 
entry criteria have been committed to prior to the 
date of adoption. 
 
Where more than one Sports Class competes 
together in Track and Field Events the WPA 
(Raza) Points System may be used to determine 
placings (as shall be determined by the LOC and 
the TD, depending on whether the event is 
organised as a ‘single class event’ or a ‘combined 
class event’). When using the Raza Points 
System, the numbers after the decimal place 
should be rounded down.  
E.g. 1000.501 and 1000.499 would both be 
1000pts. Only in the case of a tie would the 
numbers after the decimal place be considered. 
 
In exceptional and limited circumstances WPA 
shall be entitled to permit the grouping of Sport 
Classes that do not satisfy the Classification 
Hierarchy Table(s) in Appendix 2. 
 
Rule 10: Surveying and Measurements  
1. The accuracy of the markings and installations 
for athletics facilities under Rules 3, 11.2,11.3 
and 39 shall be checked by an appropriately 
qualified surveyor who shall furnish appropriate 
certificates together with details of any check 
measurements made to the relevant body and/or 
the facility owner or operator. They shall be given 
full access to stadium plans and drawings and the 
latest measurement report for the purpose of this 
verification. 
 
2. For Track and Field Events in the Paralympic 
Games and WPA Championships (see Part B -
3.1.2 (a) and (b)) all measurements shall be 
made with a calibrated certified steel tape or bar 
or with a scientific measuring device. The steel 
tape, bar or scientific measuring device shall be 
manufactured and calibrated according to 
international standards. The accuracy of the 
measuring equipment used in the competition 
shall have been verified by an appropriate 
organisation accredited by the national 
measurement authority. 
Other than at the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
fiberglass tapes may also be used. 
 
Note: Concerning acceptance of World and/or 
Regional Records, see Rule 51.19.a. 
 
COMMENT: It should be noted that when the 
electronic measurement equipment is obviously 
not working properly all measurements need to 
be made using a calibrated steel tape or bar. 
 
Rule 11: Validity of Performances  
1. No performance accomplished by an athlete 
will be valid unless it is accomplished at a WPA 
Recognised Competition (see Part B - 3.1.2). 
 
2. Performances in events normally conducted in 
the stadium, made outside traditional athletics 

この版の WPA 規則及び規程が採用された後に開催
される許可競技会であっても、参加要件が採用日よ
り前に決まっていた場合は、本規則は適用しない。 
トラック種目およびフィールド種目で複数の競技クラス
が一緒に競う場合は、WPA(Raza)ポイント方式で
順位を決定することができる（ラザポイント方式採用
の決定は、「単一競技クラス種目」と「複数競技クラス
混合種目」のいずれとして行うかによって、大会組織
委員会または技術代表が行うものとする）。ラザポイ
ント方式を採用する場合、小数点以下の数字は切り
捨てとなり、例えば、1,000.501 点と 1,000.499
点はいずれも 1,000 点として扱う。小数点以下の数
字は、同点となった場合のみ、考慮する。 
 
例外的かつ限定的な状況において、WPA は、上記
及び付録 2 のクラス分け表に基づかない競技クラスの
グループ分けを行う権限を有するものとする。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
第 10 条 測量(検定)と計測  
10.1. マークの正確性、及び規則 3、11.2,11.3
及び規則 39 の設備の配置状況は、有資格測量者
によって、計測の詳細と関連する組織・団体 あるい
は設備の所有者ないし運営者に対して提出された適
切な検査済証とともにチェックされなければならない。こ
の測量者は本目的のために、競技場の設計図や図
面、最新の計測証明書などすべての情報にアクセスで
きるものとする。 
 
 
10.2. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
（PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照）における
競技会のトラック及びフィールド競技の計測は、正しく
目盛りが設定された鋼鉄製巻尺または高度計または
科学計測装置で行われる。これらの計測機器は国際
基準に従って製造され、正しく調整されたものでなけ
ればならない。競技会で使用される計測装置の精密
度は、国の測定機関によって承認された適切な組織
によって認証されていること 
パラリンピック競技大会及び WPA 競技会（PART-B
規則 3.1.2(a)及び(b)以外の競技会では、ファイバ
ーグラス製巻尺を使用してもよい。 
 
 
 
 
注意: 世界記録及び/または地域記録の公認につい
ては規則 51.19.a を参照 
 
コメント：電子測定機器が明らかに正しく機能してい
ない場合、すべての測定は、校正済みのスチールテー
プまたはバーを使用して行う必要があることに注意する
こと 
 
第 11 条 記録の有効性  
11.1．競技者の記録は、WPA による認可競技会
(PART-B 規則 3.1.2 参照)で達成されたものでなけ
れば有効としない。 
 
11.2. 通常、競技場内で実施される種目の記録
が、一般的な陸上競技場以外（例えば街角の広
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facilities (such as those held on a temporary 
facility in town squares, other sporting facilities, 
beaches, etc.) or on a temporary facility built 
within a stadium shall be valid and recognised for 
all purposes, if they are made subject to all of the 
following conditions: 
 
a) the relevant governing body as provided in 
Part B – 3. has issued a permit for the event; 
 
b) a qualified panel of National Technical Officials 
are appointed to and officiate at the event; 
 
c) where applicable, equipment and implements 
in conformity with the Rules are used; and 
 
 
d) the event is conducted in a competition area 
or facility in conformity with the Rules and  
in respect of which a survey has been made in 
accordance with Rule 10 on the day of the event. 
 
COMMENT: When a competition described in 
under Rule 11.2 is held over more than one day, 
the survey should be made on the day of the first 
event. In either case if the surveyor can be 
satisfied that there will be no movement of or 
alteration to the facilities being surveyed, the 
survey may be completed up to two days prior to 
the day of the first event. 
 
3. Performances in events conducted indoors or 
in an otherwise fully or partly covered venue 
where the length or other specifications of the 
facility do not comply with the rules for indoor 
competition shall be valid and recognised as if 
they were achieved outdoors on a 400m standard 
oval track, if they are made subject to all of the 
following conditions: 
 
a) the relevant governing body as provided in 
Part B – 3. has issued a permit for the event; 
 
b) a qualified panel of National Technical Officials 
are appointed to and officiate at the event; 
 
c) where applicable, equipment and implements 
in conformity with the Rules are used; 
 
d) in the case of an oval track, its length is 
greater than 201.2m (220 yards) but no greater 
than 400m; and 
 
e) the event is conducted in a competition area 
or facility in conformity with the Rules and in 
respect of which, if held on a temporary facility, a 
survey has been made in accordance with Rule 
10. 
 
4. Performances made in accordance with these 
Rules in Qualification Rounds, in deciding ties in 
High Jump, in any event or part of an event 
which is subsequently decreed void under the 
provisions of Rule 2.13.7, 18.1, 24.20 or 50.4b, 
will normally be regarded as valid for purposes 
such as statistics, records, rankings and the 
achievement of entry standards. 
 

場、他のスポーツ施設、砂浜等に作られた仮設の施
設）や競技場内に一時的に作られた施設で達成さ
れた場合は下記すべての条件を満たしていれば、すべ
ての目的で認められる。 
 
 
 
a) PART-B 規則3 に規定されている統括団体が開
催許可を出していること 
 
b) その競技に公認審判員が委嘱され、審判員によ
って審判運営がされていること 
 
c) 必要に応じて規則に合致した用器具が用いられ
ていること 
 
 
d) その競技は競技規則に合致し、競技会当日に
規則 10 に基づく計測が行われた競技場所や施設で
あること 
 
 
コメント：規則 11.2 に記載された競技会が 1 日以
上にわたって開催される場合、最初の種目実施日ま
でに検定を実施する必要がある。いずれの場合でも、 
検定員が検定対象の施設に変更の動きがないことを
確認できる場合、検定は最初の種目実施日の 2 日
前までに完了することができる。 
 
 
 
11.3. 施設の長さやその他の仕様が室内競技規則
に準拠していない、屋内や完全または部分的に屋内
となる会場で行われる競技の記録は有効であり、以
下のすべての条件を満たす場合には、室内記録として
ではなく４００ｍの楕円形のトラックであり屋外で実
施される競技の記録として扱う。 
 
 
 
a) PART-B 規則 3 に規定されている競技団体が
競技会の開催を公認していること 
 
b) NTO（公認審判員）が指名され、当該競技会
の審判にあたっていること 
 
c) 規則に準拠した機器や用器具が使用されている
こと 
 
d) 楕円形のトラックの 1 周が 201.2ｍ（220 ヤー
ド）より長く、400ｍを超えていないこと 
 
 
e) 規則に適合した競技エリアや競技施設で行わ
れ、一時的に作られた仮設施設で行われる場合に
は、規則 10 に従って測量と計測が行われていること 
 
 
 
11.4．予選ラウンドで達成した記録、走り高跳の同
順位、規則 2.13.7、18.1、24.20、または 50.4b
の各規定により全部または一部で無効になった競技
は規則に従って行われていれば、通常、統計、最高
記録、ランキングや参加標準記録といった目的では有
効なものとして扱われる。 
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COMMENT: When a result is achieved on a 
complying facility with no advantage gained and 
all related rules observed, the fact that it 
happened at a covered competition site does not 
prevent a result being listed among the outdoor 
equivalent distances and used for any statistical 
purpose (performances e.g. on covered 400m 
tracks and straights). 
 
Rule 12: Video Recording  
In the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
and, whenever possible, in other competitions, 
an official video recording of all events to the 
satisfaction of the Technical Delegate(s) shall be 
made. It should be sufficient to demonstrate the  
accuracy of performances and any violation of 
the Rules, including the WPA Classification Rules 
and Regulations. 
 
COMMENT: The appointment at any competition 
of a video Referee will significantly affect the 
practical oversight of many aspects of those 
competitions at which sufficient video collection 
and replay systems are available. The video 
Referee will generally be able to act proactively in 
respect of the track events (e.g., the start, 
running inside the lane line around the curve, 
jostling and obstruction, breaking from lanes too 
early, relay changeovers). If the amount of 
cameras and equipment is sufficient to play a 
similar role for some or all of the field events, 
they can undertake a similar role, but usually in a 
more reactive fashion when the on-field Referee 
requests further examination or review of a 
specific incident. In the case of the Track Events, 
the Video Referee will observe the races on one 
or more screens in the video room and then 
based on either their own observations or upon 
referral from a Referee or Chief Umpire in the 
competition area, examine one or more particular 
issues by looking at any replayed footage that 
might be available. If it is clear as a result that 
there has been an infringement of the Rules, 
then they should take the appropriate decision 
and convey it to the Track Referee and the Chief 
Photo Finish Judge. Similarly, if an umpire or 
Referee has reported a potential infringement, it 
should be checked by the video Referee and the 
appropriate advice provided and decision taken. 
In addition, official video footage will as in the 
past continue to be used to assist in dealing with 
protests and appeals. It is becoming common for 
experienced companies to provide an existing 
service for competitions rather than the LOC 
setting up their own. However, either option can 
be used. 
 
Rule 13: Scoring  
In a match where the result is to be determined 
by the scoring of points, the method of scoring 
shall be set out in the entry and eligibility 
documentation. 
 
Rule 14: Wheelchair and Frame Running 
Requirements  
(Sport Classes T32-34, T51-54 and T71-72) 
 

コメント：規則に適合し、競技者に利点となるものは
何もない施設において、関連するすべての規則に従っ
て達成された記録は、同じ種目であれば、屋根付き
の競技場で達成された記録（例：屋根付き 400ｍ
トラックや直走路で行われる競技の記録）であって
も、屋外競技場で達成された記録と同じリストに記載
され、統計目的で使用されることを妨げない。 
 
 
第 12 条 ビデオ記録  
パラリンピック及び WPA 競技会（PART-B 規則
3.1.2(a)及び(b)参照）及び、できるならば、その他
の競技会においても、すべての種目において、技術代
表が納得する形で、公式のビデオ撮影を行うものとす
る。ビデオ記録は、WPA クラス分け規則及び規程を
含めて、競技内容の正確性と規則違反が立証できる
ものでなくてはならない。 
 
 
 
コメント：ビデオ審判長の競技会での任命は、十分
なビデオ収集及び再生システムが利用可能な競技会
では、多くの場面で実際の監視に大きな影響がある。 
ビデオ審判長は、一般的に、トラック種目（例えば、 
スタート、曲走路の内側レーンへの入り込み、妨害や
侵害、レーンからの早期離脱、リレーの引き継ぎな
ど）に関して積極的に行動することができる。フィール
ド種目の一部または全部について同様の役割を果た
すのに十分な数のカメラと機器があれば、ビデオ審判
長は、トラック同様の役割を担うことができるが、通常
は、フィールドの現場にいる審判長からの特定の案件
についての画像確認要請に対応する。 
トラック種目の場合、ビデオ審判長は、ビデオルームに
ある１つまたは複数のスクリーンでレースを監察し、自
分の所見に基づいて、または競技エリアにいる審判長
や監察員主任からの照会に基づいて、利用可能な再
生された画像を見て、特定の事案を解決する。その
結果、規則違反が明らかな場合は、適切な決定を
下したうえで、その決定内容をトラック審判長と写真
判定員主任に報告しなければならない。同様に、監
察員またはトラック審判長が規則違反の可能性を報
告している場合は、ビデオ審判長によって確認され、
適切な助言と決定がなされる。さらに、公式ビデオ映
像は、これまでと同様に、抗議や上訴を扱うためにも
使用される。近年では、組織委員会(LOC ) が独自
のシステムを手配するのではなく、経験豊富な会社
が、競技会向けに構築された既存サービスを提供する
ことが一般的になりつつある。ただしどちらの選択肢を
使ってもよい。 

 

 

 
 
 
 
 
 
第 13 条 得点  
点数制によって順位を決定する競技会においての採
点方法は、申し込み、及び参加資格に関する書面に
記載されなければならない。 
 
 
第 14 条 車いす及びフレームランニングに関する要
件 
(競技クラス T32-34、T51-54 及び T71-72) 
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1. General Wheelchair Requirements: 
 
a) At all WPA Recognised Competitions (see Part 
B - 3.1.2) the wheelchair shall have two (2) large 
rear wheels and one (1) small front wheel.  
 
b) All wheelchairs must have a functional braking 
system for safety purposes. 
 
 
c) No mechanical gears or levers are allowed for 
the purpose of propelling the wheelchair. 
 
d) The use of mirrors is not permitted in 
wheelchair track or road races. 
 
e) In all races the athlete must be able to turn 
the front wheel(s) manually left and right from 
straight-ahead tracking for steering purposes. 
Only hand operated mechanical steering devices 
are allowed. 
 
f) The use of fairings or similar devices for the 
purpose of improving aerodynamic performance 
is not permitted. 
 
g) No element of the wheelchair or its 
attachments or accessories may incorporate 
energy storing capacity (e.g., elasticity) for the 
purpose of enhancing performance. 
 
h) Devices attached to the wheelchair or athlete 
shall comply with Rule 7.4d (assistance) and shall 
not have the capability to communicate except to 
the athlete.  
 
Note: Unless approved by WPA and the Technical 
Delegate, no devices with transmission function 
for the purpose of event presentation or 
broadcasting shall be permitted at WPA 
Recognised Competitions. 
 
2. Wheelchair Frame Requirements: 
a) No part of the frame of the wheelchair, or any 
attachments to it, (nor any part of the athlete’s 
lower body including legs, ankles, and feet) shall 
extend forward beyond the hub of the front 
wheel nor backwards beyond the rearmost 
vertical plane of the rear wheels (including tyres). 
Additionally, the width of the frame, and any of 
its attachments, shall not be wider than the 
inclined plane of the pushing rims (as outlined in 
Figure 4). 
 

 
Figure 4 – Inclined plane of the pushing rims 
 
 

14.1. 車いすの要件全般 
 
a）WPA 認可競技会（PART-B 規則 3.1.2 参
照）では、大輪２つ・小輪１つの車いすを使用する
ものとする。 
 
b)すべての車いすは、安全の目的から、機能的な
（制動制御）ブレーキシステムを備えていなくてはな
らない。 
 
c）車いすを推進するための機械的なギアやレバーの
使用は一切認められない。 
 
d）車いすのトラック競技や道路競技でミラーの使用
は認められない。 
 
e）すべての競走競技において、競技者は手動で直
進の状態から前輪を左右に操作できなければならな
い。機械的操舵装置は手で操作するもののみ認めら
れる 
 
 
f）車いす競技者の空気抵抗を低減するフェアリング
等の使用は認められない。 
 
 
g）車いすの本体またはその付属物品または付属品
は、性能を向上させる目的でエネルギー貯蔵能力
（例えば、伸縮性）を組み込むことができない。 
 
 
h）車いすまたは競技者に取り付けられる装置は、規
則第 7.4d（助力）に準拠しなければならず、競技
者が他者と通信する機能を持たないものとする。 
 
 
注意：WPA及び技術代表の承認がない限り、WPA
認可競技会では、イベントプレゼンテーションまたはテ
レビ放送の目的での送信機能を備えた装置使用は
認められない。 
 
 
14.2. 車いすフレームの要件 
a) 車いすのフレームまたはその付属品の一部（競
技者の下半身、脚、足首、足を含む）は、前輪のバ
ブを超えて前方に伸びたり、後輪（タイヤを含む）の
最後の垂直面を越えて後方に伸びてはならない。さら
に、フレームの幅とその取り付け部分は、プッシュリムの
傾斜面よりも広くなってはならない。（図 4 に概要を
示す）。 
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COMMENT: Call Room Judges will inspect all 
wheelchairs to ensure no attachments are 
outside of the inclined plane of the pushing rims. 
 
b) The maximum height from the ground to the  
bottom of the wheelchair frame shall be 50 cm. 
 
c) The frame structure must be made of a 
material which provides sufficient stability and 
stiffness for safety purposes. 
 
d) For the purpose of seat positioning, the athlete 
must ensure that their lower limb(s) are  
supported by a seat, a sling or foot tray. 
 
e) The use of Sideguards may be added to 
protect the athlete from the wheels and shall be 
in compliance with Rule 14.2 (a). 
 
3. Wheel and Push-rim Requirements: 
 
a) The maximum diameter of the large wheel 
including the inflated tyre shall not exceed 70 
cm. 
 
b) The maximum diameter of the small wheel 
including the inflated tyre shall not exceed 50 
cm. 
 
c) Only one plain, round, push-rim is allowed for 
each large wheel. 
 
Note (i): This rule also applies for persons 
requiring a single arm drive wheelchair. 
 
Note (ii): For T32/33/51/52 athletes who may 
experience a limitation in their ability to stabilise 
the wrist during pushing, a modification shall be 
allowed so that a push-rim and wheel disk may 
be fused together and incorporated into the 
racing wheel. No other modification that would 
defeat the general intent of Rule 14.3 is allowed. 
 
Note (iii): No part of the athlete's body shall be 
strapped to the push-rim or to the wheel. 
 
Note (iv): All athletes competing in racing 
wheelchairs must only propel their racing chair 
through the pushing action exerted by the 
athletes’ arm(s). The lower extremities (legs and 
feet), or any relevant prosthesis, are not 
permitted to touch the ground so as to propel the 
racing chair or stabilise it at the start. 
 
4. Wheelchairs will be measured and inspected in 
the Call Room and once inspected shall not be 
taken from the competition area before the start 
of the event. Wheelchairs may be reexamined by 
the relevant Referee or other officials before or 
after the event on or off the field of play. 
 
5. It is the responsibility of athletes to ensure 
that their wheelchair conforms to the 
requirements stipulated above. No event shall be 
delayed while an athlete makes adjustments to 
their wheelchair. If an athlete fails to comply with 
this Rule, then the athlete will not be permitted 
to start the event and shall be shown in the 

コメント：招集所審判員は、すべての車いすを検査
し、プッシュリムの傾斜面の外側にいかなる付属品もな
いことを確認しなければならない。 
 
b）車いすフレーム底部の地面からの高さは、50cm
以内とする。 
 
c）フレーム構造は、安全のため、十分な安定性と強
度を提供する材料で作られなければならない。 
 
 
d）シートの位置決めのために、競技者は下肢がシー
ト、スリングまたはフットトレーで支えられていなければな 
らない。 
 
e）競技者を車輪から保護するために、サイドガードの
使用を追加することができるが、規則 14.2（a）に
合致していなくてはならない。 
 
 
14.3. 車輪及びプッシュリムの要件 
 
a)大輪の最大直径は、空気を充填したタイヤを含め
て 70cm 以下とする。 
 
 
b）小輪の最大直径は、空気を充填したタイヤを含
めて 50cm 以下とする。 
 
 
c）プッシュリムは、特殊仕様ではない平らな円形のも
のを各大輪に 1 つずつつけることができる。 
 
 
注意(i)：この規則は、片腕で車いすを操作する競
技者にも適用される。 
 
注意(ii)：T32/33/51/52クラスの競技者の場合、
押しているとき手首を安定させる力が制限されるた
め、プッシュリムとホイールディスクを結合して組み込む
ことができるように改造を許可するものとする。規則
14.3 の一般的な主旨に反する改造は一切許されな
い。 
 
 
注意(iii)：競技者のいかなる身体の部分がプッシュリ
ムや車輪に縛り付けられてはならない。 
 
注意(iv)：車いす競走競技に出場するすべての競
技者は、競技者の腕が押す動作を介してのみ推進し
なければならない。下肢（脚と足）または関連する人
工装具は、競技用車いすを推進したり、開始時に安
定させるために地面に触れることは許可されない。 
 
 
 
14.4. 車いすは招集所で測定・検査され、検査され
た車いすは競技開始前に競技区域外に持ち出して
はならない。競技開始前または競技開始後に、また
競技場の中でも外でも、当該審判長もしくは他の競
技役員が車いすの再検査を行う場合がある。 
 
 
14.5.上記の要件を満たす車いすを準備するのは競
技者の責任である。競技者による車いすの調整で競
技の開始が遅れることがあってはならない。競技者がこ
の規則に反した場合、スタートを許可されず、規則
6.21 に従ってリザルトに「DNS」と表示される。 
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results as “DNS” in accordance with Rule 6.16. 
 
6. If the Relevant Referee believes that a 
wheelchair and/or the athlete using it represent a 
safety risk they shall be authorised to exclude the 
athlete and/or wheelchair from an event. 
 
Note (i): For safety, athletes should secure their 
lower limb(s) so they do not fall to the ground 
and cause injury. 
 
Note (ii): For safety, no part of the athlete’s lower 
body (including legs, ankles, and feet) shall 
extend beyond the rearmost vertical plane of the 
rear wheels (including tyres). 
 
COMMENT: It is important to note that there can 
be no devices attached to the wheelchair that can 
communicate or anything that gives the athlete 
any unfair advantage over other athletes in the 
event.  
 
Wheelchairs are measured and inspected in the 
Call Room, however for major competitions such 
as World Championships, Paralympic Games and 
Regional Games a courtesy pre-check of the 
racing wheelchairs for conformity should be 
conducted, including a check against the relevant 
advertising regulations of the competition. What 
to look for when checking a wheelchair for 
conformance to current requirements.  
 
It is advisable to use a stick or metre stick with 
marks at 50cm and 70cm as these are the two 
key dimensions of importance. 
 
Measure the wheel diameter by placing the “0” 
end of the measuring stick on the ground beside 
the wheel and measure parallel to the wheel. The 
diameter of the smaller wheel must not exceed 
50cm while the diameter of the larger wheel(s) 
must not exceed 70cm. If the tyres are not 
inflated, they can still be checked, but advice 
given to the athlete or coach could include that it 
has not yet passed pre-check but will be checked 
again in the Call Room in any event. 
The same measuring stick can be used to ensure 
that the maximum height from the ground to the  
bottom of the wheelchair does not exceed a 
height of 50cm. 
 
While there is no issue with the overall length of 
the wheelchair, no part may extend beyond the 
wheel(s) in the front or rear of the wheels. The 
best way to measure for this is to move the chair 
to a wall. Wheel the chair backwards toward the 
wall; if the tyres touch the wall rather than the 
seating frame, then the chair is acceptable. The 
chair may also have other requirements, such as 
having a braking system and steering capacity 
which also need to be checked at the pre-check. 
 
Call Room Judges shall ensure that the racing  
wheelchair does not have any device on it which 
can “communicate” to anyone, other than the 
athlete, in accordance with Rule 14.1 (h). 
 
Regardless of whether a wheelchair is checked as 

 
 
14.6. 当該審判長は、車いすまたは車いす競技者
によって安全が脅かされるリスクがあると判断した場
合、その競技者を除外する権限を有するものとする。 
 
 
注意(i):安全のため、競技者は、競技中に地面に下
肢のいかなる部分も接触しないようにまた怪我の原因
とならないようにしなければならない。                      
 
注意(ii):安全のため、競技者のいかなる下半身、
（脚、足首、足を含む）は、後輪（タイヤを含む）
の最後の垂直面を超えてはならない。 
 
 
コメント：車いすに取り付けられた通信可能な機器
や、競技中に競技者が他の競技者に対して不当な
優位性を与えるもの等がないかどうか注意する必要が
ある。 
 
車いすは招集所で測定及び検査されるが、世界選
手権、パラリンピック、地域競技大会などの主要競技
会では、競技会独自の広告規程に対するチェックを
含め、競技用車いすの適合性が遵守されるよう、より
丁寧な事前確認を行う必要がある。 
 
現在の要件への適合について車いすをチェックするとき
に準備しておくもの。50cm と 70cm のマークがスティ
ックまたはメータースティックを使用することを推奨する。
これらは重要な 2 つの主要な寸法であるため。ホイー
ルの横の地面に測定スティックの「0」側を置いてホイー
ルの直径を測定し、ホイールと平行に測定する。 
 
小さいホイールの直径は 50cm を超えてはならず、大
きいホイールの直径は 70cm を超えてはならない。 タ
イヤが膨らんでいない場合でもチェックできるが、事前
チェックに合格していないことが、競技者またはコーチに
助言され、招集所で再度チェックされる。 
同じ測定棒を使用して、地面から車いすの底までの
最大高さが 50cm を超えないようにすることができる。  
 
車いすの全長に制限はないが、ホイールの前部または 
後部でホイールを超えてパーツが伸びることはない。こ
れを測定する最良の方法は、椅子を壁に向かって後
方に動かす。タイヤが座席フレームではなく壁に接触す
る場合は、その椅子は、問題がない。 
椅子には、ブレーキシステムとステアリング能力、その他
の事前チェックが必要である。 
 
競技者係は、規則 14.1（h）に従って、競技者の
車いすに、競技者が他者との誰かと「通信」できる装
置がないことを確認する。 
車いすが事前チェックを受けているかどうかに関係なく、
車いすは招集所で、競技者がチェアにいる状態でチェ 
ックする必要がある。 
 
車いすの事前チェックに関与する ITO 及び他の技術
担当者は、この規則と招集所で車いすをチェックする
要件に完全に精通している必要があることに注意する
こと。 
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part of a pre-check, it must be checked in the 
Call Room and with the athlete in the chair. It 
should be noted that ITOs as well as other 
Technical Officials involved in a pre-check of 
wheelchairs need to be completely familiar with 
this rule as well as the requirement to check the 
wheelchairs in the Call Room. 
 
COMMENT: At competitions without a warm-up 
track or where the warm-up track is either not 
available or not of the same radius of the 
competition track, the Technical Delegate may 
consider permitting a single warm-up lap (It may 
not be a complete lap) for athletes in classes 
T32-34 and T51-T54 competing in 200m races 
and above to set their wheelchair compensators, 
provided that this does not create conflicts or  
significantly impact the competition schedule. 
 
Frame Running Requirements  
(Sport Classes T71-72)  
7. General Frame Running Requirements: 
 
a) At all WPA Recognised Competitions (see Part  
 
B - 3.1.2) the Running frame shall have a 
support saddle, a body support plate, handlebars, 
two (2) rear wheels and one (1) front wheel.  
 
b) All Running frames must have a functional 
braking system for safety purposes. 
 
 
c) No mechanical gears or levers are allowed for 
the purpose of propelling the Running frame. 
 
d) The use of mirrors is not permitted in Frame 
Running events. 
 
e) In all races the athlete must be able to turn 
the front wheel left and right for steering 
purposes. Only hand operated mechanical 
steering handlebars are allowed. 
 
f) The use of fairings or similar devices for the 
purpose of improving aerodynamic performance 
of the athlete is not permitted. 
 
g) No element of the Running frame or its 
attachments accessories may incorporate energy 
storing capacity (e.g., elasticity) for the purpose 
of enhancing performance. 
 
h) Devices attached to the Running frame or 
athlete shall comply with Rule 7.4 (d) 
(assistance) and shall not have the capability to 
communicate except to the athlete.  
 
Note: Unless approved by WPA and the Technical 
Delegate, no devices with transmission function 
for the purpose of event presentation or 
broadcasting shall be permitted at WPA 
Recognised Competition. 
 
8. Running Frame Requirements: 
 
a) No part of the Running frame, or any 
attachments to it, shall extend forward beyond 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：ウオームアップトラックが無い競技会やウオー
ムアップトラックが使用できない場合や、競技トラックと
同じ半径ではないトラックの場合、技術代表は、
200m 以上のレースに出場する T32-34 及び T51-
54 クラスの競技者が機械的操舵装置を設定するた
め、競技日程に重大な影響がない限りにおいて（競
技用トラックでの）ウォームアップラップ（完全な周回
でない場合もある）を許すことができる。 
 
 
 
 
フレームランニングの要件 
(競技クラス T71-72) 
14.7. フレームランニングの一般的要件: 
 
a) WPA 認可競技会（PART-B 規則 3.1.2 参
照）では、ランニングフレームには、サポートサドル、ボ
ディサポートプレート、ハンドルバー、2 つの後輪及び 1
つの前輪が含まれていなければならない（PART-B
規則 3.1.2 を参照）。 
 
b) すべてのランニング用フレームは、安全の目的か
ら、機能的な制動制御（ブレーキ）システムを備えて
いなくてはならない。 
 
c) ランニング用フレームを推進するための機械的なギ
アやレバーの使用は一切認められない。 
 
d) フレームランニング種目でのミラーの使用は認めら
れない。 
 
e) すべての競走競技において、競技者は手動で前
輪を左右に操作できなければならない。機械的操縦
装置は手で操作するもののみ認められる。 
 
 
f) 競技者の空気抵抗を低減するフェアリング等の使
用は認められない。 
 
 
g) ランニング用フレームの本体またはその付属物品
または付属品は、性能を向上させる目的でエネルギー
貯蔵能力（例えば、伸縮性）を組み込むことができ
ない。 
 
h) ランニング用フレームまたは競技者に取り付けられ
る装置は、規則 7.4(d)（助力）に準拠しなければ
ならず、競技者が他者と通信する機能を持たないもの
とする。 
 
注意：WPA及び技術代表の承認がない限り、WPA
認可競技会では、イベントプレゼンテーションまたはテ
レビ放送の目的での送信機能を備えた装置使用は
認められない。 
 
 
14.8. ランニング用フレームの要件: 
 
a) ランニング用フレーム、及び付属物のいかなる部
分も前輪のハブ（車軸）より前に出てはならず、車い
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the hub of the front wheel nor backwards beyond 
the rearmost vertical plane of the rear wheels 
(including tyres). Additionally, the width of the 
frame, and any of its attachments, shall not be 
wider than the length between the rear wheel 
hubs, excluding the rear wheels. 
 
b) The maximum length of the Running frame 
shall be 200cm, and the maximum width shall be 
95cm including the tyres. 
 
c) The Frame structure must be made of a 
material which provides sufficient stability and 
stiffness for safety purposes. 
 
d) For the purpose of seat positioning, the Frame 
structure shall incorporate a saddle. 
 
e) Note: The saddle may have other shapes than 
the traditional type of race cycling saddle. 
 
f) For the purpose of athlete’s stability, the frame 
structure shall incorporate a Body support plate. 
 
Note: For safety, the athlete may be strapped to 
the body support plate with a belt or an 
orthopaedic brace, to prevent the athlete from 
falling to the ground and causing injury. Hands 
may also be strapped to the handlebar. 
 
9. Wheel Requirements: 
 
a) The maximum diameter of all wheels including 
the inflated tyre shall not exceed 72 cm. 
 
b) The rear wheels may incorporate a wheel 
guard on the inside only.  
 
10. The Running frame shall comply with Rule 
14.4 and Rule 14.6 for measurement and 
inspection purposes. 
 
11. It is the responsibility of the athlete to ensure 
that their Running frame conforms to the 
requirements stipulated above. No event shall be 
delayed while adjustments to a Running frame 
are being done. If an athlete fails to comply with 
this Rule, then the athlete will not be permitted 
to start the event and shall be shown in the 
results as “DNS” in accordance with Rule 6.16. 
 
12. For all athletes competing in Frame Running 
Events T71-72, they shall propel their Running 
frame with their feet and can do so forwards or 
backwards; 
 
SECTION III – TRACK EVENTS  
Rule 15: Track Measurements  
1. The length of a standard running track shall be 
400m. It shall consist of two parallel straights 
and two bends whose radii shall be equal. 
The inside of the track shall be bordered by a 
kerb of suitable material that should be coloured 
white, with a height of 50mm to 65mm and a 
width of 50mm to 250mm. The kerb on the two 
straights may be omitted and a white line 50mm 
wide substituted. 
 

すのいかなる部分も後輪（タイヤを含む）の後端の
垂直面より後方に突き出ていてはならない。加えて、
フレームの幅、及びいかなる付属物も、両後輪のハブ
（車軸）（後輪を除く）の内側におさまっていなけれ
ばならない。 
 
 
b) ランニング用フレームの長さは 200cm 以下、タイ
ヤを含む幅は 95cm 以下とする。 
 
 
c) フレーム構造は、安全のため、十分な安定性と強
度を提供する材料で作られなければならない。 
 
 
d) シートの位置決めのために、フレーム構造はサドル
を組み込むものとする。 
 
e) 注意：サドルは、従来のタイプの競技用サイクリン
グサドルとは異なる形状を有することができる。 
 
f) 競技者の安定性のために、フレームの構造には、
ボディサポートプレート(身体を支えるプレート)が組み
込まれていなくてはならない。 
 
注意：安全のために、競技者が地面に落ちて怪我を
しないよう、競技者は、ベルトまたは整形外科用ブレ
ースで、ボディーサポートプレートに縛り付けてもよい。
手もまたハンドルバーに縛り付けてもよい。 
 
 
14.9. 車輪の要件: 
 
a) すべての車輪の最大直径は、空気を充填したタ
イヤを含めて 72cm 以下とする。 
 
b) 後輪には内側に限り、車輪ガードを装着してもよ
い。 
 
14.10. ランニング用フレームは、測定及び検査の目
的で、規則 14.4 及び規則 14.6 に準拠していなけ
ればならない。 
 
14.11. ランニング用フレームが上記の要件を満たし
ていることを確認するのは、競技者の責任である。ラン
ニング用フレームの調整のために競技が遅延すること
はあってはならない。競技者がこの規則に従わない場
合、スタートは許可されず、規則 6.16 に従ってリザル
トに「DNS」と表示される。 
 
 
14.12. T71-72 のフレームランニング種目で競技す
るすべての競技者について、ランニング用フレームは足
で推進しなければならないが、進み方は、前向きでも
後ろ向きでもかまわない。 
 
第３部 トラック競技 
第 15 条 トラックの計測  
15.1. 標準的なトラックの長さは 400ｍとする。トラ
ックは平行している二つの直走路と、半径も同じとする
二つの曲走路からなる。トラックの内側に適当な材質
の縁石で境をする。縁石の色は可能な限り白とする。
縁石は高さ 50 ㎜～65 ㎜、幅 50 ㎜～250 ㎜で縁
石の色は可能な限り白とする。 
２本の直走路については、縁石に替えて幅 50mm
の白線でも良い。 
 
曲走路の縁石の一部がフィールド競技のため、一時
的にはずされる場合、縁石直下の場所に幅 50 ㎜の
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If a section of the kerb on a bend has to be 
temporarily removed for field events, its place 
shall be marked with a white line 50mm in width 
and by cones or flags, minimum height 0.15m, 
placed on the white line so that the edge of the 
base of the cone or flag pole coincides with the 
edge of the white line closest to the track, and 
placed at intervals not exceeding 4m. (Flags shall 
be placed at an angle of 60° with the ground 
away from the track). This shall also apply to the 
outer half of the track in the case of starts for 
distance races where the field is started in two 
groups under Rule 17.11 and optionally to the 
straights, in this latter case, at intervals not  
exceeding 10m. 
 
Note: All points at which the track changes from 
a curve to a straight or a straight to a curve shall 
be marked, in a distinctive colour 50mm x 50mm 
on the white line by the surveyor and a cone 
placed at such points during a race. 
 
2. The measurement must be taken 0.3m 
outward from the kerb or, where no kerb exists 
on a bend, 0.2m from the line marking the inside 
of the track. 
 

Figure 5 – Track Measurements (infield view) 
 
 
3. The distance of the race shall be measured 
from the edge of the start line farther from the 
finish to the edge of the finish line nearer to the 
start. 
 
4. In all races up to and including 400m, each 
athlete shall have a separate lane, with a width of 
1.22m ± 0.01m, including the lane line on the 
right, marked by white lines 50mm in width. All 
lanes shall be of the same nominal width. The 
inner lane shall be measured as stated in Rule 
15.2, but the remaining lanes shall be measured 
0.2m from the outer edges of the lines. 
 
Note: For all tracks constructed before 1 January 
2004 for all such races, the lane may have a 
width of maximum 1.25m. However, when such a 
track is fully resurfaced, the lane width shall 
comply with this Rule. 
 
5. In the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
the track should allow for eight lanes minimum. 
 
6. The lateral inclination of tracks towards the 
inside edge should not exceed 1:100 (1%) unless 
special circumstances exist which justify World 
Athletics providing an exemption, and the overall 
downward inclination in the running direction 

白線を引き、高さ最低 150 ㎜のコーンあるいは旗を
間隔 4ｍ以内で、その底の縁がトラックにもっとも近い
白線の端になるように（旗はグラウンドから 60 度の角
度をなすように）置く。この方法は、規則 17.11 によ
るグループスタートの外側、そして縁石設置のない直
走路にも適用されなくてはならない。後者の場合は間
隔が 10m を超えないようにする。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
注意：曲走路から直走路または直走路から曲走路
にトラックから迂回する地点は、測量士によって白線
上に 50mm×50mm の見分けのつく色で示され、レ
ース中は、そこにコーンを設置しなければならない。 
 
 
15.2. 計測は、縁石の外端から 0.3m 外方、そして
曲走路において縁石がない場合は、ラインの外端から
0.2m のところを測る。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
15.3. 競走距離は、スタートラインのフィニッシュライン
に遠い方の端から、フィニッシュラインのスタートラインに
近い方の端まで計測する。 
 
 
15.4. 400m までのレースにおいて、各競技者は、幅
50mm の白色のラインで区切られた、右側のライン幅
を含む最大幅 1.22m ± 0.01m のレーンを走らなけ
ればならない。すべてのレーンは同じ幅でなくてはなら
ない。内側のレーンは、規則 15.2 の規定によって計
測するが、その他のレーンはラインの外端から 0.2m の
ところで測る。 
 
 
注意：2004 年 1 月 1 日以前に建造されたトラック
に関しては、上記のいずれのレースでも、レーンの幅は
最大 1.25ｍとする。しかしトラック舗装材を全面張り
替えた時には、レーン幅は規則に合致させなくてはなら
ない。 
 
15.5. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
( PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)では、最少 8 レ
ーンのトラックでなければならない。 
 
15.6. トラックの内側レーン方向への最大許容傾斜
度は、幅で 100 分の 1(1%)を超えないようにする。
スタートラインからフィニッシュラインの間の走る方向への
下りの傾斜は、どの位置であっても 1,000 分の
1(0.1%)を超えてはならない。 
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should not exceed 1:1000(0.1%) between any 
start and finish line. 
 
Note: It is recommended that, for new tracks, 
the lateral inclination should be towards the 
inside lane. 
 
7. Full technical information on track 
construction, layout and marking is contained in 
the World Athletics Track and Field Facilities 
Manual. This Rule gives basic principles only, 
which must be followed. 
 
COMMENT: It should be noted that only tracks in 
accordance with the World Athletics Track and 
Field Facilities Manual should be used for World 
Championships and Paralympic Games. 
 
Rule 16: Starting Blocks  
1. Starting blocks may be used for sport classes 
T71-72 (Frame Running), T35-38, T40-47 and 
T61-64 in all races up to and including 400m 
(including the first leg of ambulant relay races of 
4x100m, 4x200m and 4x400m) but shall not be 
used for any other race. Starting Blocks must be 
used for sport classes T11-13 and T20 in all races 
up to and including 400m (including the first leg 
of universal relay races). When in position on the  
track, no part of the starting block shall overlap 
the start line or extend into another lane, with 
the exception that, provided there is no 
obstruction to any other athlete, the rear part of 
the frame may extend beyond the outer lane line. 
 
2. Starting blocks shall comply with the following 
general specifications: 
 
a) The starting blocks shall consist of two foot 
plates, against which the athlete’s feet are 
pressed in the starting position and which shall 
be mounted on a rigid frame. They shall be 
entirely rigid in construction and shall give no 
unfair advantage to the athlete. The frame shall 
in no way obstruct the athlete’s feet as they leave 
the blocks.  
 
b) The foot plates shall be sloped to suit the 
starting position of the athlete and may be flat or 
slightly concave. The surface of the foot plates 
shall accommodate the spikes in the athlete’s 
shoes, either by using slots or recesses in the 
face of the foot plate or by covering the surface 
of the foot plate with suitable material permitting 
the use of spiked shoes.  
 
c) The mounting of the foot plates on the frame 
may be adjustable, but it shall allow no 
movement during the actual start. In all cases, 
the foot plates shall be adjustable forward or 
backward in relation to each other. The 
adjustments shall be secured by firm clamps or a 
locking mechanism, which can be easily and 
quickly operated by the athlete.  
 
d) They shall be fixed to the track by a number of 
pins or spikes, arranged to cause the minimum 
possible damage to the track. The arrangement 
shall permit the starting blocks to be quickly and 

 
 
 
注意：新しいトラックの場合、幅の傾斜は内側のレー
ンの方向へ向けることが望ましい。 
 
 
15.7. 競技場の建設、設計そしてマーキングに関す
るすべての技術的情報は、WA 陸上競技施設マニュ
アルに網羅されている。本規則では、守られるべき基
本的な原則を示し 
ている。 
 
 
コメント：世界選手権大会とパラリンピック競技大会
には、WA 施設マニュアルに準拠したトラックのみを使
用する必要があることに注意する。 
 
 
第 16 条 スターティング･ブロック  
16.1．競技クラス T71-72（フレームランニング）、
T35-38、T40-47 及び T61-64 では、400m まで
のレース(立位の 4×100m リレー、4×200m リレー
及び 4×400m リレーの第 1 走者を含む)においては
スターティング･ブロックを使用してもよいが、それ以外の
レースでは使用してはならない。競技クラス T11-13
及び T20 では、400m までのレース（ユニバーサルリ
レーの第一走者を含む）においてはスターティング･ブ
ロックを使用しなければならない。トラック上に設置した
際、スターティング･ブロックのいかなる部分もスタートラ
インに重ねてはならず、その走者のレーンをはみ出して
はならない。ただし、 
他の競技者を妨害しなければ、フレームの後部は外
側レーンのラインからはみ出てもよい。 
 
 
16.2. スターティングブロックは、次の一般仕様に適
合したものでなければならない。 
 
 
a) スターティングブロックは、競技者がスタートの態勢
をとる際、足をセットする（足を押し付ける）２枚のフ
ットプレートからなり、一つのフレームに固定される。こ
れらは十分に堅固な構造で、競技者に不利益をもた
らすものではならない。フレームはスタート時に競技者
が足を離す際に妨害するものであってはならない。 
 
 
b) フットプレートは競技者のスタート姿勢に合うよう
に傾斜がつけられ、平面またはやや凹面になっていて
もよい。フットプレートの表面は競技者のスパイクシュー
ズに適応させるように、溝もしくは窪みをつけるか、スパ
イクシューズの使用に耐えうる材質で覆う。 
 
 
 
 
 
c) 堅固なフレーム上に固定されるフットプレートは調
整できるものでよいが、実際にスタートする際には動く
ものであってはならない。どの場合もフットプレートは、そ
れぞれ前後に動かして調節できなければならない。フッ
トプレートは堅固な留具または錠仕掛によりしっかりと
固定されなければならないが、競技者が容易にかつ速
やかに操作できるものでなければならない。 
 
 
d) フレームはトラックに与える損傷ができる限り僅か
に済むように調整されたピンもしくは釘によって、トラック
に固定しなければならない。すばやく容易に取りはずせ
るようにしなければならない。ピンまたは釘の数、太さ、
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easily removed. The number, thickness and 
length of pins or spikes depend on the track 
construction. The anchorage shall permit no 
movement during the actual start.  
 
e) When an athlete uses their own starting 
blocks, they shall comply with the above general 
description but otherwise may be of any design 
or construction, provided that they do not 
interfere with other athletes.  
 
Note: It is not a requirement for athletes in Sport 
Classes T35-38, T40-44 and T61-64 to use both 
foot plates when using a starting block. 
 
COMMENT: This Rule should also be interpreted 
so that: 
 
a) No part of the frame or footplates can overlap 
a starting line; 
 
b) The frame only (but not any part of the 
footplate) can extend into the outer lane provided 
there is no obstruction. This reflects the long-
standing practice of athletes at the start of races 
on a bend placing their blocks at an angle to run 
the most direct line after the start.  
The use of lights, by deaf or hearing impaired 
athletes only, at the start of races is allowed and 
is not considered assistance. It should however 
be the obligation of the athlete or their team for 
the financing and supply of such equipment and 
its compatibility with the start system in use, 
unless at a particular meeting where there is an 
appointed technical partner who can provide it. 
 
3. In the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), 
performances submitted for ratification as a 
World/Regional Record for Sport Classes T11-13 
and T20 shall require that the starting blocks be 
linked to a World Athletics approved Start 
Information System. The Start Information 
system shall not be activated for any other 
classes, even if the athlete uses blocks. 
 
4. The LOC may insist that only starting blocks 
provided by them may be used. 
 
Note (i): Some athletes in Sports Classes T12, 
T20, T71-72 (Frame Running), T35-38, T40-
47and T61-64 may require their starting blocks 
to be set for them by the Starter’s Assistant. 
Upon request, the Technical Delegate will provide 
the appropriate athletes and/or their team coach 
with a document on which they will be able to 
indicate their requirements (as per Rule 7.13). 
 
 
Note (ii): Use of personal starting blocks shall 
require approval from the Technical Delegate. 
 
COMMENT: It should be noted that the only 
classes of athletes who must use starting blocks 
are T11-13 and T20. For other classes they have 
the options of using starting blocks or other 
approved starting devices. 
 

長さはトラックの構造による。スタート時に移動すること
のないよう十分に固定されていなくてはならない。 
 
 
 
e) 競技者が自分のスターティング･ブロックを使用す
る場合はこれらの規則に適合していなければならな
い。他の競技者を妨害しないものであれば、デザイン
や構造はどのようなものでもさしつかえない。 
 
 
注意：競技クラスT35-38、T40-44及びＴ61-64
の競技者がスターティングブロックを使用する際、両方
のフットプレート使用は必須条件ではない。 
 
 
コメント：この規則は、以下のように解釈される： 
 
a) フレームまたはフットプレートのどの部分もスタートラ
インに重ならない。 
 
 
b) 他への邪魔にならないことを条件に、フレームのみ
（フットプレートを含んではならない）が外側のレーン
に入り込んでもよい。これは、曲線でスタートする種目
で競技者が走り出す角度は最短距離を取るためスタ
ーティングブロックは斜めに置かれる傾向があるというこ
れまでの経験による。 
レースのスタート時に聾者または聴覚障害のある競技
者に限り、ライトの使用が許可され、助力とはみなさな
い。しかし、それを提供可能な技術パートナーが指定
されているような競技会でない限り、資金調達及び機
器の手配、さらにスタートシステムとの接続は、競技者
または所属するチームの義務である。 
 
 
 
16.3. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
（PART-Ｂ規則第３章１．２(a）及び（ｂ）参
照）で、競技クラスＴ１１－１３及びＴ２０の世
界記録及び地域記録承認のためには、WA が認めた
スタートインフォメーションシステムを使用しなくてはなら
ない。その他のクラスにおいては、スターティングブロック
を使用してもスタートインフォメーションシステムを作動
させてはならない。 
 
 
16.4. 組織委員会は、スターティングブロックの使用
を組織委員会が用意するものに限ることができる。 
 
注意(i)：競技クラス T12、T20,Ｔ71-72（フレー
ムランニング）、T35-38、T40-47 及びＴ61-64 の
一部の競技者は、出発係によるスターティングブロック
の設置を要請することができる。技術代表は、（規則
7.13 に従い）必要と思われる競技者やその競技者
の所属チームのコーチに要請内容記入用紙を配布す
る。 
 
 
 
注意(ii)：個人のスターティングブロック使用に際して
は、技術代表の許可が必要である。 
 
コメント：スターティングブロックを使用する必要がある
競技者のクラスは T11-13 と T20 だけであることに注
意すること。他のクラスでは、スターティングブロックまた
は他の承認されたスターティング装置を使用する選択
肢がある。 
 
単一のブロック、2 つのパーツから成るブロック、またはフ
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There are some classes of athlete most notably 
amputees who require assistance in the form of a 
single block, two separate single blocks or two 
regular starting block rigid frames with one block 
on each frame. This would normally be approved 
by the Technical Delegate prior to the 
competition through the completion of a specific 
Request for Assistance form. In all cases, 
modifications of starting blocks shall not provide 
any additional advantage and must conform to 
the principles espoused in Part B – 7 of these 
rules. 
 
Rule 17: The Start  
Note: Unless otherwise stated, in relation to 
athletes in Sport Classes T11 and T12, any 
reference under this rule to “athlete” shall be 
interpreted as referring to both the athlete(s) 
and/or their guide-runner(s). In the event of a 
breach of a rule being committed by a guide-
runner resulting in a warning or disqualification 
then the accompanying athlete shall  
consequently be warned or disqualified. 
 
1.The position of the start of a race shall be 
denoted by a white line 50mm wide. In all races 
not run in lanes the start line shall be curved, so 
that all the athletes start the same distance from 
the finish. Starting positions in events at all 
distances shall be numbered from left to right, 
facing the direction of running. 
 
Note (i): The 1500m start line, or any other 
curved start line, may be extended out from the 
outside bend lane to the extent that the same 
synthetic surface is available. 
 
In all races of Sport Classes T11-13 and T20 up 
to and including 400m (including the first leg of 
ambulant relay races of 4x100m, 4x200m, 
4x400m and the 4x100m universal relay), a 
crouch start and the use of starting blocks are 
compulsory. 
 
Note (ii): A crouch start stance is not required by 
athletes in Sport Classes T35-38, T40-47and 
T61-64. 
 
 
Note(iii): It is acceptable for arm amputee 
athletes or those with short arms to use support 
pads on which to rest stumps at the start or to 
improve balance. Support pads may also be 
permitted for T61 athletes in races in which they 
intend to use a crouched start. Support pads 
must be completely behind the start line and not 
interfere with any other athlete. 
 
COMMENT: It is anticipated that, in order to  
efficiently complete the start procedures and for 
larger meetings to appropriately introduce the 
competitors in the race the athletes, when 
assembled, should be positioned facing in the 
direction of the race. 
 
2. All races shall normally be started by the 
report of the Starter’s gun fired upwards after 
they have ascertained that athletes are steady 

レームに 1 つのフットプレートしかないスターティングブロ
ックで支援を必要とする特に切断者の競技クラスがい
くつかある。 
これは通常、特定のリクエストフォームに記入することに
より競技会の前に技術代表によって承認される。すべ
ての場合において、スターティングブロックの設置支援
は利益を提供するものではなく、これらの規則 PART-
B 規則 7 で推奨される原則に準拠する必要がある。 
 
 
 
 
 
 
第 17 条 スタート  
注意：競技クラス T11 及び T12 の競技では、別途
定めない限り本規定における競技者とは、競技者とガ
イドランナーを指す。ガイドランナーがルール違反を犯し
警告を受けたり失格になった場合、結果として競技者
が警告を受けたり失格したとみなされる。 
 
 
 
 
 
17.1. スタートラインは幅 50 ㎜の白いラインで示す。
レーンを使用しないレースでのスタートラインは、フィニッ
シュからの距離がどの競技者も同じになるようにカーブ
させる。競走競技におけるレーン（含むオーダー）順
は、走る方向に向かって左から右へ番号をつける。 
 
 
 
注意(i)：1500m 競走及びその他の種目でスタート
ラインが曲線の場合、走路と同じ全天候舗装（素
材・厚さ）であることを条件として、外側のレーンから
外にはみ出して引くことができる。 
 
競技クラス T11-13 及び T20 の 400m 以内の競
走 競 技 （4x100m、4×200m、4×400m と
4x100m ユニバーサルリレーの第 1 走者を含む）は
すべて、スターティングブロックを使ったクラウチングスター
トでなければならない。 
 
 
注意(ii)：競技クラス T35-38、T40-47 及びＴ
61-64 の競技者については、クラウチングスタート姿
勢を義務付けない。 
 
注意(iii):上肢切断や腕が短い競技者は、スタートで
切断面を支たり、バランスをとるためにサポートパッドを
使用してもよい。サポートパッドは、クラウチングスタート
をする競技クラス T61 競技者の使用も認められてい
る。サポートパッドは、スタートライン手前に設置されな
ければならす、他の競技者の妨害になってはならな
い。 
 
 
コメント：スタート時の手順を効率的に完了し、より大
きな競技会において競技者を適切に紹介するために
は、競技者は集合時、走る方向に向かって立つよう
期待される。 
 
 
 
 
17.2. すべての競走は、通常スターターが、すべての
競技者が「用意」の構えで静止したと確認した時点
で、スターターが上方に向けて構えたピストルの発射音

 
第
17
条 
ス 
タ 

ー  
ト 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



85 

 

and in the correct starting position.  
 
If, for any reason, the Starter is not satisfied that 
all is ready for the start to proceed after the 
athletes are on their marks, they shall order all 
athletes to withdraw from their marks (the 
commands in English must be “stand up” or 
“wheel back”) and the Starter’s Assistants shall 
place them on the assembly line again. 
 
Note: If an athlete has a hearing impairment the 
starter or their assistant may use a flag, a strobe  
light or other visual device as well as a pistol to 
signal the start. In some circumstances, for 
athletes with both a vision and a hearing 
impairment, an official may touch an athlete to 
signal the start. 
 
COMMENT: The Starter must not initiate the start 
procedures before they are sure that the relevant 
timing team is ready as well as the Judges at the 
finish and in races up to and including 200m, the 
Wind Gauge Operator. The communication 
process between the start and the finish area and 
the timing team varies according to the level of 
the competition. At the Paralympic Games and 
WPA Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and 
(b)) and many other high-level meetings there is 
invariably a service company responsible for the 
electronic timing and the Start Information 
System. In this case, there will be technicians 
who are responsible for communication. In other 
competitions a variety of communication systems 
are used – radios, phones, or by using flags or 
flashing lights.  
 
3. The commands of the Starter must be in 
English only. For all races up to and including 
400m (including ambulant relay races of 
4x100m, 4x200m, 4x400m and the 4x100m 
universal relay) the command will be “On your 
marks” and then “Set”. When all athletes are 
“Set”, the gun shall be fired. An athlete shall not 
touch either the start line or the ground in front 
of it with their hands or their feet when on their 
marks. In races longer than 400m, the command 
will be “On your marks” and when all athletes are 
steady, the gun will be fired. In races longer than 
400m athletes shall not touch the ground with 
their hand or hands during the start. 
 
4. In races up to and including 400m after the 
“On your marks” command, an athlete shall 
approach the start line, assume a position 
completely within their allocated lane and behind 
the start line. For Sport Classes T11-13 and T20, 
both hands and at least one knee shall be in 
contact with the ground and both feet in contact 
with the foot plates of the starting blocks. At the 
“Set” command, an athlete shall immediately rise 
to their final starting position retaining the 
contact of the hands with the ground and of the 
feet with the foot plates of the blocks. 
 
In case of Wheelchair Races (classes T33-34 and 
T51-54), and Frame Running Events (classes 
T71-72) the following commands and positions 
are required. After the ‘On Your marks’ 

でスタートしなければならい。 
 
競技者が位置についた後、何らかの理由でスターター
が競技者のスタート手続きが整っていないと感じた場
合、スタート位置を離れるよう競技者に命じ（英語の
場合は“stand up”または”wheel back”と、指示を
しなければならない）、出発係は競技者を再び定め
られた位置に整列させなければならない。 
 
 
 
注意：聴覚障害を持った競技者がいる場合、スター
ターまたは出発係は旗、ストロボ光、その他の視覚的
装置をスタート合図としてピストルと併用することができ
る。特定の状況においては、競技者が視覚と聴覚の
両方に障害を持っている場合、役員が体に触れること
でスタートの合図を行うことができる。 
 
 
コメント：スターターは、決勝審判員や 200m までの
種目では風力計測員さらには、関連するタイミングチ
ームの準備ができていることを確認する前にスタート手
順を開始してはならない。スタートとフィニッシュ及びタイ
ミングチームとの間の連絡手段は、競技会のレベルに
よって異なる。パラリンピック競技大会及び WPA 競技
会(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)やその他
多くのハイレベルの競技会では、常に写真判定とスタ
ートインフォメーションシステム(SIS)を担当する提供
会社が存在する。この場合、連絡調整を担当する技
術者がいる。その他の競技会では、無線、電話、また
は旗やライトの点灯などを使用した、さまざまな連絡方
法が使われている。 
 
 
 
 
 
17.3. スターターの合図は英語のみとする。400m
までの競走(4ｘ100m、4×200m、4×400m及び
4x100m ユニバーサルリレーを含む)において合図は
｢On your marks(ｵﾝ･ﾕｱ･ﾏｰｸｽ：位置について)」
｢Set (ｾｯﾄ：用意)｣の言葉を用いる。すべての競技
者が「Set(用意)」となった時、信号器が発射される。
競技者は位置についた時、スタートライン及びその前
方のグラウンドに手や足を触れてはならない。 
400m を超える競走においては「On your marks 
(ｵﾝ･ﾕｱ･ﾏｰｸｽ：位置について)」の言葉を用い、競技
者が静止した時、信号機が発射される。400ｍを超
える競走においては競技者はスタートの間、手（片手
または両手）がグラウンドに触れてはならない。 
 
 
17.4. 距離 400m 以内の競走競技においては、
「On your marks（位置について）」の合図の後、
競技者はスタートラインに進み、スタートライン手前の
割り当てられたレーン内の位置につくものとする。競技
クラス T11-13 及び T20 の競技者は、両手と少なく
とも片方の膝を地面につき、両足がスターティングブロッ
クの踏み板に接触していなければならない。「Set（用
意）」の合図で、競技者は速やかに最終のスタート体
勢に構えるものとする。その際、両手は地面に、両足
はスターティングブロックの踏み板につけたままにしなけ
ればならない。 
 
フレームランニング種目（T71-72）を含む車いす競
走（T33-34 及び T51-54）の場合の合図とスター
ト位置は次のとおりとする。「On your marks（位置
について）」の合図の後、競技者はスタートラインに進
み、スタートライン手前の割り当てられたレーン内の位
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command, an athlete shall approach the start 
line, assume a position entirely within their 
allocated lane and behind the start line. At the 
‘Set’ command, an athlete should immediately 
take up their final starting position retaining the 
contact of the front wheel with the ground behind 
the line”. 
 
COMMENT: In all races using crouch start, 
including Wheelchair Races and Frame Running 
Events, as soon as athletes are steady in their 
blocks or behind the line respectively, the Starter 
shall raise their arm in which they hold the gun, 
then they shall say “Set”. They shall wait then for 
all the athletes to be steady and shall then fire 
the gun.  
 
The Starter must not raise their arm too early, 
especially when manual Timekeepers are being 
used. They are advised to raise their arm only 
when they feel they are about to give the 
command “Set”. There is no rule that enables to 
determine the time that elapses between the 
commands “On your marks” and “Set” on one 
hand, and on the other hand, between the 
command “Set” and the gun shot. The Starter 
shall let the athletes go once they are all 
motionless in the correct starting position. Which 
means that they may have, for certain starts, to 
fire the gun quite quickly, but on the other hand, 
they may also have to wait longer in order to 
make sure that they are all steady in their 
starting position. 
 
5. On the command “Set” for races up to 400m 
and “On your marks” for longer races all athletes 
shall at once and without delay assume their full 
and final set position. 
Where an athlete in the judgment of the Starter, 
 
a) After the command “Set” for races up to 400m 
and “On your marks” for longer races, and before 
the report of the gun, causes the start to be 
aborted, for instance by raising a hand and/or 
standing or sitting up in the case of a crouch 
start, without a valid reason, (such reason to be 
evaluated by the relevant Referee), or; 
 
b) Fails to comply with the commands “On your 
marks” or “Set” as appropriate, or does not place 
themselves in their final starting position after a 
reasonable time, or; 
 
 
c) After the command “On your marks” or “Set” 
disturbs (an)other athlete(s) in the race through 
sound, movement or otherwise, resulting in such 
athlete(s) committing what would otherwise be a 
false start, the Starter shall abort the start. 
 
The Referee may warn the athlete for improper 
conduct (disqualify in case of a second 
infringement of the Rule during the same 
competition), according to Rules 8.1 and 8.3. 
 
However, when an extraneous reason was 
considered to be the cause for aborting the start, 
or the Referee does not agree with the Starter’s 

置につくものとする。「Set（用意）」の合図で、競技
者は速やかに最終のスタート体勢に構える。その際、
車いすの前輪はスタートライン手前の地面に接触して
いなければならない。 
 
 
 
 
コメント：クラウチングスタートによるすべてのレースで
は、競技者がスターティングブロックで静止したなら、ス
ターターは速やかにピストルを持った腕を上げ、「セット」
と言う。スターターはすべての競技者が静止するのを待
ってからピストルを撃つ。スターターは、特に手動計時
で計時員が配置されている時は、腕をあまりにも早く
上げてはならない。 
 
スターターは、「セット」という合図をするその時になって
から腕を上げるよう推奨されている。「オンユアマーク
ス」と「セット」との間、そして「セット」と号砲との間にか
ける時間を決める規則は存在しない。スターターは、
全競技者の動きが正しいスタート姿勢で止まったなら
速やかに走らせるべきである。つまり、あるスタートで
は、ピストルを非常に早く打つこともあるし、他方、全
競技者がスタート姿勢で静止するのを確かなものにす
るため、長めに待たなくてはならないこともあるということ
である。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
17.5. ｢On your marks（位置について）」または
｢Set（用意）｣の合図で、競技者は、一斉にそして
遅れることなく完全な最終スタート姿勢をとらなければ
ならない。 
スターターの判断において、 
 
a) ｢On your marks（位置について）」または
｢Set (用意)｣｣の合図の後で、信号器発射の前に正
当な理由もなく手を挙げたり、クラウチングの姿勢から
立ち上がったりした場合（理由の正当性は審判長に
よって判断される）。 
 
 
 
b) 「On your marks(位置について)」あるいは
「Set(用意)」の合図に従わない、あるいは速やかに
最終の用意の位置につかなかったとスターターが判断
したとき。 
 
 
 
c)  「On your marks (位置について)」あるいは
「Set(用意)｣の合図の後、音声や動作、その他の方
法で他の競技者の妨害をし、その結果、その選手が
他の競技者の不正スタートを生じさせたとき、（a～c
の場合）スターターはスタートを中止する。 
 
これら上記の場合、規則 8.1 及び 8.3 に従って審判
長はスタートにおける不適切行為があったとして当該
競技者に対して警告を与えることができる。同じ競技
会の中で 2 度の規則違反があった場合は失格とな
る。 
 
スタート中断の原因が競技者の責任でないと考えられ
る場合、あるいは審判長がスターターの判断に同意で
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decision, a green card shall be shown to all the 
athletes to indicate that a false start was not 
committed by any athlete. 
 
COMMENT: The division of the start Rules into 
disciplinary matters (under Rule 17.2 and Rule 
17.5) and false starts (Rules 17.7) ensures that 
the whole field was not penalised for the actions 
of a single athlete. It is important in order to 
maintain the integrity of the intention of this 
division and that Starters and Referees are as 
diligent in the application of Rule 17.2 and Rule 
17.5 as in detecting false starts. Such conduct, 
whether wilful or unintentional perhaps through 
nervousness should cause Rule 17.2 and Rule 
17.5 to be applied although where the Starter is 
of the view that it was unintentional, the 
application of Rule 17.2 only may be appropriate. 
 
Conversely, there will be instances in which an 
athlete is entitled to request a delay of the start 
for legitimate reasons. It is therefore vital that 
the Start Referee (in particular) pays attention to 
the environment and conditions surrounding the 
start, especially in relation to factors of which the 
Starter may not be aware because they are 
focussing on preparing themselves for the start 
and/or wearing headphones. In all such cases 
the Starter and Referee must act reasonably and 
efficiently and clearly indicate their decisions. If 
appropriate the reasons for the decisions can be 
announced to the athletes in the race and if 
possible or desirable also to the announcers, 
television team etc. through the communication 
network.  
A green card shall not be shown in any case 
when a yellow or red card has been issued. 
 
6. In Wheelchair and Frame Running races of 
800m or longer the Starter has the authority to 
recall a race for a restart (but is not obliged to do 
so) if a collision involving any athletes in the race 
occurs in the first 50m. This does not reduce or 
remove the authority of the Referee to take 
appropriate action on reports received from 
Umpires during this portion of the race. 
 
False Start  
7. An athlete, after assuming a full and final 
starting position, shall not commence their start 
until after receiving the report of the gun. If, in 
the judgment of the Starter or Recallers, they do 
so any earlier, it shall be deemed a false start. 
 
When a World Athletics approved Start 
Information System is in use, the Starter and/or 
an assigned Recaller shall wear headphones in 
order to clearly hear the acoustic signal emitted 
when the System indicates a possible false start 
(i.e. when reaction time is less than 0.100 
second). As soon as the Starter and/or an 
assigned Recaller hears the acoustic signal, and if 
the gun was fired, there shall be a recall and the 
Starter shall immediately examine the reaction 
times and any other available information from 
the Start Information System in order to confirm 
which, if any, athlete(s) is/are responsible for the 
recall.  

きない場合は、競技者全員にグリーンカードを提示し
て不正スタートを犯した者がいないことを示す。 
 
 
コメント：スタート規則を、懲戒事項（規則 17.2 及
び 17.5）及び不正スタート（規則 17.7）に分割
することにより、1 人の競技者の行為により、同組の他
の競技者がとばっちりを受け処分されるということがない
ようになった。この規則の主旨の高潔性を維持するた
め、スターターと審判長が、規則 17.2 及び 17.5 の
適用、さらには不正スタートの検出に忠実であることは
重要である。 
スターターが意図的ではないとの見方をし、規則 17.2
のみの適用が適切であるとすることもあるかもしれない
が、意図的か、または例えば緊張に起因し故意かそう
でないかにかかわらず起こりうる行為には、規則 17.2
及び 17.5 が適用されるべきである。 
 
逆に、正当な理由により、競技者がスタートの遅れを
要求する権利がある場合がある。したがって、スタート
審判長は、スタートを取り巻く環境や条件、特にスタ
ーターは、スタート準備に集中しており、ヘッドフォンを
着用していることもあるため、気づかないかもしれない
要素に注意を払うことが重要である。 
このような場合、スターターと審判長は合理的かつ効
率的に行動し、意思決定を明確に示す必要がある。
適切な方法としては、決定の理由は、そのレースの競
技者に知らせるとともに、可能であれば、もしくは願わく
ば、アナウンサーやテレビチームなどにも通信ネットワー
クを介して通知する。 
イエローカードまたはレッドカードが出された場合、グリー
ンカードは示してはならない。 
 
 
 
 
 
 
 
 
17.6. 800m 以上の車椅子及びフレームランニング
競走において、最初の 50m で競技者の衝突が起き
た場合、スターターはリコール（呼び戻し）を行う権限
を有する（義務ではない）。その場合でも、審判長
がその間に監察員から受けた報告に基づいて適切な
措置をとる権限は、リコールによって弱められたり、失わ
れたりすることはない。 
 
 
不正スタート 
17.7. 競技者は、最終の用意の姿勢をとった後、信
号器の発射音を聞くまでスタート動作を開始してはな
らない。もし、競技者が少しでも早く動作を開始したと
スターターあるいはリコーラーが判断したときは不正スタ
ートとなる。 
 
 
WA が承認したスタートインフォメーションシステムが用
いられているとき、スターターとリコーラーの両者またはそ
のいずれかが、そのシステムが不正スタート(即ち、反
応時間が 0.100 秒未満の場合をいう)の可能性があ
ることをシステムが示した時に発せられる音響をはっきり
聞くためにヘッドフォンを着用しなければならない。スタ
ーターとリコーラーの両者、またはそのいずれかが、音響
を聞いた瞬間、すでに出発の信号器が発射されてい
れば呼び戻し（リコール）しなければならない。そして
スターターはリコールの原因となった競技者がいれば、
その競技者を特定するために、ただちにスタートインフォ
メーションシステムの反応時間及びその他入手可能な
情報を確認しなければならない。 
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For the purposes of this Rule, the 
‘commencement of the start’ is defined as 
follows: 
a) For those relevant Sport Classes where a 
crouch start is compulsory or optional (and the 
athlete elects to employ a crouch start) (see Rule 
17.1 Note (ii) and Note (iii)), the commencement 
of the start is defined as any motion by an 
athlete that includes or results in one or both feet 
or lower limb prosthetic device(s) losing contact 
with the foot plate(s) of the starting blocks (or 
where starting blocks are not used, the ground), 
or one or both hands, stump(s), short arm(s) or 
upper limb prosthetic device(s) losing contact 
with the ground (or, if applicable, support pads); 
and  
 
b) In the case of a standing start, the 
commencement of the start is defined as any 
motion that results in one or both feet or lower 
limb prosthetic device(s) losing contact with the 
ground.  
 
If the Starter determines that prior to receiving 
the report of the gun, an athlete initiated a 
movement that was not stopped and continued 
into the commencement of their start (as defined 
above), it shall also be a false start. 
 
Note (i): When a World Athletics certified Start 
Information System is in operation, the evidence 
of this equipment shall be used as a resource by 
the relevant officials to assist in making a correct 
decision. 
 
Note (ii): Any other motion by an athlete shall 
not be considered to be the commencement of 
the start. Such instances may, if applicable, be 
subject to a disciplinary warning or 
disqualification. 
 
Note (iii): As athletes starting races in a standing 
position are more prone to over-balance, if such 
a movement is considered to be accidental, the 
start should be regarded as “unsteady”. If an 
athlete is pushed or jostled over the line before 
the start, they should not be penalised. Any 
athlete causing such interference may be subject 
to a disciplinary warning or disqualification. 
 
COMMENT: Generally, no false start should be 
charged if the athlete has not lost contact with 
the ground or foot plates. For example, if an 
athlete moves their hips up, but then moves 
them down without their hands or feet losing 
contact with the ground or foot plates at any 
time, it should not result in a false start. It may 
be a reason to warn (or disqualify if there has 
been a previous warning) the athlete for 
improper conduct under Rule 17.5.  However in 
cases of a “rolling start” where the Starter (or 
Recaller) is of the opinion that an athlete has 
effectively anticipated the start through some 
continuous movement even if they did not move 
their hands or feet before the gun sounded, the 
race should be recalled. This can be done by a 
Starter or Recaller but it will be the Starter who is 
in the best situation to judge such a case as only 

本規則の主旨からして、スタート「開始」は、次のよ
うに定義される： 
 
 
a) クラウチングスタートをしなくてはならない競技クラス
あるいはクラウチングスタートを選択できる競技クラス
（規則 17.1 注意(ii)(iii)参照）では、スタートの開
始は次のような動きとなった場合とする。片足・両足あ
るいは下肢義足・装具がスターティングブロックのフット
プレートから離れようとしたとき（スターティングブロック
を使用しない場合は地面）、あるいは両方の手、断
端、短い腕あるいは上肢用義手が地面（スタート用
サポートパッド）から離れようとしたとき、また： 
 
 
 
 
 
b) スタンディングでのスタート時は、スタートの開始は
次のような動きとなった場合とする。片足・両足あるい 
は下肢義足・装具が地面から離れようとしたとき。 
 
スターターがピストルの号砲前にこのような状況に気づ
いた場合、競技者が動きを止めず動きを開始した場
合あるいはそのままスタートしてしまった場合（上記の
記載の通りの動きを続けた場合）、不正スタートとな
る。 
 
 
 
注意(i)：承認済のスタートインフォメーションシステム
が使われている場合、このシステムにより得られた証拠
は、当該審判長によって正しい決定を 
するための一つの材料として使用される。 
 
 
注意(ii)：競技者によるその他の動きは、スタートの
開始とはみなさないものとする。そのような場合は、警
告または失格処分の対象になる場合がある。 
 
 
 
注意(iii)：立位（スタンディング・ポジション）でスタ
ートする競技者の方がバランスを崩しやすいため、偶
発的に動いてしまったと考えられる場合、そのスタート
は「ふらつき」と見なされ不正スタートの対象として扱わ
れるべきではない。スタート前に突いたり押されたりして
スタートラインの前に出てしまった競技者は、不正スタ
ートとして罰せられるべきではない。そのような妨害を
引き起こした競技者は、警告または失格処分の対象
になる場合がある。 
 
コメント：競技者が地面またはフットプレートとの接触
を失っていない場合、一般的には、不正スタートは課
されない。例えば、競技者が腰を上げたあと、手や足
が地面やフットプレートとの接触を失うことなく、腰を下
げるなら、不正スタートとはみなすべきではない。そのよ
うなケースでは、規則第 17.5 に基づいて、不適切な
行為として競技者に警告をあたえる（もしくは、それま
でに警告があった場合は失格とする）理由となる。し
かし、号砲前に、手や足を動かしていなくても、号砲の
タイミングを予想し、何らかの連続的な動きで効果的
にスタートしようとする「ローリングスタート」があったとスタ
ーター（またはリコーラー）が判断したなら、レースはリ
コール(呼び戻し)されなくてはならない。リコール(呼び
戻し)はスターターまたはリコーラーによってなされるが、
競技者が動き始めたとき、「ローリングスタート」の有無
を判断できる最適な立場にあるのはスターターである。
スターターが、号砲の前に競技者が動作を開始したと
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they will know the position of their finger on the 
gun trigger when the athlete began their 
movement. In these cases where the Starter is 
sure that the athlete’s movement began before 
the report of the gun, a false start should be 
awarded. In accordance with Note (iii) Starters 
and Referees should avoid being over-zealous in 
the application of Rule 17.7 to those events 
started from a standing position. Such instances 
are rare and usually occur unintentionally as it is 
easier to overbalance from a two-point start or a 
three-point start. It is not intended that same 
should be unduly penalised. If such a movement 
was considered to be accidental, Starters and 
Referees are encouraged to first consider calling 
the start “unsteady” and proceed according to 
Rule 17.2. However repeat practices during the 
same event may entitle the Starter and/or 
Referee to consider applying either the false start 
or disciplinary procedures, as might best be 
applicable in the situation. 
 
Note (iv): In practice, when one or more athletes 
make a false start, others are inclined to follow 
and, strictly speaking, any athlete who does so 
has also made a false start. The Starter should 
warn or disqualify only such athlete or athletes 
who, in their opinion, were responsible for the 
false start. This may result in more than one 
athlete being warned or disqualified. If the 
recalled or aborted start is not due to any 
athlete, no warnings shall be given, and a green 
card shall be shown to all the athletes. 
 
8. Any athlete responsible for a false start shall 
be disqualified by the Starter. 
 
9. In case of a false start, the Starter’s Assistants 
shall proceed as follows: 
The athlete(s) responsible for the false start shall 
be disqualified and a red and black card 
(diagonally halved) shall be raised in front of 
them.  
 
If lane markers that provide for it are being used, 
then whenever a card is shown to the athlete(s) 
responsible for the false start, the corresponding  
indication should be shown on the lane 
marker(s). 
 
COMMENT: While it is the Starter who is 
responsible for disqualifying the athlete, the 
Starter’s Assistant is the one to show the 
disqualification card to the athlete. If the athlete 
gives an immediate oral protest the Starter’s 
Assistant would normally call the Start Referee 
over to discuss the situation with the athlete and 
make a decision as to allow or disallow the 
athlete to continue “under protest”. 
 
Note: The reason for the diagonally halved cards 
was to provide a distinction between cards given 
for this purpose and those (the traditional all 
yellow or all red) cards given for disciplinary 
reasons – as each of these can be used in the 
start area. With this difference the reason for the 
card should be clearer both to the athletes as 
well as those observing the start, particularly 

確信するなら、不正スタートが与えられるべきである。
注意（iii）に従って立位（スタンディングポジション）
でスタートする種目では、スターターと審判長は規則
17.7 の適用は過剰にならないようにする。こうした場
合は、通常、両足の 2 点で支えたスタートはバランス
を崩しやすいのであって、ほとんどが意図せずに発生し
ている。従って過度に不利な処罰を与えるべきではな
い。このような動きが偶発的であると考えられた場合、
スターターと審判長は、まずはスタートが「不安定」であ
るとみなし、規則 17.2 従って対処することを推奨す
る。しかし、同じ組で同じことが繰り返えされるなら、ス
ターターおよび審判長は、状況に応じて不正スタート
または懲戒手続きの適用を検討することができる。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
注意(iv)：実際は、1 人あるいはそれ以上の競技者
が不正スタートをしたときには、他の競技者もそれにつ
られる傾向がある。厳格にいうと、それにつられたどの競
技者も不正スタートとなる。スターターは、不正スタート
をした責任があると判断される競技者だけに警告を与
え、あるいは失格させる。従って 2 人以上の競技者が
警告あるいは失格になることもある。スタートのリコール
や中止した理由がどの競技者の責にも帰すべきもので
なければ、警告は与えないでグリーンカードを競技者
全員に見せる。 
 
 
17.8. 一度の不正スタートでも責任を有する競技
者は失格とする。 
 
17.9. 不正スタートがあった場合、出発係は以下の
手続きを行う。 
不正スタートの責任がある競技者は失格となり、対象
競技者の前で赤黒（斜め半分形）旗・カードを挙げ
る。 
 
 
レーンナンバー標識が使用される場合には、不正スタ
ートの責任を有する競技者にカードが示されたら、レー
ンナンバー標識にも同様の表示を行う。 
 
 
 
 
コメント：失格に対して責任を持っているのは、スター
ターだが、出発係が、失格カードを競技者に見せる。
競技者が即座に口頭抗議を行う場合、出発係は通
常、スタート審判長に連絡して競技者の状況を話し
合い、競技者が「抗議中」として競技を継続することを
許可または拒否するかを決定する。 
 
 
 
 
注意：斜めに半分にされたカードの理由は、この目的
のために与えられたカードと懲戒上の理由で与えられ
たそれらのカード（伝統的なオールイエローまたはオー
ルレッド）を区別するためである。この違いにより、カー
ドの理由は、競技者だけでなく、スタートを監察してい
る人、特にアナウンサーやテレビやラジオのコメンテータ
ーなどの即時情報を必要とする人の両方にとって明確
になる。斜めに半分色分けしたカードのサイズは A5
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those in need of immediate information, such as 
the announcer or television or radio 
commentators. It is recommended that the size 
of the diagonally halved cards be A5 and that 
they be double sided. Note that the 
corresponding indication on the lane markers 
may remain yellow and red as previously, in 
order to avoid unnecessary expense in modifying 
existing equipment. 
 
10. The Starter or any Recall Starter, who is of 
the opinion that the start was not a fair one, for 
whatever reason, shall recall the athletes by 
firing a gun or activating a suitable audible signal. 
 
COMMENT: The reference to a fair start does not 
relate solely to cases of a false start. This rule 
should also be interpreted as applying to other 
situations such as blocks slipping, a foreign object 
interfering with one or more athletes during a 
start etc. 
 
5000m and 10,000m  
11. When there are more than 12 people 
including athletes and their guide-runner(s) in a 
distance race, they may be divided into two 
groups for the purpose of the start. One group 
comprising approximately two thirds of the field 
shall be placed on the regular arced start line and 
the second group on a separate arced start line 
marked across the outer half of the track. The 
outer group shall run as far as the end of the first 
bend on the outer half of the track, which shall 
be marked by cones or flags. The separate arced 
start line shall be positioned in such a way that 
all the athletes shall run the same distance. Any 
athlete in the second group who fails to keep 
within the marked outer lanes during such a start 
will be disqualified on the same grounds as any 
athlete who runs out of their lane. 
 
The breakline for an 800m race indicates where 
the athletes in the second/outer group may join 
the athletes using the regular start in races which 
start at the normal (home straight) start finish 
line. For races that start in the back straight 
(200m start position) the track shall be marked 
at the beginning of the finish straight for group 
starts to indicate where athletes starting in the 
second/outer group may join the athletes using 
the regular start. This mark (breakpoint）shall be 
a 50mmx50mm mark on the line between lanes 
4 and 5 (lanes 3 and 4 in a six-lane track) 
immediately before which a cone or flag is placed 
until the two groups converge. 
 
Rule 18: The Race  
Obstruction  
1. If an athlete or the athlete’s guide-runner is 
jostled or obstructed during an event so as to 
impede their progress, then: 
 
a) If the jostling or obstruction is considered 
unintentional or is caused otherwise than by an 
athlete or their guide-runner, the Referee may, if 
they are of the opinion that an athlete (or their 
team) was seriously affected in accordance with 
Rule 2.13.7, order that the race (for one, some 

で、両面カードにすることを推奨する。レーンナンバー
標識の対応する表示は、既存の機器の変更に不要
な費用をかけないようにするために、以前と同じように
黄色と赤色のままにする場合があることに注意する。 
 
 
 
 
 
 
 
17.10. スターターもしくはリコーラーがスタートが公正
に行われなかったと判断した時は、信号器を発射する
か、聞き取ることのできる適切な信号音を出して、競
技者を呼び戻さなければならない。 
 
コメント：公正なスタート(フェアスタート)についての言
及は、不正スタートのケースにのみ関連しているわけで
ない。この規則は、スターティングブロックが滑ったり、ス
タート時に 1 人以上の競技者に異物が干渉するな
ど、他の状況にも適用されると解釈されるべきである 
 
 
5000m および 10000m 
17.11. 該当する種目で 1 回のレースに競技者とガ
イドランナーあわせて 12 人を超える人数がいる場合、
２つのグループに分けてスタートさせてよい。競技者の
およそ 2/3 を第 1 グループとして通常のスタートライン
に並ばせ、残りの第 2 グループは二つに分けられた外
側のスタートラインに並ぶ。第 2 グループは、コーンまた
は旗でマークされたトラックの最初の曲走路の終わりま
で、決められたコースを走らなければならない。外側の
弧形のスタートラインは、全競技者が同一の距離を走
るように引かれなければならない。第２グループからス
タートした競技者で決められた外側のレーンに留まらな
かった競技者は、レーンから外れた競技者と同じ理由
で失格になる。 
 
800m のブレイクラインは通常のフィニッシュライン（ホ
ームストレート）からスタートする競技者と第２グルー
プ/外側の競技者が合流する地点である。バックストレ
ート（200m スタート地点）からスタートするレースの
場合、グループスタート用のメインストレートの始点に
あるマークが第２グループでスタートした競技者と通常
のスタートからスタートした競技者と合流する地点を示
す。このマーク(ブレークポイント)は 50mm×50mm
でなければならない、第４レーンと第５レーン（6 レー
ンのトラックでは第３レーンと第４レーン）のライン上に
置き、コーンまたは旗を二つのグループが合流する地
点の直前に置く。 
 
 
 
 
 
 
 
第 18 条 レース  
レースにおける妨害 
18.1. 競技中、押されたり走路をふさがれたりして、
競技者またはガイドランナーの前進が妨げられた場合
の扱いは以下のとおりとする。 
 
a) 上記妨害行為が意図的でない場合、または、競
技者による以外の方法で引き起こされた場合、審判
長は、そのような行為が特定の競技者（またはチー
ム）に深刻な影響をもたらしたと判断した場合は、規
則 2.13.7 に従い競技者一人、または当該レースに
関する複数名あるいは全員での再レースの実施を命
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or all of the athletes) be re-held or allow the 
affected athlete (or team) to compete in a 
subsequent round of the event; 
 
b) If another athlete or their guide-runner is 
found responsible for the intentional jostling or 
obstruction by the Referee, such athlete or their 
team shall be liable to disqualification from that 
event. The Referee may, if they are of the opinion 
that an athlete was seriously affected in 
accordance with Rule 2.13.7, order that the race 
(for one, some or all of the athletes) be re-held 
excluding any disqualified athlete or team or 
allow any affected athlete (or team) (other than 
any disqualified athlete or team) to compete in a 
subsequent round of the event. 
 
In order for (a) and (b) to apply, the Referee 
must deem that the athlete (or team) affected 
(or whose guide-runner was affected) by the 
jostling or obstruction would likely have 
completed the race were it not for the jostling or 
obstruction. 
 
Note: In cases considered serious enough Rules 
8.1 and 8.3 may also be applied. In both cases of 
Rules 18.1(a) and 18.1(b), such athlete (or 
team) should normally have completed the event 
with bona fide effort.  
 
 
COMMENT: Jostling should be understood as 
physical contact on one or more occasions with 
another athlete or athletes and/or guide 
runner(s) that results in an unfair advantage or 
causes injury or harm to them or, consequently, 
to another athlete or athletes. 
 
2. In all races: 
 
a) including at least one bend, the direction of 
the race shall be left-hand inside. The lanes shall 
be numbered with the left-hand inside lane 
numbered 1; 
 
b) run entirely on the straight, the direction of 
the race may be either left-hand or right-hand 
inside, according to the available conditions; 
 
c) run in lanes (or any part of a race run in 
lanes), each athlete or the athlete’s guide runner 
shall keep within their allocated lane from start to 
finish and, when running on a bend, shall not 
step or run on or inside the left-hand lane line or 
in the case of the inside lane, the kerb or line 
marking the border of the inside of the track; 
 
d) not run in lanes (or any part of races), an 
athlete or the athlete’s guide-runner running on a 
bend, on the outer half of the track as per Rule 
17.11, shall not step, run or wheel on or inside 
the kerb or line marking the applicable border 
(the inside of the track or the outer half of the 
track). 
 
COMMENT: The requirement for an athlete or an 
athlete’s guide-runner to keep within their 
allocated lane from start to finish pursuant to 

じるか、影響を受けた競技者（またはチーム）が当
該種目の次のラウンドで競技することを認めることがで
きる。 
 
b) 別の競技者またはそのガイドランナーが上記妨害
行為を意図的に引き起こしたと審判長が判断した場
合、その競技者（またはチーム）は、当該種目で失
格となる。審判長は、そのような行為が特定の競技者
（またはチーム）に深刻な影響をもたらしたと判断し
た場合は、失格となった競技者（またはチーム）を除
いて規則 2.13.7 に従い、競技者一人、または当該
レースに関する複数名あるいは全員での再レースの実
施を命じるか、影響を受けた競技者（またはチーム）
（失格となった競技者やチームは除く）が当該種目
の次のラウンドで競技することを認めることができる。 
 
(a)及び(b)のいずれの場合においても、再レース等を
認められる競技者（またはチーム）は、通常誠実に
力を尽くして当該種目を完走した競技者（またはチ
ーム）でなければならない。 
 
 
 
 
 
注意：悪質と考えられる場合は、規則 8.1.(a)およ
び 規 則 8.1.b)を 適 用 す る こ と が で き る 。 規 則
18.1(a)と 18.1(b)のいずれの場合においても、再レ
ース等をもとめられる競技者（チーム）は、通常、誠
実に力をつくして当該種目を完走した競技者（また
はチーム）である。 
 
コメント：押し合い（ジョスリング）とは、他の競技者
との物理的な接触と理解する必要があり、それによっ
て不当な利益を得たり、他の競技者に怪我をさせた
り、危害を加えたりすることを引き起こす行為である。 
 
 
 
18.2.すべてのレースにおいて 
 
a)少なくとも一つの曲走路を含むレースは、左手が内
側になるように行う。またレーンナンバーは、左手側か
ら順にレーン 1 とつける。  
 
 
b)完全に直線のみを走る場合、走る方向は利用可
能な条件に応じて、左手または右手を内側としてもよ
い。 
                             
c)レーンで行うレース（一部をレーンで行う場合も含
む）では、各競技者またはガイドランナーはスタートか
らフィニッシュまで自分に割り当てられたレーンを走らな
ければならない。曲走路では、左側（内側）のライン
上またはその内側（最も内側のレーンでは走路の境
界を示す縁石またはライン）を踏んだり走ったりしては
ならない。 
 
 
d)レーンで行わない（一部をレーンで行わない場合も
含む）すべてのレースの曲走路で、あるいは規則
17.11 に規定された第 2 グループを走る際に、各競
技者またはガイドランナーは、境界を示すために設置さ
れている縁石やラインの上や内側（トラックの内側、グ
ループスタートでトラックの外側からのスタートした際の
第１グループと第２グループの走路の境界の内側）
を踏んだり、走ったりしてはならない。 
 
コメント:規則 18.2.(c)に従って、競技者とガイドラン
ナーがスタートからフィニッシュまで自分に割り当てられ
たレーンを走らなければならないという要件は、競技者
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Rule 18.2(c) does not require the athlete to finish 
the race in the same lane in which they started 
(subject to no other rules being broken). 
 
3. During Wheelchair Races propulsion by any 
other method except the athlete pushing on the 
wheels or push-rims will result in disqualification. 
 
4. During Wheelchair and Frame Running races 
an athlete coming from behind in an attempt to 
overtake carries the responsibility of ensuring full 
clearance of the chair being overtaken before 
cutting across. The athlete being overtaken has 
the responsibility not to obstruct or impede the 
incoming athlete once the front wheel(s) of the 
athlete are in sight. 
 

Figure 6 – Wheelchair overtaking 
 
 
Lane Infringement  
5. in all races, if the Referee is satisfied, on the 
report of a Judge or Umpire or otherwise, that an 
athlete or the athlete’s guide-runner has infringed 
Rule 18.2(c) or 18.2(d) they or in the case of a 
relay race, their team shall be disqualified unless 
the athlete: 
 
a) is pushed or forced by another person or 
object to step, run or wheel outside their lane or 
on or inside the kerb or line marking the 
applicable border, or; 
 
b) steps, runs or wheels outside their lane in the 
straight or outside the outer line of their lane on 
the bend, or; 
 
c) in all races run in lanes (or any part of races 
run in lanes), touches once the line on their left, 
or the kerb or line marking the border of the 
inside of the track on a bend; provided that: 
 
In the case of Wheelchair Races, the wheel of the 
racing chair does not remain in contact with the 
line for longer than the time that it takes the 
athlete to make two further pushes on the push-
rim of the racing chair from the point at which 
the wheel of the racing chair first made contact 
with the line; and  
In the case of Frame Running races, the wheel of 
the Frame Runner does not remain in contact 
with the line for longer than the time that it takes 
the athlete to make two further steps from the 

が割り当てられたレーンでフィニッシュすることを要求す
るものではない。（ただし、他の規則に違反していない
ことを条件とする） 
 
18.3. 車いす競走で競技中に競技者が車輪または
プッシュリムを押す以外の方法で車いすを進めた場
合、その競技者は失格となる。 
 
18.4. 車いす及びフレームランニング競走で競技中
に他の競技者を追い抜こうとする際、追い抜く側の競
技者は追い抜かれる側の競技者との間に十分な距
離をあけてから前を横切らなければならない。追い抜
かれる側の競技者は、後方から来る競技者の前輪が
視界に入ったらその進行を妨げてはならない。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
レーン侵害行為 
18.5.すべてのレース 
規則 18.2.(c)または18.2(d)を除き、競技者または
ガイドランナーが本規則に違反し、審判長が審判員か
監察員の報告に同意した場合は、その競技者、リレ
ーの場合そのチームは失格となる。但し、以下の場合
は、失格とならない。 
 
a) レース中に、他の者や何らかの物によって押された
り、妨害されたりしたために、自分のレーン外、縁石や
ラインの上あるいは内側に足または車輪が入ったり走っ
たりした場合 
 
b) レーンで行うレースの直走路において自分のレー
ン外を踏んだり走ったりした場合。またはレーンで行うレ
ースの曲走路において自分のレーンの外側のラインを
踏んだり、外側のレーンを走ったりした場合 
 
c) レーンで行う（一部をレーンで行う場合も含む）
すべてのレースの曲走路で、レーンの左側の線または
トラックの内側の境界線を示す線に１回（１歩）だ
け触れた場合。 
 
車いすレースでは、車いすの車輪が最初にラインに触
れた時点から競技者が車いすのプッシュリムを２回押
した時点までラインに接触した場合、  
フレームランニングの場合、フレームランナーの車輪が
最初にラインに触れた時点から競技者が２歩地面を
蹴った時点までラインに接触した場合 
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point at which the wheel of the Frame Runner 
first made contact with the line. 
 
d) in all races not run in lanes (or any part of 
races not run in lanes), steps/wheels once on or 
completely over the kerb or line marking the 
applicable border (as defined in Rule 18.2(d)) on 
a bend. For Wheelchair and Frame Running 
races, only one wheel may be completely over 
the kerb/track border line and for no longer than 
it takes the athlete to make two further pushes 
on the push-rim of the racing chair from the 
point the wheel went over the kerb/track border, 
and for Frame Running, no longer than it takes 
the athlete to make two extra steps from the 
point the wheel first went over the kerb/track 
border. 
 
and no other athlete being jostled or obstructed 
so as to impede the other athlete’s progress (see 
Rule 18.1) and no material advantage is gained 
(see Rule 18.6).  
 
In races with multiple rounds, any action defined 
in Rules 18.5(c) and 18.5(d) may be made only 
once during all rounds of an event by a particular 
athlete without the disqualification of that 
athlete. A second action will result in the 
disqualification of that athlete whether it was 
made in the same round or in another round of 
the same event. 
 
In the case of Relay Races, any second action (as 
described in this Rule 18.5(c) and 18.5(d) by an 
athlete who is a member of a team, regardless of 
whether made by the same or different athletes, 
will result in the disqualification of the team 
whether it happens in the same round or in 
another round of the same event. 
For the ratification of records, see Rule 51.17(d). 
 
6. If material advantage is gained by an athlete 
by improving their position by any means 
including under the exceptions in Rule 18.5 or by 
removing themselves from a “boxed” position in 
the race by having stepped/wheeled or run inside 
the inside edge of the track at any point, the 
athlete (or team) shall be disqualified. 
 
COMMENT: Rule 18.6 specifically outlaws the 
practice of an athlete seeking to improve their 
position in races by moving onto the inside of the 
track (whether intentionally or after being pushed 
or jostled there by another athlete) to get out of 
a boxed position by running on the inside until 
clear. Whilst normally running on the inside of 
lane 1 in the straight (as distinct from doing so 
on the bend) would not lead to mandatory 
disqualification, the Referee has the power to 
disqualify in their discretion if this occurs and the 
athlete is advantaged even if the initial reason for 
being there was the result of being pushed or 
jostled. In such cases the athlete should take 
immediate steps to return to the track without 
seeking or gaining any advantage.  
 
Where a race is started in lanes and then 
continues not using separate lanes, Rules 18.1 

 
 
 
d) レーンで行わない（一部をレーンで行わない場合
も含む）すべてのレース（規則 18.2(d)参照）の曲
走路で、走路の境界を示す縁石または白線を 1 回
（１歩）だけ踏んだり、完全に超えたり（内側にはい
ったり）した場合。車いすレースおよびフレームランニン
グレースでは、車輪が完全に縁石/トラック境界線を越
えることができるのは１つだけであり、車輪が縁石/トラ
ック境界線を越えた時点からレーサーのプッシュリムをさ
らに２回押すのにかかる時間を超えてはならない。また
フレームランニングの場合は、車輪が縁石/トラックの境
界線を越えた時点から競技者がさらに２歩進むのに
かかる時間を超えてはならない。 
 
 
 
また、他の競技者の進行を妨げるような押し合いや妨
害行為を行わないこと（規則 18.1 参照）、及び実
質的な利益を得ないこと（規則 18.6 参照）も条件
とする。 
 
複数のラウンドで行われるレースでは、規則 18.5(c)
または 18.5.(d)に定められた行為は、ある競技者の
当該種目のすべてのラウンドの中での１回の行為は
失格とはならない。当該種目の同じラウンドで行われ
たか他のラウンドで行われたかに関わらず、２回以上
の行為があると当該競技者は、失格となる。 
 
リレーの場合、規則 18.5(c)と 18.5(d)に定める違
反を２回以上行ったら、違反したのが同一競技者
か、そのチームの他の競技者によるものかに関わらず、
また当該種目の同じラウンドで行われたか他のラウンド
で行われたかに関わらず、当該チームは失格となる。 
記録の公認については、規則 51.17(d)を参照のこと 
 
 
 
 
 
 
18.6. TR18.5に規定されていないことを含む何らか
の手段で、またはレース中にトラックの縁石の内側に足
が入ったり走ったりして「囲まれた（ボックスポジショ
ン）」状況から抜け出すことによって、実質的な利益
を得た場合、競技者（またはリレー・チーム）は失格
となる。 
 
 
コメント：規則 18.6 は、特に、競技者がレース中に
トラックの内側に入り込むことにより(意図的でないとか
他の競技者に押されたり妨害されて入り込んでしまっ
たとかは関係なく）自身の位置取りをよくしようとした
り、周りを他の競技者に囲まれた状態から抜け出すた
めにスペースが見つかるまでトラック内側を走るといった
行為を禁止する。通常、直走路の 1 レーン内側を走
っている限りは（曲走路での行為とは別に）、強制
的に失格に至ることはないが、もし、それが押されたり,
妨害された結果、その場所にいたのだとしても、競技
者が利益を得ていれば、審判長は、自らの裁量で失
格する権限がある。そのような場合、競技者はいかな
る利益を得ることなくトラックに戻るための速やかな措
置を取る必要がある。 
 
スタート時にはレーンが割り当てられ、スタート後にレー
ンを使用しないレースでは、規則 18.1 と 18.5 はそれ
ぞれの場所（レーンを使用して走っている場所とレー
ンを使用しないで走っている場所）に適用される。従
って、規則 18.5（c)または、18.5.(d)に基づく違反
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and 18.5 apply accordingly to each such part of 
the race. Therefore, only one infringement 
according to Rules 18.5(c) and 18.5(d) is 
allowed. A second infringement in the same race 
will result in disqualification. When determining 
whether the exception in Rule 18.5(c) applies in 
cases where some part of the shoe/foot/ 
prosthesis or wheel is also to the left of the line, 
there is a requirement for at least some part of 
the outline of athlete’s shoe/foot/prosthesis or 
wheel to be touching the line, i.e. some contact 
with the line (depicted by the outline of the 
relevant part of the shoe/foot/ prosthesis or 
wheel) is required for this exception to apply. If 
this is not the case, then the exception does not 
apply. All lane infringements should be tracked in 
the competition data systems and shown in the 
start lists and results.  
 
In relation to the exception in Rule 18.5(c) for 
Wheelchair Racers, it is understood that, whilst 
there may only be a single contact, the duration 
of the contact of the wheel of the racing chair 
with the line may be for a prolonged period that 
might afford the athlete a material advantage. 
That being the case the athlete shall be 
permitted two pushes on the push rim of the 
racing chair from the point at which the racing 
chair first touched the line to bring themselves 
back within the lane (so as not to be touching the 
line) to the effect that, if the athlete makes a 
third push on the push rim of the racing chair 
whilst the racing chair is in contact with the line, 
the athlete shall be disqualified.  
 
In relation to the exception in Rule 18.5(c) for 
Frame Running races, it is understood that, 
whilst there may only be a single contact, the 
duration of the contact of the wheel of the Frame 
Runner with the line may be for a prolonged 
period that might afford the athlete a material 
advantage. That being the case the athlete shall 
be permitted two further steps from the point at 
which the wheel of the Frame Runner first 
touched the line to bring themselves back within 
the lane (so as not to be touching the line) to the 
effect that, if the athlete makes a third step 
whilst the wheel of the Frame Runner is in 
contact with the line, the athlete shall be 
disqualified. 
 
7. In the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
the start of the 800m event shall be run in lanes 
for as far as the nearer edge of the breakline 
where athletes may leave their respective lanes. 
 
The breakline shall be an arced line marked after  
the first bend, 50mm wide, across all lanes other 
than lane 1. To assist ambulant athletes in 
identifying the breakline, small cones or prisms, 
50mmx50mm no more than 0.15m high, and 
preferably of different colour from the breakline 
and the lane lines, shall be placed on the lane 
lines immediately before the intersection of the 
lane lines and the breakline. If an athlete or their 
accompanying guide-runner does not follow this 
Rule he, or in case of a relay team their team, 

は、１回のみ認められる。同じレースで２回目の違反
があった場合は失格となる。靴や足、義足、車輪の一
部 が 内 側 の 白 線 の 左 側 に あ る 場 合 に 、 規 則
18.5(c)を例外的に適用するかどうか判断するには、
少なくとも競技者の靴や足、義足、車輪の一部が左
側（内側）の白線に接触しているかどうか、すなわ
ち、（関連する靴や足、義足、車輪によって示され
る）白線に接触していることが要件となる。そうでない
場合は適用されない。 
レーン侵害に関するすべての違反は、競技データシス
テムに記録され、スタートリストと結果に表示されなくて
はならない。 
 
車いすレーサーに関する規則 18.5(c)の例外に関し
て、接触は１回だけであっても、レーサーの車輪とライ
ンとの接触時間は、競技者に物質的なアドバンテージ
を与える可能性のある長時間である。その場合、競
技者は、レーサーの車輪が最初にラインに触れた地点
から（ラインに触れないように）レーン内に戻るために
レーサーのプッシュリムを２回押すことが許可されるもの
とする。レーサーの車輪がラインに接触している間に競
技者がレーサーのプッシュリムを［3 回目］押した場
合、その競技者は失格となる。 
 
フレームランニングレースに関する規則 18.5(c)の例
外に関して、接触は１回だけであっても、フレームラン
ナーの車輪とラインとの接触時間は、競技者に物質
的なアドバンテージを与える可能性のある長時間であ
る。その場合、競技者は、ランナーの車輪が最初にラ
インに触れた地点から（ラインに触れないように）レー
ン内に戻るために２回地面を蹴ることが許可されるも
のとする。ランナーの車輪がラインに接触している間に
競技者が［3 回目］地面を蹴った場合、その競技
者は失格となる。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18.7. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会 
(PART-Ｂ規則 3.1.2 参照)では、800m 競走は第
一曲走路の終わりにマークされたブレイクラインの、スタ
ート側により近い端までレーンを走る。競技者はこのブ
レイクラインから自分のレーンを離れることが許される。 
 
ブレイクラインは、トラックの第1 曲走路の終わりに引か
れた第 1 レーン以外のすべてのレーンを横切る幅
50mm の円弧のラインである。立位の競技者がブレ
イクラインを確認しやすいように、ブレイクラインやレーン
ラインとは違う色で、50mm×50mm で高さ 0.15m
以下のコーン、角柱、または適当な目印となるものを
各レーンとブレイクラインの交差する直前の各レーン上
に置かねばならない。競技者またはガイドランナーが、
本規則に違反した場合、その競技者、リレーの場合
はそのチームは失格となる。 
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shall be disqualified. 
 
Note (i): For Wheelchair and Frame Running 
races, cones should not be placed on the track.  
Coloured flat markers 50mmx50mm may be 
placed immediately before the intersection of the 
lane lines at the breakline. 
 
COMMENT: In addition to the flags, some sort of 
flat marker may be placed on the track surface at 
the intersection of the lane lines immediately 
before the breakline; which may be more visible 
to athletes and not interfere with their 
performance. It is important that the colour of 
these flat markers, usually tape, must be a 
different colour to both the surface of the track 
and the white lines. It could be a coloured 
marker with a soft “flap” sticking up, as long as 
that will not disrupt athletes. 
 
Note (ii): For Wheelchair Races, a flag, 1.5m high 
must be positioned on both ends of the breakline. 
One on the infield and the other on the outside of 
the track. 
 
Note (iii): For Wheelchair Races, athletes may 
leave their respective lanes when the bottom of 
both rear wheels which are touching the ground  
have gone past the nearer edge of the breakline 
close to the start line. 
 
Note (iv): In WPA Approved Competitions (see 
Part B - 3.1.2 (d)), countries may agree not to 
use lanes. 
 
8. For athletes in Sport Class T11and T12, in 
track events run entirely or partly in lanes, each 
shall be allocated 2 lanes. The start lines in a 
staggered start will be lanes 1, 3, 5 or 7. 
 
COMMENT: For the purpose of officiating, these 
two lanes should be viewed and marked as one 
lane (lanes 1 & 2 = lane 1, lanes 3 & 4 = lane 3, 
and so on). It is at the discretion of the athlete 
on which side of them their guide-runner shall 
run. Both the athlete and guide-runner must 
keep within their allocated lane (being the two 
allocated lanes together) from start to finish. 
Athletes in Sport Class T12 who do not compete 
with a guide-runner shall also be allocated two 
lanes. They may set their starting blocks 
anywhere along the start line within the allocated 
lane and must keep within their allocated lane 
from start to finish. 
 
Leaving the Track  
9. An athlete and/or the accompanying guide-
runner who during the course of a race 
voluntarily leaves the track prior to the finish, 
except in compliance with Rule 23.5(c) will not 
be allowed to continue in the race and shall be 
recorded as not finishing the event.  
Should the athlete and/or their guide-runner 
attempt to re-enter or continue in the race the 
athlete shall be disqualified by the Referee. 
 
Check-Marks  
10. Except as stated in Rule 23.3, athletes may 

 
 
注意(i)：車いす及びフレームランニング競走では、コ
ーンや角柱をコース上に置いてはならず、代わりに、色
付きの 50mmx50mm の平らなマーカーを、各レー
ンとブレイクラインの交差する直前の線上に置くことがで
きる。 
 
コメント：旗に加えて、ブレイクラインの直前の車線の
交点のトラック表面に、ある種のフラットマーカーを配置
できる。これは、競技者にとってより見やすく、パフォーマ
ンスに干渉しないものが良い。これらの平らなマーカー
（通常はテープ）の色は、トラックの表面と白い線の
両方とは異なる色にする必要がある。競技者の邪魔
にならない限り、色付きのマーカーに柔らかい「フラップ」
が付いている場合もある。 
 
 
 
 
注意(ii)：車いす競技では、ブレイクライン両端に、高
さ 1.5m の旗を配置しなければならない。ひとつはイン
フィールド、もうひとつはトラック外側に置く。 
 
 
注意(iii)：車いす競走では、後輪の地面についてい
る下の部分がブレイクラインのスタートラインに近い側を
通過したとき、自分に割り当てられたレーンから離れる
ことができる。 
 
 
 
注意(iv)：WPA承認競技会(PART-B規則3.1.2
参照)では、当事国の合意によってレーンを使用しな
い場合がある。 
 
18.8. 競技クラス T11 及び T12 の競技者につい
て、レーンのすべてまたは一部を走るトラック種目で
は、それぞれに 2 レーンが割り当てられる。段階式スタ
ートにおけるスタートラインはレーン 1、3、5、7 とする。 
 
コメント：審判をするにあたり、これら２つのレーンを 1
つのレーンとして表示する必要がある（レーン１及び
２をレーン１、レーン３及び４をレーン３等）。ガイド
ランナーが競技者のどちら側を走るかは、競技者の裁
量に委ねられている。競技者とガイドランナーの両方
が、スタートからフィニッシュまで割り当てられたレーン
（２レーン分）にとどまる必要がある。 
ガイドランナーを伴わない T12 の競技者にも、２レー
ンが割り当てられる。スターティングブロックは、割り当て
られたレーン分の中であればスタートラインに沿ってどこ
に設置してもよく、競技者はスタートからフィニッシュまで
割り当てられたレーンにとどまる必要がある。 
 
 
 
トラックからの離脱 
18.9. 規則 23.5(c)を遵守する場合を除き、レース
中にフィニッシュ前に自らの意思でトラックを離れた競
技者及びガイドランナーは、そのレースを継続すること
を認められず、完走しなかったものとして記録されるも
のとする。いったんトラックを離れた競技者がレースに戻
ろうとした場合、審判長により失格が宣言されるものと
する。 
 
 
 
 
マーカー(チェックマーク) 
18.10. 規則 23.3 で規定されたレースの全部ある
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not make check-marks or place objects on or 
alongside the running track for their assistance. 
The Umpires shall direct the relevant athlete to 
adapt or remove any marks or objects not 
complying with this Rule. If they do not, the 
Umpires shall remove them.  
 
 
Note: Serious cases may further be dealt with 
under Rule 8.1 and Rule 8.3. 
 
Wind Measurement  
11. All wind gauge equipment shall have been 
manufactured and calibrated according to 
international standards. The accuracy of the 
Measurement equipment used in the competition 
shall have been verified by an appropriate 
organisation accredited by the national 
measurement authority.  
 
12. Non-mechanical wind gauges shall be used at 
all the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
and for any performance submitted for 
ratification as a World/Regional Record. 
A mechanical wind gauge should have 
appropriate protection to reduce the impact of 
any crosswind. Where tubes are used, their 
length on either side of the measuring device 
should be at least twice the diameter of the tube. 
 
13. The Track Referee shall ensure that the wind 
gauge for Track Events is placed beside the 
straight, adjacent to lane 1, and 50m from the 
finish line. It shall be positioned 1.22m high and 
not more than 2m away from the track. 
 
14. The wind gauge may be started and stopped 
automatically and/or remotely, and the 
information conveyed directly to the competition 
computer.  
 
15. The periods for which the wind velocity shall 
be measured are as follows: 
In the 100m event – for 10 seconds immediately 
following the start. 
In the 200m event – the wind velocity shall be 
measured for a period of 10 seconds 
commencing when the leading athlete enters the 
straight. 
 
16. The wind gauge shall be read in metres per 
second, rounded to the next higher tenth of a 
meter per second, unless the second decimal is 
zero, in the positive direction (that is, a reading 
of +2.03 meters per second shall be recorded as 
+2.1; a reading of -2.03 meters per second shall 
be recorded as -2.0). Gauges that produce digital 
readings expressed in tenths of meters per 
second shall be constructed so as to comply with 
this Rule. 
 
Indication of Intermediate Times 
17. Intermediate times and preliminary finishing 
times may be officially announced and/or 
displayed. Otherwise, such times must not be 
communicated to the athletes by persons in the 
competition area without the prior approval of 

いは最初の一部をレーンで行うリレーを除き、競技者
は自分の助けとするために、走路上及び走路脇にマ
ークをつけたり、物を置いたりしてはならない。規則に
違反しているマーカーや物があれば、規則に合わせる
よう、あるいは剥がしたり動かしたりするよう、監察員は
当該競技者を指導する。指導に従わない場合には、
監察員が取り除かなければならない。 
 
注意：悪質な場合は規則 8.1 及び規則 8.3 を適
用することができる。 
 
風力測定 
18.11．すべての風向風速計は国際標準規格によ
って認証されていなければならない。競技会で使用さ
れる風向風速計の精度は、各国の政府計量機関に
よって認定された適切な組織によって認証されている
ものでなければならない。 
 
 
 
18.12. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)ならびに世
界/地域記録認定のために提出される成績には非機
械的（超音波）風向風速計を使用しなければなら
ない。 
機械的風向風速計は横風の影響を受けないように
保護する。また円筒を使用する場合、計測器の両側
は円筒の直径の少なくとも 2 倍の長さがなければなら
ない。 
 
 
18.13. トラック審判長は、風向風速計を直走路の
第１レーンに隣接してフィニッシュラインから 50ｍの地
点に設置してあることを確認する。風向風速計の測
定面は、トラックから 2m 以上離してはならず、高さは
1.22m でなければならない。 
 
18.14. 風向風速計は自動、そして／あるいは遠隔
操作によって計測され、計測結果は直接コンピュータ
ーに伝達・入力されてもよい。 
 
 
18.15. 風速を計測する時間は次の通りとする。 
100m：スターターの信号器の発射（閃光／煙）
直後から 10 秒間 
200m：先頭の走者が直走路に入ったときから 10
秒間 
 
 
 
 
18.16. 風向風速計で秒速何 m かを読みとり、小
数第 2 位が 0 でない限り、秒速 1m の 10 分の 1 の
単 位 ま で 繰 り 上 げ る(＋2.03m は ＋2.1m、 －
2.03m は－2.0m)。秒速 10 分の 1m 単位で表
示できるよう製造された風向風速計は、上記規則に
合致した仕様になっていなくてはならない。 
 
 
 
 
 
途中時間の表示 
18.17. 審判長に承認を受けた者または任命された
者 1 名のみが、合意された２ヵ所以下のそれぞれの
場所において時間を読み上げることができるが、事前
に承認を得ない限り、いかなる者も競技区域内で、
時間を競技者に知らせてはならない。 
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the appropriate Referee who may authorise or 
appoint no more than one person to call times at 
each of no more than two agreed timing points. 
 
Athletes who receive intermediate times that 
have been communicated in violation of this Rule 
shall be considered to have received assistance 
and will be subject to the provisions of Rule 7.2.  
 
For Sport Class T12 in events of 800m and 
above, athletes who compete without a guide-
runner may have assistance from personnel other 
than from competition officials, who will be 
permitted to call intermediate times from a 
designated area inside the competition area 
adjacent to the start line of the respective event 
where appropriate. The placement of this area 
shall be determined by the Technical Delegate. 
 
Note (i): Individuals who are placed in this 
location inside the competition area are not 
permitted to give any guidance to the athletes 
other than the reading of intermediate times. In 
violation of this Rule, the athlete concerned shall 
be warned or disqualified subject to Rule 7.2. 
 
Note (ii): The competition area, which normally 
also has a physical barrier, is defined for this 
purpose as the area where the competition is 
being staged and which has an access restricted 
to the competing athletes and to personnel 
authorised in accordance with the relevant Rules 
and Regulations. 
 
Drinking / Sponging and Refreshments 
18. In Track Events of 5000m and 10000m, the 
LOC may provide water and sponges to athletes 
if weather conditions warrant such provision. 
 
a) An athlete and/or guide-runner may carry 
water, refreshment or sponges by hand or 
attached to their body provided such items are (i) 
carried from the start of the race; or (ii) collected 
from an official station during the race. Such 
items may be exchanged between an athlete and 
their guide-runner (or vice versa) at any time 
during the race. In addition, such items may be 
provided to athletes and/or guide runners for 
medical reasons, either from an official medical 
staff member appointed by WPA and/or LOC or 
at the direction of race officials.  
b) The carrying, collection or exchanging of 
water, refreshments or sponges during the race 
other than as permitted above is prohibited. An 
athlete and/or guide runner who breaches this 
Rule shall, for a first such offence, be warned by 
the Referee, normally by showing a yellow card. 
For a second offence, the Referee shall disqualify 
the athlete and/or guide runner, normally by 
showing a red card.  
 
Rule 19: The Finish  
1.The position of the finish of a race shall be 
denoted by a white line 50mm wide. 

 
2. The ambulant athletes shall be placed in the 
order in which any part of their torso (not the 
head, neck, arms, legs, hands or feet) reaches 

 
本規則に違反し途中経過時間を知らされた競技者
は、助力を受けたと見なされ規則 7.2 が適用される。 
 
競技クラス T12 の 800m 以上の種目で、ガイドラン
ナー無しで競技する競技者は競技役員以外の者か
らの助力を得ることが認められており、競技区域内に
定められた当該種目スタートライン付近で途中計時を
口頭で伝えることが許される。場所の決定は技術代
表によりなされる。 
 
 
 
 
 
 
 
 
注意(i)：競技区域内に入ることが許された者は途
中時間を読む以外のアドバイスは許されない。この規
則に従わなければ、規則 7.2 によって関係する競技
者に警告が与えられたり、失格となる。 
 
 
 
注意(ii)：競技区域は、通常、柵等で仕切られてい
るが、上記規定の解釈上、競技が行われ、競技参加
者と規則及び規程で認められた人員のみが立ち入る
ことのできる区域のことと定義される。 
 
 
 
 
給水・スポンジ及び給食 
18. 5000m 及び 10000m のトラック競技では、組
織委員会は気象状況に応じて、競技者に水とスポン
ジを用意することができる。 
 
a) 競技者および/またはガイドランナーは水、飲食物
またはスポンジを手に持ったり身体につけたりしてもよ
い。(i)レースのスタートから持っているものまたは、(ii)
レース中に公式供給所で受け取ったもの。それらの物
をレース中に競技者とそのガイドランナーの間でいつで
も交換できる。さらにそのような物は、大会役員や
WPA 又は/及び LOC が任命した公式の医療スタッフ
の指示により競技者およびガイドランナーに医療的理
由で提供される事もある。 
 
 
 
b)規則 49.8(g)で許可されている場合を除き、レー
ス中に水、飲食物、スポンジを持ち運んだり、受け取っ
たり、交換したりすることは禁止されている。 この規則
に違反した競技者および/またはガイドランナーに対し
て審判長は、それが 1 回目の違反であれば警告とし、
通常はイエローカードの提示によりこれを知らせる。2
回目の違反があった競技者は失格させ、レッドカード
を提示する。 
 
 
 
第 19 条 フィニッシュ  
19.1.1 フィニッシュは幅50mm の白いラインで示す。 
 
 
19.1.2. 競技者の順位は、その胴体(即ちトルソーの
ことで、頭、首、腕、脚、手または足とは区別される)の
いずれかの部分が前項のフィニッシュラインのスタートラ
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the vertical plane of the nearer edge of the finish 
line. 
 
3. In Wheelchair and Frame Running races the 
athletes shall be placed in the order in which the 
centre of the axle of the leading wheel reaches 
the vertical plane of the nearer edge of the finish 
line as defined above.  
 
4. In races for athletes in Sports Class T11 and 
T12 competing with a guide-runner the athlete 
must reach the nearer edge of the finish line in 
front of the guide-runner or the athlete will be 
disqualified. When photo finish is in use, the 
Chief Photo Finish Judge shall make this 
determination and apply any disqualification. In 
any other case, or where a Photo Finish image is 
not available, the Track Referee shall decide. 
 
5. Event Time Limits (Sport Classes T32-34, T51-
54 and T71-72) 
In Wheelchair and Frame Running Races of 
1500m or longer, officials may conclude the event 
and clear the track after an agreed time limit has 
expired. Any athlete who has not completed the 
set distance when an event is concluded shall be 
shown in the official results as “DNF” (i.e., Did 
Not Finish). The referee has the authority to 
remove any athlete who has been overlapped. 
 
Comment: At the completion of Wheelchair and 
Frame Running races, some athletes tend to 
continue wheeling and/or running straight after 
crossing the finish line, rather than following the 
curve of the track.  This can lead to potential 
collisions with other athletes. To prevent such 
incidents, all athletes should follow the curve of 
the lanes after finishing their race. 
 
Rule 20: Timing  
1. Three alternative methods of timekeeping shall 
be recognised as official: 
 
a) Hand Timing; 
 
b) Fully Automatic Timing obtained from a Photo 
Finish System; 
 
c) For road races only - timing provided by a 
Transponder System. 
 
2. Save for Wheelchair and Frame Running races, 
under Rule 20.1 (a) and Rule 20.1 (b) the time 
shall be taken to the moment at which any part 
of the body of an athlete (i.e., torso as 
distinguished from the head, neck, arms, legs, 
hands or feet) reaches the vertical plane of the 
nearer edge of the finish line. 
 
3. In Wheelchair and Frame Running races the 
time shall be taken to the moment in which the 
centre of the axle of the leading wheel reaches 
the vertical plane of the nearer edge of the finish 
line as defined above.  
 
4. Times for all finishers shall be recorded. In 
addition, whenever possible, lap times in races of 
800m and over shall be recorded. 

インに近い端の垂直面に到達したことで決める。 
 
 
19.1.3. 車いすとフレームランニングのレースでは、競
技者は先に定義したように、進行方向前方に位置す
る車輪の車軸の中心がフィニッシュライン手前端の垂
直面に到達した順序で決まる。 
 
 
19.1.4. ガイドランナーを伴う競技クラス T11 及び
T12 の競走競技においては、競技者はガイドランナー
より先にフィニッシュラインに到達しなければならず、そう
しなかった場合は失格となる。写真判定を使用してい
る場合、写真判定員主任は失格を判断し適用しなく
てはならない。写真判定を使用していない場合、また
は写真判定画像で確認できない場合は、トラック審
判長が決定する。 
 
 
19.1.5. 競技時間制限（競技クラス T32-34、
T51-54 および T71-72） 
1500m 以上の車いす及びフレームランニング競走に
おいては、合意された時間経過後、競技役員は種目
を終了し、トラックから競技者を片づけることができる。
種目終了までに所定の距離を完走しなかった場合、
競技者の公式成績は DNF（途中棄権）と記録さ
れるものとする。審判長はトラック上に残っている全競
技者を移動させる権限がある。 
 
 
コメント：車いすおよびフレームランニングレースでは一
部の競技者はフィニッシュラインを超えてトラックの縁石
に沿って進まず、まっすぐ進む傾向がある。この状況で
は、他の競技者と接触事故を巻き起こす危険があ
る。そのような危険を避けるために競技者は競技終了
後トラックの縁石に沿って進むべきである。 
 
 
 
第 20 条 計時  
20.1. 公式の計時方法として、次の 3 つが認められ
る。 
 
a) 手動計時 
 
 
b) 写真判定システムによる全自動計時（電気計
時） 
 
c) 自動応答計時システムによる計時（道路競走に
限定） 
 
20.2. 車いす及びフレームランニングレースを除き、
規則 20.1(a)及び 20.1(b)における計時は、競技
者の胴体（トルソー：頭、首、腕、脚、手、足を含ま
ない部分）がフィニッシュラインのスタートラインに近い
方の端の垂直面に到達した瞬間をとらえなければなら
ない。 
 
 
20.3. 車いす及びフレームランニングレースにおける
計時は、進行方向前方に位置する車輪の車軸の中
心が上記のフィニッシュライン手前端の垂直面に到達
した瞬間まで時間を測るものとする。 
 
 
20.4. 全完走者の時間を計時する。また、可能な
限り 800m 以上のレースのラップタイムを計時しなけ
ればならない。 
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Hand Timing  
5. The Timekeepers shall be in line with the finish 
and where possible, they should be placed at 
least 5m from the outside lane of the track. In 
order that they may all have a good view of the 
finish line, an elevated stand should be provided. 
 
6. Timekeepers shall use manually operated 
electronic timers with digital readouts. All such 
timing devices are termed “watches” for the 
purpose of the Rules. 
 
7. The lap and intermediate times shall be 
recorded either, by designated members of the 
timekeeping team using watches capable of 
taking more than one time, or by additional 
Timekeepers, or by transponders. 
 
8. The time shall be taken from the flash / smoke 
of the gun. 
 
9. Three official Timekeepers (one of whom shall 
be the Chief Timekeeper) and one or two 
additional Timekeepers shall time the winner of 
every event and any performances for record 
purposes. 
The times recorded by the additional 
Timekeepers’ watches shall not be considered 
unless one or more of the official Timekeepers’ 
watches fail to record the time correctly, in which 
case the additional Timekeepers shall be called 
upon, in such order as has been decided 
previously, so that in all the races, three watches 
should have recorded the official winning time. 
 
10.Each Timekeeper shall act independently and 
without showing their watch to, or discussing 
their time with, any other person, shall enter 
their time on the official form and, after signing 
it, hand it to the Chief Timekeeper who may 
examine the watches to verify the reported 
times. 
 
11.For all hand-timed races, times shall be read 
and recorded as follows: 
 
a) For races on the track, unless the time is an 
exact 1/10th of a second, the time shall be read 
and recorded to the next longer 1/10th of a 
second, e.g. 10.11 shall be recorded as 10.2; 
 
b) For races partly or entirely outside the 
stadium, unless the time is an exact whole 
second, the time shall be converted and recorded 
to the next longer whole second, e.g., for the 
Marathon 2:39:44.3 shall be recorded as 
2:39:45. 
 
12.If, after converting as indicated above, two of 
the three watches agree and the third disagrees, 
the time recorded by the two shall be the official 
time. If all three watches disagree, the middle 
time shall be official. If only times from two 
watches are available and they disagree, the 
longer time shall be official. 
 
13.The Chief Timekeeper, acting in accordance 
with the Rules mentioned above, shall decide the 

手動計時 
20.5. 計時員は、フィニッシュラインの延長線上に位
置する。できれば、外側のレーンから少なくとも 5ｍのと
ころに 1 列に並ぶ。フィニッシュラインがよく見えるように
階段式のスタンドを用意する。 
 
 
20.6. 手動計時は、計時員がデジタル式のストップ
ウォッチで計時する。このような計時装置は、すべて規
則の中で「時計」という。 
 
 
20.7. ラップタイムは、複数の記録をとることができる
時計を使用している計時員、予備の計時員、あるい
はトランスポンダーシステムで計時する。 
 
 
 
20.8. 計時は、スタート信号器の閃光または煙から
計測する。 
 
20.9. 各レースの第 1 着の時間及び記録のために
計時すべき他の競技者の時間は、3 人の任命された
計時員（そのうち 1 人は計時員主任）と 1～2 人の
予備に任命された計時員が計時する。 
予備計時員の時間は、1～2 人の任命された計時員
が適切な計時に失敗した場合に事前に決めた順序に
よって採用され、いつの場合でも 3 個の時計で時間を
記録する。 
 
 
 
 
 
20.10. 各計時員は独立して行動し、他の計時員
に時計を見せたり相談したりすることなく自己の計時し
た時間を所定の用紙に記入し、署名後計時員主任
に提出する。計時員主任は、報告された時間を確認
するため時計を検査することができる。 
 
 
 
20.11. 手動計時によるすべてのレースでは、計時は
以下のようにする。 
 
a) トラックレースでは、ちょうど 0.1 秒で終わる以外は
次の 0.1 秒として変換され記録される。すなわち、10
秒 11 は 10 秒 2 と記録される。 
 
 
b) レースの一部または全部が競技場外で行われる
場合の計時は、ちょうど秒で終わる以外は次の秒で読
み 取 ら れ 記 録 さ れ る 。 例 え ば 、 マ ラ ソ ン で は 
2:39:44.3 は 2:39:45 と記録される。 
 
 
 
20.12. 上記に示したように変換した後、3 個の時
計のうち 2 個が一致し、1 個が異なっている場合は、
2 個の時計が示す時間を公式記録とする。もし、3 個
の時計がそれぞれ異なった時間を示すときは、中間の
時間をもって公式記録とする。なんらかの理由で、2
個の時計のみ有効でそれぞれが異なった時間となった
場合は、遅い方の時間を公式記録とする。 
 
20.13. 計時員主任は必要に応じて本条の規定を
適用し、各競技者の公式時間を決定し、公式記録
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official time for each athlete and provide the 
results to the Competition Secretary for 
distribution. 
 
Fully Automatic Timing and Photo Finish 
System  
The System  
14.A Fully Automatic Timing and Photo Finish 
System must have been tested and have a 
certificate of accuracy within 4 years of the 
competition, including the following: 
 
a) The System must record the finish through a 
camera positioned in the extension of the finish 
line producing a composite image. 
 
i) For competitions as defined in Part B - 3.1.2, 
this composite image must be composed of at 
least 1000 images per second. 
 
ii) For other competitions, this composite image 
must be composed of at least 100 images per 
second.  
 
In each case, the image must be synchronised 
with a uniformly marked time scale graduated in 
0.01 seconds. 
 
b) The System shall be started automatically by 
the Starter's signal, so that the overall delay 
between the report from the muzzle, or its 
equivalent visual indication and the start of the 
timing system is constant and equal to, or less 
than 0.001 seconds. 
 
15.In order to confirm that the camera is 
correctly aligned and to facilitate the reading of 
the Photo Finish image, the intersection of the 
lane lines and the finish line shall be coloured 
black in a suitable design. Any such design must 
be solely confined to the intersection, for no 
more than 20mm beyond, and not extended 
before, the nearer edge of the finish line. Similar 
black marks may also be placed on each side of 
the intersection of an appropriate lane and the 
finish line to further facilitate reading. 
 
COMMENT: If we want to define a minimum in 
order to achieve the accuracy required in Rule 
20.24, a composite of at least 100 component 
images per second is required. To achieve the 
accuracy demanded in Rule 22.2 for determining 
fastest losers by reference to times read to 0.001 
second where times achieved by athletes are 
identical to 0.01 second then a composite of at 
least 1000 component images per second would 
be required. Most photo finish systems can 
operate at 1000 images per second or greater. 
 
16.The placing of the athletes shall be identified 
from the image by means of a cursor with its 
reading line guaranteed to be perpendicular to 
the time scale. 
 
17.The System must automatically determine 
and record the finish times of the athletes and 
must be able to produce a printed image which 
shows the time of any athlete. Additionally, the 

を公表のため記録・情報処理員に提供する。 
 
 
 
写真判定(電気計時) 
システム 
 
20.14. 写真判定システムは競技会前 4 年以内に
精度検査を受け、発行された精度証明書のあるもの
でなければならない。 
 
 
a) 当該システムは、フィニッシュラインの延長線上に
設置されたカメラを通してフィニッシュを記録し、合成画
像を生成できるものでなければならない。 
 
i)  PART-Ｂ規則 3.1.2 の競技会の場合、合成画
像は秒あたり少なくとも 1,000 枚の画像から合成され
なければならない。 
 
 
ii) その他の競技会の場合、合成画像は秒あたり少
なくとも 100 枚の画像から合成されなければならな
い。 
いずれの場合においても、画像は0.01秒毎に均等に
目盛られた時間尺度と同期していなければならない。 
 
 
b) 当該システムは、スターターの合図によって自動
的に作動するものとし、ピストルの発射音または同等
の可視指示と計時装置の時間差が安定的に 0.001
秒以下であるようにする。 
 
 
 
20.15. カメラが正しく設置されていることを確認する
ために、また、写真判定画像が読み取りやすいように
するために、レーンラインとフィニッシュラインの交差部分
は適切なデザインで黒く塗る。そのようなデザインは当
該交差部分のみに施し、フィニッシュラインのスタートラ
インに近い方の端から向こう側に 20mm 以内にとど
め、手前にはみ出してはならない。記録をより読み取り
やすくするため、レーンラインとフィニッシュラインの交差
部分の両側に同様の黒マークを置いてもよい。 
 
 
 
 
コメント：規則 20.24 で要求される精度を達成する
ために最小値を定義したい場合は、1 秒間に少なくと
も 100 個のコンポーネント画像の合成が要求される。
競技者が達成したタイムが 0.01 秒と同じである
0.001 秒まで読み込んだタイムを参照して最速の敗
者を決定するための規則 22.2 で要求されている精
度を達成するためには、1 秒間に少なくとも 1000 枚
のコンポーネント画像の合成が必要になる。ほとんどの
写真判定システムは、毎秒 1000 枚以上の画像で
動作することができる。 
 
 
20.16. 競技者の順位は、時間目盛りに対して垂
直であることが保証されている読み込みラインのカーソ
ルを用いて画像から読み取る。 
 
 
20.17. 当該システムは、各競技者のフィニッシュタイ
ムを自動的に測定・記録し、各競技者の時間が表示
された写真を作成できるものでなければならない。自
動作成された情報及び手入力情報（競技開始・終
了時刻など）の変更は、写真の時間目盛と一覧表
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system shall provide a tabular overview which 
shows the time of every athlete. Subsequent 
changes of automatically determined values and 
manual input of values (such as start time, finish 
time), shall be indicated by the system 
automatically in the time scale of the printed 
image and the tabular overview. 
 
18. A System which operates automatically at the 
finish, but not at the start, shall be considered to 
produce Times provided that the system was 
started in accordance with Rule 20.8 or with 
equivalent accuracy. The image may be used as a 
valid support in order to determine placings and 
adjust time intervals between athletes. 
 
Note: If the timing mechanism is not started by 
the Starter's signal, the time-scale on the image 
shall indicate this fact automatically. 
 
19.A system which operates automatically at the 
start but not at the finish, shall be considered to 
produce neither Hand nor Fully Automatic Times 
and shall not therefore be used to obtain official 
times. 
 
Operation of the System  
20.The Chief Photo Finish Judge shall be 
responsible for the functioning of the System. 
Before the start of the competition, they will 
meet the technical staff involved and familiarise 
themselves with the equipment, checking all 
applicable settings. In cooperation with the Start 
Referee (or if one is not appointed, the relevant 
Track Referee) and the Starter, they shall initiate 
a zero control test, before the beginning of each 
session, to ensure that the equipment is started 
automatically by the Starter’s signal within the 
limit of 0.001 second. They shall supervise the 
testing of the equipment and ensure that the 
camera(s) is correctly aligned. 
 
21.There should be at least two photo finish 
cameras in action, one from each side. 
Preferably, these timing systems should be 
technically independent, i.e., with different power 
supplies and recording and relaying the report of 
the Starter’s signal, by separate equipment and 
cables. 
 
Note: Where two or more Photo Finish cameras 
are used, one should be designated as official by 
the Technical Delegate (or International Photo 
Finish Judge where appointed) before the start of 
the competition. The times and places from the 
images of the other camera(s) should not be 
considered unless there is reason to doubt the 
accuracy of the official camera or if there is need 
to use the supplementary images to resolve 
uncertainties in the finishing order (i.e., athletes 
wholly or partially obscured on the image from 
the official camera). 
 
22.In conjunction with their Assistants, the Chief 
Photo Finish Judge shall determine the placing of 
the athletes and, as a consequence, their official 
times. They shall ensure that these results are 
correctly entered in or transferred to the 

上に自動的に表示されなければならない。 
 
 
 
 
 
 
 
20.18. スタート時には自動的に作動しないが、フィ
ニッシュ時に自動的に作動するシステムは、規則20.8
またはそれと同等の正確さで作動するのであれば、手
動計時とみなす。画像は、順位を決定し、競技者間
の時間間隔を調整するための有効なサポート資料と
して使用してもよい。 
 
 
注意：写真判定システムがスターターの合図で作動
しなかった場合、画像上の時間目盛りはこの事実を
自動的に示すものでなくてはならない。 
 
20.19. スタート時には自動的に作動するが、フィニッ
シュ時に自動的に作動しないシステムは、手動計時と
写真判定システムのいずれでもないと見なされ、公式
タイムの計測には使用されない。 
 
 
システムの操作 
20.20. 写真判定員主任は、そのシステムの機能に
ついて責任を負う。 主任は競技会の開始前に関係
技術者と打ち合わせ、写真判定システムについて理
解しすべての設定についても監督する。写真判定員
主任は、スタート審判長（もし指名されていなけれ
ば、関連するトラック審判長）とスターターの協力を得
て、そのシステムが自動的にスターターの信号器の合
図で承認された写真判定装置がつまり 0.001 秒以
内で正しく作動するかどうかのゼロ・コントロールテスト
を、各セッション（午前の部または夜の部）の開始前
に実施しなければならない。また、機器のテストとカメラ
の正確な設置について監督しなければならない。 
 
 
 
20.21. できればトラックの両側に、少なくとも 1 台ず
つ写真判定システムを作動させるようにする。これらの
システムは、技術的に独立したシステムが別々の動力
源で別々の機器やケーブルによって、スターターの信号
器の発信を記録し、連携できることが望ましい。 
 
 
 
 
注意：2 台以上の写真判定システムを使用する場
合、1 台は競技会の開始前に技術代表（あるいは
指名された国際写真判定員）から公式システムとし
て指定されなければならない。もう 1 台のカメラの時間
と順位については、公式カメラの正確性に疑問がある
か、着順判定の不明確な点を正すために補助カメラと
しての必要性が生じた場合以外には参考としない。
(必要性がある場合の例：競技者の全身または一部
が公式カメラの画像で確認できないとき) 
 
 
 
 
20.22. 写真判定員主任は、補助役の判定員と協
同して、競技者の着順を決定し、引き続き彼らの公
式時間を決定する。主任は、これらの着順と時間が
競技結果システムに正確に入力し転送されているこ
と、そして記録・情報処理員に渡したことを確かめねば
ならない。主任はまた、規則 19.4 により、必要な判
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competition results system and conveyed to the 
Competition Secretary. They shall also make any 
necessary determination and disqualification 
under Rule 19.4. 
 
COMMENT: At major events where the 
technology is available, the photo finish image is 
often immediately provided on the video board or 
published on the internet. It has become the 
practice to provide athletes, or persons on their 
behalf, who are considering making a protest or 
appeal the opportunity to see the photo, in order 
to avoid time being spent on any unnecessary 
protests or appeals. 
 
23.Times from Photo Finish System shall be 
regarded as official unless for any reason the 
appropriate official decides that they obviously 
must be inaccurate. If such is the case, the times 
of the back-up Timekeepers, if possible adjusted 
based on information on time intervals obtained 
from the Photo Finish image, shall be official. At 
the discretion of the TD, such back-up 
Timekeepers may be appointed where any 
possibility exists of failure of the timing system. 
 
24.Times shall be read and recorded from the 
Photo Finish image as follow: 
 
a) For all track races up to and including 
10,000m, unless the time is an exact 0.01 
second the time shall be converted and recorded 
to the next longer 0.01 second, e.g. 26:17.533 
shall be recorded as 26:17.54. 
 
b) For all races held partly or entirely outside the 
stadium, all times not ending in three zeroes shall 
be converted and recorded to the next longer 
whole second, e.g., for the Marathon, 
2:09:44.322 shall be recorded as 2:09:45. 
 
Note: Events held according to Rule 11.2 shall be 
considered to be conducted inside the stadium 
for timing and recording of performance. 
 
Transponder System  
25.The use of Transponder Timing Systems 
complying with the World Athletics Rules for Road 
Race Events is permitted provided that: 
 
a) None of the equipment used at the start, 
along the course or at the finish line constitutes a 
material obstacle or barrier to the progress of an 
athlete; 
 
b) The weight of the transponder and its housing 
carried or worn by the athletes is not significant; 
 
c) The System is started by the Starter’s gun or 
synchronized with the start signal; 
 
d) The System requires no action by an athlete 
during the competition, at the finish or at any 
stage in the result processing; 
 
e) For all races, the time shall be converted to 
0.1 second and recorded to the whole second. All 
read times not ending in zero shall be converted 

断や失格を決定しなくてはならない。 
 
 
 
 
コメント：テクノロジーが利用可能な主要競技会で
は、写真判定画像は、大型映像(ビデオボード)にすぐ
に提供されるか、もしくはインターネット上に公開される
ことがよくある。不必要な抗議や訴えに費やされる時
間を減らすために、写真を見る機会を抗議または上
訴することを検討している競技者またはその代理人に
写真判定画像を見る機会を提供することが今では通
常の手続きとなっている。 
 
 
20.23. 写真判定システムで記録された時間は、何
らかの理由で担当競技役員が明らかに不正確である
と判定した場合以外は公式時間とする。不正確な事
例が発生した場合は、調整可能であれば写真から得
られた時間差を基礎としながら、予備計時員の時間
を公式のものとする。技術代表の判断により、写真判
定装置がうまく作動しない可能性に備え、予備計時
員を任命してもよい。 
 
 
 
20.24. 写真判定による時間は,次のように写真仕
上げ画像から読み取り記録される。 
 
a) 10000ｍ(を含む)以下のレースの時間は 0.01
秒表示の写真判定システムによって計時され 0.01
秒単位とする。厳密に 0.01 秒とならない場合は次の
より長い 0.01 秒に変換する（切上げる）。 
例： 26:17.533 → 26:17.54 
 
 
b) 全部または一部が競技場外で行われるレースで
は、秒未満の下 3 桁が厳密に「. 000」にならない場
合は、次のより長い 1 秒に変換する（切上げる）。 
例： 2:09:44.32 → 2:09:45 
 
 
注意：規則 11.2 に従って行われた種目の計時と記
録の扱いは、競技場内で行われた種目として見なす 
 
 
トランスポンダーシステム 
20.25. 道路競技における WA 競技規則に準拠し
たトランスポンダーシステムは、次の条件が整えば認め
られる。 
 
a) スタート地点及びコース沿道あるいはフィニッシュ
地点で使用される機器のいずれもが、競技者の前進
に重大な障害または障壁になってはいない。 
 
 
b） 競技者が身に着けるトランスポンダーやその入れ
物は、負担にならない重さである。 
 
c） システムはスターターの信号器によって始動する
か、スタート合図に同期している。 
 
d） システムは競技会の間やフィニッシュ地点または
記録集計のいかなる過程でも、競技者が何かをする
必要がない。 
 
e) すべてのレースは 0.1 秒単位で計測され、0.1 秒
表示がゼロでない場合、次の秒に切り上げる。マラソン
の例では 2:39:44.3 は 2:39:45 と記録される。 
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and recorded to the next longer whole second, 
e.g., for the Marathon, 2:39:44.3 shall be 
recorded as 2:39:45; 
 
Note: The official time shall be the time elapsed 
between the firing of the starting gun (or the 
synchronised start signal) and the athlete 
reaching the finish line. However, the time 
elapsed between an athlete crossing the start line 
and the finish line can be made known to them, 
but will not be considered an official time. 
 
f) It is recommended that judges and/or video 
recording(s) also be provided to assist in 
determining the finishing order and the 
identification of athletes. 
 
26.The Chief Transponder Timing Judge shall be 
responsible for the functioning of the System. 
Before the start of the competition, they will 
meet the technical staff involved and familiarise 
themselves with the equipment, checking all 
applicable settings. They shall supervise the 
testing of the equipment and ensure that the 
passing of the transponder over the finish line will 
record the athlete’s finish time. In conjunction 
with the referee, they shall ensure that provision 
is made for the application, when necessary, of 
Rule 20.25 (f). 
 
COMMENT: Transponder timing is acceptable for 
World Record performances in races outside of 
the stadium. 
 
Rule 21: Seedings, Draws and Qualification in 
Track Events  
Rounds and Heats 
1. Qualification Rounds shall be held in Track 
Events in which the number of athletes is too 
large to allow the competition to be conducted 
satisfactorily in a single round (final). Where 
Qualification Rounds are held, all athletes must 
compete in, and qualify through, all such rounds 
except that the relevant governing body, may, for 
one or more events, authorise the conduct of 
additional Qualification Round(s) either at the 
same competition or at one or more earlier 
competition(s) to determine some or all of the 
athletes who shall be entitled to participate and 
in which round of the competition. Such 
procedure and any other means (such as e.g. 
achieving entry standards during a specified 
period, by specified placing in a designated 
competition or by specified rankings) by which an 
athlete is entitled to participate, and in which 
round of the competition, shall be set out in the 
regulations for each competition. 
 
2. The Qualification Rounds shall be arranged by 
the appointed Technical Delegates. If no 
Technical Delegates have been appointed, they 
shall be arranged by the LOC. 
The following tables shall, in the absence of 
extraordinary circumstances, be used to 
determine the number of rounds, and the 
number of heats in each round, to be held and 
the qualification procedure, i.e., those to advance 
by place (P) and time (T), for each round of Track 

 
 
 
注意：公式の時間は信号器のスタート合図（または
同期したスタート信号）から競技者がフィニッシュライ
ンに到達するまでの時間である。ただし、非公認では
あるが、競技者がスタートラインを通過してからフィニッ
シュラインに到達するまでの時間を知らせることができ
る。 
 
 
 
f) 着順の決定及び競技者の特定の助けとなるよう、
審判員やビデオ記録を準備することを推奨する。 
 
 
20.26. トランスポンダー主任は、システムの機能につ
いて責任を持つ。競技のスタート前に、担当の技術ス
タッフと打ち合わせ、装置 を理解し、すべての設定を
確認する。また、機器のテストを監督し、トランスポンダ
ーのフィニッシュライン上通過時に競技者のフィニッシュ
時間が記録されることを確認する。審判長と協力し
て、必要に応じて規則20.25(f)適用の準備をしなけ
ればならない。 
 
 
 
 
 
コメント：トランスポンダーによる時間は、競技場外で
のレースにおいて、世界記録公認の対象となる。 
 
 
第 21 条 トラック競技における予選の組み合わせ、
抽選及び通過  
予選 
21.1. トラック競技における予選は、参加競技者が
多数のため、決勝 1 回では満足に競技が運営できな
いときに行う。予選ラウンドを行う場合、全競技者が
参加し、予選によって次のラウンドに進むようにしなけ
ればならないが、各加盟団体は一つあるいは複数の
種目で、その競技会の中で、あるいはそれに先立つ別
の競技会の結果で、参加資格を与える競技者の一
部または全部を決めたり、その競技会のどのラウンドか
ら出場することができるかを決める権限を持つ。どの競
技者に参加資格を与え、どのラウンドから出場できる
かという手順や考え方（特定の期間に達成された参
加標準記録、指定競技会での順位やランキング等）
については、各競技会の大会要項等に記載されなけ
ればならない。 
 
 
 
 
 
 
 
21.2. 予選の組み合わせと予選通過の条件は技術
代表が以下のように決める。もし技術代表が任命され
ていない場合は組織委員会が決める。 
トラック種目のラウンド数、各ラウンドにおける組数、各
ラウンドの予選通過者の決め方は、特別な事情がな
い限り、次の表を使用する。トラック競技で次のラウン
ドへの進出は、順位(P)及び記録(T)と表示される。 
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Events: 
 
Note: The applicable regulations may specify, 
following consultation with the Technical 
Delegate(s) where appointed, how vacant 
positions due to withdrawals in semi-finals and 
finals may be filled by the next ranked athlete(s)  
following the previous round after those qualified. 
 
a) Whenever possible, athletes of each nation or 
team and the best-performed athletes shall be 
placed in different heats in all Qualification 
Rounds of the competition. In applying this Rule 
after the first round, the required exchanges of 
athletes between heats should, to the extent 
possible, be made between athletes seeded in 
the same “group of lanes” according to Rule 21.4 
(b). 
 
b) When heats are being arranged, it is 
recommended that as much information as 
possible about the performances of all athletes 
should be considered and the heats drawn so 
that, normally, the best performers reach the 
final. 
 
COMMENT: The Qualification Rounds should 
determine in the best possible way the athletes 
who will take part in the next round and 
eventually the final. This includes avoiding where 
possible the clashing of the best performed 
athletes (determined generally on performance in 
the qualification period but also taking into 
account such matters as outstanding recent 
career records) in the same heats as also applies 
to athletes from the same nation or team. For 
major competitions, at least, the basis of the 
seeding should be the best times achieved by 
each athlete in valid conditions (including with 
wind readings for the relevant events) during the 
predetermined period. This period will usually be 
specified in the Technical Regulations or in the 
document setting out the entry conditions and 
standards for the competition. Where there is no 
such specification, then the Technical Delegate(s) 
or the LOC should decide the basis on which the 
seeding will be determined. Such factors as 
performances achieved during training or tests, 
even if they appeared to look like competition or 
notions about what an athlete might “be worth” 
but has never achieved, should not be taken into 
account in seeding. The requirements of the Rule 
in relation to the “best performed athletes” does 
require some deviation from the strict protocol 
outlined above. For example, an athlete who 
might normally be seeded in a high position 
might not have any, or only a poor, valid 
performance in the predetermined period 
(through injury, illness, ineligibility or in the case 
of indoor meetings only have outdoor results). 
Whilst they would normally be placed lower or at 
the bottom of the seeding list, adjustment should 
be considered by the Technical Delegate(s). 
Similar principles should be applied to avoid a 
clash in a Qualification Round between athletes 
considered to be the favourites to place highly in 
the event if the results of the previous round 
would strictly dictate that they should be in the 

 
 
注意：当該規定は、任命された技術代表との協議
を経て、準決勝および決勝において棄権により空いた
レーンについて、前ラウンドで当該ラウンドに進出する
資格を獲得した競技者の次にランク付けされた競技
者をどのように補充することを特定している。 
 
 
a) 各国または各チームの競技者及び最も良い記録
を持つ競技者は、競技会の予選ラウンドにおいて可
能な限り異なった組に入れる。最初のラウンド後、この
規則を適用するにあたっては各組間で競技者の交換
が必要な場合は可能な範囲で、規則 21.4(b)に従
い、同じ「レーン・グループ」間で行う。 
 
 
 
 
b) 組編成にあたっては、できるだけ全競技者の成績
を考慮し、もっともよい記録を持っている競技者が決
勝に残れるように編成することが望ましい。 
 
 
 
コメント：予選ラウンドは、次のラウンドに進み、最終
的に決勝に進出する競技者を可能な限り最良の方
法で決定しなければならない。これには、同じメンバー
またはチームの競技者だけなく、上位記録を保持した
競技者（一般的には参加標準記録有効期間の記
録で決定されるが、直近の顕著な記録などもまた考
慮される）が予選の同じ組に入らないよう可能な限り
配慮することも含まれる。 
主要競技会では、少なくとも、組み合わせの基本とな
るのは、事前に決められた期間中の有効な条件（関
連種目での風速を含む）で各競技者が達成した最
も良い記録でなければならない。この期間は通常、競
技注意事項または競技会のエントリー条件と基準を
定めた文書に明記される。そのような仕様がない場
合、技術代表または組織委員会(LOC)は、組み合
わせが決定される基本原則を決定すべきである。トレ
ーニングやテストで得られた記録などの要素は、組み
合わせにおいて考慮されるべきではない。最も良い記
録を持つ競技者に関連する規則の要件では、上記で
概説した厳密な適用条件からいくらかの逸脱を必要と
することもある。例えば、通常上位に組み分けされる
可能性のある競技者が、所定の期間（怪我、病
気、資格停止、または室内競技会で屋外の記録しか
持たないなど）で、有効記録を持たないとか、持って
いても良くないといったとき、その競技者は通常、組み
合わせリストの下位置かれるが、技術代表による調整
が検討されるべきである。 
優勝候補者とみなされる競技者同士の予選ラウンド
での衝突を避けるために同様の原則を適用すべきで
ある。 
同時に、同じ国またはチームの競技者が異なる組にな
るよう調整する必要がある。 
このような場合、組み合わせの調整は組み分けへの
原案が出た直後に行うが、レーンを決める前に行うべ
きである。 
これらの原則を適用する際には、競技者の入れ替え
は： 
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same heat. At this same time any adjustments to 
ensure as much as possible that athletes from 
the same nation or team are in different heats 
should also be made. In all such cases 
adjustments of the seeding should be made after 
the initial allocation to the heats but before any 
draw is made for the lanes. In applying these 
principles exchanges of athletes should be made: 
 
a) In the first round, between athletes with a 
similar ranking on the list of best valid 
performances during the pre-determined period; 
and  
 
b) In subsequent rounds, between athletes 
seeded in the same “group of lanes” according to 
Rule 21.4 (b). 
 
Following these principles is more important in 
competitions in which the number of rounds has 
been reduced in some events - making accurate 
and well considered seeding vital to achieving 
both a fair and an athletically appealing outcome. 
For lower level competitions, the Technical 
Delegate(s) or the LOC may consider the use of 
different principles to achieve a similar final 
outcome. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
a) 第 1 ラウンドにおいて、あらかじめ決められた期間
中に有効な最も良い記録のリストで同様のランキング
を有する競技者との間で、そして： 
 
 
b) 次のラウンドでは、規則 21.4(b)に基づく同様の
ランキングを有する競技者の間で。 
 
 
これらの原則に従うことは、いくつかの種目でラウンド数
を減らした競技ではより重要となる。公平でかつ陸上
競技の魅力アピールを達成するためには、正確かつ十
分に考慮された組み分けが不可欠である。下位レベ
ルの競技会では、技術代表または組織委員会
(LOC)は、同様の最終結果を達成するために、異な
る原則の使用を検討してもよい。 
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The following alternative tables shall be used for 
the specific class or class combination as denoted 
in the respective table. For class combination not 
entirely covered by the below tables, the above 
regular tables shall normally be applied, 
otherwise an appropriate table shall be 
determined by the Technical Delegate. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
次の代替表は、それぞれの表に示されている特定のク
ラスまたはクラスの組み合わせに使用される。以下の
表で完全にカバーされていないクラスの組み合わせに 
ついては、通常、上記の通常の表が適用される。それ
以外の場合、適切な表は技術代表によって決定され
る 
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Note: For World Championships and Paralympic 
Games, alternate tables may be included in the 
relevant Technical Regulations. 
 
COMMENT: The most complex event for seeding 
progressions is the 800m as it crosses both the 
laned events and non-lane events where seed 
performances are needed. This is critical for lane 
assignments as the progressions are based 
generally on finish place and time in the previous 
race and athletes are ranked according to seed 
times or performance in previous race, which 
are better than seed times are used (as noted in 
Rule 21.3 (b) below). 
Ranking and Composition of Heats  
3. For the first round, the athletes shall be placed 
in heats using the zigzag distribution with the 
seeding determined from the relevant list of valid 
performances achieved during the predetermined 
period. 
 
 
a) After the first round, the athletes shall be 
placed in the heats of subsequent rounds in 
accordance with the following procedures: 
For events of 100m to 400m inclusive, and relays 
up to and including 4x400m, seeding shall be 
based upon placings and times of each previous 
round. For this purpose, athletes shall be ranked 
as follows: 
i) Fastest heat winner 
ii) 2nd fastest heat winner 
iii) 3rd fastest heat winner, etc. 
iv) Fastest 2nd place 
v) 2nd fastest 2nd place 
vi) 3rd fastest 2nd place, etc 
 (Concluding with) 
vii) Fastest time qualifier 
viii) 2nd fastest time qualifier 
ix) 3rd fastest time qualifier, etc. 
 
b) For other events, the original performance lists 
shall continue to be used for seeding,  
modified only by improvements in performances 
achieved during the earlier round(s). 
 
c) The athletes shall then be placed in heats in 
theorder of seeding in a zigzag distribution,  
e.g., three heats will consist of the following 
seedings: 
 

A  1  6  7  12  13  18  19  24 
B  2  5  8  11  14  17  20  23 
C  3  4  9  10  15  16  21  22 
 

d) In all cases, the order in which heats are to be 
run shall be determined by draw after the 
composition of the heats has been decided. 
 
COMMENT: For the first round in order to reduce 
the number of heats required, it is acceptable 
and normal for additional available lanes (for 
example a ninth lane on a straight or oval track) 
to be used in races up to and including 400m and 
to have more than one athlete in a lane at the 
start of an 800m race. 
 
The random draw to determine the order in 

注意：世界選手権大会とパラリンピック競技大会に
ついては、これと別の表が競技注意事項の中に加えら
れることがある。 
 
コメント：次ラウンドの組み合わせが最も複雑な種目
は、組み分け方法がレーンを使う場合と使わない種目
の両方がある 800m である。次ラウンドの組み合わせ
は一般に前のレースのフィニッシュ順位と時間に基づい
ており、競技者は前のレースの時間または記録に従っ
てランク付けされるため、これはレーン割り当てにとって
重要である。 
 
 
 
ランキングと予選の組合せ 
21.3. 最初のラウンドにおいて、競技者は予め決め
られた期間内に達成された当該種目の有効な記録
のリストからシードを決定し、ジグザク配置によって予選
の組を決める。 
 
 
a) 予選ラウンド等を行った後、下記の手順により、
次のラウンドの組編成がなされる。 
100ｍから 400ｍ及び 4×400ｍリレーを含むリレー
の種目は、その前のラウンドの順位と記録に基づいて
組み分けする。そのために、競技者を以下のようにラン
キング分けをする。 
 
 
i) 予選 1 位の中で 1 番速い者 
ii) 予選 1 位の中で 2 番目に速い者 
iii) 予選 1 位の中で 3 番目に速い者 
iv) 予選 2 位の中で 1 番速い者 
v) 予選 2 位の中で 2 番目に速い者 
vi) 予選 2 位の中で 3 番目に速い者 

（時間で通過した者） 
vii) 1 番目に速い者 
viii) 2 番目に速い者 
ix) 3 番目に速い者 
 
b) その他の種目は、前のラウンドの記録によって編
成する。 
その他の種目では、元の成績リストは組み分けのため
に引き続き使われ、前のラウンドで記録が更新された
ときのみ修正する。 
 
c) 競技者はジグザグ配置による順番で組み分けさ
れる。 
 
例：3 組の場合は次のような組編成になる。 
 
 
Ａ 1 6 7 12 13 18 19 24 
Ｂ 2 5 8 11 14 17 20 23 
Ｃ 3 4 9 10 15 16 21 22 
 
ｄ) すべての場合において、走るべき組の順序は組
の編成が決定された後、抽選によって決められる。 
 
 
コメント：第 1 ラウンドでは、組数を減らすために、
400m までのレースでは、追加レーン（例えば直送
路や曲走路の第 9 レーン）を使用すること、800m
のスタートでは 1 レーンに 2 人の競技者を入れることが
許容され、普通に実践されている。 
 
各組の実施順序を決定するランダム抽選は、公平さ
に基づいている。 中距離及び長距離のレースでは、
最終組を走る競技者は、次ラウンド進出のために出
すべき記録を知ることができる。短い距離のレースで
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which the heats are conducted is based on 
fairness. In middle and long-distance races, the 
athletes running in the last heat will know as far 
as qualifying by times the performance they have 
to realise in order to qualify. Even with the 
shorter races there is a fairness aspect as 
weather conditions can change (rain suddenly 
falling or an alteration in wind strength or 
direction). Fairness dictates that order be 
determined by chance. 
 
Draw for Lanes  
4. For events 100m to 800m inclusive, and relays 
up to and including 4x400m, where there are 
several successive rounds of a race, lanes will be 
drawn as follows: 
 
a) In the first round and any additional 
Qualification Round as per Rule 21.1, the lane 
order shall be drawn by lot; 
 
b) For any round after the first round, athletes 
shall be ranked in accordance with the procedure 
shown above. 
For an eight-lane track, three draws will then be 
made. When there are fewer or more than eight 
lanes, the principles in the following system with 
the necessary modifications should be used: 
 

 
 
Note (i): Ambulant 800m races may be run with 
one or two athletes in each lane. However, at the 
Paralympic Games and WPA Championships (see 
Part B-3.1.2(a) and (b)), assigning two athletes 
in one lane should normally only be done in the 
first round, unless because of ties or 
advancement by the Referee or the Jury of 
Appeal, there are more athletes in a race of a 
subsequent round than lanes available. At WPA 
Sanctioned Competitions and WPA Approved 
Competitions 800m races may also be run 
without lanes using an arced start line or group 
starts. 
 
Note (ii): In any 800m race, including a final, 
where for any reason there are more athletes 
competing than lanes available, the Technical 
Delegate shall determine in which lanes more 
than one athlete will be drawn. 
 
Note (iii): when there are more lanes than 

も、気象条件が変わることがある（雨が突然降る、風
の強さや方向が変わる）など公平性に関わる要素が
存在する。組の順序は恣意的でなく偶然によって決
定されることは公平性において重要である。 
 
 
 
 
 
 
 
レーンの決定 
21.4. 100ｍから 800ｍまで、また 4×400ｍまで
のリレー競走で複数のラウンドが行われる場合は、その
レーン順は下記によって決める。 
 
 
 
a) 最初のラウンドと規則 21.1 により追加的に行う
予備予選ラウンドにおいて、レーン順は全員（または
全チーム）を抽選で決める。 
 
b) 最初のラウンド以降は上記で示された手順によ
り、各組終了後、競技者は次のようにランク付けされ
抽選される。 
8レーンのトラックの場合、3つのグループに分けて抽選
を行う。8 レーン未満の場合、または 9 レーン以上の
場合は、次の考え方を原則とし、必要な変更を加え
て適用する。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
注意(i)：立位の 800m 競走は、それぞれのレーンで
1 人または 2 人の競技者が走ってもよい。パラリンピッ
ク 大 会 お よ び WPA 選 手 権 大 会 （ Part B-
3.1.2(a) および (b)参照)では、同成績あるいは審
判長またはジュリーの判断で次のラウンドに進出する
競技者の数が利用可能なレーンを超える場合を除
き、１レーンに２人の競技者を割り当てることは、通
常、最初のラウンドのみとする。WPA 認定競技会で
は、８００m 競走は弧状のスタートラインの使用やグ
ループスタートさせることで、レーンを使用せずに実施す
ることもできる。 
 
 
 
注意(ii)：800m 競走においては、決勝を含めて何
らかの理由により利用できるレーン数より競技者が多
い場合、技術代表は複数の競技者をどのレーンに入
れるか決定しなければならない。 
 
 
注意(iii)：競技者数よりレーン数が多い場合は、常
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athletes, the inside lane(s) should always remain 
free. 
 
COMMENT: With regard to Note (ii), there is no 
exact specification as to how the Technical 
Delegates should act as the situations which may 
give rise to it may vary greatly. However, this 
issue only affects the running of the first bend of 
the race and is not as important as the allocation 
of lanes in a shorter race. Technical Delegate(s) 
are advised to place the additional athlete(s) in 
the lane(s) where the “double-up” will cause least 
inconvenience - usually the outer lanes so that 
the athletes are not running around a tighter 
bend together.  
 
As to Note (iii), where a stadium has more than 
eight lanes available, the Technical Delegate(s) 
(or if none the LOC) should decide in advance 
which lanes are to be used for this purpose. For 
example, in the case of a nine-lane oval track, 
lane one would not be used in cases where less 
than nine athletes are taking part in a race. 
Consequently, for the purposes of Rule 21.4, lane 
2 is regarded as lane 1 and so on. The allocation 
of lanes for T11-12 track races when a 9- lane 
track is being used is as follow: lanes 1-2, 3-4, 5-
6, 7-8 are allocated to athletes and guide-
runners with the outside lane (9) remaining free.  
  
Single Rounds 
5. For any track events where only a single round 
(final) is required, lanes/starting positions shall 
be drawn by lot, except at the Paralympic Games 
and WPA Championships under Part B - 3.1.2 (a) 
and (b), for Track Events running entirely in lanes 
i.e., 100m, 200m, 400m, 4x100m lanes shall be 
drawn according to the ranking determined from 
the relevant list of valid performance achieved 
during that predetermined period and Rule 21.4 
b) (i) (ii) (iii). 
 
COMMENT: The intent of this rule is to ensure 
that where there may not be sufficient athletes at 
a competition to justify heats and finals, that the 
better athletes are not disadvantaged by random 
lane draws. Therefore, at the Paralympic Games 
and WPA Championships seed 
times/performances achieved during a 
predetermined time period as specified in the 
technical regulations for the competition will be 
used to determine lane draws. 
 
6. Where it is decided to conduct a series of races 
in an event rather than rounds and finals, the 
Regulations for the competition shall set out all 
relevant considerations including seedings and 
draws and the method by which the final results 
will be determined. 
 
7. An athlete shall not be allowed to compete in a 
heat or lane other than the one in which their 
name appears, except in circumstances which, in 
the opinion of the Referee, justify an alteration. 
 
Progression 
8. In all Qualification Rounds, unless otherwise 
provided by alternate tables permitted under Rule 

に、内側のレーン（1 レーンに限らず）を空けるべきで
ある。 
 
コメント：注意(ii)に関しては、技術代表がそうした状
況にどのように対処すべきか、という明確な指針はな
い。しかし、この問題はレースの第一曲走路にしか影
響せず、短距離レースでのレーンの割り当てほど重要
ではない。技術代表は、1 レーンに 2 人を入れるにあ
たり、そのレーンに配置される競技者の不便を最小限
にするよう配慮が必要であり、通常では、競技者が急
なカーブを走らなくてよいように、外側のレーンを使うこ
とが多い。 
 
注意(iii)については、競技場に 8 レーンよりもっとある
場合は、技術代表（いない場合は、組織委員会
(LOC)が）は、この目的のためにどのレーンを使用す
るのかを事前に決定する必要がある。例えば、9 レー
ンの周回トラックの場合、9 人未満の競技者が競技に
参加するとき、第 1 レーンは使用しない。したがって、
規則 21.4 の目的のために、第 2 レーンは第 1 レーン
とみなされ、以下同様である。9レーントラックが使用さ
れている場合の T11-12 トラックレースのレーンの割り
当ては次のとおり。外側の第 9 レーンは空のままで、レ
ーン 1-2、3-4、5-6、7-8 が、競技者とガイドランナ
ーに割り当てられる。 
 
 
 
 
 
 
 
 
単一ラウンド（予選のない決勝レース） 
21.5. 予選がなく単一ラウンド（決勝）しかないトラ
ック種目では、パラリンピック競技大会及び WPA 競技
会（PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照）以外
では抽選で決定する。パラリンピック競技大会及び
WPA 競技会では、すべてレーンを走るトラック種目、
すなわち 100m、200m、400m、4ｘ100m では、
レーン順は、所定の期間中に達成された有効なパフォ
ーマンスリスと及び規則 21.4 b）(i)(ii)(iii)により決
定されたランキングに従って決定する。 
 
 
コメント：この規則の目的は、競技会で予選と決勝を
実施するのに十分な競技者がいない可能性がある場
合に、より良い競技者がランダムなレーン抽選によって
不利にならないようにするためである。したがって、パラ
リンピック競技大会及び WPA 競技会では、競技会の
規則で指定されている所定の期間中に達成された時
間/記録がレーン抽選を決定するために使用される。 
 
 
 
 
 
21.6. 予選・決勝の方法以外で行われるレースで
は、シードや抽選などラウンドの通過方法を含む必要
な競技運営方法を決めておかなければならない。 
 
 
 
21.7. 競技者はその氏名が載せられている組以外
の組で競技することは許されないが、審判長が組合せ
を変更したほうが適当だと考えた場合はその限りでは
ない。 
 
次ラウンドへの進出 
21.8. 規則 21.2 に基づく別表がない限り、予選で
は少なくとも各組の 1 着と 2 着は次のラウンドに出場
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21.2, at least the first and second places in each 
heat shall qualify for the next round and it is 
recommended that, where possible, at least 
three in each heat should qualify.  
Except where Rule 22 applies, any other athletes 
may qualify by place or by time according to Rule 
21.2 the particular Technical Regulations, or as 
determined by the Technical Delegate(s). When 
athletes are qualified according to their times, 
only one system of timing may be applied. 
 
Note: If the Technical Delegate decides different 
tables are to apply, it is recommended in races 
longer than 800 metres where rounds are 
conducted, that only a small number of athletes 
qualify by time. 
 
COMMENT: Where tables are prescribed in the 
regulations for a competition it is usual that the 
principle set out in Rule 21.8 will have been 
incorporated. Where not, the Technical Delegates 
or LOC should follow same principle when 
establishing the progression table to be used. 
There will however be occasions when Rule 22 
may cause a variation to be applied, particularly 
where there is a tie for the last qualifying position 
based on place. In such cases, it may be 
necessary for one less athlete to progress on 
time. In circumstances where there are sufficient 
additional lanes available, or in the case of the 
800m (where a lane at the start may be used for 
more than one athlete) or a non-laned race, the 
Technical Delegate(s) may decide to progress an 
additional athlete(s). Because of the provision 
within Rule 21.8 that for time qualification only 
one system of timing may be applied it is 
important for back-up timing systems to be 
available for qualification rounds in case the 
primary system (usually photo finish) fails. In the 
event that only times from different timing 
systems are available for two or more heats, the 
Technical Delegates in conjunction with the Track 
Referee should determine, within the 
circumstances of the particular competition, the 
fairest method for determining those athletes 
who should proceed to the next round. Where 
additional lanes are available, it is recommended 
that this option be considered first. 
  
One Day Meetings  
9. In WPA Approved Competitions under Part B - 
3.1.2 (d), athletes may be seeded, ranked and/or 
allocated to lanes in accordance with the 
applicable regulations for the competition or any 
other method determined by the LOC but 
preferably notified to the athletes and their 
representatives in advance.  
 
COMMENT: In one day meetings, if there is only a 
“final” round but with more than one race,  
the races should be arranged according to any 
applicable regulations for the meeting or the 
series of meetings of which it is a part. If there 
are none then it is usual for allocation of athletes 
to the various “races” to be undertaken by the 
LOC or if requested by the appointed Technical 
Delegate(s). 
 

する資格があり、可能な限り各組 3 着まで出場の資
格を与えることが望ましい。規則 22 の適用以外で
は、規則 21.2 により着順または時間、特別に設けら
れた競技規定、または技術代表による決定のいずれ
かによって競技者を次のラウンドに進出させてもよい。
競技者が時間によって資格が与えられる場合には、そ
の決定方法は同一の計時方法に限る。 
注意：技術代表が異なる方法を適用する場合、予
選が行われる 800m 以上のレースでは、時間により
次ラウンドへの進出資格が与えられる競技者は少数
とすることを推奨する。 
 
 
 
 
 
 
コメント：組み合わせのためのテーブルが競技会規定
で定められている場合、規則21.8に定める原則が組
み込まれているのが通常である。そうでない場合、技
術代表者または組織委員会(LOC)は、使用する次
ラウンド進出基準を確立する際に同じ原則に従うべき
である。ただし、規則 22 により、特に着順に基づいて
最後の枠が同成績で決まる場合には、バリエーション
が適用される場合がある。そのような場合には、時間
での次ラウンド進出者を 1 人減らす必要がある。 
利用可能なレーンが十分にある場合、または 800m
の場合（スタート時のレーンが 2 人以上の競技者に
使用される場合）またはレーン以外のレースの場合、
技術代表は追加競技者の進出を判断することがあ
る。 
1 つのタイミングシステムのみが適用されると規則21.8
に規定されているため、優先的に使用しているシステ
ム（通常は写真判定）に障害が発生した場合に備
え、バックアップタイミングシステムを予選ラウンドに用意
することが重要となる。技術代表は、2 つ以上の組に
異なるタイミングシステムからの時間しか得られない場
合、審判長と協働して、特定の競技会の状況の中
で、次ラウンド進出者を決定するための公平な方法を
決定しなければならない 。 追加レーンがある場合は、
この選択肢を最初に検討することは推奨される。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
１日開催の競技会 
21.9. PART-Ｂ規則 3.1.2 の WPA 承認競技会
では、競技者は適用される競技会規定や組織委員
会が定めた他の方法によって組分け、順位付け、レー
ンの割り当てが行われるが、その内容は事前に競技
者や競技者の代理人に通知することが望ましい。 
 
 
 
 
コメント：1 日のみで実施される競技会では、「決勝」
ラウンドのみだが複数のレースがある場合、レースは、
競技会またはその競技会が属している一連の競技会
シリーズのための開催規定に従って実施される必要が
ある。もし規定が存在しなければ、様々な「レース」へ
の競技者の割り振りは、組織委員会、もしくは任命さ
れているなら技術代表が行うのが、一般的である。 
 
このような競技会では、競技者の最終順位がどのよう
に決定されるかについても、同様の考慮がなされる。い
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Similar considerations apply to how the final 
ranking of the athletes in such events will be 
made. In some meetings the “race(s)” other than 
the main race are regarded as separate races and 
are not considered for the overall ranking but in 
others the results of more than one race are 
“combined” to give the overall ranking. It is 
highly advisable to ensure that whichever is to 
apply for the competition is also notified to the 
participants in advance as it may affect prizes 
and other considerations. 
 
Minimum Times between Rounds.  
10.The following minimum times must be 
allowed, when practicable, between the last heat 
of any round and the first heat of a subsequent 
round or final: 
Up to and including 200m：45 minutes 
Over 200m up to and including 1000m：90   
minutes 
Over 1000m ：  Not on the same day 
 
Rule 22: Ties  
1. If the Judges or the Photo Finish Judges are 
unable to separate the athletes for any place 
according to Rules 19.2, Rule 19.3, and 20.18, 
20.22 or 20.25 (as may be applicable), it shall be 
determined to be a tie and the tie shall remain.  
 
Tie for ranking position (according to Rule 
21.3 (a)  
2. If there is a tie for any ranking position under 
Rule 21.3 (a), the Chief Photo Finish Judge shall 
consider the actual times recorded by the 
athletes to .001 second and if it is equal, the tie 
shall remain and lots shall be drawn to determine 
the higher ranking position.  
 
Tie for last qualifying position based on place  
3. If after the application of Rule 22.1, there is a 
tie for a last qualifying position based on place, if 
there are lanes or positions available (including 
lane sharing in 800m races) the tying athletes 
shall be placed in the next round. If that is not 
practicable lots shall be drawn to determine 
which athlete(s) shall be placed in the next 
round. 
 
4. Where qualifying for the next round is based 
on place and time (e.g., the first three in each of 
two heats plus the next two fastest), and there is 
a tie for the last qualifying position based on 
place, placing the tied athletes in the next round 
shall reduce the number of athletes qualifying 
based on time.  
 
Tie for last qualifying position based on time  
5. If there is a tie for a last qualifying position 
based on time, the Chief Photo Finish Judge shall 
consider the actual times recorded by the 
athletes to .001 second and if it is equal, the tie 
shall remain. If there are lanes or positions 
available (including lane sharing in 800m races) 
the tying athletes shall be placed in the next 
round. If that is not practicable lots shall be 
drawn to determine which athlete(s) shall be 
placed in the next round. 
 

くつかの競技会では、メインレース以外の「レース」は別
レースとみなされ、総合ランキングとして考慮されない
が、他の競技会では、各レースの結果はひとつにまとめ
られて総合ランキングになるものもある。賞品やその他
の考慮事項に影響を及ぼす可能性があるため、その
競技会では、どちらの順位づけが適用されるのかなど、
事前に参加者に通知することを強く推奨する。 
 
 
 
 
 
 
次ラウンドまでの最小時間 
21.10. 一つのラウンドの最後の組と次のラウンドの
最初の組、あるいは決勝競技との間には、最小限次
の時間をおかなければならない。 
200m（含めて）まで：45 分 
1000m（含めて）まで：90 分 
1000m を超える種目については同一日としない。 
 
 
 
第 22 条 同成績  
22.1. 決勝審判員もしくは写真判定員が規則
19.2、19.3、20.18、20.22、または 20.25 によ
り、どの順位においても競技者を区別することが不可
能なとき、それは同成績と決定され、同成績はそのま
まとする。 
 
 
規則 21.3(a)による同順位 
22.2. （着順ではなく） 時間を元にして規則
21.3(a)によるランキングの順位が同じ場合は、写真
判定員主任は 0.001 秒の実時間を判定しなければ
ならない。それでも同じであれば同成績とし、ランキン
グの順位を決める抽選を行う。 
 
 
 
着順による最後の 1 枠が同順位 
22.3. 規則 22.1 を適用しても、着順による最後の
1 枠を決めるにあたり同成績がいる場合、空きレーン
があるか、走る場所がある（800ｍ競走でレーンに複
数割り当てる場合を含む）のであれば、同成績者は
次のラウンドに進めるようにするべきである。不可能な
ら、次ラウンドへの進出者は抽選により決める。 
 
 
 
22.4. 着順と時間で次ラウンド進出者を決める方法
（例：2 組で行い、各組 3 着までと 4 着以下の上
位記録 2 名が次ラウンド進出）において、着順で決
める最後の 1 枠が同成績だった場合、同成績（同
着）の競技者を次ラウンドに進出させ、その分、時間
に基づいて次ラウンドへの進出を認める競技者の数を
減らす。 
 
時間による最後の 1 枠が同順位 
22.5. 時間による最後の 1 枠に同成績がいる場
合、写真判定主任は 0.001 秒の実時間を考慮しな
ければならない。それでも同じであれば同成績とする。
空きレーンがあるか、走る場所がある（800m 競走で
レーンに複数割り当てる場合を含む）のであれば、同
成績者は次のラウンドに進めるようにするべきである。
不可能なら、次ラウンドへの進出者は抽選により決め
る。 
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Rule 23: Relay Races  
1. Lines 50mm wide shall be drawn across the 
track to mark the distances of the legs and to 
denote the scratch line. 
 
2. In ambulant relay races of 4x100m, 4x200m 
relays and for the first and second take-overs in 
the 4x100m universal relays, each take-over 
zone shall be 30m long, of which the scratch line 
is 20m from the beginning of the zone. For 
wheelchair relay races of 4x100m and 4x400m 
and for the third take-over in the 4x100m 
universal relay, the take-over zone shall be 40m 
long of which the scratch line is 30m from the 
beginning of the zone. The zones shall start and 
finish at the edges of the zone lines nearest the 
start line in the running direction.  
For each takeover conducted in lanes, a 
designated official shall ensure that the athletes 
are correctly placed in their takeover zone. The 
designated officials shall also ensure that Rule 
23.3 is observed. 
 
COMMENT: The Umpires must ensure that each 
athlete from each team takes their position in the 
correct lanes or position. The Starter’s Assistants 
will be responsible for the positioning of the first 
runners and for ensuring that each is supplied 
with a baton when required. They may also be 
assigned to assist at any takeover zones which 
subsequently occur at the start line.  
Chief Umpires for each takeover zone and the 
umpires placed at their disposal will be 
responsible for the positioning of the subsequent 
runners. When all athletes are correctly 
positioned, the zone Chief Umpire should advise 
the relevant other officials by the agreed means 
of communication – which for major competitions 
would usually be by radio.  
 
They must also ensure that for all takeovers the 
outgoing runners’ feet, prosthetic device(s) and 
both rear wheels are completely inside the zone 
before they commence their movement which 
eventuates in either the taking of the baton or 
the touch. This movement may not commence at 
any point outside the zone. 
 
3. When all or the first portion of a relay race is 
being run in lanes, an athlete or guide-runner 
may place one check-mark on the track within 
their own lane, by using adhesive tape, 
maximum 5cmx40cm, of a distinctive colour 
which cannot be 
confused with other permanent markings. No 
other check-mark may be used. The Umpires 
shall direct the relevant athlete(s) to adapt or 
remove any marks not complying with this Rule. 
If they do not, the Umpires shall remove them. 
 
Note (i): Serious cases may further be dealt with 
under Rule 8.1 and Rule 8.3. 
 
Note (ii): For the 4x100m universal relay, the 
Technical Delegate(s) may, upon request, permit 
an assistant at each take-over zone, to help the 
athlete with the placement of a distinctive check-
mark on the track within their own lane. 

第 23 条 リレー競走  
23.1．幅 50 ㎜のラインをトラックに横に引いて、各
区域の距離とセンターラインを示す。 
 
 
23.２．立位の 4×100ｍと 4×200ｍリレーの全走
者間、及びユニバーサル 4x100ｍリレーの第 1 走者
と第 2 走者間、第 2 走者と第 3 走者間のテイクオー
バーゾーンは 30ｍとし、ゾーンの入口から 20ｍが基
準線となる。ゾーンは、走る方向においてスタートライン
に近い端を基点とする。車いすの 4×100ｍリレーと
4×400ｍリレーの全走者間、及びユニバーサル
4x100ｍリレーの第 3 走者と第 4 走者間、のテイク
オーバーゾーンは 40ｍとし、ゾーンの入口から 30ｍが
基準線となる。ゾーンは、走る方向においてスタートラ
インに近い端を基点とする。レーン内で行われる各バト
ンの受け渡しについて、担当する競技役員は、各競
技者が正しいテイクオーバーゾーンの位置にいることを
確認する。また、その競技役員は規則 23.3（マーカ
ーの数とサイズ）が確実に遵守されるようにしなければ
ならない。 
 
 
 
 
コメント：監察員は、各チームの各競技者が正しいレ
ーンまたは位置で自身の位置をとるようにしなければな
らない。出発係は、最初のランナーの配置と各バトンを
確実に渡す責任がある。出発係はまた、テイクオーバ
ーゾーンのスタートラインを支援するために割り当てられ
ることもある。 
各テイクオーバーゾーンの監察員主任と配置された監
察員は、次走者の位置取りが正しいかどうかの責任を
負う。 
すべての競技者がゾーンに正しく位置についたなら監
察員主任は、合意された連絡手段（主要競技会で
は通常無線機）によって、関係する他の競技役員に
連絡する必要がある。 
 
監察員はまた、各テイクオーバーにおいて、バトンを受
け取る際、あるいはタッチの際に移動を開始する前
に、出走するランナーの足がゾーンに完全に入っている
ことを確認しなければならない。この動きは、ゾーン外
のいかなる場所で開始されてもいけない。 
 
 
 
 
23.3. レーンでリレーを行う場合、競技者またはガイ
ドランナーは大きさが最大 50mmx400mm で他の
恒久的なマーキングと混同しないようなはっきりとした
色の粘着テープをマーカーとして 1 カ所、自らのレーン
内に貼ることが許される。それ以外のマーカーの使用は
認められない。この規則に違反するマーカーがあれば、
規則に合わせるよう、あるいは剥がしたり動かしたりす
るよう、監察員は当該競技者を指導しなければなら
ない。指導に従わない場合には、監察員が取り除か
なくてはならない。 
 
 
 
 
注意(i)：悪質と考えられる場合は、規則 8.1 または
8.3.を適用することができる。 
 
注意(ii)：4x100m ユニバーサルリレーでは、技術代
表は、要求に応じて、各テイクオーバーゾーンで競技
者が自身のレーンにチェックマークを置く手助けを、アシ
スタントが行うことを許可できる。 
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4. The relay baton shall be a smooth hollow tube, 
circular in section, made of wood, metal or any 
other rigid material in one piece, the length of 
which shall be 28cm to 30cm. The outside 
diameter shall be 40mm (±2mm) and it shall not 
weigh less than 50g. It should be coloured so as 
to be easily visible during the race. 
 
Note: For wheelchair relays in the Paralympic 
Games and WPA Championships (see Part B –
3.1.2 (a) and (b)), the LOC shall provide helmet 
socks to each team of a distinctive colour so as to 
be easily identified during the race. 
 
COMMENT: For the Wheelchair relay races helmet 
socks shall be required to be worn by athletes in 
addition to or in place of helmet numbers. Where 
this is required, the LOC shall ensure that helmet 
socks are available. The Call Room Judges are 
responsible for ensuring that the helmet socks 
are checked in the Call Room. 
 
5. 
a) A baton shall be used for all Relay Races held 
in the Stadium and shall be carried by hand 
throughout the race except as stated in Rule 23.6 
for wheelchair relays, amputee relays and 
4x100m universal relays. At least in the 
Paralympic Games and WPA Championships (see 
Part B - 3.1.2 (a) and (b)), each baton shall be 
numbered and of a different colour and may 
include a timing transponder. 
 
Note: If possible, the allocation of the colour to 
each lane or starting order position should be 
shown on the start list. 
 
b) Athletes and guide-runners are not permitted 
to wear gloves or to place material (other than 
those permitted by Rule 7.4(c) or substances on 
their hands or on the baton in order to obtain a 
better grip of the baton.  
 
c) If dropped, the baton shall be recovered by 
the athlete or guide-runner who dropped it.  
They may leave their lane to retrieve it provided 
that, by doing so, they do not lessen the distance 
to be covered. In addition, where the baton is 
dropped in such a way that it moves sideways or 
forward in the direction of running (including 
beyond the finish line), the athlete or guide-
runner who dropped it, after retrieving it, must 
return at least to the point where it was last in 
their hand before continuing in the race. Provided 
this procedure is adopted and no other athlete or 
guide-runner is impeded, dropping the baton 
shall not result in disqualification. 
If an athlete or guide-runner does not follow this 
Rule, their team shall be disqualified. 
 
6. The baton shall be passed within the take-over 
zone. The passing of the baton commences when 
it is first touched by the receiving athlete or 
guide-runner and is completed the moment it is 
in the hand of only the receiving athlete or guide-
runner. In relation to the take-over zone, it is 
only the position of the baton that is decisive, 
and not the position of the bodies of the athletes. 

23.4. バトンは継ぎ目のない木材、または金属その
他の硬い物質でつくられ、断面が丸く、滑らかで中空
の管でなければならない。長さは 28cm～30cm で、
直径は 40 ㎜（±2mm）、重さは 50g 以上とす
る。またレースにおいて、容易に識別できる色でなけれ
ばならない。 
 
 
注意：パラリンピック競技大会及び WPA 競技会 
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)を参照)の車いす
リレーの場合、レース中に簡単に識別できるよう、組織
委員会は各チームに識別できる色のヘルメットソックス
を提供する。 
 
コメント：車いすリレーでは、競技者はヘルメット番号
に加えて、またはヘルメット番号の代わりにヘルメットソ
ックスを着用しなければならない。これが必要な場合、
組織委員会はヘルメットソックスが用意されていること
を確認しなければならない。招集所審判員は招集時
にヘルメットソックスの着用確認をする責任がある。 
 
 
23.5. 
a) 規則 23.6 にある車いすリレー、切断競技者リレ
ー及び 4ｘ100ｍユニバーサルリレーを除き、バトンは
競技場内で行われるすべてのリレー競技で使用され、
レース中は手で持ち運ばなければならない。少なくとも
パラリンピック及び WPA 選手権 (PART-B 規則
3.1.2(a),(b)参照)では、各バトンに番号を付し異
なる色とする。また、トランスポンダーシステムを組み込
んでもよい。 
 
 
 
注意：可能であれば、各レーンに割り当てられたバト
ンの色をスタートリストに記しておくこと。 
 
 
b) 競技者及びガイドランナーは、バトンを受け取りや
すくする目的で手袋をはめたり（規則 7.4(C)で認め
られた以外の）何かを手およびバトンに付けたりするこ
とはできない。 
 
 
 
c) もしバトンを落した場合、落とした競技者またはガ
イドラン 
ナーがバトンを拾って継続しなければならない。この場
合、距離が短くならないことを条件にバトンを拾うため
に自分のレーンから離れてもよい。加えて、そのような
状況でバトンを落としたとき、バトンが横や進行方向
(フィニッシュラインの先も含む)に転がり、拾い上げた
後、競技者またはガイドランナーはバトンを落とした地
点に戻ってレースを再開しなければならない。上記の
手続きが適正になされ、他の競技者またはガイドラン
ナーを妨害しない限りは、バトンを落としても失格とは
ならない。一方、競技者またはガイドランナーがこの規
則に従わなければ、そのチームは失格となる。 
 
 
 
 
23.6. バトンは、テイクオーバーゾーン内で「パス」をお
こなわなくてはならない。ここでいうバトンの「パス」は、
受け取る競技者またはガイドランナーにバトンが触れた
時点に始まり、受け取る競技者またはガイドランナーの
手の中に渡たった時点で完了となる。テイクオーバーゾ
ーン内では、バトンの位置のみが決定的なものであり、
競技者の身体の位置ではない。テイクオーバーゾーン
の外でのバトンの「パス」は失格となる。該当する場
合、規則 18.5(b)が適用される。 
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Passing of the baton outside the take-over zone 
shall result in disqualification. Rule 18.5(b) shall 
apply when relevant. 
 
COMMENT: The application of Rule 18.5(b) may 
be necessary when an athlete, during the 
takeover, steps outside the allocated lane inside 
the takeover zone without material advantage 
gained and other athletes obstructed. In 
determining the position of the baton, it is the 
whole baton which must be considered. Umpires 
must be diligent to ensure that they observe any 
contact by the outgoing runner with the baton 
prior to the baton entering the takeover zone, 
particularly in 4x400m ambulant relays. If the 
outgoing runner even touches the baton prior to 
the baton being inside the zone, the team will be 
subject to disqualification. They must also ensure 
that the baton is only in the hand of the receiving 
athlete before it “leaves” the takeover zone. 
 
 
For wheelchair relays (T33-34, T51-52 and T53-
54), ambulant relays (T42-47, T61-64) and the 
4x100m universal relay the Take-over shall be by 
a touch on any part of the body of either the 
incoming or outgoing athlete. The first touch 
must be within the Take-over Zone.  
Pushing the outgoing athlete to gain advantage 
during Take-over shall result in disqualification. 
 
Note: For the 4x100m universal relay, the helmet 
worn by the wheelchair athlete is considered as a 
part of the body. 
 
7. Athletes and guide-runners before and/or after 
the completion of the Take-over, should keep in 
their lanes or zones or maintain position until the 
course is clear to avoid obstruction to other 
athletes and guide-runners. Rule 18.2 and Rule 
18.5 shall not apply to those athletes and guide-
runners. If an athlete or guide-runner impedes a 
member of another team by running out of 
position or lane at the finish of their leg, Rule 
18.1 shall be applied. 
 
8. Baton Exchange for T11-13 Relays: 
 
a) Either the athlete or the guide-runner can 
carry the baton; 
 
b) The baton exchange may take place between 
either guide-runners or athletes without 
restriction, except that the conditions of the 
method of guidance must be met; 
 
c) A fair exchange is established when the baton 
carrier passes the baton to the baton receiver 
within the take-over zone; 
 
d) Once the outgoing athletes and/or guide-
runner leaves the take-over zone they can re-
enter the take-over zone to receive the baton 
(i.e., if they go too early); 
 
e) One (1) assistant per take-over zone will be 
allowed on the track to help with the positioning 
of any T12 athlete competing without a guide-

 
 
 
 
コメント：規則 18.5.(b)が適用されるのは、バトンパ
スをおこなっている最中に、実質的な利益を得ず、他
の競技者が妨害されることもなく、テイクオーバーゾーン
の割り当てられたレーンの内側を踏んだ場合に適用さ
れることがある。バトンの位置を決めるにあたっては、バ
トン全体を考慮する必要がある。監察員は、バトンが
テ イ ク オ ー バ ー ゾ ー ン に 入 る 前 に 、 特 に 立 位 の
4x400m 以上のリレーで、次走者がバトンに触れる
位置を確実に監察する必要がある。バトンがゾーン内
に入る前に受け取り側の競技者がバトンに触れても、
チームは失格となる。監察員はまた、競技者がゾーン
から出る際には、バトンが受け取り側の競技者の手の
中だけにあることを確認しなければならない。 
 
 
 
 
 
車いすリレー（T33-34、T51-52及びT53-54）、
立位のリレー（T42-47、T61-64）及び 4x100m
ユニバーサルリレーの場合、テイクオーバーは渡す競技
者または受け取り側の競技者のいずれかのボディの任
意の部分をタッチすることによる。最初のタッチはテイク
オーバーゾーン内である必要がある。テイクオーバーの
最中に、次走者を押す行為によって利益を得ようとし
た場合は失格となる。 
 
注意：4x100m ユニバーサルリレーでは、車いすの
競技者が着用するヘルメットは体の一部と見なされ
る。 
 
23.7. テイクオーバーを完了する前、最中、後、競
技者及びガイドランナーは他の競技者への妨害を避
けるため、走路が空くまで自分のレーンまたはその位置
（ゾーン）にとどまる。規則 18.2、規則 18.5 は適
用されない。競技者がバトンを渡し終えた後、自分の
位置やレーンの外を走ることで、他のチームのメンバー
を妨害したときは、規則 18.1 が適用される。 
 
 
 
 
23.8. 競技クラス T11-13 のリレー競技におけるバ
トン引き継ぎ 
 
a) バトンは競技者とガイドランナーのいずれが持って
もよい。 
 
b) バトンの引き継ぎは、誘導方法に関する要件が
満たされてさえいれば、ガイドランナー同士で行っても、
競技者同士で行ってもかまわない。 
 
c) 所定のテイクオーバーゾーン内で渡す側から受け
取る側にバトンが手渡されたときに、公正なバトンの引
き継ぎが行われたと見なされる。 
 
 
d) テイクオーバーゾーンを一度出てしまった次走者
は、テイクオーバーゾーンに戻ってバトンを受け取ること
はできる（走り始めるのが早すぎた場合）。 
 
 
e) 競技クラス T12 の競技者が伴走者なしで競技す
る場合、競技者の位置決めを補助するためのアシスタ
ントを各テイクオーバーゾーンに 1 名ずつトラック上に配
置することが認められる。アシスタントは、スタート前に
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runner. The assistant must leave the competition 
area prior to the start of the event and must 
remain in a position designated by the technical 
officials which does not interfere with the conduct 
of the race. In violation of this rule, the athlete 
shall be warned or disqualified subject to Rule 
7.2.  
 
9. If during the race an athlete takes or picks up 
the baton of another team, their team shall be 
disqualified. The other team should not be 
penalised unless an advantage is obtained. 
 
10.Each member of a relay team may run one 
leg only. Any four athletes and with their 
accompanying guide-runner(s) from among 
those entered for the competition, may be used 
in the composition of the relay team for any 
round. However, once a relay team has started in 
a competition, up to a total of four additional 
athletes who have been entered in the same race 
and their corresponding guide-runners may be 
used as substitutes in the composition of the 
team. If a team does not follow this Rule, it shall 
be disqualified. 
 
Note: The substitution of guide-runners shall not 
count towards the overall substitution of athletes. 
 
11.The composition of a team and the order of 
running for a relay shall be officially declared no 
later than one hour before the published first call 
time (the time by which the athletes must be 
present in the Call Room) for the first heat of 
each round of the competition. Further 
alterations must be verified by a medical officer 
appointed by the LOC and may be made only 
until the final call time (the time at which the 
athletes are listed to depart the Call Room) for 
the particular heat in which the team is 
competing. The team shall compete as named 
and in the declared order. If a team does not 
follow this Rule, it shall be disqualified. At WPA 
Recognised Competitions (see Part B - 3.1.2) 
relays can be contested in accord with clusters of 
Sports Classes and associated team composition 
requirements stipulated in the Table below. 
 

Team composition, running order and eligible 
Sport Classes for the 4x100m universal relay are 
stipulated as follows: 
 The team must include two (2) male and two 
(2) female eligible athletes. 
 A maximum of two (2) athletes must be 
selected from the following Sports Classes: T13, 
T46/47, T38, T54. 

競技エリアから離れ、競技進行の妨げにならないよう、
競技役員に指定された場所にいなければならない。こ
の規則に違反した場合、規則 7.2 により、競技者は
警告を受けるか、または失格となる。 
 
 
 
 
23.9. レース中、競技者が他チームのバトンを使った
り、拾い上げた場合、そのチームは失格となる。相手チ
ームは、有利にならない限り失格とはならない。 
 
 
23.10. リレーメンバーが走ることができるのは１区間
だけである。リレーチームの編成メンバーは、どのラウン
ドにおいてもその競技会に申し込んでいる競技者とそ
のガイドランナーであれば出場することができる。ただ
し、いったんリレー競技が開始された後は、その後のラ
ウンドを通して、その競技会にエントリーしている 4 人ま
で、またそれに対応するガイドランナーに限り、交代要
員として使うことができる。この規則に従わなければ、チ
ームは失格となる。 
 
 
 
 
 
注意：ガイドランナーの交代は、競技者交代の数に
含まれない。 
 
23.11. リレーチームの編成は、各ラウンドの第 1 組
目の第 1 次招集時刻の 1 時間前まで(それまでに競
技者が招集所にいなくてはならない時間)に正式に申
告しなければならない。一度申告したらその後の変更
は、その組の招集完了時刻(競技者が招集所を出発
する時間)までに組織委員会が任命した医務員の判
断がない限り認められない。各チームは申告された競
技者がその順番で走らなければならない。この規則に
従わなければ、そのチームは失格となる。 
WPA 認可競技会(PART-B 規則 3.1.2 参照)にお
ける競技クラスとチーム構成に関する要件は以下のテ
ーブルによる。 
 
 
 
 
 
 
 
競技クラス チーム構成要件 
T11-13 T11 クラスは 1 名以上。T13 クラスは 1 名
以下。 
T33-34 T33 クラスは 1 名以上。 
T35-38 T38 クラスは 2 名以下。 
T42-47、T61-64 T46/47 クラスは 2 名以下。 
T51-52 T51 クラスは 1 名以上。 
T53-54 T53 クラスは 1 名以上。 
 
 
 
 
4x100m ユニバーサルリレーのチーム構成、走順、及
び競技クラスは、次のように規定される。 
・チームには、男性 2 名と女性 2 名の資格ある競技
者が含まれていなければならない。 
・次の競技クラス（T13、T46/47、T38、T54）か
ら 2 名以下。 
・残りの 2 名は、以下の表に記載されている他の競技
クラスから選ぶ。 
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 The remaining two (2) athletes must be 
selected from any of the other Sport Classes 
outlined in the table below. 
 The running order must be in accordance with 
the below table : 

COMMENT: In all relay races, strategy plays an 
important role. For example, some teams may 
select the fastest runner first, second fastest 
second etc., with the slowest runner finishing the 
race. Other teams could use a completely 
different strategy. For the 4x100m universal relay 
it is not that simple. Unlike the ambulant and 
wheelchair relay races, for the 4x100m universal 
relay there are additional requirements. Firstly, 
the team must be composed of two (2) male and 
two (2) female athletes. Secondly, a 
predetermined running order must be respected 
at all times during the race, which means that 
each leg shall be run by athletes from different 
Sport Classes as described in the above table. 
Finally, only a maximum of two (2) athletes may 
be selected from the following Sports Classes: 
T13, T46/47, T38, and T54. Therefore, 
depending on the team’s strategy, they may 
choose none (0), one (1) or two (2) athletes 
from these classes. It is very important to note 
that regardless of the team’s strategy, only a 
maximum of two (2) athletes from the previous 
Sport Classes can be selected. As an example, 
where a team has selected a T13 and T54 athlete 
for the First and Fourth Leg respectively, then for 
the Second and Third Legs they cannot select 
participants from Sport Classes T38 or T46/47. 
 
12.The 4x100m including the 4x100m universal 
relay race shall be run entirely in lanes. 
 
13.The 4x200m race may be run in any of the 
following ways: 
 
a) where possible, entirely in lanes (four bends in 
lanes) 
 
b) in lanes for the first two legs, as well as that 
part of the third leg up to the nearer edge of the 
breakline described in the Rule 18.7, where 
athletes may leave their respective lanes (three 
bends in lanes), 
 
c) in lanes for the first leg up to the nearer edge 
of the breakline described in Rule 18.7, where 
athletes may leave their respective lanes (one 
bend in lanes). 
 
Note: Where not more than four teams are 
competing and option (a) is not possible, it is 
recommended that option (c) should be used. 
 
 

・走順は、以下に示すとおりとする： 
 
 
 
走順 参加資格のある競技クラス 
第 1 走 T11-13 
第 2 走 T42-47、T61-64 
第 3 走 T35-38 
第 4 走 T33-34、T51-54 
 
 
 
 
 
コメント：すべてのリレーレースでは、戦略が重要な役
割を果たす。たとえば、チームによっては、最初に最速
のランナーを選択し、次に 2 番目に速いランナーなどを
選択して、最も遅いランナーがレースを終了する場合
がある。他のチームは、完全に違う戦略を使ってもよ
い。4x100m ユニバーサルリレーの場合、それほど単
純ではない。立位や車いすのリレーレースとは異なり、
4x100m ユニバーサルリレーには追加の要件がある。
まず、チームは男性競技者 2 人と女性競技者 2 人
で構成される必要がある。第 2 に、レース中は常に所
定の走行順序を尊重する必要がある。つまり、上記の
表に記載されているように、各区間は異なる競技クラ
スの競技者によって走らなければならない。最後に、
競技クラス T13、T46/47、T38、及び T54 から最
大 2 人の競技者のみを選択できる。したがって、チー
ムの戦略に応じて、これらのクラスから競技者を 1 人も
選ばないか、1 人または 2 人選ぶこともできる。チーム
の戦略に関係なく、前述の競技クラスから最大 2 人の
競技者しか選択できないことに注意することが非常に
重要である。例として、チームが第 1 区間と第 4 区間
にそれぞれ T13 と T54 競技者を選択した場合、第
2 区間と第 3 区間には競技クラス T38 または T46 / 
47 から参加者を選択できない。 
 
 
 
 
 
 
 
23.12. 4×100ｍ ユ ニ バ ー サ ル リ レ ー を 含 む
4×100ｍリレーでは、完全にレーンを走る。 
 
23.13. 4×200ｍリレーは、以下のいずれの方法で
走ってもよい。 
 
a) 可能ならば完全にレーンを走る（レーンで四つの
曲走路を走る）。 
 
b) はじめの二人の走者はレーンで走り、第 3 走者は
同様に規則 18.7 で述べたブレイクラインの手前端ま
でレーンで走り、その後レーンを離れることができる（レ
ーンで三つの曲走路を走る）。 
 
 
c) 規則 18.7 で述べたブレイクラインの手前端まで第
1 走者が走り、その後レーンを離れる（レーンで一つの
曲走路を走る）。 
 
 
注意：4 チーム以内で競走する場合及び上記
（a）が不可能な場合、(c）の方法がとられるべきで
ある。 
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14.The 4x400m race may be run in either of the 
following ways: 
 
a) in lanes for the first leg, as well as that part of 
the second leg up to the nearer edge of the 
breakline described in Rule 18.7 where athletes 
may leave their respective lanes (three bends in 
lanes), 
 
b) in lanes for the first leg up to the nearer edge 
of the breakline described in Rule 18.7, where 
athletes may leave their respective lines (one 
bend in lanes). 
 
 
Note: In relay races other than visually impaired 
and wheelchair, where not more than four teams 
are competing, it is recommended that option (b) 
should be used. 
 
15.For all takeovers, athletes are not permitted 
to begin running or wheeling outside their take 
over zones and shall start within the zone. If an 
athlete does not follow this Rule, their team shall 
be disqualified. 
 
16.The athletes/guide-runners in the third and 
fourth legs of the 4x400m relay race shall, under 
the direction of a designated official, place 
themselves in their waiting position in the same 
order (inside to out) as the order of their 
respective team members as they enter the last 
bend. Once the incoming athletes/guide-runners 
have passed this point, the waiting 
athletes/guide-runners shall maintain their order 
and shall not exchange positions at the beginning 
of the take-over zone. If an athlete/guide-runner 
does not follow this Rule, their team shall be 
disqualified. 
 
Note: In the 4x200m relay race (if this event is 
not run entirely in lanes) where the previous leg 
is not run in lanes, the athletes/guide-runners 
shall line up in the order of the start list (inside to 
out). 
 
17.For wheelchair relays, relays for Sports 
Classes T11-13 (i.e., involving guide-runners) 
and 4x100m universal relay, where it is required 
for the relay to be run in lanes, each team shall 
be allocated two adjacent lanes. The 
athletes/guide-runners may use either of their 
two allocated lanes. The lines on the inner of the 
two allocated lanes shall be extended across the 
outer of the two allocated lanes to mark the 
distances of the stages and to denote the scratch 
lines. Changes will take place as for lanes 1, 3, 5 
and 7. The extension-of-start and exchange box 
lanes should be done with tape of the same 
colour and width as the existing lane markings. 
 
18.In any ambulant relay race, when lanes are 
not being used, including when applicable, in 
4x200m and 4x400m, waiting athletes/guide-
runners can take an inner position on the track as 
incoming team members approach, provided 
they do not jostle or obstruct another 
athlete/guide-runner so as to impede their 

23.14. 4×400ｍリレーでは、以下のいずれかの方
法で走ることができる。 
 
a) 第 1 走者はレーンで走り、第 2 走者は同様に規
則 18.7 で述べたブレイクラインの手前端までレーンで
走り、その後レーンを離れることができる（レーンで三
つの曲走路を走る）。 
 
 
b) 第 1 走者は規則 18.7 で述べたブレイクラインの
手前端までレーンで走り、その後レーンを離れることが
できる（レーンで一つの曲走路を走る）。 
 
 
 
注意：視覚障害と車いす以外のリレー競走では、4
チーム以内で競走する場合には、上記(b)の方法が
推奨される。 
 
 
23.15. すべてのテイクオーバーにおいては、テイクオ
ーバーゾーン外から走り出してはならず、そのゾーンの
中でスタートしなければならない。この規則に従わなけ
れば、そのチームは失格となる。 
 
 
23.16. 4×400ｍリレーの第 3、第 4 走者／ガイド
ランナーは審判員の指示に従い、前走者が第 2 曲走
路入り口を通過した順序で、内側より並び待機する。
一度前走者・ガイドランナーがその地点を通過したら、
待機している走者/ガイドランナーは、テイクオーバーソ
ーンの始まりではこの順序を維持しなくてはならない。
違反した場合は、そのチームを失格とする。 
 
 
 
 
 
 
 
注意：4×200ｍリレーにおいて、レーンを完全に走
行するのではなく途中でブレイクする方法で実施され
るならば、前走者がレーン内走行でない場合、次走
者はスタートリストの順番で内側より外側に一列に並
ぶ。 
 
23.17. 車いすリレー、競技クラス T11-13（ガイド
ランナーを必要とする）リレー及び 4ｘ100m ユニバ
ーサルリレーでレーンを使用する必要がある場合、各
チームに隣接した 2 レーンを割り振るものとする。競技
者とガイドランナーは割り当てられた 2 レーンのどちらを
走行してもよい。2 レーンのうち内側のほうのレーン上
に引かれた線を外側の方のレーンまで延長して、各区
間の距離やスタートラインを示すものとする。第 1、第
3、第 5、第 7 レーンについては変更が生じる。スター
トラインの延長や引き継ぎ区域の線引きは、レーンの
マーキング用に用いられているものと同色・同幅のテー
プを使って行うべきである。 
 
 
 
23.18. 4×200ｍリレーと 4×400ｍリレーも含めた
立位によるどのリレー競走においても、レーンが使用さ
れていない場合は、次走者は、他の走者の進行をじ
ゃまするために妨害したり押しのけたりしないならば、走
って来るチーム走者が近づくにつれてトラックの内側に
移動できる。4×200ｍリレーと 4×400ｍリレーの場
合には、次走者は規則 23.16 で規定された順番を
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progress. In 4x200m and 4x400m, waiting 
athletes/guide-runners shall maintain their order 
in accordance with Rule 23.16. If an 
athlete/guide-runner does not follow this Rule, 
their team shall be disqualified. 
 
COMMENT: Chief Umpires must remain at the 
zone to which they and their Umpires have been 
assigned. Once the athletes are correctly placed 
in their lanes and the race has started, zone Chief 
Umpires and those Umpires assigned to them are 
responsible for reporting any infringements of 
both these Rules as well as any other 
infringements particularly those under Rule 18. 
 
19.In any wheelchair relay race, when lanes are 
not being used, including when applicable, in 
4x200m and 4x400m, waiting athletes will be 
allocated two adjacent lanes, in their order in 
accordance with Rule 23.16. The waiting athletes 
may use either of these two lanes but must 
remain in these two lanes until after the takeover 
has been completed. In wheelchair relay races 
waiting athletes cannot take up an inner position 
or any other position than in the two allocated 
lanes. If an athlete does not follow this Rule, 
their team shall be disqualified. 
 
20.In the case of relay events not covered by this 
Rule, the relevant competition regulations should 
specify any particular rules that should be applied 
and the method by which the relay should be 
conducted. 
 
SECTION IV - FIELD EVENTS  
Rule 24: General Conditions  
Practice Trials at the Competition Area  
 
1. At the competition area and before the 
beginning of the event, each athlete may have 
practice trials. In the case of throwing events, the 
practice trials will be in draw order and always 
under the supervision of the Judges. 
 
COMMENT: Whilst in the past the Rules specified 
that there should be two practice trials for each 
athlete in throwing events, there is currently no 
such specification. Rule 24.1 should be 
interpreted as allowing whatever number of 
practice trials that may be included in the warm-
up time available. Whilst for major events, two 
remains a standard practice, this is regarded as a 
minimum and should time be available and some 
or all or the athletes request additional practice 
trials, this can be permitted. 
 
2. Once a competition has begun, athletes are 
not permitted to use, for practice purposes,  
 
a) The runway or take-off area; 
 
b) Implements; 
 
c) The circle or runway or the ground within the 
sector with or without implements. 
The use of implements outside the circle or 
runway is prohibited at any time. 
 

維持する。もし競技者／ガイドランナーが、この規則に
従わないならば、そのチームは失格となる。 
 
 
 
 
コメント：監察員主任は、自身と配下の監察員が割
り当てられているゾーンに留まっている必要がある。競
技者が自分のレーンに正しく配置されてレースが開始
されたら、監察員主任とそれに割り当てられた監察員
は、これらの規則の違反、及び他の違反、特に規則
18 に違反したものを報告する責任がある。 
 
 
 
23.19. レ ー ン で 行 わ な い 4×200ｍ リ レ ー と
4×400ｍリレーも含めた車いすのよるいかなるリレー
競走においても、次走者は規則 23.16 で規定された
順番を維持するにあたり、2 レーンが与えられる。次走
者は、2 レーンのどこにいてもよいが、テイクオーバーが
完了するまでこの 2 レーン内に位置しなくてはならな
い。車いすリレーではトラックの内側や与えられた 2 レ
ーン以外の場所に移動してはならない。もし競技者
が、この規則に従わないならば、そのチームは失格とな
る。 
 
 
23.20．この規則に当てはまらないリレー競技の場
合、適用される規則とどのような方法でリレーを実施す
るかを、関連する競技会規則で指定する必要があ
る。 
 
 
第 4 部 フィールド競技 
第 24 条 総則  
競技場所での練習試技 
 
24.1. 各競技者は、競技開始前に競技場所にお
いて練習を行うことが許される。投てき競技では、あら
かじめ決められた試技順で、常に審判員の監督のもと
で練習を行う。 
 
 
コメント：過去には、規則には、各競技者が投てき種
目において各競技者には 2 回の練習試技が必要で
あると規定されていたが、今では、そのような決まりはな
い。規則24.1は、ウォームアップ時間が許す限り何回
でも認められると解釈されるべきである。大規模競技
会の場合、2 回は標準的な練習試技回数だが、これ
は最小限とみなされ、時間が許すなら、一部またはす
べての競技者による追加の練習試技要求は認められ
る。 
 
 
 
24.2.競技が開始されたら競技者は練習の目的で次
のものを使用することはできない。 
 
a) 助走路や踏切場所 
 
b) 用具 
 
c) 用具を持つ持たないに関係なく、サークルや助走
路または着地場所 
但し、サークルや助走路以外での用具の使用は、い
かなる場合でも禁止する。 
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COMMENT: In the Long Jump or Triple Jump, 
athletes are not allowed to use the track for 
warm up when the track is being used for 
competition at the same time. They must stay 
within the immediate confines of the competition 
area and observe carefully the instructions of the 
Officials. As a Referee, an ITO must control the 
event site, and warn athletes who wander away 
from the competition area without permission. 
The issuance of a Yellow Card or Red Card is 
appropriate depending upon the circumstances. 
The application of this Rule should not prevent an 
athlete from touching or preparing their selected 
implement in readiness for their trial provided 
that it does not endanger, delay or obstruct 
another athlete or other person. It is particularly 
important that the Judges interpret this Rule 
reasonably so as to ensure the competition 
proceeds in an efficient manner and the athlete is 
able if they so choose to take their trial 
immediately when their time begins. 
 
Markers  
3. 
a) In Field Events where a runway is used, 
markers shall be placed alongside it, except for 
High Jump where the markers can be placed on 
the runway. An athlete may use one or two 
markers (supplied or approved by the LOC) to 
assist them in their run-up and take-off. If such 
markers are not supplied, they may use adhesive 
tape but not chalk or similar substance nor 
anything that leaves indelible marks; 
 
b) For throws made from a circle, an athlete may 
use one marker only. This marker may be placed 
only on the ground in the area immediately 
behind or adjacent to the circle. It must be 
temporary, in position only for the duration of 
each athlete’s own trial, and shall not impair the 
view of the judges. No personal markers may be 
placed in or beside the landing area. 
 
c) The Judges shall direct the relevant athlete to 
adapt or remove any marks not complying with 
this Rule. If they do not, the Judges shall remove 
them. 
 
Note (i): Serious cases may further be dealt with 
under Rule 8.1 and Rule 8.3. 
 
Note (ii): Each marker shall be comprised of a 
single piece only. 
 
COMMENT: If the ground is wet the adhesive 
tape used for High Jump can be fixed to the 
ground by drawing pins of several colours. 
The requirement for each marker to be a single 
piece should be interpreted sensibly by the 
Referee. If for example the manufacturer has 
used two pieces of material to make a single 
marker which is intended to be used that way, 
this marker should be allowed. Similarly, if the 
athlete chooses to place both their markers in the 
same place, that is also acceptable. In the case of 
the High Jump, an athlete who tears the tape 
they are given into one or more pieces to make a 

 
コメント：走幅跳または三段跳では、トラックが競技に
同時に使用されている場合、競技者はトラックをウォー
ムアップに使用することはできない。彼らは競技エリアの
すぐ近くに留まり、役員の指示を注意深く守らなけれ
ばならない。ITO は審判長として、競技会場を管理
し、許可なく競技エリアから離れる競技者に警告する
必要がある。状況に応じて適切にイエローカードまたは
レッドカードを提示する。この規則を適用しても、他の
競技者や他の人を危険にさらしたり、遅らせたり、妨
害したりしない限り、競技者が次に試技準備のために
自身が選んだ器具に触れたり、準備したりすることを
妨げてはならない。効率的な方法で競技会の進行を
保証するために審判員が合理的にこの規則を解釈
し、競技者が彼の持ち時間が始まると直ちに試技を
始めることができることは、特に重要である。 
 
 
 
 
 
 
 
 
マーカー 
24.3. 
a) 助走路が使われるフィールド競技では走高跳を
除いて、マーカーは助走路の外側に置かなければなら
ない。走高跳だけは助走路内に置くことができる。競
技者は助走や踏切をしやすくするためにマーカー（組
織委員会が準備したもの、または承認したもの）を 2
個まで使うことができる。マーカーが準備されない場
合、粘着テープを使用することができるがチョークや類
似品及び消えないマークは使用できない。 
 
 
b) サークルから行う投てき競技ではマーカーを 1 個だ
け使用することができる。このマーカーはサークルの直
後あるいはサークルに接して置く。マーカーは各競技者
の試技中に一時的に設置し、審判の視界を遮るもの
であってはならない。着地場所あるいはその脇に個人
所有のマーカーを設置することはできない。 
 
 
 
ｃ）この規則に違反するマーカーがあれば、審判員は
当該競技者に対し、規則に合わせるか剥がすように
指導する。指導に従わない場合は、審判員が剥がさ
なくてはならない。 
 
 
注意(i)：悪質と考えられる場合は、規則 8.1 または
8.3.を適用することができる。 
 
注意(ii)：それぞれのマーカーは単一の物でできてい
ること。 
 
コメント：地面が濡れている場合、粘着テープは数色
のピンを刺して地面に固定することが可能である。各マ
ーカーが単一のものであることの要件は、審判長によっ
て分かりやすく解釈されるべきである。例えば、製造業
者が 2 つの部品を使用して、そのように使用することを
意図した単一の構造を作る場合、それは許されるべき
である。同様に、競技者がマーカーを同じ場所に置くこ
とを選択した場合、または走高跳で、テープを細かく裂
き、より鮮明に目立たせる目的で異なる形の単一マー
カーを作った場合は、それぞれ許容されるべきである。 
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single marker of a different shape to stand out 
more clearly, that should also be acceptable. 
  
Performance Markers and Wind Socks  
4. 
a) A distinctive flag or marker may also be 
provided to mark the existing World Record and, 
when appropriate, the existing Regional, National 
or Meeting Record.  
 
b) One or more wind sock(s) should be placed in 
an appropriate position in all jumping events, 
Discus Throw and Javelin Throw, to show the 
athletes the approximate direction and strength 
of the wind. 
 
Competing Order and Trials 
5. Except where Rule 24.6 applies, or the 
applicable regulations provide otherwise, the 
athletes shall compete in an order drawn by lot. 
If an athlete by their own decision makes a trial 
in an order different from that previously 
determined, they shall be warned (or disqualified 
in case of a second infringement) according to 
Rule 8.1 and Rule 8.3 shall be applied. In the 
case of a warning the result of the trial (valid or 
failure) will stand. If there is a Qualification 
Round, there shall be a fresh drawing of lot for 
the final. 
 
6. Except for the High Jump no athlete shall have 
more than one trial recorded in any one round of 
trials of the competition.  
In all ambulant Field Events, except for the High 
Jump, where there are more than eight athletes, 
each athlete shall be allowed three trials and the 
eight athletes with the best valid performances 
shall be allowed three additional trials unless the 
applicable regulations provide otherwise. 
 
COMMENT: In situations in the horizontal Field 
Events where there are more than eight athletes, 
only the eight athletes with the best valid 
performances are allowed any additional trial(s). 
This requires an athlete to have a measured 
mark recorded from a fair jump or throw in at 
least one of their first three trials. Where fewer 
than eight athletes achieve such a valid 
performance it is only those athletes who are 
allowed any additional trial(s) even though it will 
mean fewer than eight athletes proceeding. 
 
In the case of the last qualifying place, if two or 
more athletes have the same best performances, 
Rule 24.22 shall be applied. If it is thus 
determined that there has been a tie, the tying 
athletes shall be placed in the final allowed any 
additional trials. In the case of a tie in High Jump 
for the last qualifying place, it shall be resolved 
as described in Rule 24.22 below. 
 
In Seated Throwing Events, six consecutive trials 
shall be staged for each athlete, which for the 
avoidance of doubt may be held in two or more 
pools. In the Paralympic Games and WPA  
Championships (Part B - 3.1.2 (a) and (b)), it is 
recommended that the competing order for six 
consecutive trials shall be in reverse ranking 

 
 
 
パフォーマンス・マーカーと吹き流し 
24.4. 
a) 明瞭な旗またはマーカーを置いて現在の世界記
録、また必要であれば、現在の地域、国、大会の記
録を示すことができる。 
 
 
b) 競技者がおおよその風向と風力を知ることができ
るように、すべての跳躍競技と円盤投・やり投において
は、適切な場所に一つ以上の吹き流し状のものを置
く。 
 
 
試技順と試技 
24.5. 規則 24.6 が適用される場合を除き、または
適用される競技注意事項に特段の定めがある場合を
除き、競技者は抽選で決められた試技順に従って競
技しなくてはならない。競技者が自身の判断で事前に
決められた試技順とは異なる順番で試技を行った場
合、警告があたえられ（または２回目の違反である
場合は失格とする）規則 8.1 と規則 8.3 を適用し
なければならない。警告を与える場合、その試技の結
果は有効・無効にかかわらず記録される。予選ラウン
ドが実施される場合、決勝ラウンドの試技順は新たに
抽選で決める。 
 
 
24.6. 走高跳と座位の投てき種目を除き各競技者
が各ラウンドで許されるのは 1 回の試技のみである。
走高跳を除くすべての立位のフィールド競技で 8 人を
超える競技者が競技を行う場合には、各競技者は 3
回の試技が許される。その中で上位の有効な成績を
得た競技者 8 人には、さらに 3 回（大会開催規程
で定められている場合はその回数）の試技が許され
る。 
 
コメント：長さを競うフィールド競技で 8 名を超える競
技者が出場している場合、全員が 3 回の試技終了
後、上位記録の 8 名のみが 4 回目以降の試技を行
うことができる。この要件として、最初の 3 回の試技の
少なくとも 1 回で、正しい跳躍または正しい投てきで
結果が記録される必要がある。最初の 3 回の試技で
有効な結果が記録された競技者が 8 名未満であって
も、4回目以降の試技を行うことができるのは、最初の
3 回の試技で 1 回でも有効な結果が記録された競
技者のみである。 
 
最後の通過順位において、2 人以上の競技者が同じ
最高記録であった場合、規則 24.22 を適用する。こ
のようにしても同成績であったならば同成績の競技者
はそれぞれあと 3 回試技を行うことができる。走高跳の
同成績は、後述の規則 24.22 により解決する。 
 
座位の投てき種目では、各競技者とも 6 回の連続試
技で実施するが、誤解を避けるため２つ以上のプール
で行われてもよい。パラリンピック及び WPA 選手権
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)では、6 連
投の試技順は、参加標準記録の対象期間に達成さ
れた資格記録上位リストの逆の順番(最も記録の良
い競技者が最後となる)とすることを推奨する。 
 
競技者が 8 人以下の場合には、大会開催規程で特
に定められていなければ、各競技者に 6 回の試技が
許される。前半の 3 回のラウンドで有効試技が一つも
ない競技者も後半の試技が許されるが、その試技順
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order recorded from the relevant list of valid 
performances achieved during the predetermined 
period.  
 
Where there are eight athletes or fewer, each 
athlete shall be allowed six trials unless the 
applicable regulations provide otherwise. If more 
than one fails to achieve a valid trial during the 
first three rounds of trials, such athletes shall 
compete in subsequent rounds of trials before 
those with valid trials, in the same relative order 
according to the original draw.  
 
In both cases: 
 
a) The competing order for any subsequent 
rounds of trials shall be in the reverse ranking 
order recorded after the first three rounds of 
trials unless the applicable regulations provide 
otherwise; 
 
b) When the competing order is to be changed 
and there is a tie for any position, those tying 
shall compete in the same relative order 
according to the original draw. 
 
Note (i): For High Jump, see Rule 25. 
 
Note (ii): If one or more athlete(s) is permitted 
by the Referee to continue in a competition under 
protest in accordance with Rule 50.5, such 
athletes shall compete in all subsequent rounds 
of trials before all other athletes continuing in the 
competition and if more than one, in the same 
relative order according to the original draw. 
 
 
Note (iii): The regulations of the relevant 
governing body may specify the number of trials 
(provided it is no more than six) and the number 
of athletes which may progress to each additional 
round of trials after the third. 
 
Note (iv): In ambulant Field Event, the 
regulations of the relevant governing body may 
specify that the competing order be changed 
again after any further round of trials after the 
third. 
 
COMMENT: When an athlete has retired from an 
event either by their own decision or by a 
decision made in accordance with Rule 2.2, they 
may take no further part in that round of that 
event, including, in the case of High Jump, in a 
jump-off for first place. 
  
Recording of Trials  
7. Except in High Jump, a valid trial shall be 
indicated by the measurement taken. For the 
standard abbreviation and symbols to be used in 
all other case see Rule 2.20.3 
 
Completion of Trials  
8. The Judge shall not raise a white flag to 
indicate a valid trial until a trial is completed. The 
judge may reconsider a decision if they believe 
they raised the incorrect flag. The completion of 
a valid trial shall be determined as follows: 

は有効試技のある競技者の前とし、複数いる場合は
当初のスタートリスト順とする。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
両方の場合は： 
 
a) 大会開催規程で特に定めていなければ、後半の
3 回の試技順は、前半の 3 回までの試技で記録した
成績の低い順とする。 
 
 
 
b) 後半の試技で前半の試技順を変更するにあたっ
て、いずれかの順位に同成績がいる場合、そうした競
技者の試技順は当初のスタートリスト順とする。 
 
 
注意(i)：走高跳については規則 25 を参照。 
 
注意(ii)：規則50.5 の下で審判長が競技の継続を
許可し一人または複数の競技者が「抗議中」として競
技を継続する場合、後半 3 回のラウンドでは、「抗議
中」の競技者は他の競技者より先に競技を行うものと
する。そのような競技者が複数名存在する場合、競
技の順番は当初のスタートリスト順とする。 
 
 
 
注意(iii)：統括団体はその開催規程により、試技回
数（6 回より多くてはならない）や、前半 3 回行った
後の試技に出場できる競技者数を決めることができ
る。 
 
 
注意(iv)：立位のフィールド種目において、組織委
員会(LOC)はその開催規定により、3 回目の試技
後、その後の試技の試技順を変更してもよい。 
 
 
 
コメント：競技者が自分の意思により、あるいは規則
2.2 により競技を途中で止めた場合、当該競技者は
その競技のその後の試技をおこなうことはできない。走
高跳での１位決定のためのジャンプオフにも出場でき
ない。 
 
試技の記録 
24.7. 走高跳以外の種目で、有効試技だった場合
は、計測された数値が表示されねばならない。 
有効試技でなかった際に使用すべき標準的な略語と
記号については規則 2.20.3 を参照のこと。 
 
試技の完了 
24.8. 審判員は、試技が完全に完了するまでは有
効を示す白旗を挙げてはならない。審判員は間違っ
た旗を挙げたと判断したら、判定を再考する。 
試技完了は以下に基づいて決定される。 
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a) In the case of High Jump, once the Judge has 
determined that there is no failure according to 
these Rules; 
 
b) In the case of Horizontal Jumps, once the 
athlete leaves the landing area in accordance 
with these Rules; 
 
c) In the case of throwing events for ambulant 
athletes, once the athlete leaves the circle or 
runway in accordance with these Rules; 
 
d) In the case of seated throwing events, once 
the implement has landed within the landing 
sector. 
 
COMMENT: This is why it is important for the 
judge in the field (for a Throwing Event) or 
landing area (for a horizontal jumping event) to 
ensure that there is a prism or mark in the case 
where a Chief Judge raises the incorrect flag in 
error.  
Qualification Rounds  
9. A Qualification Round shall be held in Field 
Events in which the number of athletes is too 
large to allow the competition to be conducted 
satisfactorily in a single round (final). Where a 
Qualification Round is held, all athletes shall 
compete in, and qualify through, that round 
except that the body having the control over a 
competition may for one or more events 
authorise the conduct of additional Qualification 
Round(s) either at the same or at one or more 
earlier competition(s) to determine some or all of 
the athletes who shall be entitled to participate 
and in which round of the competition. Such 
procedure and any other means (such as e.g. 
achieving entry standards during a specified 
period, by specified placing in a designated 
competition or by rankings) by which an athlete 
is entitled to participate, and in which round of 
the competition, shall be set out in the 
regulations for each competition.  
Performances accomplished in a Qualification 
Round shall not be considered as part of the final. 
 
COMMENT: While the performance will not count 
as part of the final, if a World Record is achieved 
and all other criteria as required for submission 
as a World Record, it can still be considered by 
WPA as a World Record performance.  
 
10.The athletes shall normally be divided into 
two or more groups at random, but wherever 
possible athletes of each nation or team shall be 
placed in different groups. Unless there are 
facilities for the groups to compete at the same 
time and under the same conditions, each group 
should start its practice trials immediately after 
the previous group has finished. 
 
11.It is recommended that, in competitions of 
more than three days, a rest day be provided 
between qualifying competitions and the finals in 
the High Jump. 
 
12.The conditions for qualifying, the qualifying 

 
a) 走高跳の場合、当該規則で規定された失敗が
無いか確認後、有効が決定される。 
 
 
b) 長さの跳躍の場合、当該規則に基づき、審判員
が、競技者が着地場所から離れたことを確認した際、
有効が決定される。 
 
c) 立位の投てき競技の場合、当該規則に基づき競
技者がサークルまたは助走路から離れたことを確認し
た後、有効が決定される。 
 
d) 座位投てき種目は、投てき物が所定の落下区域
に落下したとき。 
 
 
 
コメント：これが、フィールド（投てき競技の場合）ま
たは着陸エリア（水平跳躍競技の場合）の審判員
が、審判員主任が誤って正しくない旗を挙げた場合
に、プリズムまたはマークがあることを確認することが重
要となる理由である。 
 
予選 
24.9. 参加競技者が多過ぎ決勝が適正に実施で
きない時は予選を行う。予選ラウンドがある時は全競
技者が競技をし、その中から決勝進出者が選ばれな
ければならない。予選ラウンドを行うに際しては、統括
団体は一つあるいは複数の種目で、その競技会の中
で、あるいはそれに先立つ別の競技会で、参加資格
を与える競技者の一部または全部を決めることや、そ
の競技会のどのラウンドから出場することができるかを
決める権限を持つ。どの競技者に参加資格を与え、ど
のラウンドから出場できるかという手順や考え方（特
定の期間に達成された参加標準記録、指定競技会
での順位やランキング等）については、各競技会の開
催規程に記載する。 
予選や他の追加的予備予選の記録は決勝記録の
一部とはみなさない。 
 
 
 
 
 
 
コメント：記録は決勝の一部としてみなされないが、
世界記録が達成され、世界記録として申請するため
に必要なすべての基準が満たされた場合には、WPA
は世界記録として考慮する。 
 
24.10. 予選は通常では競技者を 2 あるいはさらに
多くのグループに無作為に分けて実施するが、できるな
らば同じ国やチームの競技者は異なった組にする。複
数のグループが同時に同条件で競技できる施設がな
い時は前のグループの競技が終了した後、ただちに次
のグループが練習試技を 
開始すべきである。 
 
 
24.11. 競技会が 3 日を超えて行われる時、走高
跳は、予選と決勝の間に 1 日の休息日をおくことが望
ましい。 
 
 
24.12. 予選の通過標準記録及び決勝の競技者
数など予選の条件は、技術代表が決定する。技術代
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standard and the number of athletes in the final, 
shall be decided by the Technical Delegate(s). If 
no Technical Delegate(s) have been appointed 
the conditions shall be decided by the LOC. It is 
desirable that there should be at least 12 athletes 
in the final unless otherwise provided in the 
Regulations for the competition. 
 
Note: The applicable regulations may specify how 
vacant positions due to withdrawals in finals may 
be filled in by athletes ranked next following the 
qualification round after those qualified. 
 
COMMENT: This essentially means that if there is 
a tie for the 12th position for a final, more than 
12 may be selected for the final. While there is 
no “maximum” number for qualification, it would 
not be unusual for more than 12 athletes to be 
part of the final group. 
 
13.In a Qualification Round, apart from the High 
Jump, each athlete shall be allowed up to three 
trials. Once an athlete has achieved the qualifying 
standard, they shall not continue in the 
Qualification Round. 
 
14.In the Qualification Round for the High Jump, 
the athletes, not eliminated after three 
consecutive failures, shall continue to compete 
according to Rule 25.2 (including passing a trial) 
until the end of the last trial at the height set as 
the qualifying standard, unless the number of 
athletes for the final has been reached as defined 
in Rule 24.12. Once it is determined that an 
athlete will be in the final, they shall not continue 
in the Qualification Round.  
 
15.If no athletes, or fewer than the required 
number of athletes, achieve the pre-set qualifying 
standard, the group of finalists shall be expanded 
to that number by adding athletes according to 
their performances in the qualifying competition. 
In the case of the last qualifying place, if two or 
more athletes have the same best distances or 
heights in the overall results of the competition 
Rule 24.22 shall be applied. If it is determined 
that there is still a tie, the tying athletes shall be 
placed in the final. 
 
16.When a Qualification Round for the High Jump 
is held in two simultaneous groups, it is 
recommended that the bar be raised to each 
height at the same time in each group. It is also 
recommended that the two groups be of 
approximately equal strength. 
 
COMMENT: It is important when seeding High 
Jump qualifying groups that the requirements of 
Rule 24.10 and Rule 24.16 are both observed. 
The Technical Delegates and the ITO/Referee 
must follow closely the progress of the 
Qualification Rounds of the High Jump to ensure 
that on the one hand, the athletes must jump (or 
indicate that they are passing) as long as they 
are not eliminated under Rule 25.2 until the 
qualifying standard has been reached (unless the 
number of athletes for the final has been reached 
as defined in Rule 24.12) and on the other hand, 

表をおかない場合は、組織委員会が諸条件を定め
る。特別な競技会規定がない限り決勝は少なくとも
12 人とする。 
 
 
 
 
 
注意：決勝に出場する資格のある競技者が棄権し
た場合の扱いについて、前ラウンドに進出する資格を
獲得した競技者の次にランク付けされた者で補充する
ことを、適用する競技注意事項で定めることができる。 
 
コメント：これは基本的に、決勝に向けて 12 位に同
順位がある場合、決勝で 12 位以上が選択される可
能性があることを意味する。予選に参加する競技者
の人数に上限はないが、決勝で 12 名以上いてもよ
い。 

 

 
24.13. 走高跳を除く種目の予選は、各競技者は3
回までの試技が許される。一度予選通過標準記録
に達した競技者は、予選でその後の試技は許されな
い。 

 
24.14. 走高跳の予選では、3 回続けて失敗した競
技者を除き、規則25.2（試技のパスを含む）に従っ
て、設定された予選通過標準記録の高さにおける最
後の試技が終了するまで競技を続ける。但し、規則
24.12 に定める決勝進出数に達した場合は除く。決
勝進出が決定した競技者は、予選の試技を続けるこ
とはできない。 

 

 

 

 
24.15. もし事前に決められた予選通過標準記録
を突破した競技者がいなかったり、必要数に満たなか
ったりした時は、決勝進出者は予選成績により追加
補充する。最後の通過順位に同記録の競技者が複
数名いる場合は競技全体の結果から規則 24.22 を
適用して決める。その結果、同成績の場合は、同成
績の競技者は決勝に進める。 

 

 

 

 
24.16. 走高跳の予選で二つのグループが同時に行
われる場合、各高さにバーを上げるタイミングは同時が
望ましい。二つのグループは、おおよそ同じ強さのレベ
ルに分けることが望ましい。 

 
 
 
コメント：走高跳の予選グループの組み合わせでは、
規則 24.10 と規則 24.16 の要件が両方とも遵守さ
れていることが重要である。技術代表と ITO／審判
長は、走高跳の予選の進捗状況を綿密に追跡しな
ければならない。一方 
で競技者は、規則 25.2 に従って競技を終えなけれ
ば、予選通過記録に到達するまで（規則 24.12 で
規定されている競技者の人数に達していない限り）
跳躍（またはパスすることを意思表示）し続けなくて
はらず、他方、2 つのグループでの競技者全体の順位
付けは、規則 25.9 に従って解決される。 まだ競技が
続くかどうかにかかわらず決勝に進出する人数が確定
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any tie between athletes in the overall standings 
in the two groups is resolved according to Rule 
25.9. Close attention must also be kept to the 
application of Rule 24.14 to ensure that athletes 
do not unnecessarily continue in the competition 
once it is certain that they will be in the final 
regardless of what may happen to the other 
athletes continuing to compete in the 
Qualification Round. 
 
Time Allowed for Trials  
17.The official responsible shall indicate to an 
athlete that all is ready for the trial to begin, and 
the period allowed for this trial shall commence 
from that moment. 
If the time allowed elapses after an athlete has 
started their trial, that trial should not be 
disallowed. 
 
If after the time for a trial has begun, an athlete 
decides not to attempt that trial, it shall be 
considered a failure once the period allowed for 
the trial has elapsed. The following times shall 
not be exceeded. If the time is exceeded, unless 
a determination is made under Rule 24.18, the 
trial shall be recorded as a failure: 
 
Maximum Times Allowed 
Number of athletes remaining in the competition  
 

 
Note (i): For Seated Throws Events, an extra 
minute shall be added between the third and 
fourth throws. 
 
 
COMMENT: In a practical sense, the Chief Judge 
or the Referee is in a position to allow additional 
time between throws if they determine that the 
athlete is not ready, or if the officials are not 
ready. For Seated Throwing the time clock should 
be initiated after the responsible judge has 
passed the implement to the athlete and when 
the sector is ready, and officials are out of the 
way. This may require some sort of audible 
instruction from the Chief Judge to the athlete. 
When the athlete finishes the third throw, and 
the measurement is completed the time clock 
must be initiated for the one-minute break. 
During the one-minute break period the 
implement should not be provided to the athlete 
unless the athlete requests it. If the athlete asks 
for the implement before the one minute break 
has elapsed, then the time for the fourth throw 
shall commence immediately (i.e., at the moment 
the implement is handed to the athlete and when 
the sector is ready, and officials are out of the 
way). 
 
Note (ii): A clock that shows the remaining time 

したなら、競技者がそれ以上不必要な競技を続ける
ことのないよう、規則 24.14 の適用に注意を払う必
要がある。 
 
 
 
 
 
 
試技時間 
24.17. 担当審判員は、競技者に試技を開始する
ための用意が完了していることを示さなくてはならず、
試技時間はこの瞬間からカウントダウンが始まる。 
 
競技者が試技時間内に競技を開始していれば、試
技の完了前に試技時間が経過しても、その試技は認
められる。 
 
試技時間のカウントダウンが始まった後に競技者がそ
の試技を行う意思がない場合、制限時間が過ぎるの
を待って無効試技として扱う。 
次の試技時間は、通常の場合超えてはならない。試
技時間を越えたら規則 24.18 を除き、無効試技とし
て記録する。 
 
 
有効試技時間 
残っている競技者数 
 
 
走高跳 その他立位種目 その他座位種目 
4 人以上及び 
1 回目の試技  1 分     1 分    1 分 
2～3 人     1 分 30 秒  1 分    1 分 
1 人       3 分      ―     － 
連続試技    2 分      2 分    1 分 
 
 
 
注意(i)：座位投てき種目では、3 回目と 4 回目の
投てきの間に 1 分を追加する。 
 
 
 
コメント：実際には、審判員主任または審判長は、
競技者の準備ができていないと判断した場合、または
競技役員の準備ができていないと判断した場合、投
てきの間に追加の時間を設けることができる立場にあ
る。 
座位の投てきの場合、時計は、担当する審判員によ
り投てき用具が競技者に渡された後、落下域の準備
が整っており、役員が離れたときに開始する必要があ
る。こうするには、審判員主任から競技者への口頭の
指示が必要になる場合がある。競技者が 3 回目の投
てきを終了し、測定が完了したら、1 分間の休憩のた
めに時計を動かす必要がある。 
1 分間の休憩時間中、競技者がリクエストしない限
り、用具は競技者に提供されるべきではない。 
1 分間の休憩が経過する前に競技者が用具をリクエ
ストした場合、4 回目のスローの時間は直ちに開始さ
れる（すなわち、用具が競技者に渡された時点で、セ
クターの準備が整い、役員は離れる）。 
 
 
 
 
 
 
 
注意(ii)：試技をするために許される残り時間（試
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allowed for a trial should be visible to an athlete 
or to the vision impaired athlete’s assistants. In 
addition, an official shall raise and keep raised, a 
yellow flag, during the final 15 seconds of the 
time allowed. Alternate visual indication may also 
be approved. 
 
Note (iii): In the High Jump, any change in the 
time period allowed for a trial, except the time 
specified for consecutive trials, shall not be 
applied until the bar is raised to a new height. 
The number of athletes remaining in the 
competition is determined at the time the bar is 
placed to the new height. 
 
COMMENT: To be clear, the time limit will not 
change in the final round of any horizontal Field 
Event, once only 2 or 3 athletes remain to take 
their trials. 
 
Note (iv): When only one athlete (who has won 
the competition) remains in High Jump and is 
attempting a World Record or other record 
relevant to the competition, the time limit shall 
be increased by one minute beyond those set out 
above. 
 
COMMENT: This can be a troubling situation for 
Officials where more than one class of athlete has 
been combined for a specific competition. Where 
this is the case if an athlete in one class has “won 
the event” for their class they can ask for the bar 
to be moved to a height of their choosing if the 
Technical Specifications for the competition allow 
this or if the Technical Delegate determines that 
it is appropriate to allow this practice. This may 
disrupt the competition for the other class(es) 
within the competition. 
 
Note (v): For the first trial of any athlete upon 
entering the competition, the time allowed for 
such trial will be 1 minute. 
 
Note (vi): When calculating the number of 
athletes remaining in the competition this should 
include those athletes who could be involved in a 
jump off for first place. 
 
Note (vii): In Field Events for Sport Classes 11 
and 12 where athletes receive assistance from 
Callers or Escorts, the time allowed shall begin 
from the moment when the official responsible is 
satisfied that the athlete has completed the 
process of orientation. Should any athlete request 
verbal confirmation of the starting of the timing 
clock; an official shall give such confirmation. 
 
COMMENT: Whilst the Judges should always use 
a system which notifies or calls the next athlete 
who is to take their trial plus the one who is to 
follow, this is essential when the time allowed for 
an athlete to take their trial is 1 minute. They 
must also ensure that the competition area is 
completely ready for the next trial before calling 
the athlete and then starting the clock.  
The Judges and the Referee in particular must be 
fully aware of the current competition 
environment when deciding when to start the 

技時間）を示す時計は競技者または視覚障がい競
技者のアシスタントに見えるように設置する。これに加
えて試技に許される時間（試技時間）が残り 15 秒
になった時から審判員は黄旗を挙げ続けるか、その他
の方法で適切に知らせる。他の視覚的表示も認めら
れる。 
 
注意(iii)：走高跳の場合、試技時間の変更はバー
が新しい高さに上げられるまで適用しない。ただし例外
として連続試技となるときには定められた時間を適用
する。高さを競う跳躍競技では、バーが新たな高さに
設置された時点で引続き競技が行える競技者の数が
決まる。 
 
 
コメント： 明確にすると、水平種目のフィールド競技
の最終ラウンドでは、残りの競技者が 2 人か３人にな
った時点で、試技時間は変更されない。 
 
 
注意(iv)：走高跳で優勝が決まり競技者が一人と
なり、世界記録かその他大会記録等に挑戦する場合
には、定められた制限時間より 1 分延長しければなら
ない。 
 
 
 
コメント：これは、特定の競技会で複数のクラスの競
技者が組み合わされている場合、競技役員にとって
厄介な状況になる可能性がある。これが当てはまる場
合、あるクラスの競技者がクラスで「種目で優勝した」
場合、競技会の技術仕様で許可されているか、また
は技術代表がこの試技を行うこと決定した場合、バー
を選択した高さに移動するように要求できる。これによ
り、競技会内の他のクラスの競技が中断される可能
性がある。 
 
 
 
注意(v)：どの競技者も競技開始時、最初の試技
時間は 1 分のみとする。 
 
 
注意(vi)：残りの競技者の数を数える際は第 1 位
決定試技に残る可能性がある競技者も含めなければ
ならない。 
 
 
 
注意(vii)：競技クラス 11 及び 12 のフィールド種目
で競技者がコーラーまたはエスコートの介助を受ける場
合、競技制限時間は、競技者が位置確認を終えた
と競技担当役員が 
断した時点から始まるものとする。競技時計の作動開
始について競技者が口頭による確認を求めた場合、
担当役員はこれを行うものとする。 
 
 
コメント：審判員は、次に試技を行う競技者、加えて
その後に試技する競技者に（順番であることを）通
知または呼び出すシステムを常に使用すべきである
が、特に、競技者の制限時間が 1 分のときには、必
須である。審判員はまた、競技者を呼び出し、制限
時間用の時計をスタートする前に、競技エリアが次の
試技のために完全に準備されていることを保証しなけ
ればならない。 
審判員と審判長は、特に時計をスタートさせる時間を
決定するときや「タイムアウト」となり無効試技を宣告
するときに、現在置かれた競技会環境を十分に理解
していなければならない。 
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clock or to “time out” and call a failure. Particular 
circumstances which should be taken into 
account are the availability of the runway for an 
athlete’s trial in High Jump and Javelin Throw 
(when Track Events are being held 
simultaneously in the same competition area) 
and the distance for athletes to walk to and 
through the cage to reach the circle to take their 
trial in discus Throw.  
 
To be clear, the time limit will not change in the 
final round of any horizontal Field Event, once 
only 2 or 3 athletes remain to take their trials. 
 
Note (viii): If the athlete loses orientation and 
requires to be re-oriented, the clock shall be 
stopped and only restarted (to include any 
elapsed time already recorded) once orientation 
has again been completed. 
 
COMMENT: Additional time is not permitted in 
this situation. Time is simply suspended for the 
duration of the reorientation of the athlete. 
 
Note (ix): In Seated Throwing Events, the time 
allowed shall begin from the moment when the 
throwing implement has been presented to the 
athlete after the throwing frame has been fixed 
to the throwing circle and the athlete has been 
positioned and strapped on that frame.  
 
COMMENT: The time may be started earlier if the 
athlete has not been positioned within the 
allocated time period. And, where the athlete is 
ready, as indicated in the commentary under 
Note (i) on Rule 24.17, the time should start 
when the sector is free of officials.  
 
It is also important to note that the count-down 
clock must be placed in such a position so that 
the athlete can see it. 
 
Note (x): The time for consecutive trials will be 
applied for any consecutive trial regardless of it 
being in the same round for a replacement trial, 
at the same height or consecutive heights in High 
Jump or when the order is changed at the end of 
a round of trials. The time for consecutive trials 
will be applied if it is longer than the time allowed 
for the trial based on the calculation of the 
number of athletes remaining in the competition. 
However, when an athlete, based on the 
calculation of the number of athletes remaining in 
the competition, is entitled to a longer time, then 
that will be applied. 
 
Substitute Trials  
18.If, for any reason beyond their control, an 
athlete is hampered in a trial and is unable to 
take it, or the trial cannot be correctly recorded, 
the Referee shall have the authority to award 
them a substitute trial or to re-set the time either 
partially or in full. No change in the order shall be 
permitted. A reasonable time shall be allowed for 
any substitute trial according to the particular 
circumstances of the case. In cases when the 
competition has progressed before the substitute 
trial is awarded, it should be taken before any 

考慮すべき特別な状況は、走高跳とやり投で競技者
が試技をはじめるにあたり（同じ競技エリアでトラック
種目が同時に行われている場合）、助走路が使用
可能な状態になっているかどうか、及び円盤投で競技
者が試技をはじめるあたり歩いて囲いの奥にあるサーク
ルに到達するまでの距離である。長さのフィールド競技
では、残りの競技者が２～３名の時でも制限時間は
変更しない。 
 
 
 
 
 
 
注意(viii)：競技者が方向感覚を失い位置確認の
やり直しを求めた場合は、競技時計を一時停止し、
位置確認終了後、計時を再開するものとする（一時
停止前に経過した時間は含める）。 
 
 
コメント：この状況では、追加の時間は許可されてい
ない。競技者が方向指示を再度行っている間、時間
は単に一時停止される。 
 
注意 (ix)：座位競技者投てき種目における競技制
限時間は、投てき台が投てきサークルに固定され、位
置決めがなされ、競技者の身体が投てき台に縛り付
けられた後に、投てき物が競技者に手渡された時点
から始まるものとする。 
 
 
コメント：競技者が割り当てられた時間内に配置され
なかった場合、時間は早く開始される。また、規則
24.17 の注意（i）の解説に示されているように、競
技者の準備が整っている場合は、落下域に審判員が
いないときに開始する必要がある。 
 
カウントダウンクロック(残り時間を示す時計)は、競技
者がそれを見られるように、そのような位置に配置する
必要があることに注意することも重要である。 
 
 
注意(x):連続試技の時間は、走高跳では、連続試
技を行う同じ高さまたは連続した高さで、または次の
高さで試技順が変更された場合に関係なく、当該競
技者が連続して試技を行う際に適用される。連続試
技の時間は、残っている競技者の人数に適用する試
技時間より長い場合に適用される。但し、残りの競技
者の数え方により、競技者がより長い時間の権利を
有する場合にはその時間が適用される。 
 
 
 
 
 
 
 
試技のやり直し 
24.18. 競技者の責によらない理由により、試技の
途中で競技者が妨害されたり、競技ができなかった
り、あるいは正確に記録することができない場合、審
判長は試技のやり直しや制限時間の一部または全部
を修正させる権限を有する。試技のやり直しは、個々
の状況に応じて適当な時間をおいてから行うものとす
る。試技順の変更は認めるべきではないが、試技のや
り直しが認められる前に競技が先に進行した場合、や
り直しの試技はその時点で終了していない他の競技
者の試技よりも前に行われるべきである。 
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other subsequent trials are then made. 
 
COMMENT: There are several situations in which 
it may be appropriate for an athlete to be given a 
substitute trial including where because of 
procedural or technical failure a trial is not 
measured and it is not possible for a re-
measurement to be accurately made. Whilst this 
should be avoided by good systems and backups, 
with technology being used more and more 
provision needs to be made for when things do 
go wrong. As no change in the competition order 
should be permitted (unless the problem is not 
immediately discovered and the competition has 
continued), the Referee must decide how long 
should be allowed for the substitute trial taking 
into account the specific circumstances of each 
particular case. 
 
Absence during Competition  
19.An athlete may not leave the immediate area 
of the event during the progress of the 
competition, unless they have the permission of, 
and is accompanied by, an official. If possible, a 
warning should be given first, but for subsequent 
instances or in serious cases the athlete shall be 
disqualified. If an athlete subsequently is not 
present for a particular trial, it will be counted as 
a failure once the period allowed for the trial has 
elapsed. 
 
COMMENT: This should not be interpreted as 
preventing an athlete from crossing the track to 
speak to their coach. 
  
Change of Competition Area or Time 
20.The Technical Delegate(s) or the appropriate 
Referee shall have the authority to change the 
place or time of the competition if, in their 
opinion, the conditions justify it. Such a change 
should be made only after a round of trials has 
been completed. 
 
Note: Neither the wind strength nor its change of 
direction is sufficient condition to change the 
place nor time of the competition. 
 
 
COMMENT: The phrase “round of trials” instead 
of “rounds” is designed to ensure a clear 
difference between a “round of trials” within a 
Field Event competition and a “round of the 
competition” (i.e., a Qualification Round or a 
final). 
 
If the conditions make it impossible to complete a 
round of trials before a change of place or time is 
made, the Technical Delegate (through the 
Referee) or Referee should normally void those 
trials already completed in that round of trials 
(always depending on and evaluating the 
conditions and the results of the trials up to the 
time of the interruption) and recommence the 
competition at the beginning of that round of 
trials. See also Rule 11.4. 
  
Result  
21.Each athlete shall be credited with the best of 

 
 
コメント：競技者がやり直し試技を与えられることが適
切な場合がいくつかある。例えば、手続き上または技
術上の不備のために試技が測定されず、正しく再計
測することが不可能な場合などである。こうしたことは、
良いシステムとバックアップによって回避されるべきであ
るが、技術が使用されるにつれて、事態が悪化したと
きに備え、ますます準備をする必要がある。試技やり
直しでは、試技順序の変更は認められておらず（問
題が直ちに発見されずに競技が進行してしまった場合
を除き）、審判長は、それぞれの特定の事情の状況
を考慮して、試技のやり直しまでどれだけの時間を取
るべきかを決定しなければならない。 
 
 
 
 
 
 
競技中の離脱 
24.19. 審判員の許可を得ることなく、かつ審判員が
伴わない限り、競技者は競技の進行中に競技場所
を離れることはできない。これに違反すれば警告の対
象となり、それが二度目の警告であったり、悪質な場
合は失格となる。試技を行うべき順序の際に競技者
が不在の場合は、その試技時間が過ぎれば無効試
技とする。 
 
 
 
 
コメント）これは競技者がトラックを横切りコーチと会
話することを妨げるものではない。 
 
 
競技場所・競技時刻の変更 
24.20. 当該審判長または技術代表は、その競技
場所の状態から見て、競技場所あるいは競技時刻を
変更した方が適切と考えた時は競技場所あるいは競
技時刻を変更することができる。しかし、その変更は 1
つのラウンド（ある高さや試技回数）が終わった後に
すべきである。 
 
注意: 風の強さや方向の変化は絶対的な条件では
ない。 
 
 
 
コメント：「ラウンド」ではなく「試技のラウンド」というフ
レーズは、フィールド種目における「試技のラウンド」と
「競技会のラウンド」（すなわち、クォリフィケーションラ
ウンド（予選）と決勝）との明確な違いが理解でき
るよう配慮されている。 
 
もし、状況が試技のラウンドが終了することを不可能
にしている場合、技術代表（審判長を介して）また
は審判長は、通常、その試技のラウンドですでに終わ
っている試技を無効とし（常に中断の時点までの状
況と試技の結果による）、その試技のラウンドの最初
から再開すべきである。規則 11.4.参照すること 
 
 
 
 
 
 
競技成績 
24.21. 各競技者はそれぞれが行ったすべての試技
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all their trials, including in the case of High Jump, 
those achieved in resolving a tie for the first 
place. 
 
Ties  
22.Except for the High Jump, the second best 
performance of the athletes having the same 
best performances shall determine whether there 
has been a tie. Then, if necessary, the third best, 
and so on. If the athletes are still equal following 
the application of this Rule 24.22, it shall be 
determined to be a tie. Except for the High Jump, 
in the case of a tie for any place, including first 
place, the tie shall remain (See Rules 25.9, Rule 
25.10). 
 Hopping Technique  
23. For athletes in Classes T42-44 the hopping 
technique is permitted during the approach in 
Jumping Events. 
 
 
A. VERTICAL JUMP  
Rule 25: General Conditions  
1. Before the competition begins, the Chief Judge 
shall announce to the athletes the starting height 
and the subsequent heights to which the bar will 
be raised at the end of each round of trials, until 
there is only one athlete remaining having won 
the competition, or there is a tie for first place. 
 
COMMENT: Normally this is done at the Technical 
Meeting if it was not already included in the team 
manual or technical information concerning the 
event. It should be remembered that minor 
adjustments can still be made at the competition 
site by the Chief Judge to preserve the interests 
of all of the athletes. 
 
Trials  
2. An athlete may commence jumping at any 
height previously announced by the Chief Judge  
and may jump at their own discretion at any 
subsequent height. Three consecutive failures,  
regardless of the height at which any of such 
failures occur, disqualify from further jumping 
except in the case of a tie for first place. 
The effect of this Rule is that an athlete may pass 
their second or third trial at a particular height 
(after failing first or second time) and still jump 
at a subsequent height. 
If an athlete passes a trial at a certain height, 
they may not make any subsequent trial at that 
height, except in the case of a jump-off for first 
place. 
 
 
3. Even after all the other athletes have failed, an 
athlete is entitled to continue jumping until they 
have forfeited their right to compete further. 
 
4. Unless there is only one athlete remaining and 
they have won the competition: 
 
a) The bar should never be raised by less than 
2cm in the High Jump after each round of trials, 
and; 
 
b) The increment of the raising of the bar should 

のうち最もよかった記録で評価されるものとし、走高跳
の場合、同成績となった競技者が 1 位決定のために
行った追加試技も含む。 
 
同成績 
24.22. 走高跳を除くフィールド競技では、最高記
録が同じである競技者の 2 番目の記録で同成績かど
うかを決める。それで 
も決められない時は 3 番目の記録で以下同様にして
決める。もし競技者が規則 24.22 を適用しても同一
成績であるなら同成績とする。 
走高跳を除き、どの順位においても同成績の場合は1
位の場合も含めて同成績は、そのままとする。（規則
25.9、）25.10 参照） 
 
ホッピング 
24.23. 競技クラス T42-44 競技者は、跳躍種目
における助走は、ホッピングが許される。 
 
 
 
A. 高さの跳躍 
第 25 条 総則  
25.1. 競技会が始まる前に審判長または審判員主
任は、競技者に最初の高さと、優勝が決まって一人だ
けになるまで、あるいは第 1 位決定のための競技者が
決まるまでの、各ラウンド終了後に上げられるバーの高
さを告知しなければならない。 
 
 
コメント：競技会に関するチームマニュアルや技術情
報にまだ含まれていない場合、通常はテクニカルミーテ
ィングで協議する。すべての競技者の利益を守るため
に、審判員主任は競技会場でマイナーな調整を行う
ことができることを覚えておくこと。 
 
 
 
試技 
25.2. 競技者は審判長または審判員主任から前も
って告知されたどの高さから始めてもよく、以降の高さ
についてどの高さを跳んでもよい。3 回続けて失敗すれ
ば、その高さがどの高さであろうと次の試技を続けること
はできない。ただし、同成績の第 1 位を決める場合を
除く。 
本条により競技者はある高さで（1 回目あるいは 2
回目の試技を失敗した後に）2 回目あるいは 3 回目
の試技をパスしても、次の高さを引き続き試技できる。 
もし競技者がある高さの試技を行わない場合、第 1
位決定のジャンプオフの場合を除き、その高さで次の
試技を行うことはできない。 
走高跳において、他のすべての競技者が競技を終え
ていて、ある競技者がその場に不在の場合、与えられ
た試技時間が経過した後、審判長は、その競技者は
競技を放棄したとみなすものとする。 
 
25.3. ほかの競技者が権利を失った後でも、競技者
は自分が権利を失うまで、さらに試技を続けることがで
きる。 
 
25.4. 競技者が最後の一人になり、優勝が決まるま
では、 
 
a) バーは走高跳で 2 ㎝より少ない上げ方をしてはな
らない。 
 
 
b) またバーの上げ幅を増してはならない。 
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never increase. 
 
These Rules shall not apply once the athletes still 
competing agree to raise it to a World Record 
height directly. After an athlete has won the 
competition, the height or heights to which the 
bar is raised shall be decided by the athlete, in 
consultation with the relevant Judge or Referee. 
  
Measurements  
5. All measurements shall be made, in whole 
centimetres, perpendicularly from the ground to 
the lowest part of the upper side of the bar. 
 
6. Any measurement of a new height shall be 
made before athletes attempt such height. A 
remeasurement should be made if the bar has 
been substituted. In all cases of Records, the 
Judges shall also re-check the measurement 
before each subsequent Record attempt if the bar 
has been touched since last measured. 
 
Prosthetic Device(s) 
7. For athletes competing in High Jump Events in 
sport classes T61-64, the use of prosthetic 
device(s) is mandatory. The relevant Official shall 
ensure that Rule 6.12.1(b) is observed. 
 
a) If the prosthetic device(s) is lost during the 
run-up then the athlete cannot continue without 
the prosthesis. The athlete shall fix/adjust the 
prosthetic device(s) and recommence the trial 
provided they are within the time allowed for the 
trial; 
 
b) If the prosthetic device(s) is lost during the 
process of jumping and the prosthetic device(s) 
does not clear the bar it shall be counted as a 
failure and recorded a s such. 
 
Crossbar  
8. The crossbar shall be made of fiberglass, or 
other suitable material but not metal, circular in 
cross-section except for the end pieces. It shall 
be coloured so as to be visible to all sighted 
athletes. The overall length of the crossbar shall 
be 4.00m ±0.02m in the High Jump. The 
maximum weight of the crossbar shall be 2kg in 
the High Jump. The diameter of the circular part 
of the crossbar shall be 30mm±1mm. 
 
The crossbar shall consist of three parts - the 
circular bar and two end pieces, each 30mm-
35mm wide and 0.15-0.20m long for the purpose 
of resting on the supports of the uprights. These 
end pieces shall have one clearly defined flat 
surface on which the bar rests on the crossbar 
supports.  
 
This flat surface may not be higher than the 
centre of the vertical cross section of the 
crossbar. The end pieces shall be hard and 
smooth. They shall not be of, or covered with 
rubber or with any other material which has the 
effect of increasing the friction between them and 
the supports. 
 
The crossbar shall have no bias and, when in 

残っている競技者が二人以上でも世界記録を超える
高さにバーを上げることに全員が同意したなら上記規
則を適用しなくてもよい。 
 
競技者の優勝が決まった後、バーを上げる高さまたは
バーの上げ幅は当該審判員または審判長と相談の
上、競技者が決定する。 
 
 
計測 
25.5. (走高跳では)計測は 1 ㎝刻みで、地面から
垂直にバーの上部の一番低いところで計測する。 
 
 
25.6. バーを新しい高さに上げた時には、競技者が
試技を開始する前にその高さを計測する。バーが交換
された場合は再計測が必要となる。記録（世界記
録と地域記録）への挑戦の際、計測後の試技でバ
ーに触れた時は、複数の審判員は次に行われる試技
の前にその高さを再確認しなければならない。 
 
 
義肢 
25.7. 競技クラス T61-64 の走高跳では、義肢(複
数も)の使用は必須とする。関係する役員は規則
6.12(b)(下肢用義肢の使用)について確認しなくて
はならない。 
 
a) 助走中に義肢が脱落した場合、競技者は義肢
を装着していない状況では競技を続けることはできな
い。競技者は制限時間内に義肢を再装着／調整し
競技を再開しなくてはならない。 
 
 
 
b) 跳躍の最中に義肢が脱落し、脱落した義肢がバ
ーを越えることができなかった場合、無効試技とみなさ
れ、そのように記録される。 
 
 
バー 
25.8. バーはファイバーグラスあるいは金属を除く他の
適当な材質でつくられたもので、その断面は両端を除
き円形とする。全ての競技者が見分けることができるよ
うに着色されていなければならない。バーの長さは走高
跳で 4.00m（±0.02m）とする。バーの最高重量
は走高跳で 2kg とする。バーの円形部分の直径は
30 ㎜（±1 ㎜）とする。 
 
 
 
バーは三つの部分からなる。円形の棒とバー止に載せ
るための幅 30 ㎜～35 ㎜、長さ 0.15m～0.20m
の 2 個の両端である。 
これらの両端の部分は支柱のバー止の上に置く部分
がはっきりと平坦なかまぼこ形あるいは半円形でなけれ
ばならない。 
 
 
この平坦な部分は、バーの垂直断面の中心より高い
位置にあってはならない。両端の部分は硬く滑らかで
なければならない。そしてこれらはバーとバー止の摩擦
を増す効果のあるゴムや他の材質で作られていたり覆
われていたりしてはならない。 
 
 
 
バーはゆがんでいてはならず、バー止にのせた時、最大
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place, shall sag a maximum of 20mm. 
 
Control of elasticity: Hang a 3kg weight in the 
middle of the crossbar when in position. It may 
sag a maximum of 70mm in High Jump. 

Figure 7 – Alternative ends for crossbar 
 
 
Placings  
9. If two or more athletes clear the same final 
height the procedure to decide the places will be 
the following: 
a) The athlete with the lowest number of jumps 
at the height last cleared shall be awarded the 
higher place; 
 
b) If the athletes are equal following the 
application of the above Rule the athlete with the 
lowest total of failures throughout the 
competition up to and including the height last 
cleared, shall be awarded the higher place; 
 
c) If the athletes are still equal following the 
application of this Rule the athletes concerned 
shall be awarded the same place unless it 
concerns the first place; 
 
d) If it concerns the first place a jump-off 
between these athletes, it shall be conducted in 
accordance with Rule 25.10, unless otherwise 
decided, either in advance according to the 
Technical Regulations applying to the 
competition, or during the competition by the 
Technical Delegate or the Referee if no Technical 
Delegate has been appointed. If no jump-off is 
carried out, including where the relevant athletes 
at any stage decide not to jump further, the tie 
for first place shall remain. 
 
COMMENT: There are a number of ways in which 
a jump-off may be cancelled/terminated: 
 
a) by provision in advance of the competition set 
out in the regulations; 
 
b) by decision during the competition by the 
Technical Delegate (or Referee if there is no 
Technical Delegate); 
 
c) by decision of the athletes not to jump further 
prior to or at any stage of the jump-off. 
Whilst any decision by the Technical Delegate or 
Referee not to conduct a jump-off should be 
made before the start of the event, there may be 
circumstances where this might not be possible 
such as where conditions at the place of 
competition make it impossible or undesirable to 
begin or continue with a jump-off. The Referee 

20 ㎜のたわみまで許される。 
 
弾力性の調整：バー止めに載せた時、バーの中央に
3kg の錘を吊す。その時、最大走高跳で 70 ㎜たわ
んでもよい。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
順位 
25.9. もし二人以上の競技者が最後に越えたのが
同じ高さだったとき、順位の決定は以下の手続きで行
う。 
a) 最後に越えた高さで、試技数のもっとも少なかった
競技者を勝者とする。 
 
 
b) 上記規則の方法でなお同じ条件の場合は、その
試技全体、即ち最後に越えた高さを含めたすべての
試技のうち無効試技数がもっとも少なかった競技者を
勝者とする。 
 
 
c) この規則の方法でなお同じ条件の場合は、第 1
位に関する場合を除き、同成績の競技者は同順位と
する。 
 
 
d) 第 1 位に関して、これらの競技者間のジャンプオ
フは、事前に公表された競技会で適用される競技規
則の中で、あるいは競技会開幕後、しかしその種目
開始前に技術代表、技術代表が指名されていない
場合は審判長によって、実施しないとの取り決めがな
い場合は規則 25.10 に従って行われる。当該競技
者がもうこれ以上跳躍しないと決めた場合を含みジャ
ンプオフが実施されない場合、同成績により第 1 位と
なる。 
 
 
 
 
コメント：ジャンプオフがキャンセル/終了される方法
は、いくつかある。 
 
a) 規定であらかじめ明記していること。 
 
 
b) 技術代表（または技術代表がいなければ審判
長）による、競技の最中の決定。 
 
 
c) これ以上跳ばないという競技者たちによる決定。
技術代表または審判長によるジャンプオフを実施しな
いことに決定は、競技の開始前に行わなければならな
いが、ジャンプオフの開始または計測が、競技場所の
条件により不可能または望ましくない場合など、これが
不可能な場合もある。審判長は、この状況に対処す
るために規則 2.13 または規則 24 の下で自身の権
限を使用することができる。 
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could use their powers under Rules 2.13 or Rule 
24 to deal with this situation. 
 
Jump-off  
10.If there is a jump-off: 
 
a) The athletes concerned must jump at every 
height until a decision is reached or until all of 
the athletes concerned decide not to jump 
further; 
 
b) Each athlete shall have one jump at each 
height; 
 
 
c) The jump-off shall start at the next height 
determined in accordance with Rule 25.1 after 
the height last cleared by the athletes concerned; 
 
d) If no decision is reached the bar shall be 
raised if more than one athlete concerned were 
successful, or lowered if all of them failed, by 
2cm; 
e) If an athlete does not attempt a height in a 
jump-off they automatically forfeit any claim to 
the first place. If only one other athlete then 
remains they are declared the winner regardless 
of whether they clear that height. 
  
 
High Jump – Example  
What follows is a ‘worked example’ only Heights 
announced by the Chief Judge at the beginning of 
competition: 
 
1.75m; 1.80m; 1.84m; 1.88m; 1.91m; 1.94m; 
1.97m; 1.99m… 
 

 
A, B, C and D all cleared 1.88m. 
The Rule regarding ties now comes into 
operation; all four athletes have the same 
number of jumps at height last cleared. Now, the 
Judges add up the total number of failures, up to 
and including the height last cleared, i.e., 1.88m. 
 
“D” has more failures than “A”, “B” or “C”, and is 
therefore awarded fourth place. “A”, “B” and “C” 
still tie and as this concerns the first place, they 
shall have one more jump at 1.91m which is the 
next height after the height last cleared by the 
athletes tying. 
 
As all the athletes tying failed, the bar is lowered 
to 1.89m for another jump-off. As only “C” failed 
to clear 1.89m, the two other tying athletes, “A” 
and “B” shall have a third jump-off at 1.91m 
which only “B” cleared and is therefore declared 

 
 
 
 
ジャンプオフ（第 1 位決定戦） 
25.10. ジャンプ実施の場合次の手順となる。 
 
a) 当該競技者は決着がつくまで、あるいはすべての
当該競技者がこれ以上跳躍しないと決めるまで、すべ
ての高さで跳躍しなければならない。 
 
 
b) 各競技者の各高さでの跳躍は１回とする。 
 
 
 
c) ジャンプオフは当該競技者が、規則 25.1 によって
最後に越えた次の高さから始める。 
 
 
d）もし決着がつかない場合、すなわち二人以上の
競技者が成功した場合はバーを上げ、全員が失敗し
た場合はバーを下げ、その上げ下げの幅は 2cm とす
る。 
e）もし跳躍しない競技者がいた場合は自動的により
高い順位になる権利は剥奪される。その結果一人の
競技者だけが残った場合は、たとえその高さを試みなく
とも、その競技者が勝者となる。 
 
 
 
例（走高跳） 
同記録で順位判定の対象となる競技者についてのみ
記入競技会の前に審判員主任から告知された高
さ： 
 
1.75m；1.80m；1.84m：1.88m；1.91m；
1.94m；1.97m；1.99m… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A、B、C、D はいずれも 1.88m を 2 回目に成功し
た。同成績に関する規則が適用される：４人すべて
の競技者は最後の有効試技の高さで同じ数の試技
をおこなっている。つぎに、審判員は同記録を生じた高
さ、すなわち 1.88m までの無効試技数を数える。 
 
 
D は A、B、C よりも無効試技数が多いので第 4 位と
なる。A、B、C はなお第 1 位の同成績であるので、同
成績となった成功試技の次の高さの 1.91m でさらに
追加試技を行う。 
 
 
全員が失敗したので、バーを 1.89m に下げて追加試
技を行う。C だけがこの高さを失敗したので、Ｃの第 3
位が決まり、A と B は 1.91m の高さでさらに追加試
技を行う。B だけが成功したので勝者となる。 
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the winner. 
 
COMMENT: When an athlete unilaterally decides 
to withdraw from a jump-off, the other athlete (if 
only one remains) will be declared the winner in 
accordance with Rule 25.10 (e). It is not 
necessary for that athlete to attempt the 
applicable height. Where more than one athlete 
remains in the jump-off, the jump-off continues 
with those athletes, with the athlete who 
withdrew being placed according to their then 
finishing place, they having forfeited any right to 
any higher placing, including first, then 
remaining. 
 
Extraneous Forces  
11.When it is clear that the bar has been 
displaced by a force not associated with an 
athlete (e.g., a gust of wind): 
 
a) If such displacement occurs after an athlete 
has cleared the bar without touching it, then the 
trial shall be considered successful, or; 
b) If such displacement occurs under any other 
circumstance, a replacement trial shall be 
awarded. 
 
Rule 26: High Jump  
Competition  
1. An athlete shall take off from one foot. 
 
2. An athlete fails if: 
a) After the jump, the bar does not remain on 
the supports because of the action of the athlete 
whilst jumping, or; 
 
b) They touch the ground including the landing 
area beyond the vertical plane through the 
nearer edge of the crossbar, either between or 
outside the uprights with any part of their body, 
without first clearing the bar. However, if when 
they jump, an athlete touches the landing area 
with their foot and in the opinion of the Judge, no 
advantage is gained; the jump for that reason 
should not be considered a failure. 
 
c) They touch the crossbar or the vertical section 
of the uprights when running up without 
jumping. 
 
Note (i): To assist in the implementation of this 
Rule a white line 50mm wide shall be drawn 
(usually by adhesive tape or similar material) 
between points 3m outside of each upright, the 
nearer edge of the line being drawn along the 
vertical plane through the nearer edge of the 
crossbar. 
 
Note (ii): Athletes in Sport Class T11 may touch 
the bar as an aid to orientation before 
commencing the run up. If, on so doing, the 
athlete dislodges the bar this will not count as an 
attempt. 
 
Note (iii): Athletes in Sport Class T12 may place 
an appropriate visual aid on the bar. 
 
COMMENT: For clarity, in the application of this 

 
 
コメント：1人の競技者が一方的にジャンプオフから撤
退を決定した場合、他の競技者（1 人だけが残って
いる場合）は、規則 25.10.(e)に従って勝者と宣言
される。このとき、その競技者は該当する高さに挑戦す
る必要はない。2 人以上の競技者がジャンプオフに残
っている場合、残った競技者によってジャンプオフは続く
が、撤退した競技者は、ジャンプオフ開始前の順位で
確定となり、1 位をはじめより上位の順位を得る権利
を失う。 

 

 

外力 
25.11. 跳び越える時、競技者には関係のない力
（例えば突風）によってバーがバー止からはずれた場
合は、 
 
a) 競技者がバーに触れないで跳び越えた後であれ
ば、その試技は成功とする。 
 
b) その他の状況では、再試技が許される。 
 
 
 
第 26 条 走高跳  
競技会 
26.1. 競技者は片足で踏み切らなければならない。 
 
26.2. 次の場合は無効試技とする。 
a）跳躍した後、バーが競技者の跳躍中の動作によ
ってバー止にとどまらなかった時。 
 
 
b）バーを越える前に、バーの助走路側の垂直面より
着地場所側の、またはその垂直面を支柱から左右に
延長した着地場所側の、地面あるいは着地場所に
身体のいかなる部分でも触れた時。ただし、競技者が
跳躍した時に足が着地場所 
に触れたが、審判員がなんら有利にならなかったと判
断した場合には、無効試技とみなさない。 
 
 
 
c）助走して跳躍せずにバーまたは支柱の垂直部分
に接触した場合 
 
 
注意(i)：判定を補助するために、バーの助走路側の
面ならびにその延長上で両支柱の外側 3m までの地
面に、粘 
着テープなどで幅 50mm の白線を引く。その白線を
踏んだり踏み越えたりした時は無効試技とする。 
 
 
 
注意(ii)：競技クラス T11 の競技者は、試技のため
の助走開始前に方向確認の助けのためにバーをさわ
ってもよい。 
その行為の際にバーが落ちても、試技とはみなさない。 
 
 
注意(iii)：競技クラス T12 の競技者は、適当な視
覚補助のための物をバーに取り付けることが許される。 
 
 
コメント：明確にするために、この規則の適用では、規
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Rule, the powers of the Referee under Rules 2.13 
and Rule 24 should also be considered to reach a 
fair result for all athletes in the event. If it is not 
possible for any reason to finally determine any 
immediate oral protest before the competition 
continues, the athlete may, for example, be 
allowed to continue to compete “under protest” 
in order to preserve their rights. 
  
Runway and Take-off Area  
3. The minimum width of the runway shall be 
16m and the minimum length of the runway shall 
be 15m except in the Paralympic Games and 
WPA Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and 
(b)), where the minimum shall be 25m. 
4. The maximum overall downward inclination in 
the last 15m of the runway and take-off area 
shall not exceed 1:167 (0.6%) along any radius 
of the semi-circular area centred midway 
between the uprights. The landing area should be 
placed so the athlete’s approach is up the 
inclination. 
Note: Runways and take-off areas to the 
2018/19 specifications remain acceptable. 
 
5. The take-off area shall be generally level and 
free from any material inclination and shall be in 
accordance with Rule 26.4 and the World 
Athletics Track and Field Facilities Manual 
Apparatus  
 
Apparatus 
6. Any style of uprights or posts may be used, 
provided they are rigid. They shall have supports 
for the crossbar firmly fixed to them. They shall 
be sufficiently tall as to exceed the actual height 
to which the crossbar is raised by at least 0.10m. 
The distance between the uprights shall be not 
less than 4.00m no more than 4.04m. 
 
7. The uprights or posts shall not be moved 
during the competition unless the Referee 
considers that either the take-off or landing area 
has become unsuitable. In such a case, the 
change shall be made only after a round of trials 
has been completed. 
 
8. The supports shall be flat and rectangular, 
40mm wide and 60mm long. They shall be firmly 
fixed to the uprights and immovable during the 
jump and shall each face the opposite upright. 
The ends of the crossbar shall rest on them in 
such a manner that, if the crossbar is touched by 
an athlete, it will easily fall to the ground, either 
forwards or backwards. The surface of the 
supports shall be smooth.  
 
The supports shall not be of, or covered with, 
rubber or with any other material which has the 
effect of increasing the friction between them and 
the end pieces of the crossbar, nor may they 
have any kind of springs. 

則 2.13 及び規則 24 に基づく審判長の権限も、種
目に参加するすべての競技者が公正な結果が得られ
るように考慮される。競技が継続する前に何らかの理
由で即時抗議を最終的に決定することが不可能な
場合、競技者は、例えば、彼の権利を維持するため
に「抗議中」に競技を続けることを許可される場合が
ある。 
 
 
助走路と踏切場所 
26.3. 助走路の幅は 16m 以上、距離 15m 以上
とする。ただし、パラリンピック競技大会及び WPA 競
技会(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)では
25m とする。 
 
26.4. 支柱間の中間点を中心とし、必要最小限の
半径を満たした半円部内での助走路と踏切地点の
最後の 15m の最大許容傾斜度は、下方に 167 分
の１（0.6%)を超えてはならない。着地場所は競技
者の助走が登り購買となるように設置する。 
 
 
注意：2018/2019 仕様の助走路と踏切場所は引
き続き認められるものとする。 
 
26.5. 踏切場所は水平、あるいは、どの傾斜も規則
26.4 及び WA 陸上競技施設マニュアルの条件と一
致していなければならない。 
 
 
 
用器具 
26.6. 支柱は、堅固であればどんな形でも差支えな
い。そして、それにはバーをしっかり固定できるバー止が
なければならない。 
支柱はバーの上端より少なくとも 0.10m 高くなければ
ならない。支柱の間隔は、4.00ｍ～4.04m とする。 
 
 
 
26.7. 審判長が、踏切あるいは着地場所が適当で
なくなったと判断しない限りは競技中に支柱を移動す
ることはできない。 
もし移動する時は、その高さの試技が完了してからで
なければならない。 
 
 
26.8. バー止は、平らで長方形とし、幅 40mm、長
さは 60mm とする。バー止は、支柱にしっかりと固定
され、跳躍中は動いてはならず、反対側の支柱に向
きあうように取りつける。バーの両端は競技者がバーに
触れたら、前方にでもまた後方にでも容易に落ちるよ
うに、バー止の上に置かなければならない。バー止の
表面は滑らかでなければならない。 
 
 
 
バー止は、バーエンド部分とバー止の表面が摩擦を増
加する効果のあるゴムや他の材質で覆わないようにす
る。また、バネのようなものも一切使用しないようにす
る。 
バー止めは、バーの両端直下の踏切場所と同じ高さ
とする。 
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The supports shall be the same height above the 
take-off area immediately below each end of the 
crossbar.  

Figure 8 – High Jump uprights and crossbar 
 
 
9. There shall be a space of at least 10mm 
between the ends of the crossbar and the 
uprights. 
 
Landing Area  
10.For the Paralympic Games and WPA 
Championships under Part B - 3.1.2 (a) and (b), 
the landing area shall be not smaller than 6m 
long x 4m wide x 0.7m high behind the vertical 
plane of the crossbar.  
 
Note: The uprights and landing area should also 
be designed so that there is a clearance of at 
least 0.1m between them when in use, to avoid 
displacement of the crossbar through a 
movement of the landing area causing contact 
with the uprights. 
 
COMMENT: For other competitions, the landing 
area should measure not less than 5m long x 3m 
wide x 0.7m high. 
 
Team of Officials  
For a High Jump Event, it is recommended to 
allocate the available officials as follows: 
 
1) The Chief Judge will watch over the whole of 
the event and verify the measurements. They 
must be provided with two flags - white to 
indicate if the trial is valid and red if it is a failure.  
They must place themselves so as to manage 
two matters in particular: 
 
a) Frequently it happens that the cross-bar 
having been touched by an athlete trembles on 
the supports. The Chief Judge, depending on the 
position of the cross-bar, must decide when the 
vibrating of the bar must be stopped and the 
appropriate flag raised–particularly the special 
situations as covered in Rule 25.11 and  
 
b) Since the athlete may not touch the crossbar, 
the vertical section of the uprights or ground 
beyond the vertical plane of the nearer edge of 
the crossbar it is important to keep a watch on 
the position of the athletes feet in situations 
where when deciding not to complete a trial they 
run to the side or goes “under” the bar. 
 
2) Judges (1) and (2) on either side of the 
landing area and slightly standing back in charge 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
26.9. 支柱とバーの両端との間は、少なくとも 10 ㎜
あけなければならない。 
 
 
着地場所 
26.10. パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)では、着地
場所は、バーの垂直面後方に少なくとも幅 6m×奥
行き 4m×高さ 0.7m 以上とする。ｍ以上とする。 
 
 
注意：支柱と着地場所との間隔は、競技者の落下
時、着地場所が動いて支柱に接触しバーが落ちるの
を避けるため、少なくとも 100 ㎜はあけるようにする。 
 
 
 
 
コメント：他の競技会では、着地場所は、長さ 5m×
幅 3m×高さ 0.7m 以上でなければならない。 
 
 
 
競技役員チーム 
走高跳の場合、以下のように競技役員を配置するこ
とが推奨される。 
1) 審判員主任は、競技全体を監視し、計測結果
を確認する。審判員主任は、2つの旗を用意しなけれ
ばならない – 試技が有効であることを示す白旗と無
効であることを示す赤旗。審判員主任は、特に 2 つの
問題を管理しやすい場所に位置しなければならな
い。： 
 
a) 競技者がタッチしたクロスバーがバー止めで震える
ことがよくある。審判員主任は、特に、規則 25.11 に
ある特別な状況においてクロスバーの位置に応じて、
バーの揺れを止める時期を決め、適切な旗を掲げな
ければならない。 
 
 
 
b) 競技者はクロスバー、クロスバーの手前の縁の垂
直面より先の地面に触れてはならないので、競技者が
跳躍せずに、着地場所の脇やバーの下に走り込んだと
き競技者の足の位置を監視し続けることは重要であ
る。 
 
 
 
2) 審判員（1）と（2）は着地場所の両側のやや
後方に位置し、クロスバーの交換を担当し、また上記
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of replacing the cross-bar when it falls and 
assisting the Chief Judge in applying the above 
Rules. 
 
3) Judge - a recorder scoring the results sheet 
and calling each athlete (and the one who is to 
follow). 
 
4) Judge in charge of the scoreboard (trial-
number-result). 
 
5) Judge in charge of the clock indicating to the 
athletes that they have a certain time to take 
their trial. 
 
6) Judge in charge of athletes. 
 
Note (i): This is the traditional setting-up of the 
officials. In major competitions, where a data 
system and electronic scoreboards are available, 
specialised personnel are certainly required.  
To be clear in these cases, the progress and 
scoring of a Field Event is followed by both the 
recorder and by the data system. 
 
Note (ii): Officials and equipment must be placed 
in such a way as not to obstruct the athlete’s way 
nor impede the view of the spectators. 
 
Note (iii): A space must be reserved for a wind-
sock to indicate the wind direction and strength 
 
B. HORIZONTAL JUMPS  
COMMENT: These rules apply equally to both the 
Long Jump and Triple Jump, except for variations 
for T11 and T12 class athletes, set-up and 
jumping. 
 
Rule 27: General Conditions  
Runway  
1. The minimum length of the runway shall be 
40m, measured from the relevant take-off line to 
the end of the runway. It shall have a width of 
1.22m ± 0.01m and shall be marked by white 
lines 50mm in width. 
 
Note: For all tracks constructed before 1 January 
2004 the runway may have a width of maximum 
1.25m. However, when such a runway is fully 
resurfaced, the lane width shall comply with this 
Rule. 
 
2. The maximum lateral inclination of the runway 
should be 1:100 (1%) unless special 
circumstances exist which justify World Athletics 
providing an exemption and in the last 40m of 
the runway the overall downward inclination in 
the direction of running shall not exceed 1:1000 
(0.1%). 
  
The Take-off Board and Take-off Area  
3. The take-off shall be marked by a board sunk 
level with the runway and the surface of the 
landing area. The edge of the board which is 
nearer to the landing area shall be the take-off 
line. 
 
 

規則を審判員主任が適用する際に支援する。 
 
 
 
3) 審判員－記録表を記入し、各競技者（及びさ
らにその次の競技者）を呼び出す記録者 
 
 
4) スコアボード（試技回数-競技者のナンバー-結
果）を担当する審判員 
 
5) 試技の残り時間を競技者に示す時計を担当する
審判員 
 
6) 競技者を担当する審判員 
 
 
注意⒤：これは競技役員の伝統的な配置である。
データシステムと電子スコアボードが利用可能な大規
模な競技会では、専門の人材が必ず必要である。こ
のような場合には、フィールド種目の進捗状況と結果
は、記録者とデータシステムの双方で記録される。 
 
 
 
注意（ii）：競技役員及び用具は、競技者を妨害
したり、観客の視界を妨げたりしないように配置されな
ければならない。 
 
注意（iii）：風の方向と強さを示すために、吹き流
しのためのスペースを確保する必要がある。 
 
Ｂ. 長さの跳躍 
コメント：これらのルールは、走幅跳と三段跳の両方
に等しく適用されるが、T11 及び T12 クラスの競技者
のバリエーション、セットアップ、及びジャンプは例外であ
る。 
 
第 27 条 総則  
助走路 
27.1. 踏切線から計測した助走路の最短距離は
40ｍとする。助走路の幅は 1.22ｍ± 0.01ｍとし、
助走路の両側に幅50㎜の白いラインを引かなければ
ならない。 
 
 
注意：2004 年 1 月 1 日以前に建造された競技場
において助走路の幅は最大 1.25m でよい。但し、こ
うした助走路を全面改修する場合には、この規則に
完全に適合させなければならい。 
 
 
27.2. 助走路の最大許容傾斜度は、WAが例外を
認めるに足る特別な状況がある場合を除き、幅で
100 分の 1（1%）にすべきであり、助走の方向で
最後の 40m の下方傾斜度は 1,000 分の 1
（0.1%）を超えてはならない。 
 
 
 
踏切板及び踏切エリア 
27.3. 踏切地点を示すために助走路及び砂場の表
面と同じ高さに踏切板を埋める。踏切板の砂場に近
い方の端を踏切線と呼ぶ。 
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Note: The take-off board can be constructed as a 
single piece of board 0.30m wide with a 0.20m 
white section and a 0.10m in a contrasting 
colour, i.e. the take-off board and blanking board 
can be one piece. 
 
4. Construction. The take-off board shall be 
rectangular, made of wood or other suitable rigid 
material in which the spikes of an athlete’s shoe 
will grip and not skid and shall measure 1.22m ± 
0.01m long, 20cm (±2mm) wide and not more 
than 10cm deep. It shall be white. In order to 
ensure that the take-off line is clearly 
distinguishable and in contrast to the take-off 
board, the ground immediately beyond the take-
off line shall be in a colour other than white. (see 
Figure 9A) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Figure 9A-Take-off board with blanking board 
 
5. The use of video or other technology, to assist 
the Judges in deciding the application of Rule 
28.1, is to be used at all levels of competition. 
However, for competitions under Part B-3.1.2 (c) 
and (d), if no technology is available, a plasticine 
indicator board placed immediately beyond the 
take-off line may still be used. 
 
The plasticine indicator board shall consist of a 
rigid board, 10cm (±2mm) wide and 1.22m ± 
0.01m long made of wood or any other suitable 
material and shall be painted in a contrasting 
colour to the take-off board. Where possible, the 
plasticine should be of a third contrasting colour. 
The board shall be mounted in a recess or shelf 
in the runway, on the side of the take-off board 
nearer the landing area. The surface shall rise 
from the level of the take-off board to a height of 
7mm (±1mm). The edges shall be cut away such 
that the recess, when filled with plasticine the  
surface of the plasticine nearer to the take-off 
line shall be at an angle of 90° (see Figure 9B). 
 

Figure 9B – Take-off board and plasticine 
indicator board 

注意：踏切板は、幅 200mm の白色部分と幅
100mm の対照的な色部分が一体となった、幅
300mm の単一の板として作成することができる。即
ち、踏切板設置位置の窪みを、踏切板とくぼみを埋
める器具とを一体で形成したものでもよい。 
 
27.4. 構造 ― 踏切板は競技者の靴のスパイクがグ
リップし滑らない木または他の強固な材質でつくられた
直方体のもので長さ 1.22ｍ±0.01ｍ、幅 20cm
（±2ｍｍ）で、厚さは 10cm 以内とする。踏切板
は白色でなくてはならない。踏切線の位置を明確に
し、踏切板と対比できるように、踏切線よりも着地場
所側は白以外の色でなければならない。（図９A 参
照） 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
27.5. ただし、 Part B-3.1.2 (c) および (d)の競
技会において,こうした機器が使用できない場合は、
踏切線のすぐ先に設置した粘土板を使用することがで
きる。 
 
 
 
 
 
粘土板は幅 10cm（±2 ㎜）、長さ 1ｍ220
（±0.01m）の木あるいは他の材質の強固な板で
つくり、踏切板とは区別できる別の色でなければならな
い。可能な限り粘土も他の二つの色と区別できる色と
する。粘土板は、砂場に近い踏切板の縁の窪みに埋
める。その表面は、踏切板の水平面から 7 ㎜（±1
㎜）盛り上がっていなければならない。 
粘土板は、粘土を埋めた時は助走路に近い縁が 90
度の角度となるように 隅を削り取る。（図9B 参照） 
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When mounted in this recess, the whole 
assembly shall be sufficiently rigid to accept the 
full force of the athlete’s foot. 
 
The surface of the board beneath the plasticine 
shall be of a material in which the spikes of an 
athlete’s shoe will grip and not skid. 
 
The plasticine can be smoothed off by means of a 
roller or suitably shaped scraper for the purposes 
of removing the footprint of an athlete. 
 
Note: Where in construction of the runway 
and/or take-off board there was previously 
provision for the placement of a plasticine 
indicator board and such board is not used, this 
recess should be filled by a blanking board flush 
with the take-off board. 
 
6. For athletes in Sport Classes T11 and T12, the 
take-off area shall consist of a rectangle of 1.00m 
x 1.22m ± 0.01m as depicted in Figure 10, which 
must be prepared in such a way (by use of chalk, 
talcum powder, light sand, etc.) that the athlete 
leaves an impression on the area with their take-
off foot. The edge of the take-off area which is 
nearer to the landing area shall be the scratch 
line. 

 
 
Figure 10 – Take-off Area for athletes in Sport 
Classes T11 and T12 
 
The Landing Area  
7. The landing area shall have a minimum width 
of 2.75m and a maximum width of 3m. It shall, if 
possible, be so placed that the middle of the 
runway, if extended, would coincide with the 
middle of the landing area. 
 
Note (i): When the middle of the runway is not in 
line with the middle of the landing area, a tape, 
or if necessary, two tapes, should be placed along 
the landing area so that the above is achieved 
(see Figure 11). 
 
Note (ii): For Sport Classes T11-12 and the 
purposes of safety, it is strongly recommended 
that the minimum distance between the axis of 
the runway and the sides of the landing area be 
1.75m (see Figure 10). If this recommendation 
cannot be met the Technical Delegate may 
require additional safety measures. 
 

 
窪みに粘土板が埋められた時は、全体が競技者の脚
力を受け止めるのに十分固くなくてはならない。 
 
 
粘土板の表面は、競技者の靴のスパイクをしっかり捕
らえ、滑らない材質でなければならない。 
 
 
粘土は、競技者の足跡を除去するためにローラーある
いは適当な形のヘラで平らにならす。 
 
 
注意：助走路の踏切板部分にあらかじめ粘土板を
設置するように施工されている場合、粘土板を使用し
ないのであれば、その窪みは埋める必要がある。 
 
 
 
 
27.6. 競技クラス T11 及び T12 の競技者の踏切
エリアは、下図に示すとおり 1.00m×1.22m の長方
形とし、競技者の踏み切りの痕跡が残るよう（チョー
ク、タルカムパウダー、砂等を使って）準備しなければ
ならない。踏切エリアの着地エリアに近いほうの端をス
クラッチライン（踏切境界線）とする。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
着地場所 
27.7. 砂場の幅は 2.75ｍ～3ｍとする。砂場は、
できればその中央と助走路の中央の延長が一致する
ように位置させる。 
 
 
 
注意(i)：助走路の中心線が砂場の中央と一致しな
い場合には助走路の中心線の延長の両側を同じ幅
とし、上記の規定の幅となるように状況に応じ砂場の
片側または両側にテープを貼らなければならない。
（図 11 参照） 
 
 
注意(ii)：競技クラス T11-12 の競技者の安全確
保のため、助走路の中心線から着地エリア両端までの
距離は 1.75m 以上とすることを強く推奨する。（図
10 参照）これが不可能な場合、技術代表は追加
的な安全措置を要請できる。 
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Figure 11 – Centralized Long Jump / Triple Jump 
landing area 
 
COMMENT: Where new facilities are developed at 
which it is envisaged that athletes with vision 
impairment will compete in, at least one pit 
should be built with an increased width (3.50m 
instead of maximum 3.00m as in the World 
Athletics Rules). 
 
8. The landing area should be filled with soft 
damp sand, the top surface of which shall be 
level with the take-off board. 
 
Distance Measurements 
9. The measurement of each Jump shall be made 
immediately after each valid trial (or after an 
immediate oral protest made under Rule 50.5). 
All jumps shall be measured from the nearest 
break in the landing area made by any part of 
the body or anything that was attached to the 
body at the time it made a mark to the take-off 
line, or take-off line extended. The measurement 
shall be taken perpendicular to the take-off line 
or its extension. 
 
 
10.For athletes in Sport Classes T11 and T12 all 
jumps shall be measured from the nearest break 
in the landing area perpendicular to the nearest 
impression left by the take-off foot or its 
extension. Where an athlete does not take off 
from the take-off area, but before it, 
measurement will be made to the edge of the 
take-off area furthest from the landing area. 
 
11.In all horizontal jumping events, distances 
shall be recorded to the nearest 0.01m, rounded 
down to the nearest 0.01m if the distance 
measured is not a whole centimetre. 
 
COMMENT: As long as no irregularity has been 
committed, each trial must be measured 
whatever the distance reached, including for the 
reasons that other trial measurements may 
become critical in determining countbacks or 
whether an athlete will proceed to subsequent 
rounds. Except where Rule 50.5 is applied, under 
normal practice no trial during which an 
irregularity has been committed should be 
measured. Judges should carefully use their 
discretion in applying any alternate practice and 
usually only in special cases. 
Unless video measuring is being used, for every 
valid trial a marker (usually metal) should be 
placed in a vertical position at the place of the 
imprint left by the athlete in the landing area 
nearest to the take-off line. The marker is passed 
through the loop at the end of the graduated 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：視覚障がい者が競技することが想定される
新たな施設が計画されるなら、IPC の推奨するよう
に、少なくとも 1 つのピットを WA 規則よりも幅を広げ
て（WA 規則の最大 3.00m ではなく 3.50m）構
築する必要がある。 
 
 
27.8. 砂場は柔らかい湿った砂で満たされ、上部表
面は踏切板と水平にしなければならない。 
 
 
距離計測 
27.9. 跳躍の計測は有効試技終了後（または、
規則 50.5 に定める口頭による即時抗議が行われた
後）、直ちに行わなければならない。跳躍距離は、身
体のいかなる部分または着地時に身に付けていたすべ
てのものが着地場所に残した痕跡の踏切線に最も近
い箇所から踏切線またはその延長線上の地点までを
計測する。計測は踏切線もしくはその延長線に対して
直角に行う。 
 
 
 
 
27.10. 競技クラス T11 及び T12 の競技者の跳躍
はすべて、着地場所に残した痕跡の踏切線に最も近
い箇所から踏切足が残した最も近い痕跡またはその
延長線までを計測するものとする。踏切エリアの手前
で踏み切った場合は、着地場所から最も遠くに位置
する踏切エリアの端までの距離を計測するものとする。 

 

 
27.11. 長さを競う跳躍種目において、その距離は、
cm 未満の端数を切り捨てた 0.01m 単位で記録し
なければならない。 

 

 
コメント：無効試技でない限り、どれだけ跳んだかの
距離にかかわらず、すべての試技を測定しなくてはなら
ない。順位を決めるため、また次のラウンドに進出でき
るかどうかなどの理由による。規則 50.5 が適用される
場合を除き、通常では、無効試技は計測されない。
審判員は特殊な場合にのみ、与えられた裁量の範囲
内で慎重に判断を行う。 
ビデオ距離計測が使用されている場合を除いて、有
効な試技ごとにマーカー（通常は金属製）を、踏切
線に最も近い着陸エリアに競技者が残した痕跡に垂
直に刺す必要がある。巻尺の"ゼロ"はマーカーに合わ
せ、テープは水平に引き出し、地面に浮かせないように
注意する。 
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metal tape so that the “zero” is on the mark. The 
tape should be pulled out horizontally taking care 
not to place it on any rise in the ground. 
 
The measurement of the distance of a jump 
for Class T11 and T12  
Chalk powder may be used for the powder in the 
1.00m x 1.22m ± 0.01m take-off area. 
Measuring the jump is made from the nearest 
impression left by the take-off foot (within the 
chalk powder), if within the area. If the take-off 
is made before the take-off area, the 
measurement is made from the edge of the take-
off area furthest to the landing area (see below 
figure 12). 
 

Horizontal jump T11-12 

Figure 12 – Measurement of the distance in 
horizontal jumps for Class T11 and T12 
 
Wind Measurement 
12.The wind gauge shall be the same as 
described in Rule 18.11 and Rule 18.12. It shall 
be operated as described in Rules 18.14 and Rule 
18.15 read as per Rule 18.16. 
 
 
13.The relevant Field Events Referee shall ensure 
that the wind gauge is placed 20m from the take-
off line. It shall be positioned 1.22m high and not 
more than 2m away from the runway.  
 
The wind velocity shall be measured for a period 
of 5 seconds from the time an athlete passes a 
mark placed alongside the runway, for the Long 
Jump 40m from the take-off line and for the 
Triple Jump 35m. If an athlete runs less than 
40m or 35m, as appropriate, the wind velocity 
shall be measured from the time they commence 
their run.  
 
Prosthetic Device(s)  
14. For athletes competing in horizontal Jumping 
Events in sport classes T61-64, the use of 
prosthetic device(s) is mandatory. The relevant 
Official shall ensure that Rule 6.12.1(b) is 
observed. 
 
a) If the prosthetic device(s) is lost during the 
run-up then the athlete cannot continue without 
the prosthetic device(s). The athlete shall 
fix/adjust the prosthetic device(s) and 
recommence the trial provided they are within 
the time allowed for the trial; 
 
b) If the prosthetic device(s) is lost during the 
process of jumping and the mark where the 
prosthetic device(s) lands is the closest mark to 
the take-off board in the landing area, then that 

 

 

 
競技クラス T11 及び T12 のジャンプ距離の測定 
1.00m x 1.22m±0.01m の踏切エリアのチョークパ
ウダーが使用される。ジャンプの測定は、踏切エリア内
に痕跡がある場合、踏切足（チョークパウダー内）が
残した着地エリアに最も近い痕跡から行われる。 踏切
が踏切エリアの手前に行われた場合、測定は踏切エリ
アの最も遠い端から着陸エリアまで行われる（図 12
を参照）。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
風力測定 
27.12. 風向風速計は、規則 18.11 及び 18.12
に記載のものを使用し、規則 18.14 及び 18.15 に
従って操作し、規則 18.16 に従って読みとる。 
 
 
 
27.13. 当該審判長は、風向風速計を踏切線から
20m の地点に設置していることを確認する。風向風
速計の測定面は、助走路から 2m 以上離してはなら
ず、高さは 1m220（±50mm）でなければならな
い。 
 
風速は競技者が踏切板から走幅跳で 40m、三段
跳で35m離れ、助走路の脇に置かれたマークを通過
する時から 5 秒間計る。もし競技者が 40m または
35m よりも短い 
距離の助走をする場合は、助走を開始した時から計
る。 
 
 
義肢 
27.14. 競技クラス T61-64 の競技者が長さの跳
躍種目で競技する場合、義肢（複数も）の使用は
必須とする。関係する役員は規則 6.12（b）（下
肢用義肢の使用）について確認しなくてはならない。 
 
 
a)助走中に義肢が脱落した場合、競技者は義肢を
装着していない状況では競技を続けることはできな
い。競技者は制限時間内に義肢を再装着／調整し
競技を再開しなくてはならない。 
 
 
 
ｂ）跳躍中に義肢がはずれた場合、義肢が着地エリ
ア内に落下し、その痕跡が踏切板に最も近いときはそ
の痕跡を起点として計測する。 
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is the mark that the trial will be measured from; 
 
c) If the prosthetic device(s) lands outside the 
landing area (whether closer to or further from 
the take-off line than the closest mark to the 
take-off board in the landing area), it shall be 
counted as a failure and recorded as such. 
 
Rule 28: Long Jump  
The Competition 
1. An athlete fails if: 
a) he while taking off (at any time prior to the 
instant at which they cease contact with the 
take-off board or ground), breaks the vertical 
plane of the take-off line with any front part of 
their take-off foot/shoe or prosthetic device, 
whether running up without jumping or in the act 
of jumping, or; 
 
Note: It will not be considered a failure, if the 
break of the vertical plane is made by a loose 
part of the shoe (e.g. shoelace). 
 
Comment: Since the intent of Rule28.1a focuses 
on the position of the front of the take-off 
shoe/foot or prosthetic device, it is not relevant if 
the vertical plane should be broken in other 
ways, for example by their hands or arms or a 
cap or piece of jewellery falling from the athlete’s 
body during the take-off. Similarly, a loose 
shoelace or the like is not relevant to the 
adjudication even if it breaks the plane. 
 
b) he takes off from outside either end of the 
board, whether beyond or before the extension of 
the take-off line or; 
c) he employs any form of somersaulting whilst 
running up or in the act of jumping or; 
 
d) after taking off, but before their first contact 
with the landing area, they touch the runway or 
the ground outside the runway or outside the 
landing area; or 
 
e) in the course of landing, they touch the border 
of, or the ground outside the landing area closer 
to the take-off line than the nearest break made 
in the sand or; 
 
f) he leaves the landing area in any manner other 
than that described in Rule 28.2. 
 
2. When leaving the landing area, an athlete’s 
first contact by foot with its border or the ground 
outside shall be further from the take-off line 
than the nearest break in the sand. (Which may 
be any mark made on overbalancing completely 
inside the landing area or when walking back 
closer to the take-off line than the initial break on 
landing.) 
 
Note: This first contact is considered leaving. 
 
3. An athlete shall not be regarded to have failed 
if: 
 
a) he runs outside the white lines marking the 
runway at any point; or 

 
 
ｃ）義肢が着地エリアの外側に落下した場合、（着
地場所に残した踏切板から最も近い痕跡より踏切線
に近くても遠くても関係なく）その試技は無効とみなさ
れ、そう記録されるものとする。 
 
 
第 28 条 走幅跳  
競技会 
28.1. 次のような場合は無効試技とする。 
a)競技者が踏切を行う際、跳躍しないで走り抜ける
中で、あるいは跳躍の動きの中で（いかなる時も踏
切板から離れる前に、または地面から離れる前に）、
踏切足または踏切足の靴の前部のどこか、または義
肢のどこかが踏切線の垂直面より前に出た場合。 
 
 
 
注意：靴本体ではなく、靴紐など靴の緩んだ部分が
踏切線の垂直面より前に出た場合は、無効試技と見
なさない。 
 
コメント：規則 28.1a は、踏切時の靴、足の前部と
義肢の位置に着目しており、踏切動作中に手や腕、
身に着けていた帽子やアクセサリーが落ちたりといった、
他の身体部位や身に着けているアイテムが垂直面を
超えるかどうかは関係ない。同様に、靴紐の緩みなど
が垂直面を出たとしても、判定には影響しない。 
 
 
 
 
b）踏切線の延長線より先でも手前でも、踏切板の
両端よりも外側から踏切った時。 
 
c）助走あるいは跳躍動作中に宙返りのようなフォー
ムを使った時。 
 
d）踏切後、着地場所への最初の接触前に助走路
あるいは助走路外の地面あるいは着地場所の外側
の部分に触れた場合 
 
 
e）着地の際、砂に残った最も近い痕跡よりも踏切
線に近い砂場の外の境界線または地面に触れた時。 
 
 
 
f）規則 28.2 に定める以外の方法で着地場所を離
れた場合。 
 
28.2. 着地場所を離れる際、競技者の足が砂場と
の境界線上または砂場外の地面へ最初に触れる位
置は踏切線に最も近い痕跡よりも踏切線より遠くなく
てはならない。（痕跡とは、着地場所内において着地
で最初に残した痕跡よりも踏切線に近い方に完全に
バランスを崩したり、あるいは歩いて戻るってできたすべ
てを含む）。 
 
 
注意：この行為を着地場所からの離脱とみなす。 
 
28.3. 以下の場合、競技者は試技無効とはならな
い。 
 
ａ）助走の途中どこかの地点で助走路を示す白線
の外側にはみ出た場合。 
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b) except as described in Rule 28.1 (b), they take 
off before reaching the board. 
 
c) under Rule 28.1 (b) a part of their shoe/foot is 
touching the ground outside either end of the 
take-off board (or take-off area for Sport Classes 
T11 and T12), before the take-off line; or 
 
d) if in the course of landing, they touch, with 
any part of their body, or anything attached to it 
at that moment, the border of, or the ground 
outside the landing area, unless such contact 
contravenes Rule 28.1 (d) or Rule 28.1 (e); or 
 
e) he walks back through the landing area after 
having left the landing area in the manner 
described in Rule 28.2. 
 
Take-off line and Scratch line  
4. The distance between the take-off line and the 
far end of the landing area shall be at least 10m 
and, where possible, 11m. 
 
5. The take-off line shall be placed between 1m 
and 3m from the nearer end of the landing area. 
 
6. For athletes in Sport Classes T11 and T12, the 
distance between the scratch line and the far end 
of the landing area shall be at least 10m. The 
scratch line shall be placed between 1m and 3m 
from the nearer end of the landing area. 
 
COMMENT: Team of Officials 
For a Long Jump or Triple Jump Event, it is 
recommended to allocate the available officials as 
follows: 
 
1) The Chief Judge will watch over the whole of 
the event. 
 
2) Judge checking whether the take-off has been 
made correctly and measuring the trial. They 
must be provided with two flags - white to 
indicate if the trial is valid and red if it is a failure. 
When the jump has been measured, it is advised 
that the judge stands in front of the take-off 
board, holding the red flag, while the landing 
area is levelled and, if relevant, the plasticine 
board is replaced. A cone may be used instead or 
in addition. (In some competitions this position is 
assumed by the Chief Judge of the event.) 
 
3) Judge at the landing point determining the 
position of the nearest break in the landing area 
to the take-off line, to insert the spike/prism and 
then, if a tape is being used, hold the tape on the 
0. When video measuring is being used, no judge 
will normally be required on site for this purpose. 
When an optic system of measuring is being used 
on site, two judges are needed at the landing 
point, one to plant the marker in the sand, the 
other one to read the result on the optic 
apparatus. 
 
4) Judge - a recorder scoring the results sheet 
and calling each athlete (and the one who is to 
follow). 

 
b）規則 28.1(b)に定める場合を除き、踏切板の手
前で踏み切った場合。 
 
c）規則 28.1(b)において、踏切線（または T11 や
12 競技クラスの踏切エリア）より手前で競技者の靴
または足の一部が踏切板のいずれかの端の外側の地
面を踏んだ場合。 
 
d）着地の際に、身体の一部またはその時に身に着
けていたものが着地場所の境界線またはその外側の
地面に接触した場合。ただし、規則 28.1(d)または
(e)に該当する場合は除く。 
 
e）規則 28.2 に定めるとおりの方法で着地場所をい
ったん離れた後に着地場所を通って戻ってきた場合。 
 
 
 
踏切線及びスクラッチライン 
28.4. 踏切線と砂場の遠い端との距離は、少なくと
も 10ｍ, 可能であれば 11m とする。 
 
 
28.5.踏切線は、砂場の近い端から 1ｍ～3ｍに位
置しなくてはならない。 
 
28.6. 競技クラス 11 及び 12 において、スクラッチラ
インと砂場の遠い端との距離は少なくとも 10ｍとす
る。スクラッチラインは、着地エリアの助走路寄りの縁か
ら 1ｍ~3ｍの位置に引かなくてはならない。 
 
 
コメント：競技役員チーム 
走幅跳と三段跳の場合、以下のように競技役員を配
置することが推奨される。 
 
 
 
1) 審判員主任は、競技全体を監視する。 
 
2) 踏み切りが正しく行われたかどうかを判断し、試技
を計測する審判員。審判員は、2 つの旗を用意しな
ければならない – 試技が有効であることを示す白旗と
無効であることを示す赤旗。跳躍が計測されたら、審
判員は踏切板の前に立ち、砂場を平らにしている間
は、赤旗を掲げる。必要であれば粘土板の交換も行
う。赤旗の代わりに、もしくは赤旗にくわえて、助走路
にコーンを置いてもよい。（いくつかの競技会では、こ
の役目は、審判員主任の任務であると想定されてい
る）。 
 
 
 
3) 着陸地点において、踏切線に最も近い痕跡を確
定する審判員。ピン／プリズムを刺し、巻尺が使用さ
れている場合には、巻尺を 0 に保持することを決定す
る。ビデオ距離計測が使用されている場合、この目的
のためには、通常審判員は必要ない。光波が使用さ
れているときは、2人の審判員が必要となり、一人はプ
リズムを刺し、ひとりは光波の数値を読む。 
 
 
 
 
 
4) 審判員－記録表を記入し、各競技者（及びさ
らにその次の競技者）を呼び出す記録者 
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5) Judge in charge of the scoreboard (trial-
number-result). 
 
6) Judge in charge of the wind-gauge positioned 
at a point 20 metres from the take-off board. 
 
7) one or more Judges or assistants in charge of 
levelling the landing area after each trial. 
 
8) Judge or an assistant in charge of replacing 
the plasticine. 
 
9) Judge in charge of the clock indicating to the 
athletes that they have a certain time to take 
their trial. 
 
10)Judge in charge of athletes. 
 
Note (i): This is the traditional setting-up of the 
officials. In major competitions, where a data 
system and electronic scoreboards are available, 
specialised personnel are certainly required. To 
be clear in these cases, the progress and scoring 
of a Field Event is followed by both the recorder 
and by the data system. 
 
Note (ii): Officials and equipment must be placed 
in such a way as not to obstruct the athlete’s way 
nor impede the view of the spectators. 
 
Note (iii): A space must be reserved for a wind-
sock to indicate the wind direction and strength. 
 
 
 
Rule 29: Triple Jump  
Rules 27 and 28 apply to the Triple Jump with 
the following variations: 
The Competition  
1. The Triple Jump shall consist of a hop, a step 
and a jump in that order. 
 
2. The hop shall be made so that an athlete lands 
first on the same foot as that from which they 
have taken off; in the step they shall land on the 
other foot, from which, subsequently, the jump is 
performed. 
 
It shall not be considered a failure if, during a 
trial, an athlete, touches the ground with the 
“sleeping” leg. 
 
Note: Rule 28.1 (d) does not apply to the normal 
landings from the hop and step phases.  
 
Take-off Line and Scratch Line  
3. The distance between the take-off line for men 
and the far end of the landing area shall be at 
least 21m. 
 
4. For WPA Recognised Competitions, there 
should be a separate take-off board for men and 
women. For athletes in eligible Sport Classes it is 
recommended that the take-off line will normally 
be set at 11m for men and 9m for women. 
 
For athletes in Sport Classes T11 it is 
recommended that the scratch line shall be a 

5) スコアボード（試技回数-競技者のナンバー-結
果）を担当する審判員 
 
6) 踏切板から20mの地点に位置する風向風速計
を担当する審判員 
 
7) 各試技後に 1 人またはそれ以上の、着地エリアを
水平にすることを担当する審判員または補助員 
 
8) 粘土板の交換を担当する審判員または補助員 
 
 
9) 試技の残り時間を競技者に示す時計を担当する
審判員 
 
 
10) 競技者を担当する審判員 
 
注意⒤：これは競技役員の伝統的な配置である。
データシステムと電子スコアボードが利用可能な大規
模な競技会では、専門の人材が必ず必要である。こ
のような場合には、フィールド種目の進捗状況と結果
は、記録者とデータシステムの双方で記録される。 
 
 
 
注意（ii）：競技役員及び用具は、競技者を妨害
したり、観客の視界を妨げたりしないように配置されな
ければならない。 
 
注意（iii）風の方向と強さを示すために、吹き流しの
ためのスペースを確保する必要がある。 
 
 
 
 
第 29 条 三段跳  
規則 27 と 28 及び次に加える条項を三段跳に適用
する。 
 
競技会 
29.1. 三段跳はホップ、ステップ及びジャンプの順で
成立っている。 
 
29.2. 競技者はホップで踏切った同じ足で最初に着
地し、ステップでは反対の足で着地し、つづいてジャン
プを行う。 
 
試技中に“振り出し足”が地面に触れても、無効試技
とはならない。 
 
 
 
注意：規則 28.1(d)は、ホップとステップによる着地
には適用せず、最後のジャンプ後にのみ適用する。 
 
踏切線及びスクラッチライン 
29.3.男子の踏切線は、砂場の遠い方の端から少な
くとも 21ｍ以上とする。 
 
 
29.4. WPA 認可競技会では、踏切板を男女で分
けなければならない。対象の競技クラスの踏切線は、
通常、男子は 11m、女子は 9m 地点に設置するの
が望ましい。 
競技クラス T11 の踏切線は、少なくとも男子 9m、女
子 7m 地点が推奨される。 
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minimum 9m for men and 7m for women. 
 
Note: the exact distance from the scratch 
line/take-off line to pit shall be determined for 
each competition in consultation with the 
Technical Delegate. For safety purposes, a 
different scratch line/take-off line can be used if 
approved by the Technical Delegate. 
 
5. Between the take-off board and the landing 
area there shall, for the step and jump phases, 
be a take-off area of 1.22m ± 0.01m wide 
providing firm and uniform footing. 
 
Note: For all tracks constructed before 1 January 
2004, this take-off area may have a width of 
maximum 1.25m. However, when such a runway 
is fully resurfaced, the lane width shall comply 
with this Rule. 
 
COMMENT: It should be noted that in the Triple 
Jump it is not a failure (for that reason alone) if 
the athlete: 
 
a) Touches the white lines or the ground outside 
between the take-off line and the landing area; 
Or 
 
b) If the athlete lands in the pit in the step phase 
through no fault of their own (i.e. the judges 
incorrectly indicated the take-off board) - in 
which such case the Referee would normally offer 
the athlete a substitute trial. 
 
It is, however, a failure if the landing of the jump 
is not within the landing area  
 
C. THROWING EVENTS FOR AMBULANT 
ATHLETES  
COMMENT: Practice trials at the competition 
area Athletes in Field Events are entitled to 
warm-up at the competition area prior to the 
start of the competition.  
 
For ambulant throwers, previously athletes were 
given two practice throws, there is now no such 
specification and athletes shall be allowed as 
much warm-up and practice throwing as the 
warm-up time permits. At the Paralympic Games 
and WPA Championships (see Part B - 3.1.2 (a) 
and (b)) the standard practice is still two Official 
practice throws are given and in the official 
throwing order as drawn by lot. See the 
differences for secured throwers in the rule 
respecting Seated Throwing Requirements (Rule 
35.5).  
 
Rule 30: General Conditions  
Comment: Unless specific rule differences are 
contained within Section D- THROWING EVENTS 
FOR SEATED ATHLETES, the General Conditions 
and specific event rules contained within this 
Section C, equally to ambulant and seated 
throws. 
 
Implements  
1. The implements used (not otherwise unique to 
Para Athletics) shall comply with current World 

 
 
注意：スクラッチライン/踏切線から着地エリアまでの
実際の距離は、競技会ごとに技術代表と協議して決
定するものとする。安全のために技術代表が認めれ
ば、ほかのスクラッチライン/踏切線を使用してもよい。 
 
 
 
29.5. ステップとジャンプを行う踏切板と砂場の間は
踏 切 区 域 と い い 、 そ の 区 域 は 少 な く と も 幅
1.22m±0.01m で、堅く均一の足場を備えていなけ
ればならない。 

 
 

注意：2004 年 1 月 1 日以前に建造された競技場
について、踏切区域の幅は最大１.25m でよい。但
し、こうした助走路を全面改修する場合には、この規
則に完全に適合させなければならない。 
 
 
コメント：競技者が次の場合、三段跳では（その理
由だけで）無効試技ではないことに注意すること。 
 
 
a）踏切線と着陸エリアの間の白い線または外側の
地面に触れる。 
あるいは 
 
b) 競技者が自分の過失なしにステップ場面で着地エ
リアに着地した場合（つまり、ジャッジが踏切板を誤っ
て示した場合）-このような場合、審判長は通常、競
技者に再試技を指示する。 
 
ただし、着地が着地エリア内にない場合は無効試技
である。 
 
 
 
C. 立位競技者の投てき種目 
 
コメント：競技エリアでの練習試技 
フィールド競技に参加する競技者は、競技開始前に
競技エリアでウォームアップすることができる。 
立位競技者の場合、以前は 2 回の練習投てきが許
されていたが、現在はそのような仕様はなく、競技者は
ウォームアップ時間の許す限りウォームアップと練習投
てきを許可されている。 
パラリンピック競技大会及び WPA 競技会（PART-B
規則 3.1.2(a)、及び(b)参照）では、標準の練習
は抽選で決定された公式の投てき順序で2回の公式
練習投てきが許される。座位の投てき要件に関する
規則（規則 35.5）で、座位の投てき者との違いを
参照すること。 
 
 
 
 
 
第 30 条 総則 
コメント：特定のルールの違いがない限り Section 
D-座位競技者の投てき競技に含まれる一般受験お
よび本Section C に含まれる特定の競技規則は、立
位投てきと座位投てきに等しく適用される。 
 
 
 
公式用具  
30.1. 投てき用具(パラ陸上競技独特のものを除く)
は WA の規格に合致したものでなければならない。
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Athletics specifications. Only those implements 
which hold a current valid World Athletics Product 
Certificate of approval may be used at WPA 
Recognised Competitions (see Part B - 3.1.2).  
 
The Para Athletics Implement Weights lists are 
set out in Appendix 1. 
 
Note: In WPA Recognised Competitions under 
Part B - 3.1.2, athletes must only use the 
implement weights relevant to their Sport Class 
(as outlined in Appendix 1). 
 
2. The weights of Implements listed in Appendix 
1 and not otherwise identified by World Athletics 
specifications must be verified by the Technical 
Delegate to confirm the implement is compliant. 
  
Note: This refers to implements unique to Para 
Athletics that are not documented within World 
Athletics Rule 187 or related appendices. 
 
3. Except as provided below, all such implements 
shall be provided by the LOC. The Technical 
Delegate(s) may, based on the relevant Technical 
Regulations of each competition, allow athletes to 
use their own personal implements or those 
provided by a supplier, provided that such 
implements are World Athletics certified, checked 
and marked as approved by the LOC before the 
competition and made available to all athletes. 
Unless the Technical Delegate decides otherwise, 
not more than two implements may be submitted 
by any athlete for any throwing event in which 
they are competing. 
Note: “World Athletics certified” implements may 
include older models that previously held a 
certificate but are not in production any longer. 
 
COMMENT: It is becoming increasingly common 
for the LOC to provide a lesser range of 
implements than in the past (largely due to the 
cost of purchases). This increases the 
responsibility of Technical Managers and their 
assistants to closely check all personal 
implements presented for competitions – to 
ensure that they comply with the Rules as well as 
being on the World Athletics list of certified 
products. Implements which do not currently 
have but have previously had a World Athletics 
certificate may be accepted for competition if 
they comply with the Rules 
 
4. No modification shall be made to any 
implements during the competition. No spitting 
or application by other means of human body 
fluids on any implement, is permitted. 
 
Assistance  
5. The following shall be considered assistance 
and are therefore not allowed: 
 
a) The taping of two or more fingers together. If 
taping is used on the hands and fingers, it may 
be continuous provided that as a result no two or 
more fingers are taped together in such a way 
that the fingers cannot move individually. The 
taping should be shown to the Chief Judge before 

WPA 認可競技会（PART-B 規則 3.1.2 参照）
では、有効な WA 認証がある用具のみ使用できる。 
 
 
 
パラ陸上競技用器具重量の一覧表は、付録１に記
載している。 
 
注意：PART B-規則 3.1.2 に記された WPA 認
可競技会では、競技者は付録１に示されている通
り、自身の競技クラス用の重量の用器具を使用しなく
てはならない。 
 
30.2. 付録１に記載され、WA 仕様であることが別
途示されていない用器具は、所定の仕様を満たして
いることが技術代表によって検証確認されなければな
らない。 
 
注意：上記は、WA 規則第 187 条及び関連付則
に掲載のないパラ陸上競技独特の用具についてのみ
適用する。 
 
30.3. 以下に述べる場合を除き用具は組織委員
会が用意する。技術代表は該当する各競技会規定
に基づき、競技者個人所有または製造会社提供の
用具の使用を認めることができる。ただし、それらが
WA 認証済みで、競技前に組織委員会により検査を
受け合格のマークが記してあり、技術代表により承認
されたうえで、すべての競技者が使用できることが条件
となる。技術総務が特に決めない限り、投てき種目に
出場する競技者は、どの種目であっても、2 個までの
個人所有の投てき物の使用（持ち込み）が認めら
れる。 
 
 
注意：競技者個人所有の用具の使用を認める際に
は、以前に WA 承認用具として認められているが、現
在では製造されていないが現行規格に一致した古い
モデルも含む。 
 
コメント：組織委員会(LOC)は、以前に比べ、提供
する投てき物の種類を減らす傾向にある（主に購入
費用のため）。 これにより、技術総務とその補佐役
は、競技のために提出されたすべての個人持ち込み
用具を厳密にチェックし、規則に準拠し、WA 承認用
具リストに載っていることを確認する。現在 WA 証明
書を持っていないが、かつて WA の証明書を持ってお
り、検査の結果、仕様の基準を満たしていれば競技
会での使用が認められる。 
 
 
 
 
30.4. 競技会中はどの用具に対しても変形させたり
調整したりしてはならない。唾液や体液を用具に吹き
付けたりすることは許されない。 
 
 
助力 
30.5. 以下に掲げるものは助力とみなされ、認めら
れない。 
 
a) 2 本またはそれ以上の指にテープを巻くこと。もし
手や指にテープを使用する場合は、2 本あるいはそれ
以上の指にテープを巻き、それぞれの指が独立して動
かせないような巻き方をしてはならない。手や指にテー
プを使用する場合、競技開始前に審判員主任に見
せなければならない。 
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the event starts; 
 
b) The use of any device of any kind, including 
weights attached to the body, which in anyway 
provides assistance when making a trial; 
 
c) The use of gloves; 
 
d) The spraying or spreading by an athlete of any 
substance in the circle or on their shoes nor the 
roughening of the surface of the circle. 
 
Note: If the Judges are aware, they shall direct 
any athlete not complying with this rule to 
correct the situation. If the athlete does not, such 
trial(s) shall be a failure. It shall also be judged 
as a failure, if a trial is completed before the 
noncompliance is noticed. The Referee shall 
decide what action shall be taken. In all cases 
considered serious enough, Rule 8.1 may also be 
applied. 
 
6. The following shall not be considered 
assistance and are therefore allowed: 
 
a) The use by an athlete, in order to obtain a 
better grip, of a suitable substance on their hands 
only. A shot putter may use such substances on 
their neck. 
 
b) The placement by an athlete, in the Shot Put 
and Discus Throw, on the implement, of chalk or 
a similar substance. All substances used on the 
hands and on the implements shall be easily 
removable from the implement using a wet cloth 
and shall not leave any residue. 
 
COMMENT: The importance here is that athletes 
may apply substances to their hands or on the 
implements, but they shall be easily removable 
from the implement using a wet cloth. If they 
cannot be removed easily using a wet cloth then 
the substances cannot be used under any 
circumstances. In practice the Officials are 
responsible for ensuring that the substance is 
removed from the implement prior to it being 
returned to the implement rack. 
 
It is important to note that this applies to Shot 
Put and Discus only. A javelin thrower may not 
apply any substance to the implement. However, 
there is no provision which would restricts a 
javelin thrower from using any substance on their 
hands (but not the implement) that complies 
with Rule 30.6 (a). 
 
c) The use of taping on the hands and fingers 
that is not in contravention of Rule 30.5 (a). 
 
Throwing Circle 
7. The rim of the circle shall be made of band 
iron, steel or other suitable material, the top of 
which shall be flush with the ground outside. It 
shall be at least 6mm thick. The inside and top of 
the rim shall be white. The ground surrounding 
the circle may be concrete, synthetic, asphalt, 
wood or any other suitable material. 
 

 
 
b) 試技を行う際に、身体に重りを装着する等、何ら
かのかたちで助けとなる用具を使用すること。 
 
 
c) 手袋を着用すること。 
 
 
d) サークル内または靴に何らかの物質を吹き付けた
りまき散らしたりすること、または、サークルの表面をざら
ざらにすること。 
 
注意：審判員が助力行為に気づいたら、この規則に
従わない競技者に対して、是正するよう指示しなけれ
ばならない。競技者が従わなければ、その試技は無効
としなければならない。規則違反に気づく前に試技が
行われていた場合、審判長はどのような判定をするか
決めなければならない。違反に気づく前に試技を行っ
ていたとしても、無効試技としなければならない。悪質
と考えられる場合、規則 8.1 を適用することができる。 
 
 
 
30.6. 以下に掲げるものは助力とみなされず、認め
られる。 
 
 
a） 握りをよくするために手だけに適切な物質をつけ
ること。砲丸投の競技者は首にそのような物質をつけ
ることが認められる。 
 
 
b) 砲丸投と円盤投で、競技者がチョーク等の物質
を用具につけること。ただし、手のひらや用具についた
物質は、ぬれた布で簡単に拭きとれ、後に残らないも
のでなければならない。 
 
 
 
 
コメント：ここで重要なのは、競技者が物質を自分の
手または用具に塗布してもよいが、それらは濡れた布
で用具から簡単に取り除けるものでなければならな
い。濡れた布で簡単に取り除くことができない場合は、
いかなる状況でも使用できない。 
 
競技役員は、物質が器具ラックに戻される前に、物質
が器具から取り除かれていることを確認する責任があ
る。これは砲丸投と円盤投にのみ適用されることにも
注意すること。やりの投てき者は用具に物質を使うこと
はできないが、（用具ではなく）手に物質を使用する
ことを制限する規定はない。規則 30.6(a)参照 
 
 
 
 
 
c) 規則 30.5(a)の規則違反にならない手や指のテ
ーピング。 
 
投てきサークル 
30.7.投てきサークルの縁枠は、帯鉄、鋼鉄、その他
の適切な物質で出来ていなければならず、その上部
は外側の地面と同一平面になっていなければならな
い。投擲サークルの周りの地面は、コンクリート、合成
材、アスファルト、木材当の適切な物質を用いることが
できる。 
 
投擲サークルの内側は、コンクリート、アスファルト等の
頑丈で滑りにくい物質を用いることができる。内側の表
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The interior of the circle may be constructed of 
concrete, asphalt or some other firm but not 
slippery material. The surface of this interior shall 
be level and 2cm±6mm lower than the upper 
edge of the rim of the circle.  
 
In the Shot Put, a portable circle meeting these 
specifications is permissible. 
 
8. The inside diameter of the circle shall be 
2.135m±0.005m in the Shot Put and 
2.50m±0.005mm in the Discus Throw. The rim 
of the circle shall be at least 6mm thick and shall 
be white. 
 
Note: The circular ring should preferably be 
coloured other than white so that the white lines 
required by Rule 30.8 are clearly visible. 
 

Figure 13 – Layout of Shot Put circle 
 

A white line 50mm wide shall be drawn from the 
top of the rim extending for at least 0.75m on 
either side of the circle. The white line may be 
painted or made of wood or other suitable 
material. The rear edge of the white line shall 
form a prolongation of a theoretical line through 
the centre of the circle at right angles to the 
centre line of the landing sector. 

面は水平で、投擲サークルの縁枠お上端より 2cm±
６ｍｍ低くしなければならない。 
 
砲丸投については、下記の仕様を満たす移動式サー
クルの使用が認められる。 
 
 
 
 
 
30.8. サークルの内側の直径は、砲丸投で
2.135m(±0.005m)、円盤投で
2.50m(±0.005m)とする。サークルの縁枠の厚さは
少なくとも 6 ㎜とし白色とする。 
 
 
注意：円形のリングは規則 30.８によって求められて
いる白線がはっきり見えるように白以外の色であること
が望ましい。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
幅 50mm の白線を、サークルの両側に少なくとも
0.75m の長さに引く。その線は塗装するか、あるいは
木材またはその他の適当な材質でつくる。白線の後
縁は着地場所の中心線に対して直角でサークルの中
心を通る直線上にあるようにしなければならない。 
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Figure 14 – Layout of Discus circle 

 
 
 
Javelin Throw Runway  
9. The minimum length of the runway shall be 
30m except at the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), 
where the minimum shall be 33.50m. Where 
conditions permit, the minimum length should be 
36.50m. It shall be marked by two parallel white 
lines 50mm wide and 4m apart. The throw shall 
be made from behind an arc of a circle drawn 
with a radius of 8m. The arc shall consist of at 
least a 70mm wide strip painted or made of 
wood or a suitable non-corrodible material like 
plastic. It shall be white and be flush with the 
ground. Lines shall be drawn from the 
extremities of the arc at right angles to the 
parallel lines marking the runway. These lines 
shall be white, at least 0.75m long and at least 
70mm wide. The maximum lateral inclination of 
the runway should be 1:100 (1%) unless special 
circumstances exist which justify World Athletics 
providing an exemption and, in the last 20m of 
the runway the overall downward inclination in 
the direction of running shall not exceed 1:1000 
(0.1%). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
やり投の助走路 
30.9. やり投の助走路の長さは最短30ｍとする。た
だし、パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)においては、
最短 33.50m とする。条件が許せば 36.50m 以上
であることが望ましい。助走路は幅 50mm のライン
で、間隔4mの平行線で示される。投てきは半径8m
のスターティングラインの後方から行う。このスターティン
グラインは幅 70mm 以上で、じかに塗装した白線ま
たは白く塗られた木板あるいはプラスティックのような耐
腐食性の適切な物質でグラウンドと同じ高さにつくる。
スターティングラインの両端から助走路を示す２つの平
行線に直角にそれぞれラインを引く。この二つのライン
は、いずれも幅 70mm、長さ 0.75m とする。助走路
の最大許容傾斜度は、WA が例外を認めるに足る特
別な状況がある場合を除き、幅で 100 分の 1
（1%）にすべきであり、助走の方向で最後の 20m
の下方傾斜度は 1,000 分の 1（0.1%）を超えて
はならない。 
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Figure 15 – Javelin Throw runway and landing 
sector (not to scale) 
 
Landing Sector  
10.The landing sector shall consist of cinders or 
grass or other suitable material on which the 
implement makes an imprint. 
 
11.The maximum overall downward inclination of 
the landing sector, in the throwing direction, shall 
not exceed 1:1000 (0.1%). 
 
12. 
a) Except for the Javelin Throw, the landing 
sector shall be marked with white lines 50mm 
wide at an angle of 34.92° such that the inner 
edge of lines, if extended, would pass through 
the centre of the circle. 
 
Note: The 34.92° sector may be laid out 
accurately by making the distance between the 
two points on the sector lines 20m from the 
centre of the circle 12m±0.05m (20x0.60m) 
apart. Thus, for every 1m from the centre of the 
circle, the distance across shall be increased by 
0.60m. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
着地場所 
30.10. 着地場所は、痕跡が残るシンダーや芝生ま
たは他の適当な素材でつくらなければならない。 
 
 
30.11. 着地場所の最大許容下方傾斜度は投げ
る方向で 1,000 分の 1(0.1%)とする。 
 
 
30.12. 
a) やり投を除いて、着地場所の範囲は、サークルの
中心で交わる 34.92 度の角度をなす幅 50 ㎜の白
線の内側の縁で示す。 
 
 
 
注意：34.92 度の角度は、投てき角度を示すライン
がサークルの中心から 20ｍの地点において 12ｍ±
0.05m(20×0.60m)の間隔になるようにすると正確
に設定できる。このように中心から 1ｍ離れるに従って
0.60m づつ増さねばならない。 
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b) In the Javelin Throw, the landing sector shall 
be marked with white lines 50mm wide such that 
the inner edge of the lines, if extended, would 
pass through the two intersections of the inner 
edges of the arc, and the parallel lines marking 
the runway and intersect at the centre of the 
circle of which the arc is part (see Figure 15). 
The sector is thus about 28.96°. 
 
COMMENT: The landing sector shall be of an even 
surface soft enough to ensure that the place of 
the initial fall of the implement can be clearly 
established by the Judges. The landing surface 
should not allow the implement bounce 
backwards thus creating a risk that the 
measuring point is obliterated. 
 
Trials  
13.In the Shot Put and Discus Throw, implements 
shall be thrown from a circle, and in the Javelin 
Throw, from a runway. In the case of trials made 
from a circle, an athlete shall commence their 
trial from a stationary position inside the circle. 
An athlete is allowed to touch the inside of the 
rim. In the Shot Put, they are also allowed to 
touch the inside of the stop board described in 
Rule 31.2. 
 
COMMENT: There is no restriction on how, or 
from which direction, an athlete may enter the 
circle nor in the case of the shot put is there any 
restriction on making contact with the stop board 
during this process. The relevant requirement is 
that once inside they must adopt a stationary 
position before commencing their trial.  
 
A stationary position means that an athlete 
having entered the circle to make their trial and 
before doing so adopts a stance in which both 
feet are simultaneously in firm contact with the 
ground inside the circle and with no contact with 
the top of the rim or the ground outside. Such 
contact to be sufficiently long in time to be visible 
to the judges. There is no requirement for the 
arms or hands of other parts of the athlete’s body 
to be stationary. 
 
14.It shall be a failure if an athlete in the course 
of a trial: 
 
a) Releases the shot or the javelin other than as 
permitted under Rule 31.1 and Rule 33.1; 
b) After they have stepped into the circle and 
begun to make a throw, touches with any part of 
their body the top (or the top inside edge) of the 
rim or the ground outside the circle; 
 
Note: However, it will not be considered a failure 
if the touch occurs during any first rotation at a 
point completely behind the white line which is 
drawn outside the circle running, theoretically, 
through the centre of the circle.  
 
Note(i): It will not be considered a failure at any 
time, if the touch, including of the top of the 
stopboard, or, in the case of Javelin Throw, the 
throwing arc or lines marking the runway, is 

 
b) やり投の着地場所の範囲は、幅 50 ㎜の白線で
角度を示し、その白線の内側の縁を延長すると円弧
と平行する助走路を示す白線が交差する 2 つのポイ
ントを通過し、円弧の中心で交わるようになる(図１
２参照)。着地場所の範囲の角度は、28.96 度とす
る。 
 

 

 
コメント：落下域は、投てき物が最初に落下した場
所を、審判員が明確に定めることができるよう、十分
な柔らかい表面でなければならない。 落下域の表面
は、投てき物が後方に跳ね返らないようになっているべ
きである。さもないと、計測ポイントが消滅する危険性
がある。 
 
 
試技 
30.13. 砲丸投、円盤投はサークルから、やり投は
助走路から投てきを行う。サークルから行う試技では
競技者はサークルの内側で静止の状態から投げ始め
なければならない。競技者はサークルの縁枠の内側に
触れてもよい。砲丸投では規則 31.2 に示すとおり足
留材の内側に触れてもよい。 
 
 
 
 
コメント：競技者がどのように、またはどの方向からサー
クルに入るかについての制限はなく、砲丸投の場合、こ
の動作中に足留材に触れることについての制限はな
い。関連する要件は、競技者が試技を開始する前
に、一旦、静止姿勢を取らなければならないということ
である。 
 
静止姿勢とは、試技を行うためにサークルに入った競
技者が、試技を開始する前に、両足で同時にサーク
ル内の地面をしっかりと踏み、縁枠の上部や地面に接
触しない姿勢を取ることである。審判員がその様子を
確認できる、十分な時間を取っていることが必要であ
る。その際、競技者の身体の他の部分である手や腕
が静止している必要はない。 
 
 
 
 
 
30.14. 競技者が試技中に、次のことをした時は 1
回の無効試技とする。 
 
a) 砲丸あるいはやりを規則 31.1 及び規則 33.1 で
定められた以外の方法で投げた時。 
 
b) サークル内に入って投てきを始めた後、身体のい
ずれかの部分がサークルの縁枠の上部（または上部
内側角）あるいはサークルの外側の地面に触れた
時。 
 
注意：ただし、サークルに入り最初の回転動作を行う
際に、サークルの中心を見通してサークルの両側の外
に引かれた脇の白線より完全に後方のサークルの外
側の地面に足が触れても、無効とはみなさない。 
 
 
注意(i): 靴の緩んだ部分（靴紐など）や衣類、身
体につけていたその他のアイテム（帽子など）が、投
てき開始時、投てき中または投てき後に、足留材上
部ややり投げの場合は、スターティングラインや助走路
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made by a loose part of the shoe (e.g. shoelace) 
or clothing, or if the touch is made by any other 
item (e.g. cap) which was attached to the body 
at the time of the start of throw and became 
detached during or after the throw. 
 
c) In the Shot Put, touches with any part of their 
body any part of the stop board other than its 
inner side (excluding its top edge which is 
considered to be part of the top); 
 
COMMENT: Officials must be careful here to use 
appropriate judgement. For example, if an 
athlete’s shoelace touches the top of the stop 
board it is not a failure, but if the bottom of their 
shoe touches the top of the stop board it is. 
 
d) In the Javelin Throw, touches with any part of 
their body the lines which mark the runway or 
the ground outside. 
 
Note (ii): It shall be considered a failure if the 
discus strikes the far side of the cage (left side 
for a right-handed thrower when facing the 
landing sector or the right side for a left-handed 
thrower when facing the landing sector) after the 
release of the implement. 
 
Note (iii): It will not be considered a failure if the 
discus strikes the near side of the cage (right side 
for a right-handed thrower when facing the 
landing sector or the left side for a lefthanded 
thrower when facing the landing sector) after the 
release of the implement, then lands within the 
landing sector outside the limits of the cage, 
provided that no other Rule is infringed, including 
Rule 30.16. 
 
COMMENT: The limits of the cage shall be defined 
as the boundary formed by the cage and the 
gates, when in position, completed by an 
imaginary straight line drawn between the ends 
of the cage/gates closest to the landing sector. 
 
It is clarified that the top inside edges of the rim 
of the circle and of the stop board are considered 
to be part of the top of the rim and stop board 
respectively. This means that should an athlete 
make contact with the top inside edge of either 
the rim or the stop board then they will be 
considered thereby to have made a failure. 
 
The addition of the Note to Rule 30.14 (b) about 
the first rotation applies to rotational techniques 
used by athletes in Shot Put and Discus Throw. It 
should be interpreted that any “incidental” touch 
of the top of the rim or the ground outside in 
respect of the back half of the circle during the 
first rotation should not of itself be regarded as a 
failure. The addition of Note(i)to Rule 30.14 
confirms that the intent of Rule 30.14 (b) is to 
respect the purpose of the circles or runway’s 
limits so that the athlete complies by remaining 
in the circle or runway until they exit correctly. It 
is, unless they overbalance, only the position of 
their feet / shoes which is critical. It is not 
relevant, if the top of the iron band or, in the case 
of Javelin Throw, the throwing arc or lines 

を示す線などに触れたとしても、無効とは見なされな
い。 
 
 
 
 
c) 砲丸投で身体のどの部分を問わず、足留座位の
内側以外の場所（足留材の上部水平面の一部と
みなされる縁はうちがわではない）に触れた時。 
 
 
コメント：競技役員は、適切な判断をするためにここ
で注意する必要がある。たとえば、競技者の靴ひもが
足留材の上部に触れた場合、それは無効試技では
ないが、靴の下部が足留材の上部に触れた場合は無
効試技である。 
 
d） やり投で身体のどの部分を問わず、助走路を示
したラインや助走路の外側の地面に触れた時 
 
 
注意(ii)：競技者の投げた円盤が、競技者に遠い側
の囲い（着地場所に対して、右効きの競技者は左
側、左利きの競技者は右側）に当たった場合は無効
試技とみなす。 
 
 
 
注意(iii)：競技者の投げた円盤が、競技者に近い
側の囲い（着地場所に対して右利きの競技者であ
れば右側、左利きの競技者であれば左側）に当た
り、投てき物が囲いの境界より前方にある着地場所
内に着地した場合は、規則 30.16 を含む他の規則
に違反していなければ無効試技とはみなさない。 
 
 
 
コメント：囲いの境界とは、囲いと門口が所定の位置
にある時に、着地場所に最も近い左右の囲いまたは
門口の端の間に架空の直線によって引かれるものと定
義する。 
 
 
 
サークルの縁の上端、及び足留材の上端は、それぞれ
の上部の一部であると解釈されることが明らかにされて
いる。これは、競技者が縁または足留材の上端に接
触した場合には、無効試技とみなされることを意味す
る。 
 
 
 
１回目の回転についての規則 30.14(b)の注釈の追
加は、砲丸投、円盤投で競技者が使用する回転技
術に適用される。第 1 回目の回転中のサークル後半
部に関して、縁部の上端または外側の地面への「偶
発的な」接触は、その事実だけでは無効試技とはみな
さ な い と 解 釈 さ れ る べ き で あ る 。 加 え て 、 規 則
30.14(b)が意図しているのはサークルの限界を定め
た目的を重視し、競技者がサークルから正しく出るま
でサークル内にとどまることを遵守させることである。バラ
ンスを崩しすぎない限り、重要なのは足や靴の位置だ
けである。サークルの縁の鉄製円形のリング上端部や
外側の地面、あるいは足留材の上部に、緩んだ靴紐
などが触れたり、試技中に競技者の身体から落ちた帽
子やアクセサリーが触れたりしても関係ない。 
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marking the runway, the ground outside or the 
top of the stopboard is touched by a loose 
shoelace or the like or for example a cap or piece 
of jewellery falling from the athlete’s body during 
the trial. 
 
15.Provided that, in the course of a trial, the 
Rules relative to each throwing event have not 
been infringed, an athlete may interrupt a trial 
once started, may lay the implement down inside 
or outside the circle or runway and may leave the 
circle or runway. 
 
Note: All the moves permitted by this Rule shall 
be included in the maximum time for a trial given 
in Rule 24.17. 
 
COMMENT: In these circumstances, there is no 
restriction on how, or from which direction, an 
athlete may leave the circle or runway if they 
choose to do. The relevant requirement is that no 
other Rule is or has already been infringed. 
 
 
16. It shall be a failure if the shot, the discus, or 
the head of the javelin in contacting the ground 
when it first lands touches the sector line, the 
ground or any object (other than the cage as 
provided in Note (ii) to Rule 30.14) outside the 
sector line. 
 
17.It shall be a failure if the athlete leaves the 
circle or runway before the implement has 
touched the ground, or 
 
a) for throws made from a circle, if, when leaving 
the circle, the athlete’s first contact with the top 
of the rim or the ground outside the circle is not 
completely behind the white line which is drawn 
outside the circle running, theoretically, through 
the centre of the circle.  
 
Note: The first contact with the top of the rim or 
the ground outside the circle is considered 
leaving. 
 
b) in the case of the Javelin Throw, if when 
leaving the runway, the athlete’s first contact 
with the parallel lines or the ground outside the 
runway is not completely behind the white line of 
the arc or the lines drawn from the extremities of 
the arc at right angles to the parallel lines. Once 
the implement has touched the ground, an 
athlete will also be considered to have left the 
runway correctly, upon making contact with or 
behind a line (painted, or theoretical and 
indicated by markers beside the runway) drawn 
across the runway, four metres back from the 
end points of the throwing arc. Should an athlete 
be behind that line and inside the runway at the 
moment the implement touches the ground, they 
shall be considered to have left the runway 
correctly. 
 
COMMENT: The second and third sentences in 
Rule 30.17 (b) are designed to speed up the 
judging process and not to create an additional 
method of calling a failure on the athlete. The 

 
 
 
 
 
 
30.15. 各投てき競技の規則に反しない限り、競技
者は一度始めた競技を中断してよい。その上で、投て
き用具をサークルや助走路の中でも外でも一旦下に
置いてもよく、サークルや助走路から出てもよい。 
 
 
 
注意：この項で許される動作は、規則 24.17 の制
限時間に含まれる。 
 
 
コメント：このような状況では、競技者がどのように、ま
たはどの方向から、サークルまたは助走路を離れること
ができるかについては制限がない。関連する要件は、
他の規則が侵害されていないか、既に侵害されていな
いことである。 
 
 
30.16. 砲丸・円盤・やりの頭部が最初に着地して
残した痕跡が区画ラインや区画ラインの外側地面ある
いは他の物体（規則 30.14 注意(ii)による囲いを除
いて）に触れた場合は、無効試技とする。 
 
 
 
30.17. 投げた用具が着地する前に競技者がサーク
ルや助走路から出た場合や以下の場合は、無効とす
る。  
 
a) サークルからの投てきでは、サークルを出る時は、
縁枠の上部またはサークルの外の地面に最初に触れ
るのは、サークルの中心を見通してサークルの両側に
引かれている白線より完全に後方でなくてはならない。 
 
 
 
注意：縁枠の上部もしくはサークル外の地面に最初
に触れたとき、サークルからの離脱とみなす。 
 
 
b) やり投の場合は、競技者が助走路を離れる時に
助走路を示す平行線あるいは助走路外のグラウンド
に最初に触れる場所は、スターティングライン及び脇に
引かれた白線の完全に後方でなければならない。用
具が一度地面に触れた後に、競技者がスターティング
ラインの 4m 後方で助走路を横切って引かれたライン
（塗装されているか、もしくは助走路脇のマークで示さ
れたイメージ上のライン）に触れるかより後ろに下がっ
た場合、助走路を離れたと見なされる。投てき物が落
下した時に、助走路内にいてもそのラインより後方であ
れば助走路を離れたとみなしてよい。 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：規則 30.17(b)の 2 番目と 3 番目の条文
は、判定の過程をスピードアップすることが目的であり、
競技者にさらなる無効試技を提供するためのではな
い。「4m マーク」の目的は、審判員が白旗を掲げて、
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purpose of the “4m marks” is solely to enable the 
Judges to raise the white flag and begin 
measuring the trial once the athlete retreats 
behind this point (in the same way as they would 
do if they had otherwise correctly left the 
runway). The only requirement is that there is no 
other reason for calling a failure and that the 
implement has touched the ground before the 
white flag is raised. Necessarily, if the athlete for 
whatever reason never progresses past the “4m 
marks” when making their throw then the flag 
can be raised once the implement has landed. 
 
18.After each throw, implements shall be carried 
back to the area next to the circle or runway and 
never thrown back. 
 
Measurements  
19. In all throwing events, distances shall be 
recorded to the nearest 0.01m, rounded down to 
the nearest 0.01m if the distance measured is 
not a whole centimetre. 
 
20. The measurement of each throw shall be 
made immediately after each valid trial (or after 
an immediate oral protest made under Rule 
50.5): 
 
a) from the nearest mark made by the fall of the 
shot or discus, to the inside of the circumference 
of the circle along a line to the centre of the 
circle; 
 
b) in Javelin Throw, from where the head of the 
javelin first struck the ground to the inside edge 
of the arc, along a line to the centre of the circle 
of which the arc is part. 
 
COMMENT: As long as no irregularity has been 
committed, each trial must be measured 
whatever the distance reached, including for the 
reasons that other trial measurements may 
become critical in determining countbacks or 
whether an athlete will proceed to subsequent 
rounds. Except where Rule 50.5 is applied, under 
normal practice no trial during which an 
irregularity has been committed should be 
measured. Judges should carefully use their 
discretion in applying any alternate practice and 
usually only in special cases. Unless video  
measuring is being used, for every valid trial a 
marker (usually metal) should be placed in a 
vertical position at the place of the imprint left by 
the implement in the landing area nearest to the 
circle/arc. The marker is passed through the loop 
at the end of the graduated steel tape so that the 
“zero” is on the mark. The tape should be pulled 
out horizontally taking care not to place it on any 
rise in the ground. 
 
Rule 31: Shot Put  
Competition  
1. The shot shall be put from the shoulder with 
one hand only. At the time an athlete takes a 
stance in the circle to commence a put, the shot 
shall touch or be in close proximity to the neck or 
the chin and the hand shall not be dropped below 
this position during the action of putting. The 

このポイントの後ろに出た時点で距離の計測を開始で
きるようにすることだけである（そうでなければ、助走路
から正しく出たとみなさる）。白旗が上がる前に、やり
が白線手前の助走路に触れたことだけでは、無効試
技とする理由にはならない。もし競技者がやりの落下
前に 4m マーク後方の助走路内に下がったときには、
落下すると同時に白旗を上げる。 
 
 
 
 
 
 
30.18. 投てきが終わったら、用具はサークルや助走
路のところへ運んで返さなければならない。投げ返して
はならない。 
 
 
距離の計測 
30.19. 投てき競技において、その距離は、㎝未満
の端数を切り捨てた 0.01m 単位で記録しなければ
ならない。 
 
 
30.20. 投てきの計測は、有効試技終了後（また
は、規則 50.5 に定める口頭による即時抗議が行わ
れた後）、直ちに以下のとおり行うものとする。  
 
 
a) 砲丸または円盤の落下による痕跡のサークルにも
っとも近い地点から、サークルの中心をつなぐ線上のサ
ークルの内側まで。 
 
 
b) やり投では、やりの頭部が最初に落下した痕跡か
ら、スターティングラインの中心をつなぐ線上のスターティ
ングラインの内側まで。 
 
 
コメント：無効試技でない限り、どれだけ飛んだかの
距離にかかわらず、すべての試技を測定しなくてはなら
ない。順位を決めるため、また次のラウンドに進出でき
るかどうかなどの理由による。規則 50.5 が適用される
場合を除き、通常では、無効試技は計測されない。
審判員は、代替え措置を適用する際には慎重に裁
量権を行使すべきであり、通常は特別な場合にのみ
適用される。ビデオ距離計測が使用されている場合を
除いて、有効な試技ごとにマーカー（通常は金属
製）を、サークルの円弧に最も近い着陸エリアに競技
者が残した痕跡に垂直に刺す必要がある。鋼尺の"ゼ
ロ"はマーカーに合わせ、巻尺は水平に引き出し、地
面に浮かせないように注意する。 
 
 
 
 
 
 
 
 
第 31 条 砲丸投  
競技会 
31.1. 砲丸は肩から片手だけで投射する。競技者
がサークルの中で投射を始めようと構えた時には、砲
丸は、あごまたは首につけるか、あるいはまさに触れよう
とする状態に保持しなければならない。投射の動作中
は、その手をこの状態より下におろしてはならない。ま
た、砲丸を両肩を結ぶ線より後にもっていってもいけな
い。 
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shot shall not be taken behind the line of the 
shoulders. 
 
Note (i): Cartwheeling techniques are not 
permitted. 
 
Note (ii): For Sport Classes F33-34, F52-57 from 
start to finish, the movement of the shot shall be 
a straight, continuous putting action. 
 
Note (iii): For Sport Class F32, lateral movement 
of the shot away from the chin or neck during the 
putting action is allowed and the requirement for 
putting the shot in a straight, continuous putting 
action is waived provided that no other element 
of this rule is contravened.  
 
COMMENT: Of importance is that the shot shall 
be “put” not “thrown”. Taking the shot behind the 
line of the shoulders is how it looks when 
someone throws it rather than putting it. The 
hand cannot drop below the chin, the shot cannot 
be taken behind the line of the shoulders and the 
shot must not be thrown. 
  
Stop Board  
2. The stop board shall be white and made of 
wood or other suitable material in the shape of 
an arc so that the inner surface aligns with the 
inner edge of the rim of the circle and is 
perpendicular to the surface of the circle. It shall 
be placed so that its centre coincides with the 
centre line of the landing sector (Figure 13) and 
shall be firmly fixed to the ground or to the 
concrete surrounding the circle. 
 
Note: Stop boards to the 1983/84 World Athletics 
specifications remain acceptable. 

Figure 16 – Shot Put stop board (top and side 
view) 
 
Measurements  
3. The stop board shall measure 0.112m to 
0.30m wide, with a chord of 1.21m ±0.01m for 
an arc of the same radius as the circle and 
0.10m±0.008m high in relation to the level of the 
inside of the circle adjacent to the stop board. 
 
 
Shot  
4. The shot shall be of solid iron, brass or any 
metal not softer than brass, or a shell of such 
metal filled with lead or other solid material. It 

 
 
 
注意(i)：カート・ウィーリング（前方倒立回転）投
法は許可されない。 
 
注意(ii)：競技クラス F33-34 及び F52-57 の砲丸
投においては、投てき動作は始めから終わりまで連続
的かつ継続的な動作でなければならない。 
 
 
注意(iii)：競技クラス F32 の砲丸投では、本規則の
他の条項に違反していない限り、投てき動作において
顎または首から離れての側方動作(横投げ)も認めら
れ、動作をまっすぐに連続するための要件は免除され
る。 
 
 
コメント：重要なのは、動作が「Throw(投げる)」の
ではなく「Put(押し出す)」ことである。肩のラインの後
ろで動作することは、砲丸を押し出すのではなく投げた
ときの様子である。つまり、手が顎より下に下がったり、
肩のラインの後ろで動作してはならず、砲丸を投げて
はいけない。 
 
 
足留材 
31.2. 構造－足留材は白く塗装し木または他の適
当な材質でつくったもので、形は内側の縁がサークルの
内側の縁と合致するような円弧であり、サークルの表
面に対して垂直となるようにする。扇形の区画線の中
央に位置し(図 13)、地面もしくはサークル周囲のコン
クリートにしっかり固定できるようにつくらなければならな
い。 
 
 
 
注意：WA1983/1984 仕様の足留材は引き続き
許可される。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
寸法 
31.3.足留材は幅0.112m～0.30m、サークルと同
じ半径の弧の弦の長さは 1.21m（±0.01m）、サ
ークルの内側の表面に隣接している足留材の高さを
0.10m（±0.008m）とする 
 
 
 
砲丸 
31.4. 砲丸は、鉄、真ちゅう、真ちゅうより軟らからか
くない金属球、または上記の金属の殻（から）に鉛そ
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shall be spherical in shape and its surface finish 
shall be smooth. There shall be no loose parts.  
 
Information for manufacturers: to be smooth, the 
surface average height must be less than or 
equal to 1.6μm, i.e., a roughness number N7 or 
less. 
 
5. The shot shall conform to the following 
specifications: 

 
 
COMMENT: Team of Officials 
For a Shot Put event, it is recommended to 
allocate the available officials as follows: 
 
1) The Chief Judge will watch over the whole of 
the event. 
 
2) Two Judges checking whether the put has 
been made correctly and measuring the trial. One 
must be provided with two flags - white to 
indicate if the trial is valid and red if it is a failure. 
When the put has been measured, it is advised 
that the Judge stands in the circle holding the red 
flag, while the implement is returned, and the 
landing area is cleared. A cone may be placed in 
the circle instead. (In some competitions this 
position is assumed by the Chief Judge of the 
event.) Where EDM is not in use the second 
Judge should pull through and hold the 
measuring tape in such a way that it passes 
through the centre of the circle. 
 
3) Judge immediately after the throw placing a 
marker indicating the point from which the trial is 
to be measured. 
 
4) Judge positioning the spike/prism at the point 
where the marker has been placed ensuring the 
tape is on the zero mark. 
 
5) Judge in charge of retrieving the implements 
and returning them to the implement stand or 
placing them in the return chute. 
 
6) Judge - a recorder scoring the results sheet 
and calling each athlete (and the one who is to 
follow) 
. 
7) Judge in charge of the scoreboard (trial-
number-result). 
 
8) Judge in charge of the clock indicating to the 
athletes that they have a certain time to take 
their trial. 
 

の他の材質をつめたものとする。砲丸の形状は球形で
その表面の仕上げは滑らかとする。凸凹があってはなら
ない。 
製造会社向けの情報：滑らかであるためには表面の
荒さは 1.6μ m 以下、即ちラフネスナンバー N7 以下
でなければならない。 
 
 
31.5. 砲丸は下記の仕様に一致しなければならな
い。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：競技役員チーム 
砲丸投の場合、以下のように競技役員を配置するこ
とが推奨される。 
 
1) 審判員主任は、競技全体を監視する。 
 
2) 砲丸の投法が正しいかを確認し、試技を計測す
る２人の審判員。1 人は、2 種類の旗を用意しなけ
ればならない – 試技が有効であることを示す白旗と無
効であることを示す赤旗。距離が計測されたら、審判
員は、砲丸戻しと、落下域の準備ができるのを待つ
間、サークルの中に立ち、赤旗を掲げる。赤旗の代わ
りに、サークルにコーンを置いてもよい。（競技会によっ
ては、この役目は、審判員主任の任務であると想定さ
れている）。EDM を使用しない場合、もう一人の審
判員は、巻尺を引っ張り、サークル中央に通す。 
 
 
 
 
 
 
3) 試技終了直後に試技を測定するための痕跡にマ
ーカーを置く審判員。 
 
 
4) 落下域において距離計測のために痕跡マーカー
にピン／プリズムを刺し、巻尺を０に位置をピンに合わ
せて持つ審判員。 
 
5) 落下域から戻ってくる投てき器具を受け取り、置
き場に戻す担当の審判員 
 
 
6) 審判員－記録表を記入し、各競技者（及びさ
らにその次の競技者）を呼び出す記録者 
 
 
7) スコアボード（試技回数-競技者のナンバー-結
果）を担当する審判員 
 
8) 試技の残り時間を競技者に示す時計を担当する
審判員 
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9) Judge in charge of athletes. 
10)Judge in charge of the implement stand. 
 
Note (i): This is the traditional setting-up of the 
officials. In major competitions, where a data 
system and electronic scoreboards are available, 
specialised personnel are certainly required. To 
be clear in these cases, the progress and scoring 
of a Field Event is followed by both the recorder 
and by the data system.  
 
Note (ii): Officials and equipment must be placed 
in such a way as not to obstruct the athlete’s way 
nor impede the view of the spectators. 
 
Rule 32: Discus Throw  
Discus  
1. The body of the discus may be solid or hollow 
and shall be made of wood, or other suitable 
material, with a metal rim, the edge of which 
shall be circular. The cross section of the edge 
shall be rounded in a true circle having a radius 
of approximately 6mm. There may be circular 
plates set flush into the centre of the sides. The 
plates shall be tightly fixed and not able to be 
rotated. Alternatively, the discus may be made 
without metal plates, provided that the 
equivalent area is flat and the measurements and 
total weight of the implement correspond to the 
specifications. There shall be no loose parts.  
 
Each side of the discus shall be identical and shall 
be made without indentations, projections or 
sharp edges. The sides shall taper in a straight 
line from any point on a circle of a radius of 
25mm to 28.5mm from the centre of the discus 
to the beginning of the curve of the rim.  
 
The profile of the discus shall be designed as 
follows. From the beginning of the curve of the 
rim the thickness of the discus increases regularly 
up to the maximum value D. This maximum 
value is achieved at a distance of 25 mm to 
28.5mm from the axis of the discus Y. From this 
point up to the axis Y the thickness of the discus 
is constant. Upper and lower side of the discus 
must be identical;  also the discus has to be 
symmetrical concerning rotation around the axis 
Y. 
 
The discus, including the surface of the rim shall 
have no roughness and the finish shall be smooth 
and uniform throughout. 

Figure 17 – Discus 
 

9) 競技者を担当する審判員 
10) 投てき物置き場担当の審判員 
 
注意⒤：これは競技役員の伝統的な配置である。
データシステムと電子スコアボードが利用可能な大規
模な競技会では、専門の人材が必ず必要である。こ
のような場合には、フィールド種目の進捗状況と結果
は、記録者とデータシステムの双方で記録される。 
 
 
 
注意（ii）：競技役員及び用具は、競技者を妨害
したり、観客の視界を妨げたりしないように配置されな
ければならない。 
 
第 32 条 円盤投  
円盤 
32.1. 円盤の胴体は、中身が充填されていても中
空でもよく、木またはその他の適当な材質と金属の縁
枠でできており、縁枠の角は円くなっている。縁の断面
は半径 6mm の正しい円弧とする。金属の板を両面
の中心に水平にはめこんでもよい。金属の板はしっかり
と固定され、回転することが無いようにする必要があ
る。別の仕様として、もしその部分が平面であり、用具
の寸法や総重量が仕様に一致していれば金属板なし
で円盤をつくってよい。凸凹があってはならない。 
円盤の両面は同一であり、くぼみや突起がなく、縁が
鋭利なものであってはならない。円盤の両面は、円盤
の中心から半径25mm～28.5mmの外側のどの箇
所からも、縁の円弧の始まるところまで真っすぐに傾斜
させ、厚みを減じる。 
 
円盤の断面は、次のように設計されていなければなら
ない。縁の曲線部の始めから円盤の厚みは、縁の最
大厚の D の部分まで規則的に増加する。 
厚みが最大になるのは、円盤の軸 Y から 25mm～
28.5mm の距離のところである。 
 
この部分から円盤の軸 Y のところまで厚さは一定であ
る。円盤の上面、下面ともに同一でなければならず、
また軸 Y の周りの回転に関してバランスがとれなければ
ならない。 
 
円盤の縁の表面はで凸凹がなく、仕上がりは全体が
円滑でかつ均一でなければならない。 
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2. The discus shall conform to the following 
specifications: 
 

 
COMMENT: Team of Officials  
For a Discus Throw Event, it is recommended to 
allocate the available officials as follows: 
 
1) The Chief Judge will watch over the whole of 
the event. 
 
2) Two Judges checking whether the throw has 
been made correctly and measuring the trial. One 
must be provided with two flags – white to 
indicate if the trial is valid and red if it is a failure. 
When the throw has been measured, it is advised 
that the Judge stands at the entrance to the cage 
holding the red flag, while the implement is 
returned, and the landing area is cleared. A cone 
may be placed at this point instead. (In some 
competitions this position is assumed by the 
Chief Judge of the event.) Where EDM is not in 
use the second Judge should pull through and 
hold the measuring tape in such a way that it 
passes through the centre of the circle. 
 
3) Judge immediately after the throw placing a 
marker indicating the point from which the trial is 
to be measured. If the implement lands outside 
the sector either this Judge or the one with the 
spike/prism (whichever is closer to the line) 
should indicate this by holding their arm 
outstretched. No indication is required for a valid 
trial. 
 
4) Judge positioning the spike/prism at the point 
where the marker has been placed ensuring the 
tape is on the zero mark. 
 
5) one or more Judges or assistants in charge of 
retrieving the implements and returning them to 
the implement stand or placing them in the 
return device. Where a tape is used for 
measurement, one of these Judges or assistants 
should ensure that the tape measure is taut in 
order to ensure a correct measurement. 

 
32.2. 円盤は下記の仕様に一致しなければならな
い。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：競技役員チーム 
円盤投の場合、以下のように競技役員を配置するこ
とが推奨される。 
 
1) 審判員主任は、競技全体を監視する。 
 
 
2) 投てきが正しくなされたかを確認し、試技を計測
する 2 人の審判員。1 人は、2 種類の旗を用意しな
ければならない – 試技が有効であることを示す白旗と
無効であることを示す赤旗。距離が計測されたら、審
判員は、円盤戻しと、落下域の準備ができるのを待つ
間、サークルの中に立ち、赤旗を掲げる。赤旗の代わ
りに、サークルにコーンを置いてもよい（いくつかの競技
会では、この役目は、審判員主任の任務であると想
定されている）。EDM を使用しない場合、もう一人
の審判員は、巻尺を引っ張り、サークル中央に通す。 
 
 
 
 
 
 
3) 落下域において、距離を計測のための痕跡を確
認する審判員。もし円盤が角度線の外に落下した場
合、この審判員もしくはプリズムを持っている審判員
は、（角度線に近い方のどちらか）その事実を、腕を
外に向けるようなしぐさで伝える。有効試技の場合は
このような合図は不要である。 
 
 
4) 落下域において距離計測のために痕跡にピン／
プリズムを刺し、巻尺を０に位置をピンに合わせて持つ
審判員。 
 
5) 円盤を回収し、置き場に戻す、もしくは返送車に
置く、1 人以上の審判員もしくは補助員。巻尺を使
用して計測する場合は、審判員または補助員のうちの
1 人は、正確な計測を確実に行うために巻尺がきちん
と引っ張られた状態にあるかを確認する。 
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6) Judge - a recorder scoring the results sheet 
and calling each athlete (and the one who is to 
follow). 
 
7) Judge in charge of the scoreboard (trial-
number-result). 
 
8) Judge in charge of the clock indicating to the 
athletes that they have a certain time to take 
their trial. 
 
9) Judge in charge of athletes. 
 
10)Judge in charge of the implement stand. 
 
Note (i): This is the traditional setting-up of the 
officials. In major competitions, where a data 
system and electronic scoreboards are available, 
specialised personnel are certainly required. To 
be clear in these cases, the progress and scoring 
of a Field Event is followed by both the recorder 
and by the data system. 
 
Note (ii): Officials and equipment must be placed 
in such a way as not to obstruct the athlete’s way 
nor impede the view of the spectators. 
 
Note (iii): A space must be reserved for a wind-
sock to indicate the wind direction and strength. 
 
Discus Cage (Rule 190) 
 
COMMENT: There are many variations on 
enclosures or cages for athletes with an 
impairment but safety for Officials, spectators 
and athletes is paramount. The Discus Cage is 
also used for club throw. 
 
3. All discus throws shall be made from an 
enclosure or cage to ensure the safety of 
spectators, officials and athletes. The cage 
specified in this Rule is intended for use when the 
event takes place in the field of play with other 
events taking place at the same time or when the 
event takes place outside the field of play with 
spectators present. Where this does not apply, 
and especially in training areas, a much simpler 
construction may be satisfactory. Advice is 
available, on request, through national 
organisations or from the WPA Office. 
 
4. The cage should be designed, manufactured 
and maintained so as to be capable of stopping a 
2kg discus moving at a speed of up to 25 meters 
per second. The arrangement should be such 
that there is no danger of ricocheting or 
rebounding back towards the athlete or over the 
top of the cage. Provided that it satisfies all the 
requirements of this Rule, any form of cage 
design and construction can be used. 
 
32.5.1. The cage should be U-shaped in plan as 
shown in Figure 18. The width of the mouth 
should be 6m, positioned 7m in front of the 
centre of the throwing circle. The end points of 
the 6m wide mouth shall be the inner edge of the 
cage netting. Provisions must be made in the 

 
6) 審判員－記録表を記入し、各競技者（及びさ
らにその次の競技者）を呼び出す記録者 
 
7) スコアボード（試技回数-競技者のナンバー-結
果）を担当する審判員 
 
8) 試技の残り時間を競技者に示す時計を担当する
審判員 
 
9) 競技者を担当する審判員 
 
10) 投てき物置き場担当の審判員 
 
注意⒤：これは競技役員の伝統的な配置である。
データシステムと電子スコアボードが利用可能な大規
模な競技会では、専門の人材が必ず必要である。こ
のような場合には、フィールド種目の進捗状況と結果
は、記録者とデータシステムの双方で記録される。 
 
 
注意（ii）：競技役員及び用具は、競技者を妨害
したり、観客の視界を妨げたりしないように配置されな
ければならない。 
 
注意（iii）：風の方向と強さを示すために、吹き流
しのためのスペースを確保する必要がある。 
 
円盤投用囲い 
 
コメント：障がいのある競技者のエンクロージャーや囲
いには多くのバリエーションがあるが、競技役員、観
客、競技者の安全が最も重要である。 円盤投用囲
いはこん棒投にも使用される。 
 
 
32.3. 円盤投は観衆、役員、競技者の安全を確
保するために囲いの中から投げる。この規則で明記さ
れた囲いは、この種目が競技場の外で観客と一緒に
なって実施される時に、あるいはこの種目が競技場の
中で他の種目と同時に実施される時に使用することを
目的としている。この条件が当てはまらない時、特に練
習場においては、もっと簡単な構造でも構わない。国
内主催団体もしくは WPA オフィスから指導があった場
合にはそれに従う。 
 
 
 
 
32.4. 囲いは 2kg の円盤が秒速 25ｍの速度で動
く力を防止できるように設計し、製作されなければなら
ない。この仕様は円盤を制止するために囲いの鋼材に
当たり競技者の方へはね返ったり、囲いの上部から外
側に飛び出したりしないようにする。この規則の必要事
項を満たせば、囲いの形状や構造はどのようにしてもよ
い。 
 
 
 
32.5.1. 囲いの形状は図 18 に示してあるように U
字型とする。U 字型の門口は 6m とし、投てきサーク
ルの中心から 7m 前方の位置とする。開口部の幅
6m は囲いのネットの内側で計らなければならない。パ
ネルあるいは掛け網のもっとも低い部分の高さは 4m
以上とし、囲いの両側ともに開口部から 3m の地点で
は高さ 6m 以上とする。 
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design and construction to the cage to prevent a 
discus from forcing its way through any joints in 
the cage, the netting, underneath the netting 
panels or draped netting. 
 
32.5.2. The netting panels or draped netting 
must be fixed in a way that the width of the 
mouth is the same at each height of the netting. 
The height of the netting panels or draped 
netting at their lowest point should be at least 
4m, progressively increasing towards the front of 
the cage toa height of at least 6m for the 3m 
nearest the front of the cage on each side. 
 
3.5.3. For WPA Approved Competitions, where 
the height of the netting panels or draped netting 
is lower than 6m for the 3m nearest the front of 
the cage on each side, the LOC is responsible for 
ensuring that safety measures are in place during 
the discus and club throw events. 
 
Note (i): The arrangement of the rear 
panels/netting is not important provided the 
netting is a minimum of 3.00m away from the 
centre of the circle. 
 
Note (ii): Innovative designs that provide the 
same or better degree of protection and do not 
increase the danger zone compared with 
conventional designs may be World Athletic 
certified. 
 
Note (iii): The cage side particularly alongside the 
track may be lengthened and/or provided with 
(a) movable panel(s) and/or increased in height 
so as to provide greater protection to athletes 
competing on the adjoining track during a discus 
competition. 
 
6. The netting for the cage can be made from 
suitable natural or synthetic fibre cord or, 
alternatively, from mild or high tensile steel wire. 
The measurement of the mesh cord centres shall 
be a maximum of 45mm for cord netting and 
50mm for steel wire netting. 
 
Note: Further specifications for the netting and 
safety inspection procedures are set out in the 
World Athletics Track and Field Facilities Manual. 
 
7. The maximum danger sector for discus throws 
from this cage is approximately 69°, when used 
by both right and left handed throwers in the 
same competition (calculated by assuming that 
the discus is released from a circumscribed circle 
of 1.5m radius). The position and alignment of 
the cage in the field of play is, therefore, critical 
for its safe use. 
 
Note: the method used to determine the danger 
zone is illustrated in Figure 18. 
 
 
 
 
 
 
 

円盤が囲いの継手個所や、パネルあるいは掛け網の
下部を突き抜けるのを防止するような囲いの形状や
構造を工夫しなければならない。 
 
 
32.5.2. 囲いの口のどの高さであったも、幅が同じに
なるようにネットや掛け網を固定しなければならない。
パネルあるいは掛け網のもっとも低い部分の高さは４
ｍ以上とし、囲いの前方に向かって徐々に高くなり、
囲いの両側ともに開口部から３ｍの地点では高さ６
ｍ以上とする。 
 
 
 
32.5.3. ＷＰＡ承認大会では、パネルあるいは掛
け網の最も低い部分の高さが囲いの両側ともに開口
部から３ｍの地点で高さ６ｍ未満の場合は、組織
委員会は円盤投げやこん棒投げ競技中に安全対策
が講じられていることを確認する責任がある。 
 
 
注意(i)：サークル後部については、中心から最低 3
ｍ離れてさえいれば、それがパネルであるか網目である
かは大きな問題ではない。 
 
 
注意(ii)：従来の形状に比較して、同程度あるいは
それ以上の角度の防護機能を備え、危険区域が拡
大していなければ、新式の形状が WA の承認を受け
ることができる。 
 
 
注意(iii)：特にトラック側に面する側の囲いは、円盤
投の競技中に、隣接したトラックで競技中の競技者を
より確実に保護するために、長くしても可動パネルを設
置しても、高くしてもよい。 
 
 
32.6. 囲いの網目は適切な天然または合成繊維で
つくられた紐、または柔軟で伸張力のある鋼製ワイヤ
ーとする。網目の中心の大きさは、紐で作られた場合
は最大 45 ㎜、鋼製ワイヤー場合は最大 50 ㎜とす
る。 
 
 
注意: 網目と安全検査手順の詳細は WA 陸上競
技施設マニュアルに定められている。 
 
 
32.7. この囲いからの円盤の投てきで、同一競技会
に右投げ、左投げの競技者が参加している場合、危
険な範囲は最大 69 度である（サークルを中心に、
半径 1.5m の円の外側から円盤が投げられたと仮定
して計算）。競技場内の囲いの設置位置及び取りつ
け調整は、安全確保のため、十分な配慮が必要であ
る。 
 
 
注意：危険領域を確定するために使われる方法は、
図 18 に描かれている。 
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Figure 18 – Cage for Discus Throw only 
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Figure 19 – Cage for Discus Throw with 
concentric circles 
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Figure 20 – Cage for Discus Throw with separate 
circles 

 
 
Rule 33: Javelin Throw 
Competition  
1. 
a) The javelin shall be held at the grip with one 
hand only. It shall be thrown over the shoulder or 
upper part of the throwing arm and shall not be 
slung or hurled. Non-orthodox styles are not 
permitted; 
 
b) A throw shall be valid only if the metal head 
strikes the ground before any other part of the 
javelin; 
 
c) Until the javelin has been thrown, an athlete 
shall not at any time turn completely around, so 
that their back is towards the throwing arc. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
第 33 条 やり投  
競技会 
33.1. 
 
a) やりは片手でグリップのところを握らなければならな
い。やりは肩または投げる方の腕の上で投げなければ
ならず、振り回したりして投げてはならない。正常とは
言えない投げ方は認められない。 
 
 
b) やり投は、やりの頭部が他のどの部分よりも先に

地面に落下した場合のみ有効とする。 
 
 
c) 投げる用意をしてから、やりが空中に投げられるま
での間に、競技者はその背面がスターティングラインに
向けるように完全に回転させることはできない。 
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COMMENT: Previous references in the Rules to 
the “tip” of the javelin have been removed and 
are replaced by a generic reference to the head. 
This acknowledges that the shape of the head 
varies greatly, making it harder to separately 
define the tip. It means that Judges in 
determining whether the javelin has landed 
correctly in terms of Rule 30.16 and Rule 33.1 
(b) and the reference point for measurement in 
terms of Rule 30.20 (b) now have a bigger area 
with which to assess. But the principles remain 
as before and there must be some angle on 
landing, however small, for the throw to be valid. 
Flat or “tail-first” landings are still to be red 
flagged. 
 
2. If the javelin breaks during a throw or while in 
the air, it shall not count as a failure, provided the 
trial was otherwise made in accordance with this 
Rule. Nor shall it count as a failure if an athlete 
thereby loses their balance and as a result 
contravenes any part of this Rule. In both cases 
the athlete shall be awarded a new trial. 
  
Javelin  
3. The javelin shall consist of three main parts: a 
shaft, a head, and a cord grip. 
 
4. The shaft may be solid or hollow and shall be 
constructed of metal or other suitable material so 
as to constitute a fixed and integrated whole. The 
surface of the shaft shall have no dimples or 
pimples, grooves or ridges, holes or roughness, 
and the finish shall be smooth and uniform 
throughout. 
 
5. The shaft shall have fixed to it a metal head 
terminating in a sharp point. The head shall be 
constructed completely of metal. It may contain a 
reinforced tip of other metal alloy welded on to 
the front end of the head provided that the 
completed head is smooth and uniform along the 
whole of its surface. The angle of the tip shall not 
exceed 40 degrees. 
 
Note: The metal head up to 3mm from the tip 
may be disregarded for the angle of the point, 
when the construction of the tip is made with 
safety measures implemented. 
 
6. The cord grip, which shall cover the centre of 
gravity, shall not exceed the average diameter of 
the shaft by more than 8mm. It may have a 
regular nonslip pattern surface but without 
thongs, notches or indentations of any kind. The 
grip shall be of uniform thickness. 
 
7. The cross-section shall be regularly circular 
throughout (see Note (i)). The maximum 
diameter of the shaft shall be immediately in 
front of the grip. The central portion of the shaft, 
including the part under the grip, may be 
cylindrical or slightly tapered towards the rear 
but in no case may the reduction in diameter, 
from immediately in front of the grip to 
immediately behind, exceed 0.25mm. From the 
grip, the javelin shall taper regularly to the tip at 
the front and the tail at the rear. The longitudinal 

コメント：以前の規則で使われていたやりの「先端」と
いう表現は削除され、「頭部」という表記に一括して置
き換えられている。これは、頭部の形状が製品により
大きく異なることを認識し、「先端」と「頭部」とを別々
に定義することが困難であるからである。 これは、やり
が正確に着地したかの規則 30.16 及びこの規則
33.1(b)、 及 び 計 測 規 準 点 に つ い て の 規 則
30.20(b)に関し、審判員が判断する際の範囲が広
くなることを意味する。しかし、その原則は以前と同じま
まであり、投てきが有効であるためには、着地が有効と
なるためにある程度の角度が必要であり、 フラットまた
は「テール・ファースト(後部から)」の着地は依然として
赤旗となる。 
 
 
 
33.2. やりが投てき動作中あるいは空中で壊れた時
は規則に従って投げられたものであれば1回の無効試
技には数えない。この時競技者が身体の平衡を失っ
て反則の動作をしたとしても無効試技とはせず、新試
技が許される。 
 
 
 
やり 
33.3. やりは頭部、柄、グリップという３つの主要部
分によって構成される。 
 
33.4. 柄の部分は、中が詰まっていても空洞でもよ
く、全体が固定され一体化されるような金属あるいは
他の適した材質とする。柄の表面は、くぼみ、でこぼ
こ、みぞやうね、穴やざらざらがあってはならず、全体的
に滑らかで均一な仕上がりでなければならない。 
 
 
33.5. 柄は先端に向け尖った金属製の頭部とつな
がっていなければならない。頭部はすべて金属でなけ
ればならない。頭部の表面が全体的にすべらかであれ
ば、頭部の端に別の合金で補強した先端部を取り付
けてもよい。先端部の角度は 40 度を超えないものと
する。 
 
 
 
注意：先端に安全対策がなされた構造のやりの場
合、先端から 3mm までの金属製頭部は、先端の角
度を無視してもよい。 
 
 
33.6. グリップは重心のまわりを巻き、その直径は柄
の直径の平均より 8mm を超えてはならない。グリップ
はどのような種類であろうと一律に滑らない表面で、た
れ下がり、きざみ目、くぼみのないようにする。グリップの
厚さは均一でなければならない。 
 
 
33.7. 切断面は、どこでも完全に円形でなければな
らない(注意(i)参照)。柄の最大直径はグリップの直
前でなければならない。グリップの下の部分を含む柄の
中央の部分は、筒状かやりの後方に向かって幾分細
くなるようにするが、グリップの直前から直後までの直径
の減少は 0.25mm を超えてはならない。やりはグリッ
プから頭部先端と後部末尾に向かってだんだん細くな
っていなければならない。 
グリップから頭部先端の先及び後部末尾に至る縦断
面は、直線であるか、もしくは、わずかなふくらみがあっ
てもよいが（注意(ii)参照）、頭部の直前の部分及
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profile from the grip to the front tip and to the 
tail shall be straight or slightly convex (see Note 
(ii)), and there shall be no abrupt alteration in 
the overall diameter, except immediately behind 
the head and at the front and rear of the grip, 
throughout the length of the javelin. At the rear 
of the head, the reduction in the diameter may 
not exceed 2.5mm. 
 
Note (i): Whilst the cross section throughout 
should be circular, a maximum difference 
between the largest and the smallest diameter at 
cross section of 2% is permitted. The mean value 
of these two diameters, at any nominated cross 
section, shall meet the specifications of a circular 
javelin in the tables hereunder. 
 
Note (ii): The shape of the longitudinal profile 
may be quickly and easily checked using a metal 
straight edge at least 500mm long and two feeler 
gauges 0.20mm and 1.25mm thick. 
For slightly convex sections of the profile, the 
straight edge will rock while being in firm contact 
with a short section of the javelin. For straight 
sections of the profile, with the straight edge held 
firmly against it, it must be impossible to insert 
the 0.20mm gauge between the javelin and the 
straight edge anywhere over the length of 
contact. This shall not apply immediately behind 
the joint between the head and the shaft. At this 
point it must be impossible to insert the 1.25mm 
gauge. 
 
8. The javelin shall conform to the following 
specifications: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
9. The javelin shall have no mobile parts or other 
apparatus, which during the throw could change 
its centre of gravity or throwing characteristics. 
 

びグリップの直前、直後の部分を除き、やりの長さの全
体を通して直径に急な変化をつけてはならない。やり
の 頭部の 後ろの 部分 にお け る 直 径の 減 少は、
2.5mm 以下とする。 
 
 
 
 
注意(i)：やりのどの部分でも切断面は円形であるべ
きであるが、どの切断面においても最大直径と最小直
径の差が 2％まで許容される。最大直径と最小直径
の平均値は、指定されたどの切断面においても、表に
示す仕様が満たされなければならないものとする。 
 
 
 
注意(ii)：やりの縦断面は、長さ 500mm の金属製
直定規と 0.20mm と 1.25mm 厚のフィーラー・ゲー
ジを使うことで迅速かつ容易にチェックできる。わずかに
ふくらんでいる場合は、直定規をふくらんでいない部分
にしっかりと接触させようとすると揺れ動くはずである。
縦断面が直線となっている部分は、直定規をやりにし
っかりと固定した際、やりと直定規の間に0.20ｍｍ厚
のフィラー・ゲージが入る隙間があってはならない。ただ
し、これは頭部と柄の接合部分については適用しな
い。この接合部分については 1.25mm 厚のフィラー・
ゲージが入る隙間があってはならない。 
 
 
 
 
 
33.8. やりは下記の仕様に一致しなければならな
い。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
33.9. やりに可動部分あるいは投てき中に重心や投
てきに対する性能が変えられるような装置をつけては
ならない。 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



164 

 

10.The tapering of the javelin to the tip of the 
metal head shall be such that the angle of the 
point shall be not more than 40°. The diameter, 
at a point 150mm from the tip, shall not exceed 
80% of the maximum diameter of the shaft. At 
the midpoint between the centre of gravity and 
the tip of the metal head, the diameter shall not 
exceed 90% of the maximum diameter of the 
shaft. 
 
11.The tapering of the shaft to the tail at the rear 
shall be such that the diameter, at the midpoint 
between the centre of gravity and the tail, shall 
not be less than 90% of the maximum diameter 
of the shaft. At a point 0.15m from the tail, the 
diameter shall be not less than 40% of the 
maximum diameter of the shaft. The diameter of 
the shaft at the end of the tail shall not be less 
than 3.5mm.  

Figure 21 – International Javelin 
 

 
COMMENT: Team of Officials 
For a Javelin Throw Event, it is recommended to 
allocate the available officials as follows: 
 
1) The Chief Judge will watch over the whole of 
the event. 
 
2) Two Judges checking whether the throw has 
been made correctly and measuring the trial.  
One must be provided with two flags – white to 
indicate if the trial is valid and red if it is a failure. 
When the throw has been measured, it is advised 
that the Judge stands on the runway holding the 
red flag, while the implement is returned, and 
the landing area is cleared. A cone may be placed 
on the runway instead. (In some competitions 
this position is assumed by the Chief Judge of the 
event.) 
 
3) Where EDM is not in use the second Judge 
should pull through and hold the measuring tape 
in such a way that it passes through the 8m point 
marked on the runway. 
 

33.10. 金属製穂先の角度は 40 度を超えてはなら
ない。穂先の先端から 150mm のポイントでの直径
は柄の一番太いところの 80％を超えてはならない。重
心と金属製穂先の先端との中間点において、直径は
柄の一番太いところの 90％を超えてはならない。 
 
 
 
 
33.11. 末端に向かって細めるのは、重心と末端の
中間点では柄の最大直径の 90％以上とする。やりの
末端から 0.15m のところでは、柄の最大直径の
40％以上とする。やりの柄の末端の直径は 3.5mm
以上とする。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：競技役員チーム 
やり投の場合、以下のように競技役員を配置すること
が推奨される。 
 
1) 審判員主任は、競技全体を監視する。 
 
 
2) 投てきが正しくなされたかを確認し、試技を計測
する 2 名の審判員。一名は２種類の旗を用意しなけ
ればならない。試技が有効であることを示す白旗と無
効であることを示す赤旗。距離が計測されたら、審判
員は、やり戻しと、落下域の準備ができるのを待つ
間、助走路に立ち、赤旗を掲げる。赤旗の代わりに、
助走路にコーンを置いてもよい。（競技会によっては、
この役目は、審判員主任の任務であると想定されて
いる）。 
 
 
 
3) EDM を使用しない場合、もう 1 名の審判員は、
巻尺を引っ張り、スターティングラインから後方８m の
助走路上にあるポイントを通す。 
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4) one or two Judges immediately after the 
throw placing a marker indicating the point from 
which the trial is to be measured. If the 
implement lands outside the sector either this 
Judge or the one with the spike/prism (whichever 
is closer to the line) should indicate this by 
holding their arm outstretched. An appropriate 
indication is also required if these Judges 
determine that the implement has not landed 
“head first”. It is recommended that some form 
of signal other than flags in used for this purpose. 
No indication is required for a valid trial. 
 
5) Judge positioning the spike/prism at the point 
where the marker has been placed ensuring the 
tape is on the zero mark. 
 
6) one or more Judges or assistants in charge of 
retrieving the implements and returning them to 
the implement stand or placing them in the 
return device. Where a tape is used for 
measurement, one of these Judges or assistants 
should ensure that the tape measure is taut in 
order to ensure a correct measurement. 
 
7) Judge - a recorder scoring the results sheet 
and calling each athlete (and the one who is to 
follow). 
 
8) Judge in charge of the scoreboard (trial-
number-result). 
 
9) Judge in charge of the clock indicating to the 
athletes that they have a certain time to take 
their trial. 
 
10)Judge in charge of athletes. 
 
11)Judge in charge of the implement stand. 
 
Note (i): This is the traditional setting-up of the 
officials. In major competitions, where a data 
system and electronic scoreboards are available, 
specialised personnel are certainly required.  
To be clear in these cases, the progress and 
scoring of a Field Event is followed by both the 
recorder and by the data system. 
 
Note (ii): Officials and equipment must be placed 
in such a way as not to obstruct the athlete’s way 
nor impede the view of the spectators.  
 
Note (iii): A space must be reserved for a wind-
sock to indicate the wind direction and strength. 
 
D. THROWING EVENTS FOR SEATED 
ATHLETES  
Rule 34: General Conditions  
COMMENT: Unless specific rule modifications 
exist within this Section D, the General Conditions 
and event specific rules contained within Section 
C – THROWING EVENTS FOR AMULANT 
ATHLETES equally apply to Seated Throws. 
 
Official Implements  
1. The implements used (not otherwise unique to 
Para Athletics) shall comply with current World 
Athletics specifications. Only those implements 

4) 落下域において、距離を計測のための痕跡を確
認する審判員。もしやりが角度線の外に落下した場
合、この審判員もしくはプリズムを持っている審判員
（角度線に近い方のどちらか）は、その事実を、腕を
外に向けるようなしぐさで伝える。やりが頭部から先に
着地しなかったと判断した場合にも適切な合図が必
要であり、旗以外の何らかの合図で伝えることを推奨
する。有効試技の場合はこのような合図は不要であ
る。 
 
 
 
 
5)  落下域において距離計測のために痕跡にピン／
プリズムを刺し、巻尺を０に位置をピンに合わせて持つ
審判員。 
 
6) やりを回収し、置き場に戻す、もしくは返送車に
置く、1 名以上の審判員もしくは補助員。巻尺を使
用して計測する場合は、これらの審判員または補助
員のうち１名は、正確な測定を確実に行うために巻
尺がきちんと張っている状態かを確認する。 
 
 
7) 審判員－記録表を記入し、各競技者（及びさ
らにその次の競技者）を呼び出す記録者 
 
 
8)スコアボード（試技回数-競技者のナンバー-結
果）を担当する審判員 
 
9)試技の残り時間を競技者に示す時計を担当する
審判員 
 
 
10) 競技者を担当する審判員 
 
11) 投てき物置き場担当の審判員 
 
注意⒤：これは競技役員の伝統的な配置である。
データシステムと電子スコアボードが利用可能な大規
模な競技会では、専門の人材が必ず必要である。こ
のような場合には、フィールド種目の進捗状況と結果
は、記録者とデータシステムの双方で記録される。 
 
 
 
注意（ii）：競技役員及び用具は、競技者を妨害
したり、観客の視界を妨げたりしないように配置されな
ければならない。 
 
注意（iii）：風の方向と強さを示すために、吹き流
しのためのスペースを確保する必要がある。 
 
 
D. 座位競技者投てき種目 
第 34 条 総則 
コメント：特定のルールの違いがない限り Section 
D-座位競技者の投てき競技に含まれる一般受験お
よび本 Section C に含まれる特定の競技規則、立
位投てきと座位投てきに等しく適用される。 
 
 
 
公式用器具 
34.1. 投てき用具（パラ陸上競技独特のものを除
く）は最新の WAの規格に合致したものでなければな
らない。WPA 認可競技会（PART-B 規則 3.1.2
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which hold a current valid World Athletics Product 
Certificate of approval may be used at WPA 
Recognised Competitions (see Part B - 3.1.2). 
The Para Athletics Implement Weights lists are 
set out in Appendix 1. 
Note: In WPA Recognised Competitions under 
Part B - 3.1.2, athletes must only use the 
implement weights relevant to their Sport Class 
(as outlined in  
Appendix 1). 
 
2. The weights of Implements listed in Appendix 
1 and not otherwise identified by World Athletics 
specifications must be verified by the Technical 
Delegate to confirm the implement is compliant.  
Note: This refers to implements unique to Para 
Athletics that are not documented within World 
Athletics Rule 187 or related appendices. 
 
3. Except as provided below, all such implements 
shall be provided by the LOC. The Technical 
Delegate(s) may, based on the relevant Technical 
Regulations of each competition, allow athletes to 
use their own implements or those provided by a 
supplier, provided that such implements are 
World Athletics certified or, those implements 
that are not on the World Athletics list of 
certifiable implements which must be measured, 
verified and marked as approved by the LOC and 
approved by the Technical Delegate(s) before 
being made available to all athletes for use in 
competition. Such implements will not be 
accepted if the same model is already on the list 
of those provided by the LOC. 
 
4. No modification shall be made to any 
implements during the competition. 
 
Assistance. 
5. The following shall be considered assistance 
and are therefore not allowed: 
 
a) The taping of two or more fingers together. If 
taping is used on the hands and fingers, it may 
be continuous provided that as a result no two or 
more fingers are taped together in such a way 
that the fingers cannot move individually. The 
taping should be shown to the Chief Judge before 
the event starts. 
 
b) The use of any device of any kind, including 
weights attached to the body, which in anyway 
provides assistance when making a trial; 
 
c) Use of gloves except for athletes in Classes 
F31-33 and F51-53 that is not in contravention 
Rule 34.6 (d); 
 
6. The following shall not be considered 
assistance and are therefore allowed: 
 
a) The use by an athlete, in order to obtain a 
better grip, of a suitable substance on their 
hands only. Shot putters may use such 
substances on their neck; 
 
b) The placement by an athlete, in the Shot Put, 
Discus Throw and Club Throw, on the implement, 

参照）では、有効な WA 認証がある用具のみ使用
できる。 
「パラ陸上競技用器具重量」の一覧表は、付録１に
記載している。 
注意）PART-B 規則 3.1.2 に記された WPA 認可
競技会では、競技者は付録１に示されている通り、
自身の競技クラス用の重量の用器具を使用しなくて
はならない。 
 
 
 
34.2. 付録１に記載され、WA 仕様であることが別
途示され 
ていない用器具は、所定の仕様を満たしていることが
技術代表によって検証確認されなければならない。 
注意：この一覧表には、WA 規則 187 または関連
する付録に掲載されていないパラ陸上競技独特な用
具も含まれる。 
 
34.3. 以下に規定する場合を除き、用具はすべて
大会組織委員会が用意するものとする。 
技術代表は、各競技会の競技規定に基づき、競技
者自身が用意した用具や供給業者より提供された用
具を認めることができる。ただし、WAに承認されたもの
であること、事前 
に大会組織委員会の検査を受けて承認済みであるこ
とが表示されていること、すべての競技者が使用できる
ようにすることを条件とする。大会組織委員会が提供
する用具一覧に同一モデルが含まれている場合は、か
かる用器具の使用は認められない。 
 
 
 
 
 
34.4. 競技期間中、用器具の改造は一切行っては
ならない。 
 
助力 
34.5. 以下に掲げるものは助力とみなされ、認めら
れない。 
 
a) 2 本またはそれ以上の指をテープで巻いたり貼り
合わせたりすること。テープを使用する場合は、2 本あ
るいはそれ以上の指にテープを巻き、それぞれの指が
独立して動かせないような使用をしてはならない。手や
指にテープを使用する場合、競技開始前に審判員主
任に見せなければならない。 
 
 
b) 試技を行う際に、身体に重りを装着する等、なん
らかの形で助けとなる用具を使用すること。 
 
 
c) グローブを着用すること。ただし、競技クラス F31-
33 及び F51-53 の競技者によるグローブの着用で規
則 34.6(d)の違反に該当しないものは除く。 
 
34.6. 以下に掲げるものは助力とみなされず、認め
られる。 
 
a) 握りをよくするために手だけに適切な物質をつける
こと。砲丸投の競技者は首にそのような物質をつける
ことが認められる。 
 
 
b) 砲丸投、円盤投、こん棒投の競技者がチョーク
等の物質を用具につけること。ただし、手のひらや用具
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of chalk or a similar substance. All substances 
used on the hands and on the implements shall 
be easily removable from the implement using a 
wet cloth and shall not leave any residue; 
 
COMMENT: It is important to note that this 
applies to Shot Put, Discus Throw and Club 
Throw only. A javelin thrower may not apply any 
substance to the implement. However, there is no 
provision which would restrict a javelin thrower 
from using any substance on their hands (but not 
the implement) that complies with Rule 34.6 (a). 
 
c) The use of taping on the hands and fingers 
that is not in contravention of Rule 34.5 (a); 
 
d) The use of gloves that is not in contravention 
of Rule 34.5 (c); 
 
Athletes in Sport Classes F31-33 and F51-53 
(i.e., quadriplegic athletes) use strapping or a 
glove on their non-throwing hand and 
anchor/attach that hand to any part of the 
throwing frame within the vertical plane of the 
throwing circle.  
 
Throwing Circle  
7. The rim of the circle shall be made of band 
iron, steel or other suitable material, the top of 
which shall be flush with the ground outside. The 
ground surrounding the circle may be concrete, 
synthetic, asphalt, wood or any other suitable 
material. The interior of the circle may be 
constructed of concrete, asphalt or some other 
firm but not slippery material. The surface of this 
interior shall be level and 2cm±6mm lower than 
the upper edge of the rim of the circle.  
 
In the Shot Put, a portable circle meeting these 
specifications is permissible.  
 
Surface of Tie-down Devices (Sport Classes F31-
34 and F51-57)  
 
a) WPA Approved Tie-down Devices must be 
used to conduct seated throwing events at WPA 
Recognised Competitions (see Part B - 3.1.2); 
 
b) At the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)) 
the interior of the Throwing Circle should be 
constructed of concrete, asphalt or a similar non-
slippery material; 
 
c) Where portable WPA Approved Tie-down 
Devices are being used the surface must provide 
similar grip to a concrete throwing surface (e.g., 
coated in gritty paint OR covered in “gritty 
tape”); 
 
d) Movable platforms can be used at the 
discretion of the Technical Delegate. The platform 
does not have to be a full circle, but in these 
circumstances the front arc or semi-circle must 
be designed to give the same effect of throwing 
from a circle, diameter 2.135m to 2.5m and not 
alter the angle of the sector. 
 

についた物質は、ぬれた布で簡単に拭きとれ、後に残
らないものでなければならない。 
 
 
 
コメント：ここで重要なのは、本条項が適用されるの
は砲丸投、円盤投及びこん棒投のみで、やり投には
適用されない。やりの投てき者は用具に物質を使うこ
とはできないが、（用具ではなく）手に物質を使用す
ることを制限する規定はない。34.6(a)参照 
 
 
 
c) 規則 34.5(a)の違反に該当しない手や指のテー
ピング。 
 
d) 規則 34.5(c)の違反に該当しないグローブの着
用。 
 
競技クラス F31-33 及び F51-53 の競技者（四肢
麻痺の競技者）が投てきをしない方の手をストラップ
またはグローブで投てき台のサークル垂直面内に位置
するいずれか 
の箇所にまたはホールディングバーに固定・付着させる
こと。 
 
 
投てきサークル 
34.7. 投てきサークルの縁枠は帯鉄、鋼鉄、その他
の適切な物質でできていなければならず、その上部は
外側の地面と同一平面になっていなければならない。
投てきサークルの周りの地面は、コンクリート、合成
材、アスファルト、木材等の適切な物質を用いることが
できる。 
投てきサークルの内側は、コンクリート、アスファルト等
の頑丈で滑りにくい物質を用いることができる。内側の
表面は水平で、投てきサークルの縁枠の上端より
2cm±6mm 低くしなければならない。 
 
砲丸投については、下記の仕様を満たす移動式サー
クルの使用が認められる。 
 
固定装置の表面（競技クラス F31-34 及び F51-
57） 
 
a) WPA 認可競技会（PART-B 規則 3.1.2 参
照）における座位競技者投てき種目では、WPA が
許可する固定装置を使用しなければならない。 
 
ｂ）パラリンピック競技会及び WPA 競技会 PART-
B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照）においては、投てき
サークルの内側はコンクリート、アスファルト、その他の
滑りにくい材質のものでできていることが望ましい。 
 
 
c) WPA が許可する移動式固定装置を使用する場
合、その表面はコンクリートの表面を同じように捉える
ことができるもの（ざらざら塗装またはざらざらのテープ
で覆われている等）のものでなければならない。 
 
 
d) 可動式プラットフォームの使用は技術代表の裁量
で認めることができる。プラットフォームは完全な円でな
くてもかまわないが、その場合、正面の円弧または半
円は、直径 2.135ｍ～2.5m の円から投てきするの
と同じ効果を与えるものでなければならず、その部分の
扇形の中心角の角度は変更してはならない。 
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COMMENT: The throwing platforms are becoming 
more available and more widely used. It is most 
important to ensure that they are adequately 
secured to the ground so that even the largest 
and heaviest of athletes cannot dislodge them 
during the throwing action. 
 
8. All Seated Throwing Events (Shot Put, Discus 
Throw, Javelin Throw and Club Throw) should be 
conducted from a circle with diameter of 
2.135m±0.005m or 2.50m±0.005m, using a 
34.92 degree sector. The rim of the circle shall be 
at least 6mm thick and shall be white. The use of 
movable platforms meeting these specifications is 
permissible. 
 
Note (i): The circular ring should preferably be 
coloured other than white so that the white lines 
required by this Rule are clearly visible. 
 
Note (ii): Discus Throw and Club Throw shall be 
conducted from a cage. 
 
Trials and Measurement 
9. In all Seated Throwing Events, it shall be a 
failure: 
 
a) if the shot, the discus, the club, or the head of 
the javelin in contacting the ground when it first 
lands touches the sector line, or the ground or 
any object (other than the cage) outside the 
sector line. 
 
Note: It will not be considered a failure if the 
discus strikes the near side of the cage (right side 
for a right-handed thrower when facing the 
landing sector or the left side for a left-handed 
thrower when facing the landing sector) after the 
release of the implement, then lands within the 
landing sector outside the limits of the cage, 
provided that no other Rule is infringed, including 
Rule 30.16. 
 
b) if an athlete touches any holding straps 
outside the vertical plane of the rim of the 
throwing circle. 
 
10.In all Seated Throwing Events, distances shall 
be recorded to the nearest 0.01m, rounded down 
to the nearest 0.01m if the distance measured is 
not a whole centimetre. 
 
11.The measurement of each throw shall be 
made immediately after each valid trial (or after 
an immediate oral protest made under Rule 
50.5): 
 
a) from the nearest mark made by the fall of the 
shot or discus to the inside of the circumference 
of the circle along a line to the centre of the 
circle; 
 
b) from where the head of the javelin first struck 
the ground to the inside of the circumference of 
the circle along a line to the centre of the circle; 
 
c) from the first point of contact by any part of 
the club to the inside of the circumference of the 

コメント：プラットフォームは、より入手しやすく、より広く
使用されるようになってきている。最も重要なことは、
最も大きくて重い競技者でも、投てき動作中にそれら
が外れることがないように、それらが地面に適切に固定
されていることを確認することである。 
 
 
34.8. すべての座位競技者投てき種目（砲丸投、
円盤投、やり投、こん棒投）は、直径 2.135m～
2.50m の円形の中心角 34.92 度の扇形部分から
投てきを行うべきである。投てきサークルの縁枠は厚さ
6mm 以上で白色でなければならない。可動式プラッ
トフォームの使用は認められる。 
 
 
 
注意(i)：円形リングは本規則で求められている白線
がはっきり見えるよう、できれば白以外の色であること
が望ましい。 
 
注意(ii)：円盤投とこん棒投は囲いから実施する。 
 
 
試技と計測 
34.9. 座位の投てき種目では、次のことをした時は1
回の無効試技とする。 
 
a) 砲丸、円盤、こん棒、またはやりの頭部が最初に
着地して残した痕跡が区画ラインや区画ラインの外側
地面あるいは他の物体（囲いを除いて）に触れた場
合。 
 
 
注意：もし円盤を投げた後、囲いの近い側（右投げ
の場合は落下点に向かって右側、左投げの場合は落
下点に向かって左側）にぶつかり、囲いの外のセクタ
ー内に落下した場合、規則 30.16 を含み他の規則
に反していない限り、無効試技とはみなさない。 
 
 
 
 
 
b) 競技者が、サークル外縁外側の空間にある固定
用ストラップに触れたとき。 
 
 
34.10. 座位の投てき種目において、その距離は、
㎝未満の端数を切り捨てた１㎝単位で記録しなけれ
ばならない。 
 
 
 
34.11. 投てきの計測は、有効試技終了後（また
は、規則 50.5 に定める口頭による即時抗議が行わ
れた後）、直ちに以下のとおり行うものとする。  
 
 
a) 砲丸または円盤の落下による痕跡のサークルにも
っとも近い地点から、サークルの中心をつなぐ線上のサ
ークルの内側まで。 
 
 
b) やり投では、やりの頭部が最初に落下した痕跡か
ら、スターティングラインの中心をつなぐ線上のスターティ
ングラインの内側まで。 
 
c) こん棒では、どの部分でも最初に落下した痕跡か
ら、サークルの中心をつなぐ線上のサークルの内側ま
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circle along a line to the centre of the circle. 
 
Rule 35: Seated Throwing Requirements 
(Sport Classes F31-34, F51-57) 
[Note to officials: for the purpose of interpreting 
this rule and other rules regarding the shape, 
dimensions, construction and other characteristic 
of competition equipment, the ‘fundamental 
principles’ set out in Part B – 7.1 regarding 
‘Technology and Equipment’ should be observed.] 
 
1. Throwing Frame Specifications: 
 
a) The maximum height of the seat surface, shall 
not exceed 75 cm including any cushioning, that 
must not exceed 5cm in thickness. 
 
b) Each throwing frame must have a seat which 
is square or rectangular in shape and each side at 
least 30 cm in length. The seat surface must be 
level or with the front higher than the back (i.e. 
inclined backwards).  The cushioning, if any, 
must be the same size and shape as the seat. 
 
Note: The front is the plane furthest from the 
athlete’s spine with the athlete in a seated 
position regardless of the direction of the athlete 
in relation to the landing area. 
 
c) The throwing frame may incorporate side, 
front and back rests for the purposes of safety 
and stability. They can either be made of non-
elastic fabric (e.g., non-elastic canvas) or be a 
rigid construction that does not move (e.g., rigid 
steel or aluminium). The backrest may 
incorporate cushioning that must not exceed 5 
cm in thickness. 
 
Note: The structure of the throwing frame /or 
backrest shall not impede the view of judges. 
 
d) The side, front and back rest should not 
incorporate springs or movable joints or any 
other feature that could assist with propulsion of 
the throwing implement; 
 
e) The throwing frame may have a rigid vertical 
bar. The vertical bar must be a single, straight 
piece of material without curves or bends, and 
with a uniform cross-sectional profile without any 
changes to the thickness or diameter that is 
circular or square, not oval or rectangular. It 
must not incorporate springs or movable joints or 
any other feature that could assist with 
propulsion of the throwing implement;  
 
Note (i): It is understood that most materials will 
flex and distort to some degree under pressure 
and it will not be practical or economically viable 
to engineer a solution whereby all flexing is 
totally eliminated. However, flexing must not be 
clear to the naked eye and in the opinion of the 
technical officials the spirit of these rules and Part 
B - 7 is being breached. 
 
Note (ii): The vertical bar may have layers of 
tape and/or any other suitable material to 
provide a better grip. The thickness of the tape or 

で。 
 
第 35 条 座位競技者投てき種目に関する要件 
(競技クラス F31-34, F51-57) 
［役員留意事項：本規則ならびに競技用器具の
形状、寸法、構造等の特徴に関するその他の規則を
解釈するにあたり、「技術及び用器具」の規定、とりわ
け PART-B 規則 7.1 の「基本原則」が留意されるべ
きである。］ 
 
 
35.1. 投てき台の仕様 
 
a) 台座の表面の高さは、クッションがある場合はそれ
も含めて、75cm 以下でなければならない。クッション
の厚さは、5cm を超えてはいけない。 
 
b) 投てき台には、各辺 30cm 以上の正方形または
長方形の台座が設けられていなければならない。台座
の表面は水平または前方が後方より高い（後ろに傾
く）構造になっていなければならない。クッションは、座
面と同じ大きさ、形でなければならない。 
 
 
注意：前方とは、着地エリアに対して競技者がどの方
向を向いているかにかかわらず、着座した状態の競技
者の背骨から一番遠い位置にある面のことをいう。 
 
 
c) 台座は、安全性と安定性を確保するためにサイド
レスト、フロントレスト、背もたれのあるものでもよい。サ
イドレストや背もたれは、伸縮性のない布（非伸縮
性のキャンバス地製等）でできていても、動かない堅
固な構造（鉄製、アルミニウム製等）であってもよ
い。背もたれはクッションがついていてもよいが、クッショ
ンの厚さは 5cm を超えないものとする。 
 
 
 
注意：投てき台の構造/または背もたれは、審判員
の視界を妨げてはならない。 
 
d) サイドレスト、フロントレスト、背もたれは、バネ、可
動接合部等、投てき動作の助けとなり得る構造を有
しているべきではない。 
 
 
e) 投てき台には堅固で垂直なホールディングバーを
設置することができる。ホールディングバーは、湾曲や
折れ曲がりがなく厚さや直径に変化のない 1 本の棒で
なければならない。切断面の形状は円または正方形
でなければならず、楕円や長方形のものは認められな
い。バネ、可動接合部等、投てき動作の助けとなり得
る構造を有していてはならない。 
 
 
 
 
注意(i)：ほとんどの物質は、圧力がかかれば一定程
度の湾曲や歪みを生じるものであり、湾曲を完全にな
くすのは現実性または経済的実現可能性的に欠ける
ことは認識している。しかし、湾曲は目視で明らかなも
のであってはならず、技術役員の判断において、上記
規則及び PART-B 規則７の精神に反するものであっ
てはならない。 
 
 
注意(ii)：ホールディングバーは、握りを良くする目的
でテープ及び／または適当な素材を巻いてもよい。テ
ープ及び／または適当な素材の厚さは、競技者の本
来の能力以上の不公正な利益を得る結果となっては
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other alternative material must not result in any 
unfair advantage exceeding the athlete's physical 
prowess. Any tape on the vertical bar must be 
uniform except for incidental overlapping and 
must not result in any sudden change in 
diameter, such as the creation of any ring on the 
vertical bar. Only regular taping in accordance 
with the rule is allowed on the vertical bar – 
rings, loops and the like are not permitted. 
 
Note (iii): For the avoidance of doubt, an athlete 
shall be entitled to hold on to any component of 
the throwing frame for stability. 
 
COMMENT: There is no minimum or maximum 
length requirement for the vertical bar. The 
vertical bar must be smooth without any 
indentation, bulges or sudden change in diameter 
or thickness. The bar must be vertical however 
some deviation from “exactly perpendicular to 
the ground” may be permitted. Such deviation 
should not usually exceed 5 degrees from the 
vertical. An additional piece which acts as 
support to the vertical bar (similar to the 
example illustrated below) is permitted and 
strongly encouraged to mitigate against potential 
flexing of the vertical bar. The vertical bar, or any 
of its supports, may not protrude outside the 
throwing circle or platform.  
 
The use of a plumb bob will assist in determining 
if any part of the throwing frame or vertical bar is 
not in conformity with this rule when placed in 
the throwing circle or platform.  
 
It should also be noted that at the Paralympic 
Games and WPA Championships a courtesy 
precheck of throwing frames is conducted to 
enable athletes to make any necessary 
amendments prior to final check at the entry to 
the Call Room. 

 
Figure 22 – Additional piece to mitigate the 
potential flexing of the vertical bar 
 
f) No part of the throwing frame, including any 
vertical bar, shall move (save for incidental 
movement that cannot reasonably be eliminated) 

ならない。ホールディングバーに巻いてあるテープは、偶
発的な重なりを除いて均一である必要があり、バーに
リングができるなど、突発の直径の変化が生じてはなら
ない。バーには、ルールに従った通常のテーピングのみ
が許される。リングやループなどは認められない。 
 
 
 
 
 
 
注意(ⅲ)：誤解を避けるため、競技者は安定のため
に投てきフレームのどこをつかんでもよい。 
 
 
コメント：ホールディングバーには長さの制約はない。
ホールディングバーは、へこみ、膨らみまたは直径や厚
みの急激な変化がなく、滑らかでなければならない。バ
ーは垂直でなければならないが"地面から少しのずれも
なく垂直”ということからは少し外れることもあり得るもの
とし、それは許容範囲とすることができる。このずれは
垂直面から 5 度を超えてはならない。参考図にあるよ
うに、ホールティングバーが支え無しの状態で湾曲する
ことを軽減するため、ホールディングバーを支える補助
部品は許可され強く推奨される。ホールディングバー、
あるいはいかなる補助部品も、投てきサークルあるいは
プラットフォームから外へでてはならない。 
 
プラム・ボブの使用は、投てきサークルやプラットフォーム
に置かれたときに、投てき台やバーの一部がこの規則
に適合していないかどうかを判断するのに役立つ。 
 
また、パラリンピック競技大会や WPA競技会では、競
技者が招集所への入場時に最終チェックを行う前に
必要な修正を行うために、投てき台の礼儀的な事前
チェックが行われることにも注意が必要である。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
f) 投てき動作中に、ホールディングバーも含め投てき
台のいかなる部分も動いてはならない（ただし、合理
的な方法で防げない偶発的な動きは除く）。 
投てき台に、サイドレスト、フロントレスト、背もたれ、
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during the throwing action. 
The corner(s) of, or notches in, the seat surface 
may be cut to accommodate side, front, back 
rests and/or a vertical bar into the main throwing 
frame. The size of these cuts shall not be 
appreciably more than the space needed to insert 
the rests or the vertical bar in them. The overall 
shape of the seat shall remain square or 
rectangular. 
 
g) Footplates, if used, are for support and 
stability only. 
Existing Rule 35.1.h in force until 31 December 
2026 
h) A daily wheelchair that satisfies these criteria 
is acceptable (including the requirement that it 
must not move during the throwing action). 
 
New Rule 35.1.h in force from 1 January 2027 
h) Only athletes in Sports classes F31 and F51 
may use a daily wheelchair as their throwing 
frame, which must not move during the throwing 
action. 
 
Note: Strapping across the upper thighs and or 
pelvis is encouraged. Strapping must be only to 
the daily wheelchair with non-elastic material. 
Such strapping shall be the responsibility of the 
athlete’s assistant and included within the time 
permitted in Rule 35.5b) 
 
 
2. Throwing Frame Measurement and Inspection 
 
Throwing Frames will be measured and inspected 
in the Call Room or at the competition area prior 
to the commencement of the event. Once it has 
been measured and inspected an athlete’s 
Throwing Frame must not be taken from the 
competition area before the start of the event. 
Throwing Frames can be re-examined by the 
officials before, during or after the event. 
 
Note: Measurement will always take place 
without the athlete sitting in the frame. 
 
3. Athlete‘s Responsibility for Throwing Frame 
Compliance  
 
It is the responsibility of the athlete to ensure 
that their Throwing Frame conforms to the 
requirements stipulated in Rule 35.1. No event 
shall be delayed while an athlete makes 
adjustments to their throwing Frame. If an 
athlete fails to comply with this Rule, then the 
athlete will not be permitted to start the event 
and shall be shown in the results as “DNS” in 
accordance with Rule 6.16. 
 
4. Positioning of the Throwing Frame  
 
When positioning and securing the throwing 
frame inside the competition area all parts of the 
throwing frame, vertical bar and footplates must 
remain inside the vertical plane of the rim of the 
circle throughout the trial. Personal strapping 
securing the athlete to the throwing frame is not 
considered to be part of the throwing frame for 

及び/またはホールディングバーを固定する目的で、台
座の角を切ったり、削ったりしてもよい。こうした切り取り
の範囲は、レストやホールディングバーを差し込むに必
要な最小限とする。台座の形状の外観は、正方形ま
たは長方形のままでなくてはならない。 
 
 
 
 
g) フットプレートを使用する場合は、専ら足を支え安
定させる目的でのみ使用する。 
 
２０２６年１２月３１日まで既存規則 35.1h を
適用 
h)普段使っている車いすは、上記要件（投てき動作
中に動いてはならないという要件も含む）を満たして
いれば、使用が認められる。 
 
２０２７年１月１日より新しい規則 35.1.h を適
用 
h) 競技クラス F31 及び F51 は、投てき動作中に動
かなければ投てき台として生活用車いすを使用しても
よい。 
 
注意：大腿上部か骨盤あるいはその両方をベルトな
どでしっかり固定することを推奨する。そのベルトは、伸
縮性のないもので生活用車いすにのみ取り付けなけ
ればならない。そのような固定は競技者のアシスタント
の責任の上なされ、規則 35.5b の規則に定められた
時間内に行われなければならない。 
 
35.2. 投てき台の計測と検査 
 
投てき台の計測・検査は、競技開始前に招集所また
は競技区域で行う。計測・検査を済ませた投てき台
は、競技開始前に競技区域から持ち出してはならな
い。競技開始前、競技中、または競技開始後に、競
技役員が投てき台の再検査を行う場合がある。 
 
 
 
 
 
注意：計測は常に競技者が着座していない状態で
行う。 
 
35.3. 投てき台の適合性に関する競技者の責任 
 
競技者は責任を持って規則 35.1 の要件を満たす投
てき台を準備しなければならない。競技者による投て
き台の調整で競技の開始が遅れることがあってはなら
ない。この規則に反する競技者はその後参加しようと
する種目での試技を開始してはならず、その記録は規
則 6.16.に従い"DNS"と記録される。 
 
 
 
 
 
35.4. 投てき台の位置決め 
 
競技区域内で投てき台の位置を決めて固定する際、
試技中を通して、投てき台のすべての部分、ホールデ
ィングバー、フットプレートが投てきサークル内側の垂直
延長面の内側におさまるようにしなければならない。ホ
ールディングバーの先端は投てきサークルの縁を垂直に
延長した面上の線の内側になければならない。この規
則は、競技者を投てき台に固定する個人用ストラップ
は、投てき台の一部としてみなさない。 
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the purposes of this rule. 
 
5. Time Allocation for Securing Frames 
 
A reasonable amount of time will be permitted 
for an athlete’s throwing frame to be secured in 
the circle before the athlete attains a seated 
position on the throwing frame. The maximum 
time allowed is for athletes to secure themselves 
to the chair and have as many warm-up throws 
as time permits is: 
 
a) 4 minutes for Sports Classes F32-34 and F54-
57, or 
 
b) 5 minutes for classes F31 and F51-53. 
 
Note (i): Timing should begin at the time the 
chair is oriented, secured to the throwing 
platform and made available to the athlete to 
secure themselves into position. 
 
COMMENT: Timing for securing the athlete into 
the throwing chair and conducting practice 
throws begins when the throwing frame is 
situated in the circle or throwing platform. If the 
time in this rule elapses prior to securing the 
athletes into the Throwing chair, the time for the 
first trial should commence as it would if the 
athlete was secured.  
 
If the athlete is using a day chair that meets the 
requirements for a throwing frame the time 
starts when the day chair is placed and strapped 
in the throwing circle or on the throwing 
platform. 
 
6. Tie-down Device Failure (Sport Classes F31-
34, F51-57) 
 
If a tie-down device should break or fail during 
the execution of a throw then the overseeing 
official should: 
 
a) If the athlete does not fail, offer the athlete 
the option of re-taking that trial (i.e., if the 
athlete is happy with the distance and they 
haven’t failed then the athlete has the option of 
counting the affected trial), or; 
 
b) If the athlete fails, then the trial should not be 
counted and the athlete should be allowed to 
retake the affected trial.  
  
Rule 36: Seated Throwing Technique, Lifting 
and Failure  
1. In Seated Throw Events, all athletes (Sport 
Classes F31-34, F51-57) shall throw implements 
from a Throwing Frame in a seated position. The 
seated position is defined as follows: 
 
 
a) The athlete must sit so that both legs are in 
contact with the seat surface from the back of 
the knee to the back of the buttock (Ischial 
tuberosity).  
For athletes with lower limb above and through 
knee amputation, the residual length of the leg(s) 

 
 
35.5. 投てき台固定のための時間 
 
競技者が投てき台の投てき位置につく前に、投てきサ
ークル内に投てき台を設置するため適当な時間が与
えられる。投てき台に固定後、以下の時間内で競技
者を投てき台に固定し、練習投てきを時間が許す限
り行うことができる。 
 
 
 
a) 競技クラス F32-34 及び F54-57 は 4 分以内 
 
 
b) 競技クラス F31 及び F51-53 は 5 分以内 
 
注意(i)：カウントダウンの開始は、投てき台の位置が
決まり、プラットフォームに固定され、競技者が投てき
位置に移動する準備ができたときとする。 
 
 
コメント：競技者を投てき台に固定して練習投てきを
行うタイミングは、投てき台がサークルまたは投てき台に
位置したときに開始される。この規則の時間が競技者
を投てき台に固定する前に経過した場合、最初の試
技の時間は、競技者を固定した場合と同様に開始さ
れるべきである。 
 
競技者が投てき台の要件を満たすデイ・チェア(生活
用車いす)を使用している場合は、生活用車いすが投
てきサークルか投てき台に置かれ、ストラップを付けられ
た時に開始される。 
 
 
 
 
35.6. 固定装置・ホールディングバーの故障（競技
クラス F31-34 及び F51-57） 
 
投てき動作中に固定装置が壊れたり、故障したりした
場合、担当役員は以下のとおり対処すべきである。 
 
 
a) 試技が無効でない場合は、試技をやり直す選択
肢を提供する（投てきが有効で、その結果に満足し
ている場合は、競技者は当該試技を正式な結果とし
て記録に残 
すことができる）。 
 
 
b) 試技が無効であった場合は当該試技を記録せ
ず、競技者に試技のやり直しを認めるべきである。 
 
 
第 36 条 座位競技者投てき種目の技術、リフティ
ング、無効 
36.1. 座位競技者投てき種目においては、すべての
競技者（競技クラス F31-34 及び F51-57）は投
てき台から座位姿勢で投てきを行うものとする。座位
姿勢の定義は以下のとおり。 
 
a) 両脚が膝裏から臀部後方（坐骨結節）まで座
面に接触するように座らなければならない。 
膝上切断の競技者は、大腿部すべてが臀部後方
(坐骨結節)まで座面に接触していなくてはならない。 
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must be in contact with the seat surface till the 
back of the buttock (Ischial tuberosity). 
 
b) This sitting position must be maintained 
throughout the throwing action until the 
implement has landed. Strapping across the 
upper thighs, pelvis and knees are 
recommended. All strapping used to strap athlete 
whether it is attached to the frame or not must 
be made with non-elastic material. 
 
Note (i): The intention of this rule is to minimise 
the contribution of the legs to the athlete’s 
performance. 
 
Note (ii): If an athlete presents with anatomical 
limitation that prevents adherence to the above 
requirements, then an assessment shall be made 
by WPA in advance of the event. WPA shall 
establish a process for such exception to be 
granted so that the athlete is throwing within the 
spirit of the rules. 
 
Note (iii): For the purposes of this rule, the back 
of the buttock refers to the most posterior part of 
the buttock which remains in contact with the 
seat surface when the athlete is seated and 
bends as far forward as possible at the hips, so 
that chest goes towards the knees and the ischial 
tuberosities remain in contact with the seat 
surface. 
 
Note (iv): It is not necessary for both knees to be 
in contact with the same plane of the vertical 
edge of the seat surface provided that all other 
requirements of this rule are satisfied to the 
effect that the athlete may “straddle” the corner 
of the vertical edge of the seat surface with one 
leg on adjacent planes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 23 Ischial tuberosities 
 
2. An athlete shall commence their trial from a 
stationary seated position. 
3. It shall be a failure if an athlete moves from 
the seated position from the time the athlete 
takes the implement into the starting position of 
the trial until the implement has landed. 
 
 
Note: It is not a failure as long as any part of the 
back of the knee is in contact with the seat 

 
 
 
b) 上記座位姿勢は、投てき動作の始めから投てき
の着地点に印がつけられるまでの間ずっと維持しなけ
ればならない。大腿上部、骨盤あるいはその両方、両
膝をベルトなどでしっかり固定することを推奨する。その
ベルトは、フレームに取り付ける場合でも、そうでない
場合でも伸縮性のないものでなければならない。 
 
注意(i)：本規則は、脚力が競技者の競技に与える
影響を最小限にすることを目的とする。 
 
注意(ii)：身体構造上、上記の要件を満たすことが
できない競技者については、競技開始に先立ち、
WPA が評価するものとする。WPA は、上記規則にの
っとった投てきが行われるよう、かかる例外措置を認め
るための手続きを確立しなければならない。 
 
 
 
注意(iii)：本規則の解釈上、臀部後方とは、臀部
の最も後方に位置し、着座した状態で坐骨結節点を
座面から離すことなく胸を膝につけるように可能な限り
前屈したときに座面に接触したままの部分のことをい
う。 
 
 
 
注意(iv)：この規則の他のすべての要件を満たして
いれば、競技者の両膝がシート座面の同じ面に密着
している必要はなく、片方の足が隣接したコーナーをま
たいで座ってもよい。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
36.2. 競技者は、座位姿勢で静止した状態で試技
を始めるものとする。 
3. 競技者が投てき物を構えてから投てき器具が落
下するまでの間に座位姿勢から動いた場合は無効と
する。 
 
 
 
注意：投てき器具が落下するまでの投てき動作の間
に、ひざ裏すべてが座面に接触している限りは、無効
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during the throwing action until the implement 
has landed. 
 
COMMENT: It is important to note that if one or 
both knees slide forward and lose contact with 
the seat surface during the throwing action, it 
shall be considered a failure. 
 
Team of Officials  
For Seated Throw Events, it is recommended to 
allocate the available officials as follows: 
1) The Chief Judge will watch over the whole of 
the event. 
 
2) Judges checking whether the trial has been 
made correctly including: 
a) observing if the knee “slides forward” off the 
seat cushion; 
 
b) observing whether the seated position has 
been maintained throughout the trial in 
accordance with the Rules; and 
 
c) observing whether the vertical holding bar 
flexes and measuring the trial. One must be 
provided with two flags - white to indicate if the 
trial is valid and red if it is a failure.  
Where EDM is not in use the second judge should 
pull through and hold the measuring tape in such 
a way that it passes through the centre of the 
circle. 
 
3) Judge immediately after the trial placing a 
marker indicating the point from which the trial is 
to be measured. 
 
4) Judge positioning the spike/prism at the point 
where the marker has been placed ensuring the 
tape is on the zero mark. 
 
5) Judge in charge of retrieving the implements 
and returning them to the implement stand or 
placing them in the return chute. 
 
6) Judge - a recorder scoring the results sheet 
and calling each athlete (and the one who is to 
follow). 
 
7) Judge in charge of the scoreboard (trial-
number-result). 
 
8) Judge in charge of the clock indicating to the 
athletes that they have a certain time to take 
their trial. 
 
9) Judge in charge of athletes. 
 
10)Judge in charge of the implement stand. 
 
Note (i): This is the traditional setting-up of the 
officials. In major competitions, where a data 
system and electronic scoreboards are available, 
specialised personnel are certainly required.  
To be clear in these cases, the progress and 
scoring of a Field Event is followed by both the 
recorder and by the data system.  
 
 

試技ではない。 
 
 
コメント：投てき動作の間に片方または両方の膝が
前方にスライドして座面との接触を失った場合、それ
は失敗とみなされることに注意することが重要である。 
 
 
競技役員チーム 
座位投てき種目の場合、以下のように競技役員を配
置することが推奨される。 
1) 審判員主任は、競技全体を監視する。 
 
 
2) ２名の審判員は、以下を含め試技が正しくなさ
れたかを確認する。 
a) 膝がシートやクッションを離れ、前方にスライドして
いるかどうか。 
 
b) 規則に則り、試技の間、座位の姿勢が維持でき
ているかどうか。 
 
 
c) ホールディングバーがしなるかどうか、計測がなされ
ているかどうか審判員の 1 名は、有効試技を示す白
旗と無効試技を示す赤旗の２種類の旗を用意しな
ければならない。 
EDM を使用しない場合、もう１名の審判員は、巻尺
を引っ張り、サークル中央に通す。 
 
 
 
3) 試技終了直後に試技を測定するための痕跡にマ
ーカーを置く審判員。 
 
 
4) 落下域において距離計測のために痕跡にピン／
プリズムを刺し、巻尺を０に位置をピンに合わせて持つ
審判員。 
 
5) 投てき物を回収し、置き場に戻す、もしくは返送
車に置く、審判員 
 
 
6) 審判員―記録表を記入し、各競技者（及びさ
らにその次の競技者）を呼び出す記録者 
 
 
7) スコアボード（試技回数-競技者のナンバー-結
果）を担当する審判員 
 
8) 試技の残り時間を競技者に示す時計を担当する
審判員 
 
 
9) 競技者を担当する審判員 
 
10) 投てき物,置き場担当の審判員 
 
注意⒤：これは競技役員の伝統的な配置である。
データシステムと電子スコアボードが利用可能な大規
模な競技会では、専門の人材が必ず必要である。こ
のような場合には、フィールド種目の進捗状況と結果
は、記録者とデータシステムの双方で記録される。 
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Note (ii): Officials and equipment must be placed 
in such a way as not to obstruct the athlete’s way 
nor impede the view of the spectators. 
 
Note (iii): As a safety precaution it is 
recommended to delay handing the implement to 
the athlete until the landing area is clear. 
 
Note (iv): The clock should be positioned such 
that the athlete can easily see it. It may therefore 
need to be moved for each athlete. 
 
Rule 37: Club Throw  
The Competition  
1. The club shall be held at its neck and/or head 
with one hand only. It may be thrown either from 
a position facing the landing sector or from a 
position facing backward and throwing overhead. 
 
2. The use of sticky or adhesive substances (e.g. 
pine tar, tacky spray) is not permitted. Only 
substances that can be easily removed with a wet 
cloth such as chalk or non-residue sprays may be 
used. 
 
The Club 
3. Construction. The Club shall consist of four 
main parts: a head, a neck, a body and an end. 
The head, neck and body shall be solid and made 
of wood so as to constitute a fixed and integrated 
whole. The body shall have fixed it to a cylindrical 
end constructed of metal without indentations, 
projections or sharp edges. 
 
4. The surface of the head, neck and body shall 
be smooth and have no dimples or pimples, 
grooves or ridges, holes or roughness. 
 
5. The head shall be spherical or cylindrical in 
shape and immediately taper towards the neck. 
The diameter of the widest part of the body shall 
not exceed 60mm and may be cylindrical. The 
club shall taper regularly towards the neck and 
slightly towards the metal end. 
 
6. The shape of the Club must be as shown in 
Figure 24. It shall conform to the following shape 
and specifications: 
 

 
Figure 24 – Club 

 
Figure 25- Examples of Club shapes not compliant 
See APPENDIX2 

注意(ii）：競技役員及び用具は、競技者を妨害し
たり、観客の視界を妨げたりしないように配置されなけ
ればならない。 
 
注意(ⅲ)：安全のため、落下地点が準備できてから
投てき物を競技者に渡す。 
 
 
注意(ⅳ)：時計は競技者が容易に見える位置に置
く。そのため、必要に応じて位置を変える。 
 
 
第 37 条 こん棒投 
競技会 
37.1. こん棒は首部と先端部またはそのいずれかで
片手だけを使って支えるものとする。こん棒は着地エリ
アの方向を向いて投げても、後ろ向きの姿勢から頭上
越えで投げてもよい。 
 
37.2. 粘着性または接着性のある物質（例：松ヤ
ニ、粘着スプレー）の使用は認められない。チョークや
非粘着性残留スプレーなど、ぬれた布で簡単に取り
除くことができる物のみの使用が認められている。 
 
 
こん棒 
37.3. 構造：こん棒は、先端部（ヘッド）、首部
（ネック）、胴体部（ボディ）、底部（エンド）の 4
つの部分からなるものとする。先端部、首部、胴体部
は木製で、全体として固定され、一体化した頑丈なも
のでなければならない。胴体部は、金属製で刻み目
や突起や鋭い縁のない円筒状の底部に固定されてい
なければならない。 
 
37.4. 先端部、首部、胴体部の表面は、くぼみ、で
こぼこ、溝、畝、穴、ざらつきがなく、滑らかなものでな
ければならない。 
 
37.5. 先端部は球状または円筒状で、首部に向け
てすぐに細くなる形状でなければならない。胴体部は、
一番太い部分の直径が 60mm 以下でなければなら
ず、形状は円筒状でもよい。こん棒は、首部に向けて
均等に細くなり、金属製底部に向けて少しだけ細くな
るものとする。 
 
37.6.  以下の仕様に従うものとする。 
 
図２５（巻末）規則に準拠していない例参照 
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COMMENT: The Club Throw is one of the more 
dangerous events for Officials and therefore 
special care must be taken to ensure the safety 
of all Officials, other athletes and their assistants 
as well as media and spectators. Announcing that 
the implement is being handed to the athlete 
may improve safety for all concerned. In 
addition, advising the athlete that it is now safe 
to throw will increase the safety for all 
concerned, as indicated in the commentary under 
Note (i) on Rule 24.17. 
 
SECTION V – INDOOR COMPETITIONS  
Rule 38: Applicability of Outdoor Rules to 
Indoor Competitions  
With the exceptions stated in the following Rules 
of this Section V and the requirement for wind 
measurement set out in Rule 18 and Rule 27, the 
Rules of Sections I to IV for outdoor competitions 
shall apply to Indoor Competitions. 
 
Rule 39: The Indoor Stadium  
1. The stadium shall be completely enclosed and 
covered. Lighting, heating and ventilation shall be 
provided to give satisfactory conditions for 
competition. 
 
 
2. The field of play should include an oval track; a 
straight track for sprints and runways and landing 
areas for jumping events. In addition, a circle 
and landing sector for the Shot Put should be 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：こん棒投は競技役員にとって最も危険な競
技の一つであるため、すべての競技役員、他の競技
者、その補助者、メディア、観客の安全を確保するた
めに特別な注意が払われなければならない。器具が
競技者に手渡されることをアナウンスすることで、関係
者全員の安全性を高めることができる。さらに、規則 
24.17 の注意(i)の解説で示されているように、競技
者に投げても安全であることを伝えることは、関係者
全員の安全性を高めることになる。 
 
 
第 5 部 室内競技 
第 38 条 屋外競技規則の室内競技への適用  
第 5 部及び規則 18 と規則 27 に記されている風力
を求められるルールを除いて、以下の競技規則で定め
られた内容以外は、屋外競技の第 1 部から第 4 部
の競技規則が室内競技にも適用される。 
 
 
 
 
第 39 条 室内競技場  
39.1．室内競技場は完全に壁で囲まれ、かつ屋根
で覆われていなければならない。照明、暖房、換気設
備は、競技会運営が満足のいく状態となるよう備え付
けられていなくて 
はならない。 

 
39.2. 室内競技場は周回トラック走路、短距離競
走用の直走路、跳躍競技用の助走路と着地場所を
含むべきである。さらに砲丸投用のサークル及び扇形
の着地場所も、恒久的あるいは暫定的であれ用意さ

 
第 
5
部 
 

室
内
競
技 
 

第
38
条 
 

屋
外
競
技
規
則
の
室
内
競
技
へ 
の
適
用 
 

第
39
条 
室
内
競
技
場 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



177 

 

provided, whether permanently or temporarily. 
All the facilities should conform to the 
specifications in the World Athletics Track and 
Field Facilities Manual. 
 
3. All the tracks, runways or take-off surface 
areas shall be covered with a synthetic material 
that should preferably be able to accept 6mm 
spikes in running shoes/prosthetic devices. The 
track manufacturer or the stadium operator may 
allow the use of spikes of up to 9mm. 
If the track manufacturer or the stadium operator 
mandates an alternate maximum or prohibits the 
use of certain shaped spikes, this shall be applied 
and the athletes notified of accordingly. 
 
WPA Indoor Championships should be held only 
on facilities that hold a current valid World 
Athletics Indoor Athletics Facility Certificate. 
 
It is recommended that other WPA Recognised 
competitions (see Part B - 3.1.2) should also be 
held on these facilities. 
 
4. The foundation on which the synthetic surface 
of the tracks, runways and take-off areas is laid 
shall be either solid e.g., concrete or, if of 
suspended construction (such as wooden boards 
or plywood sheets mounted on joists), without 
any special sprung sections and, as far as 
technically possible, each runway shall have a 
uniform resilience throughout. This shall be 
checked, for the take-off area for the jumps, 
before each competition. 
 
Note (i): A “sprung section” is any deliberately 
engineered or constructed section designed to 
give extra assistance to an athlete. 
 
Note (ii): The World Athletics Track and Field 
Facilities Manual, which may be downloaded from 
the World Athletics website, contains more 
detailed and defined specifications for planning 
and construction of indoor stadia including 
diagrams for track measurement and marking. 
 
Note (iii): The current standard forms required to 
be used for the certification application and 
measurement report as well as the Certification 
System Procedures may be downloaded from the 
World Athletics website. 
 
COMMENT: Lack of suitable lighting is a common 
problem for Indoor Competitions. A covered 
stadium must have a lighting which allows a 
correct and fair delivery of the events and if there 
is television coverage the illumination level may 
need to be higher. The finish line area(s) may 
require additional lighting for the Fully Automatic 
Timing. 
 
Rule 40: The Straight Track  
1. The lateral inclination of the track should not 
exceed 1:100 (1%) unless special circumstances 
exist which justify World Athletics providing an 
exemption and the inclination in the running 
direction shall not exceed 1:250 (0.4%) at any 
point and 1:1000 (0.1%) overall. 

れるべきである。すべての施設は WA 陸上競技施設
マニュアルの仕様に適合させるべきである。 
 
 
 
39.3. すべてのトラック走路、助走路または踏切場
所の表面は、合成物質で覆われていなければなら
ず、その合成物質は長さ 6mm のスパイクシューズ/義
肢に対応できることが望ましい。トラック舗装材業者ま
たは競技場管理者は、最大９ｍｍのスパイクの使用
を認めることができる。トラック製造業者もしくは競技
場管理者が、より小さい寸法の上限を設けている場
合や、特定の形状のスパイクの使用を認めていない場
合は、これを適用し、そのことが競技者に対して通知さ
れなければならない。 
 
WPA 室内選手権大会は、WA による室内競技施
設認証を受けた施設で実施すべきである。 
 
WPA 認可競技会(PART-B 規則 3.1.2 参照)もこ
のような施設で実施することが望ましい。 
 
 
 
39.4. トラック走路、助走路、踏切区域に敷設され
ている合成舗装材の基礎は堅固なもの（たとえばコ
ンクリートなどあるいは懸架構造（梁の上に木板や合
板を取り付けたもの）の場合は、特に弾むような箇所
がないようにし、技術的に可能である限り、すべての走
路は全体を通して均一な弾性を持たなくてはならな
い。この弾性について競技会の前に跳躍競技用の踏
切場所を点検しなければならない。 
 
 
 
注意(i)：「弾むような箇所」とは競技者に特別な助
力を与えるように意図的に設計ないしはデザインし建
設された箇所である。 
 
注意(ii)：WA 陸上競技施設マニュアルには、トラック
の計測やマーキングのための図を含む室内競技場の
構造や設計のための詳細や規定する仕様が含まれて
おり、WA ウェブサイトからダウンロードにより入手可能
である。 
 
 
注意(iii)：WA の施設公認手続き方法をはじめ、申
請のための標準書式や計測報告書書式は、WA ウェ
ブサイトからダウンロードにより入手可能である。 
 
 
 
コメント：適切な照明の不足は、室内競技会の共通
の問題である。屋根で覆われたスタジアムは、競技の
正確で公正な実施を可能にする照明を備えていなけ
ればならず、テレビの中継がある場合、照明レベルはよ
り高くする必要がある。フィニッシュライン付近は、写真
判定装置のために追加の照明を必要とすることがあ
る。 
 
 
第 40 条 フィールド内直走路  
40.1. トラックの許容傾斜度は幅で 100 分の 1
（1%）、走る方向で個々の箇所では 250 分の 1
（0.4%）、全体では 1,000 分の 1（0.1%）を
超えてはならない。 
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Lanes  
2. The track should have a minimum of 6 and a 
maximum of 8 lanes separated and bounded on 
both sides by white lines 50mm wide. The lanes 
shall all be 1.22m ± 0.01m wide including the 
lane line on the right. 
 
Note: For all tracks constructed before 1 January 
2004, the lanes may have a width of maximum 
1.25m. However, when such a track is fully 
resurfaced, the lane width shall comply with this 
Rule. 
 
Start and Finish  
3. There should be a clearance of at least 3m 
behind the start line free of any obstruction. 
There shall be a clearance of at least 10m beyond 
the finish line free of any obstruction with 
adequate provision beyond for an athlete to come 
to a halt without injury. 
 
Note: It is strongly recommended that the 
minimum clearance beyond the finish line should 
be 15m. 
 
COMMENT: The straight track can measure 50m 
or 60m. In major competitions, it is necessary 
that the events take place over a distance of 
60m. 
 
If advice is sought, it is necessary to insist on the 
area which must be free at the start and at the 
finish. 
 
Experience has proved that in many situations, 
behind the starting line, the free zone cannot be 
more than 2 metres. This distance is sufficient to 
place the starting-blocks with false start 
apparatus and the lane boxes indicating the 
lanes. 
 
Rule 41: The Oval Track and Lanes  
1. The nominal length should preferably be 
200m. It shall consist of two parallel straights 
and two bends, which may be banked, whose 
radii should be equal. 
The inside of the track shall be bordered either 
with a kerb of suitable material, approximately 
50mm in height and width, or with a white line 
50mm wide. The outside edge of this kerb or line 
forms the inside of lane 1. The inside edge of the 
line or kerb shall be horizontal throughout the 
length of the track. However, this kerb or line 
may be located on the banking slope such that 
the pivot line of the banking shall be horizontal 
throughout the length of the banking. The kerb 
on the two straights may be omitted, and a white 
line 50mm wide substituted. 
 
Note: All measurements shall be taken as 
indicated in Rule 15.2  
  
Lanes  
2. The track should have a minimum of four and 
a maximum of six lanes 
 
The nominal width of the lanes shall be between 
0.90m and 1.10m including the lane line on the 

レーン 
40.2. トラックは 6 レーン～8 レーンとし、幅 50mm
の白線で両側が区分されていなければならない。レー
ンの幅は 1ｍ220（±10mm）とし、右側のレーンラ
インを含む。 
 
注意:2004 年 1 月 1 日以前に作られたトラックにつ
いては、レーンは最大 1m250 の幅でもよい。 しかし
トラック舗装材の完全なる張り直しを実施したならレー
ンの幅は本規則に合致しなくてはならない。 
 
 
 
スタートとフィニッシュ 
40.3. スタートライン後方の少なくとも 3m はどのよう
な障害物も置かない。フィニッシュライン前方の少なくと
も 10m はどのような障害物も置かず、その先に競技
者が怪我なく停止できるようなものを置く。 
 
 
 
 
注意：フィニッシュライン前方については、15m 以上
を確保することを強く推奨する。 
 
 
コメント： 直走路は 50m または 60m とすることがで
きる。主要な競技会では、60m 以上の距離で行わ
れることが必要である。 
 
もしアドバイスを求められた場合は、スタート時とフィニッ
シュ時にフリーでなければならないエリアを主張すること
が必要である。 
 
経験上、多くの状況では、スタートラインの後ろのフリー
ゾーンは 2m を超えてはならないことが証明されてい
る。この距離は、偽のスタート装置とレーンを示すレー
ンボックスを備えたスタートブロックを配置するのに十分
な距離である。 
 
 
 
第 41 条 周回トラック及びレーン  
41.1. トラック 1 周の通常の長さは、200ｍが望まし
い。トラックは、平行である二つの直走路と、同じ半径
でかつ傾斜（バンク）してもよい二つの曲走路から構
成される。トラックの内側は高さ及び幅 50mm の適
切な材質の縁石または幅 50mm の白線で区分され
る。この縁石または白線の外側（右側）の端は、第
1 レーンの内側の端となる。縁石または白線の内側の
端はトラック全体を通して水平でなければならない。こ
の縁石または白線は、トラックの傾斜部分の長さ全体
にわたって、傾斜や勾配を考慮し、傾斜面に沿って配
置する。二つの直走路の縁石を取り除き、50mm 幅
の白線で代用しても良い。 
 
 
 
 
 
注意：すべての距離計測は規則 15.2 に記載の通り
されなくてはならない。 
 
 
レーン 
41.2. トラックは 4 レーン～6 レーンとする。 
 
レーンの幅は右側のラインを含めて 900mm～
1m100 とする。どのレーンも同じ幅でなければなら
ず、所定の幅との誤差は±10mm までとする。各レー
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right. All lanes shall be of the same nominal 
width with a tolerance of ±0.01m to the selected 
width. The lanes shall be separated by white lines 
50mm wide. 
 
COMMENT: Despite the oftentimes narrowness of 
the width of the lanes for indoor competitions, 
athletes must still start (e.g. Have their hands 
completely within) inside their lanes. This does 
not mean that part of their starting blocks cannot 
be outside their lanes providing they do not 
interfere with another athlete, (see Rule 16.2 
(e)). 
 
Banking  
3. The angle of banking in all the lanes should be 
the same at any cross section of the track.  
The straight may be flat or have a maximum 
lateral inclination of 1:100 (1%) towards the 
inside lane. 
 
In order to ease the change from the straight to 
the banked bend, the change may be made with 
a smooth gradual horizontal transition which may 
be extended into the straight. In addition, there 
should be a vertical transition. Marking of the 
Inside Edge.  
 
4. Where the inside edge of the track is bordered 
with a white line, it shall be marked additionally 
with cones or flags on the bends and optionally 
on the straights. The cones shall be at least 
0.15m high. The flags shall be approximately 
0.25mx0.20m in size, at least 0.45m high and 
set at an angle of 60° with the ground away from 
the track. The cones or flags shall be placed on 
the white line so that the edge of the base of the 
cone or flag pole coincides with the edge of the 
white line closest to the track. The cones or flags 
shall be placed at distances not exceeding 1.5m 
on the bends and 10m on the straights. 
 
Note: the use of an inside kerb is strongly 
recommended. 
 
COMMENT: An Oval Track may be longer than 
200m but any records for 200m or longer races 
would not be ratified. The development of a 
200m track is more advantageous than those of 
a shorter distance. To organise top level 
competitions, it will be useful to have a 6-lane 
track. The ideal width of the lanes of an Oval 
Track should be 1m. Cones must be placed not 
only along the bends, but along the whole of the 
oval track.  
 
When positioning the flags or cones it must be 
taken into account that the white line on the 
inside edge of lane 1 does not belong to the 
runner drawn in that lane. Cones are preferred 
and recommended for Indoor Competitions 
 
Rule 42: Start and Finish on the Oval Track 
1. Technical information on the construction and 
marking of a 200m banked indoor track are given 
in detail in the World Athletics Track and Field 
Facilities Manual. The basic principles to be 
adopted are given hereunder. 

ンは幅 50mm の白線で区切る。 
 
 
 
 
コメント：室内競技会ではレーンの幅が狭くなることが
よくあるが、競技者はレーン内でスタートしなければな
らない（例：手を完全にレーン内に入れなければなら
ない）。これは、他の競技者の邪魔にならなければ、
スタートブロックの一部をレーンの外に出してはならない
という意味ではない（規則 16.2 (e)を参照）。 
 
 
バンク 
41.3.すべてのレーンの傾斜度は、トラックのどの断面
でも同じでなければならない。直走路は平坦あるいは
内側のレーンに向かって最大 100 分の 1（1%）の
傾斜があってもよい。 
 
直走路から傾斜した曲走路への水平移行を容易に
するために、その場所は直走路の終わりからなだらかな
勾配にし、直走路方向に伸ばすことができる。加えて
垂直方向へ変化も考慮されるべきである。 
 
 
 
 
 
41.4. トラックの内側を白線で区分する時は、曲走
路には必ず直走路には必要があればコーンまたは旗を
置く。コーンの高さは少なくとも 150mm とする。旗の
大きさは 250mm×200mm で、高さは少なくとも
450mm とし、フィールドに 60 度の角度に倒すように
立てる。コーンまたは旗は、その底の縁がトラックに最も
近い白線の端になるように設置する。その間隔が曲走
路では 1m500、直走路で 10m を超えないように配
置する。 
 
 
 
 
 
 
注意:内側の縁石の使用を特に推奨する。 
 
コメント：周回トラックは 200m を超える場合がある
が、200m 以上の距離のレースの記録は公認されな
い。200m トラックのほうが、それより短い距離のトラッ
クよりも有利である。トップレベルの競技会を開催する
には、6 レーンあるほうが使い勝手がよい。周回トラック
の理想的な幅は 1m である。 
 
（縁石ではなく）コーンを置く場合、曲走路に沿って
だけでなく、周回全体に沿って配置する必要がある。 
旗またはコーンを置くときは、第 1 レーンの内側にある
白線がそのレーンに含まれないということを考慮する必
要がある（つまり白線の上に置くべき）。（縁石でな
く）コーンの使用は、室内競技会では推奨される。 
 
 
 
 
 
第 42 条 周回トラックのスタート及びフィニッシュ  
42.1. 200ｍの傾斜した室内トラックの構造とマーキ
ングに関する詳細は、WA 陸上競技施設マニュアルに
記載されている。その中の基本的原則を以下に示
す。 
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Basic Requirements  
2. The start and finish of a race shall be denoted 
by white lines 50mm wide, at right angles to the 
lane lines for straight parts of the track and along 
a radius line for curved parts of the track. 
 
3. The requirements for the finish line are that, if 
at all possible there should be only one for all the 
different lengths of race; that it shall be on a 
straight part of the track and that as much of 
that straight as possible should be before the 
finish. 
 
4. The essential requirement for all start lines, 
straight, staggered or curved, is that the distance 
for every athlete, when taking the shortest 
permitted route, shall be the same. 
 
5. As far as possible, start lines (and take-over 
zone lines for relay races) should not be on the 
steepest part of the banking.  
  
Conduct of the Races  
6. 
a) Races of up to, and including, 300m shall be 
run entirely in lanes. 
 
b) Races over 300m, and less than 800m shall 
start and continue in lanes until the breakline 
marked at the end of the second bend 
 
c) For the start of races of 800m, each athlete 
may be assigned a separate lane, or up to two 
athletes may be assigned per lane, or a group 
start, preferably commencing in lanes 1 and 4, 
may be used. In these cases, athletes may leave 
their lane, or those running in the outer group 
may join the inner group, only after the breakline 
marked at the end of the first bend, or if the race 
is run with two bends in lanes, end of the second 
bend. 
 
d) Races longer than 800m shall be run without 
lanes using an arced start line or group starts. If 
a group start is used, the breakline shall be at 
the end of either the first or second bend. If an 
athlete does not follow this Rule, they shall be 
disqualified. The breakline shall be an arced line 
marked after each bend, 50mm wide, across all 
lanes other than lane 1. To assist athletes identify 
the breakline, small cones or prisms, 5cm 50mm 
× 50mm and no more than 0.15m high, 
preferably of different colour from the breakline 
and the lane lines, shall be placed on the lane 
lines immediately before the intersection of the 
lane lines and the breakline. 
 
Note (i): In competitions other than the 
Paralympic Games and WPA Championships (see 
Part B - 3.1.2 (a) and (b)) the NPCs concerned 
may agree not to use lanes for the 800m event. 
 
Note (ii): On tracks with less than six lanes, a 
group start may be used to allow six athletes to 
compete. This doesn’t apply for athletes in class 
11 and class 12 if accompanied by a guide-
runner. 
 

基本条件 
42.2. レースのスタートライン及びフィニッシュライン
は、直走路ではレーンラインに直角に、また曲走路で
は半円上に、幅 50mm の白線で示す。 
 
 
42.3. フィニッシュラインの設定条件は、距離の異な
る種目であってもできる限り 1 カ所のみとし周回の直
線部分におき、可能な限りフィニッシュ前の直線部分
が長くなるようにする。 
 
 
 
42.4. すべてのスタートライン（直線、階段式、弧
形）の最も基本となる設定条件は競技者が許される
中での最短距離を取った時に、誰にとっても距離が同
じということである。 
 
42.5. スタートライン（リレー競走のテイクオーバーゾ
ーンを含む）は、できる限り、もっとも大きな斜度の場
所に設置しないようにする。 
 
競走種目の実施 
42.6. 
a) 300m までのレースは最後までレーンを走る。 
 
 
b) 300m を超え 800m 未満の競走は、レーンを使
用してスタートし、第 2 曲走路の終わりに引かれたブレ
イクラインまではそのレーンを走る。 
 
c) 800mの競走のスタートは各競技者が各レーンに
一人ずつ、またはレーンに最大二人を割り振って行う
か、第 1 レーンと第 4 レーンを用いたグループスタート
で行う。このような場合、各競技者が自分のレーンを
離れたり、グループスタートの外側を走る競技者が内
側のグループに合流したり出来るのは、第 1 曲走路の
終わりのブレイクラインを過ぎた後とするが、もし 2 つの
曲走路を自分のレーンで走るのであれば、第 2 曲走
路終わりのブレイクラインを過ぎた後である。 
 
 
d) 800m を超える競走は、レーンを用いず、円弧ス
タートまたはグループスタートによって行わなければなら
ない。もしグループスタートを用いるなら、ブレイクライン
は第 1 または第 2 曲走路の終わりに引かなければな
らない。もし競技者がこのルールに従わない場合は失
格となる。ブレイクラインは、各曲走路が終わる地点に
弧を描くように引かれた幅 50mm のラインで、第 1 レ
ーンを除く全レーンにまたがるように引く。競技者がブレ
イクラインを認識しやすいように、各レーンラインとブレイ
クラインが交差するすぐ手前のレーンライン上に、
50mm 四方で高さ 150mm 以下のコーンか角柱、
その他適当な目印を置く。コーンや角柱の色はブレイ
クラインやレーンラインの色と異なるものにするのが望ま
しい。 
 
 
注意(i)：パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
以外の競技会(PART-B 規則 3.1.2 (a)及び(b)参
照)では、800ｍについては参加 NPC の合意によりレ
ーンを使用しないで行うことができる。 
 
注意(ii)： 6 レーン未満のトラックでは、6 人での競
走を可能とするためにグループスタートを用いてもよい。
しかし競技クラス 11 と 12 でガイドランナーが一緒に
走る場合には本条項は適用しない。 
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Note (iii) For races running in lanes, athletes in 
Sport Classes 11 and 12, shall have two lanes 
available. 
 
Start Line and Finish Line for a Track of 200m 
Nominal Length  
7. The start line in lane 1 should be on the 
principal straight. Its position shall be determined 
so that the most advanced staggered start line in 
the outside lane (400m races) should be in a 
position where the angle of banking should not 
be more than 12 degrees. 
 
The finish line for all races on the oval track shall 
be an extension of the start line in lane 1, right 
across the track and at right angles to the lane 
lines. 
 
COMMENT: Colours to use for marking the track 
are indicated on the Track Marking Plan included 
in the World Athletics Track and Field Facilities 
Manual. 
 
Rule 43: Seeding, Draws and Qualification in 
Track Event  
Rounds and Heats  
1. In indoor competitions, the following tables 
shall, in the absence of extraordinary 
circumstances, be used to determine the number 
of rounds and the number of heats in each round 
to be held and the qualification procedure, i.e., 
those to advance by place (P) and time (T), for 
each round of Track Events: 
 
Note: The applicable regulations may specify, 
following consultation with the Technical 
Delegate(s) where appointed, how vacant 
positions due to withdrawals in semi-finals and 
finals may be filled by the next ranked athlete(s) 
following the previous round after those qualified. 
 
60m  
Declared First Round Second Round Semi-Finals 
Entries Heats Place Time Heats Place Time Heats 
Place Time 
9-16    2  3  2 
17-24  3  2  2 
25-32  4  3  4        2  4 
33-40  5  4  4        3  2  2 
41-48  6  3  6        3  2  2 
49-56  7  3  3        3  2  2 
57-64  8  2  8        3  2  2 
65-72  9  2  6        3  2  2 
73-80 10    2  4        3    2  2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

注意(iii)：レーンを走る種目で、競技クラス 11 と 12
でガイドランナーが一緒に走る場合には、競技者に 2
レーンが与えられる。 
 
200m トラックのスタートラインとフィニッシュライン 
42.7. 第 1 レーンのスタートラインは原則として直線
上におくものとする。そのスタートラインの位置は、もっと
も外側のレーンのスタートライン（400m のレース）が
バンク傾斜度 12 度以下の場所としたうえで確定す
る。 
周回トラックにおけるすべてのレースのフィニッシュライン
は、第 1 レーンに設けたスタートラインを延長し、各レ
ーンラインに直角に引く。 
 
 
 
 
 
 
コメント：トラックのマーキングに使用する色は、WA陸
上競技施設マニュアルに含まれるトラックマーキングプラ
ンに示される。 
 
 
 
第 43 条 トラック競技におけるレーンの抽選  
予選 
 
43.1. 室内競技会のラウンド数、各ラウンドにおける
組数、各ラウンドの予選通過者の決め方は、特別な
事情がない限り、次の表を使用する。トラック競技で
次のラウンドへの進出は、順位(P)及び記録(T)と表
示される。 
 
 
 
注意：準決勝および決勝において棄権により空いた
レーンについて、前ランドで当該ラウンドに進出する資
格を獲得した競技者の次にランク付けされた者で補
充することを、適用する規則で定めることができる。 
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200m, 400m, 800m, 4x200m, 4x400m  
Declared First Round Second Round Semi-Finals 
Entries Heats Place Time Heats Place Time Heats 
Place Time 
7-12    2  2  2 
13-18  3  3  3        2  3 
19-24  4  2  4        2  3 
25-30  5  2  2        2  3 
31-36  6  2  6        3  2 
37-42  7  2  4        3  2 
43-48  8  2  2        3  2 
49-54  9  2  6  4  3   2  3 
55-60 10    2    4  4  3   2  3 
 
1500m  
Declared First Round Second Round Semi-Finals 
Entries Heats Place Time Heats Place Time Heats 
Place Time 
12-18  2  3  3 
19-27  3  2  3 
28-36  4  2  1 
37-45  5  3  3        2  3  3 
46-54  6  2  6        2  3  3 
55-63  7  2  4        2  3  3 
 
The following alternative tables shall be used for 
the specific class or class combination as denoted 
in the respective table. For class combination not 
entirely covered by the below tables, the above 
regular tables shall normally be applied, 
otherwise an appropriate table shall be 
determined by the Technical Delegate. 
 
60m (T11-12) – 8 Lanes 
Declared First Round Second Round Semi-Finals 
Entries Heats Place Time Heats Place Time Heats 
Place Time 
5-8   2  1  2 
9-12    3  1  1 
13-16  4  1  4         2  1  2 
17-20  5  1  7         3  1  1 
21-24  6  1  6         3  1  1 
25-28  7  1  5         3  1  1 
29-32  8  1  8  4  1 4   2  1  2 
 
200m, 400m, 800m (T11-12) – 6 Lanes  
Declared First Round Second Round Semi-Finals 
Entries Heats Place Time Heats Place Time Heats 
Place Time 
4-6   2  1  1 
7-9   3  1  0 
10-12  4  1  2         2  1  2 
13-15  5  1  1         2  1  2 
16-18  6  1  0         2  1  2 
 
1500m (T11-12) – 6 Lanes  
Declared First Round Second Round Semi-Finals 
Entries Heats Place Time Heats Place Time Heats 
Place Time 
6-10    2  1  3 
11-15  3  1  2 
16-20  4  1  6         2  1  3 
 
Note: The above qualifying procedures are only 
valid for 6 lanes oval tracks and/or 8 lanes 
straight tracks. 
 
COMMENT: For an outdoor competition with a 
track having only 6 lanes this rule could be used 
for seeding and progressions. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
次の代替表は、それぞれの表に示されている特定のク
ラスまたはクラスの組み合わせに使用される。以下の
表で完全にカバーされていないクラスの組み合わせに
ついては、通常、上記の通常の表が適用される。それ
以外の場合、適切な表は技術代表によって決定され
る。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
注意：上記の予選通過者の決め方は、6 レーンの楕
円トラック及び／または 8 レーンのストレートトラックの
み有効である。 
 
 
コメント：6 レーンしかないトラックを持つ屋外競技会
では、このルールはシードと予選通過条件に使用する
ことができる。 
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Draw for Lanes  
2. For all events run wholly or partly in lanes 
around a bend, where there are successive 
rounds of a race, three draws for lanes will be 
made: 
a) One for the two highest ranked athletes or 
teams to determine placings in the outer two 
lanes; 
 
b) Another for the third and fourth ranked 
athletes or teams to determine placings in the 
next two lanes; 
 
c) Another for the other athletes or teams to 
determine placings in any remaining inner lanes; 
 
d) The ranking referred to shall be determined as 
follows: 
 
e) For the first round, from the relevant list of 
valid performances achieved during the 
predetermined period; 
 
f) After the first round, in accordance with the 
procedures identified in Rule 21.3 (a) or in the 
case of 800m, Rule 21.3 (b). 
 
3. For all other races, the lane order shall be 
drawn in accordance with Rules 21.4 and 21.5. 
 
COMMENT: Where tracks have a different 
configuration of lanes, then the tables to be used 
should be adapted either in the specific Technical 
Regulations for the competition or if not by the 
Technical Delegate(s) or the LOC  
 
Rule 44: Spike Length  
When a competition is conducted on a synthetic 
surface, that part of each spike which projects 
from the sole or the heel shall not exceed 6mm 
(or as required by the LOC) subject always to the 
maxima provided in Rule 6.4. 
 
Rule 45: Relay Races  
Conduct of the Races  
1. In the 4x200m relay race all the first leg and 
the first bend of the second leg up to the nearer 
edge of the breakline described in Rule 42.6 shall 
be run in lanes. Each takeover zone shall be 20m 
long and the second, third and fourth athletes 
shall start within this zone. 
 
2. The 4x400m relay race shall be run according 
to Rule 42.6 (b).  
 
3. The 4x800m relay race shall be run according 
to Rule 42.6 (c). 
 
4. In relay races where athletes are permitted to 
leave their respective lanes on entering the 
straight after running two or three bends in 
lanes, the layout for the echelon start is 
described in Rule 42. 
 
5. The waiting athletes in the third and fourth 
legs of the 4x200m relay race, in the second, 
third and fourth legs of the 4x400m and the 
4x800m relay race shall, under the direction of a 

レーンの抽選 
43.2. 一つの曲走路を全面的にあるいは部分的に
レーンを用いる全ての種目で複数のラウンドが行われ
る場合、次の 3 つのレーン分けが行われる。 
 
a) ランキングの上位 2 人の競技者または 2 チームが
一番外側の 2 レーン。 
 
 
b) 3 番目と 4 番目のランクの競技者またチームが次
の 2 レーン。 
 
 
 
c) 残りの競技者またはチームが内側に残ったレーン。 
 
 
d) ここで使われるランキングは次のように決定され
る。 
 
e) 予選ラウンドの場合、決められた期間中に達成し
た自己記録のリストを利用する。 
 
 
f) 最初のラウンド後は、規則 21.3(a)の手続きで、
800m 競走では規則 21.3(b)の手続きにより行う。 
 
 
43.3. その他の種目の場合、レーン順は規則 21.4
及び 21.5 に従って決定をする。 
 
コメント：トラックのレーン構成が異なる場合、使用す
るテーブルは、競技会の特定の技術規定に適合する
か、技術代表または主催者によって適合される必要
がある。 
 
 
第 44 条 スパイクの長さ  
競技場が合成物質で覆われている場合は、競技用
靴の靴底または踵の各スパイクの長さは 6mm（ある
いは競技会の主催者が要求した長さ）を超えてはな
らず、規則 6.4 に定める寸法の上限に従う。 
 
 
第 45 条 リレー競走  
リレー競走の実施 
45.1. 4×200m リレーの場合、すべての第 1 走者
と第 2 走者の第 1 曲走路において規則 42.6 に述
べたブレイクラインの手前までは、各自のレーンを走る。
第 2、第 3、第 4 走者は、テイクオーバーゾーンは２
０ｍであり、ゾーンの中からスタートしなければならな
い。 
 
 
45.2. 4×400ｍリレーの場合、規則 42.6(b)に従
う。 
 
45.3. 4×800ｍリレーの場合、規則 42.6(c)に従
う。 
 
45.4. リレーにおいて、競技者がレーン内で 2 つまた
は 3 つの曲走路を走った後、ストレートに入った時点
で各レーンを離れることが許されている場合、階段状
スタートのレイアウトは、規則 42 に記載されている。 
 
 
 
45.5. 4×200ｍリレーの第 3・第 4 走者、4×400
ｍリレー及び 4×800ｍリレーの第 2・第 3・第 4 走
者として待機している競技者は、担当役員の指示の
もと、各自のチームが直近の曲走路に進入したのと同
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designated official, place themselves in their 
waiting position in the same order (inside to out) 
as the order of their respective team members as 
they enter the last bend. Once the incoming 
athletes have passed this point, the waiting 
athletes shall maintain their order, and shall not 
exchange positions at the beginning of the take-
over zone. If an athlete does not follow this Rule, 
their team shall be disqualified. 
 
Note: Owing to the narrow lanes, indoor relay 
races are much more liable to collisions and 
unintended obstruction than outdoor relay races. 
It is, therefore, recommended that, when 
possible, a spare lane should be left between 
each team. 
 
Rule 46: High Jump  
Runway and Take-Off Area  
1. If portable mats are used, all references in the 
Rules to the level of the take-off area must be 
constructed as referring to the level of the top 
surface of the mat. 
 
2. An athlete may start their approach on the 
banking of the oval track provided that the last 
15m of their run up is on a runway complying 
with Rules 26.3, Rule 26.4 and Rule 26.5. 
 
Rule 47: Horizontal Jumps  
Runway  
An athlete may start their approach on the 
banking of the oval track provided that the last 
40m of their run up is on a runway complying 
with Rules 27.1and Rule 27.2. 
 
Rule 48: Shot Put  
Landing Sector  
1. The landing sector shall consist of some 
suitable material on which the shot will make an 
imprint, but which will minimise any bounce. 
 
2. The landing sector shall be enclosed at the far 
end and on the two sides, as close to the circle as 
may be necessary for safety of the other athletes 
and officials, by a stop barrier and protective 
netting of approximately 4m height which should 
stop a shot whether in flight or bouncing from 
the landing surface. 
 
3. In view of the limited space inside an indoor 
field of play, the area enclosed by the stop barrier 
may not be large enough to include a full 34.92° 
sector. The following conditions shall apply to any 
such restriction: 
 
a) The stop barrier at the far end shall be at least 
0.50m beyond the current World Record in Shot 
Put for men or women; 
 
b) The sector lines on either side shall be 
symmetrical about the centre line of the 34.92° 
sector; 
 
c) The sector lines may either run radially from 
the centre of the Shot Put circle at an angle of 
34.92° until the sector has a width of at least 
9m. From there on they run parallel to the centre 

じ順番で（内側から外側へ）待機する。接近する競
技者がこの地点を通過したならば、待機順を維持し
なければならず、テイクオーバーゾーンの起点において
待機順を交換してはいけない。この規則に従わなけれ
ば、当該チームは失格とする。 
 
 
 
 
 
注意：室内のリレー競走は、狭いレーンのために、屋
外のリレー競走よりも衝突や非意図的妨害が非常に
生じやすい。それゆえ、可能ならば空きのレーンが各チ
ームの間にあることが望ましい。 

 
 
 
第 46 条 走高跳  
助走路及び踏切場所 
46.1. 移動式の助走用マットを使用する場合は、
踏切場所の水平に関する規則の内容はマットの上部
表面をして水平かどうか解釈する。 
 
46.2. 助走路の最後の 15m が規則 26.3、26.4
及び 26.5 に適合していれば、競技者は周回トラック
のバンクから助走を開始してもよい。 

 
第 47 条 長さの跳躍  
助走路 
助走路の最後の 40m が規則 27.1 及び 27.2 に適
合していれば、競技者は周回トラックのバンクから助走
を開始してもよい。 
 
 
第 48 条 砲丸投  
着地場所 
48.1. 着地場所は、砲丸の痕跡がつき、一方でそ
のはずみが最小となるような材質とする。 
 
 
48.2. 観客、競技役員、競技者の安全を確保する
ために、必要に応じてサークルの直近から、着地区域
の遠位端と両側は防止柵あるいは防護ネットで囲わ
れていなければならない。飛来する砲丸や着地場所
でバウンドした砲丸を止めるために充分なネットの最低
高は 4m であるべきである。 
 
 
 
48.3. 室内競技場の限られた空間を考慮して、防
止柵によって囲まれた場所は 34.92 度の扇形全部
を含む広さでなくてもよい。次の条件はそのような制限
に適用する。 
 
 
a) サークルから投げる方向の側の防止柵は、男女の
世界記録より 500mm 離れていればよい。 
 
b) 両側の扇形ラインは、34.92 度の扇形の中心線
と左右対称にする。 
 
 
c) 砲丸投げのサークルの扇型ラインはサークル中心
から 34.92°の角度で放射状に、着地場所の幅が少
なくとも９m になるまで引く。そこからは着地場所の中
心線と並行になるようにひく。  
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line of the landing sector. 
 
COMMENT: It is recommended that the stop 
barrier / protective netting on either side should 
be extended towards the circle so that it starts 
within 8m of it and that for the length of these 
extensions, the height of the netting should be at 
least 5m. 
 
4. For Seated Throw Shot Put Events, a stop 
board is not necessary. For these classes, the use 
of a movable platform at a suitable place in the 
indoor area is allowed. 
 
Construction of the Shot  
5. Depending on the type of landing area (see 
Rule 48.1), the shot shall be either solid metal or 
metal cased or, alternatively, soft plastic or 
rubber casing with a suitable filling. Both types of 
shot may not be used in the same competition.  
 
6. These shall comply with Rule 31.4 and Rule 
31.5, for the Shot Put outdoors. 
 
Plastic or Rubber Cased Shot  
7. The shot shall have a soft plastic or rubber 
case with a suitable filling such that no damage 
shall be caused when landing on a normal sports 
hall floor. It shall be spherical in shape and its 
surface finish shall be smooth. 
 Information for manufacturers: to be smooth, 
the surface average height must be less than or 
equal to 1.6μm, i.e., a roughness number N7 or 
less. 
 
8. The shot shall conform to the following 
specifications: 

 
SECTION VI - ROAD RACES  
Rule 49: Road Races  
Preamble  
In the case of mass participation events held 
outside the stadium, these rules should normally 
only be applied in full to those athletes, if any, 
who are designated as taking part in the elite or 
other defined section of the races such as age 
group categories for which there are placings for 
awards or prizes. Race organisers should outline 
in the information provided to other athletes 
which other rules will apply to their participation, 
particularly those pertaining to their safety. 
  
Distances  
1. The standard distances for men and women 

 
 
コメント：両側の停止障壁/保護ネットは、サークルか
ら 8m 以内で始まるようにサークルに向かって延長し、
これらの延長の長さについては、ネットの高さを少なくと
も 5m にすることが推奨されている。 
 
 
 
48.4. 座位砲丸投競技の場合は、ストップボードは
必要ない。これらのクラスでは、屋内の適当な場所に
可動式の台を使用することを認める。 
 
 
砲丸の構造 
48.5. 着地場所（規則 48.1 参照）の構造によっ
て、砲丸は硬い金属か、金属をかぶせたもの、あるい
は適切な詰め物をした軟らかいプラスティックまたはラバ
ーで覆ったものとする。両タイプの砲丸を同一の競技
会で使用することは認められない。 
 
48.6. これらの砲丸は、屋外の砲丸投に関する規則
31.4、31.5 の仕様と同一とする。 
 
プラスティックまたはラバーで覆った砲丸 
48.7. 砲丸は、通常のスポーツホールの床に着地し
ても破損しないように、軟質のプラスチックまたはゴム製
のケースに適当な充填物を入れたものでなければなら
ない。形状は球形で、表面の仕上げは滑らかでなけ
ればならない。 
製造者向け情報：平滑であるためには、表面の平均
高さが 1.6μm 以下、すなわち粗さ番号 N7 以下で
あること。 砲丸は以下の仕様に適合するものとする。 
 
 
48.8. 砲丸は以下の規格による。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
第 6 部 道路競走 
第 49 条 道路競走  
前文 
競技場の外で行われる大量参加型競技の場合、こ
れらの規則は、通常、エリートまたはその他の定義され
たセクションのレースに参加すると指定されている競技
者、例えば、賞や賞金のための順位が設定されている
年齢別カテゴリーなどに参加する競技者にのみ、完全
に適用されるべきである。レース組織委員会(LOC)
は、他の競技者に提供される情報の中で、他のルー
ルが競技者の参加に適用されるもの、特に競技者の
安全に関するものを概説しなければならない。 
 
 
 
距離 
49.1. 男女の標準となる距離は 10km、ハーフマラ
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shall be 10km, Half-Marathon, Marathon 
(42.195km). 
 
Course  
2. The races shall be conducted on made-up 
roads. However, when traffic or similar 
circumstances make it unsuitable, the course, 
duly marked, may be on a bicycle path or 
footpath alongside the road, but not on soft 
ground such as grass verges or the like. The start 
and finish may be within an athletic field of play. 
 
Note (i): It is recommended that, for road races 
staged over standard distances, the start and 
finish points, measured along a theoretical 
straight line between them should not be further 
apart than 50% of the race distance. 
 
Note (ii): It is acceptable for the start, finish and 
other segments of the race, except for the 
wheelchair events, to be conducted on grass or 
other non-paved surfaces. These segments shall 
be kept to a minimum. 
 
3. The course shall be measured along the 
shortest possible route that an athlete could 
follow within the section of the road permitted for 
use in the race. In all the Paralympic Games and 
WPA Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and 
(b)) the measurement line should be marked 
along the course in a distinctive colour that 
cannot be mistaken for other markings.  
The length of the course shall not be less than 
the official distance for the event. At the 
Paralympic Games and WPA Championships (see 
Part B – 3.1.2 (a) and (b)), the uncertainty in the 
measurement shall not exceed 0.1% (i.e., 42m 
for the Marathon) and the length of the course 
should have been certified in advance by a World 
Athletics approved course measurer. 
 
Note (i): For measurement, the “Calibrated 
Bicycle Method” shall be used. 
 
Note (ii): To prevent a course from being found 
to be shorter than the official race distance on 
future re-measurement, it is recommended that 
a “short course prevention factor” be built in 
when laying out the course. For bicycle 
measurements this factor should be 0.1% which 
means that each km on the course will have a 
“measured length” of 1001m. 
 
Note (iii): If it is intended that parts of the course 
on race day will be defined by the use of non-
permanent equipment such as cones, barricades, 
etc. their positioning shall be decided not later 
than the time of the measurement and the 
documentation of such decisions shall be included 
in the measurement report. 
 
Note (iv): It is recommended that for Road Races 
staged over standard distances, the overall 
decrease in elevation between the start and finish 
should not exceed 1:1000, i.e., 1m per km 
(0.1%). 
 
 

ソン及びマラソン（42.195km）とする。 
 
 
コース 
49.2. 道路競走は公認長距離競走路を走る。交
通量やそれと同じような事情で不適当な時は、走路
を正しく表示して外側に沿う自転車道や歩道を走って
もよいが、芝生地やそれに類する柔らかい土ではいけ
ない。スタートとフィニッシュ地点は競技場内に置くこと
ができる。 
 
 
注意(i)：標準距離の道路競走においては、スタート
とフィニッシュの 2 点間の直線の距離は、そのレースの
全距離の 50％以下とする。 
 
 
 
注意(ii)1：レースのスタート、フィニッシュ、その他のい
かなる区間も、芝その他の未舗装路で行うことができ
る。ただし、こうした区間は最小限にとどめる。 
 
 
 
49.3. コースは競技者の使用が許される道路として
区分されている場所の最短距離を測定する。パラリン
ピック競技大会及び WPA 競技会(PART-B 規則
3.1.2(a)及び(b)参照)においては、測定線を他のマ
ーキングと間違えないように特有の色でコースに沿って
マークされているべきである。 
コースの長さは種目の公式距離より短くてはいけな
い。パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)における測
定誤差許容範囲は、全長の 0.1％（すなわち、マラ
ソンは 42m）より長くなってはならず、コースの長さ
は、WA 公認コース計測員によって事前に確認されて
いるべきである。 
 
 
 
 
注意(i)：測定は「自転車の回転測定器」によって行
わなければならない。 
 
注意(ii)：後日再計測した際にコースの公式距離よ
り短かったということのないようにするため「コース短小防
止ファクター」をとり入れて測定することが望ましい。自
転車による計測の場合、このファクターは 0.1％とし、
各 1km の計測を 1001m として測定する。 
 
 
 
 
注意(iii)：レース当日にコースの一部をセーフティコー
ンやバリケードなどによって区分する場合、それらの設
置場所については、測定が行われる時期までに決定
し、その決定を書面にして、測定報告書に記載しなけ
ればならない。 
 
 
 
注意(iv)：標準距離の道路競走においては、スター
トとフィニッシュ地点の 2 点間の標高の減少は全体と
して 1000 分の 1km を超えないことが望ましい（す
なわち 1km あたり 1m（0.1%））。 
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Note (v): A course measurement certificate is 
valid for five years, after which the course shall 
be re-measured even when there are no obvious 
changes to it. 
 
4. The distance in kilometres on the route shall 
be displayed to all athletes. The distance in miles 
may also be displayed in addition to the distance 
in kilometres. Where wheelchair athletes are 
competing in a race, the maximum height of the 
intermediate distance signs shall not exceed 1 
metre.  
 
Start  
5. The races shall be started by the firing of a 
gun, cannon, air horn or like device. The 
commands and procedure for races longer than 
400m shall be used. In races which include a 
large number of athletes, five-minute, three-
minute and one-minute warnings before the start 
of the race should be given. On the command 
“On your marks”, the athletes shall assemble on 
the start line in the manner determined by the 
LOC. The Starter shall ensure that no athlete has 
their foot (or any part of their body) or the front 
wheel (classes T33-34 and T51-54) touching the 
start line or the ground in front of it, and shall 
then start the race. 
 
COMMENT: As for middle and long distance Track 
Events, it is emphasised for events held outside 
the stadium that Starters and Referees should 
avoid being over-zealous in the application of the 
false start Rules to such events. Recalling starts 
in road races and other outside events can be 
difficult, and in large fields impractical, in any 
case. However, where there is a clear and wilful 
breach, the Referee should not hesitate to 
consider appropriate action in respect of an 
individual either during or after the race. 
However, in major events, where the start 
mechanism malfunctions, and it is clear or 
possible that the timing system may not have 
started a recall where practical might be the best 
option. 
 
Note (i): In Road races, ambulant athletes may 
start together, but will be ranked by the finishing 
time according to the eligible sport class(es) of 
each event. 
 
Note (ii): In Road races, wheelchair athletes will 
start according to the decision of the Technical 
Delegate for the event but will be ranked by the 
finishing time according to the eligible sport 
class(es) of each event. 
 
Note (iii): Seeding for Wheelchair Road Races 
should be by Sports Class, Seed Time and 
Gender (i.e., T54/34 Males should be seeded in 
the front row/s, then T54/34 Females, then 
T52/33/51 Males and then the T52/33/51 
Females). The start of each Sports Class 
event/division should be separated by intervals of 
a minimum 30 seconds.  
 
Note (iv): The seeding grid for each Sports Class 
event/division should position the #1 seeded 

注意(v)：コースの測定証明書は 5 年間有効で、そ
の後はコースに変更がなくても再計測しなければなら
ない。 
 
 
49.4. 走路の途中距離は、㎞で競技者に表示しな
ければならない。マイル表示は、㎞表示とともに表示す
ることができる。車いすの競技者が競技会に参加して
いる場合は、距離表示板の高さは 1m を超えてはな
らない。 
 
 
 
 
スタート 
49.5. レースは信号器、大砲・エアホーン、その他類
似の機器の発射で開始する。その合図は 400m を
超える競走で用いる方法で行う。参加者の多いレー
スでは、スタート 5 分前、3 分前、1 分前の合図をす
べきである。「位置について（On your marks）」の
合図で、競技者は組織委員会(LOC)が定めた方法
でスタートラインに集合しなければならない。スターター
は競技者の足や体の一部または前輪（クラス T33-
34、T51-54）がスタートラインやその前の地面に触
れていないことを確認したうえで、レースをスタートさせ
なければならない。 
 
 
 
 
コメント：中・長距離のトラック種目同様に、競技場
外種目でも、スターター及び審判長は、スタート規則
の不正スタートの適用にあたり、過剰にならよう強調さ
れる。道路競走やその他の競技場外種目で、スター
トの呼び戻しは困難であり、どんな場合でも大規模な
参加者に対しては実用的ではない。しかし、明確かつ
故意の違反がある場合、審判長は、レース中またはレ
ース後に個人に関する適切な措置を検討することを
躊躇してはならない。しかし、主要競技会で、スター
ト・メカニズムが誤動作し、タイミングシステムがスタート
しなかった場合、呼び戻しが最良の選択肢となる可能
性もある。 
 
 
 
 
 
注意(i)：道路競技では、立位競技者は一緒にスタ
ートをきることができるが、着順は各種目の競技クラス
毎の記録に従い決定する。 
 
 
注意(ii)：道路競技では、車いす競技者は技術代
表がその種目で決定した方法に従いスタートするが、
着順は各種目の競技クラス毎の記録に従い決定す
る。 
 
 
注意(iii)：車椅子道路競技のシードは競技クラス、
シード タイム 、性別によ るもの とする(すなわち、
T54/34 の 男性は最 前列 、T54/34 の 女性、
T52/33/51 の男性、T52/33/51 の女性の順にシ
ードされるべきである)。各競技クラスの種目・区分の
スタートは最低でも 30 秒の間隔をあけるものとする。 
 
 
 
注意(iv)：各競技クラスの競技会/区分のシード・グ
リッドは、1 番目のシード競技者をグリッドの最前列の
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athlete at the centre position in the front row of 
the grid with #2 and #3 placed on their 
immediate right and left respectively, and #5 and 
#4 on their outside right and left respectively and 
so on (See Figure 25). 
 
Note (v): In the case of events starting outside 
the stadium, the start line may be up to 0.3m in 
width and made of any colour contrasting 
distinctively with the surface of the start area. 
 
COMMENT: For the Paralympic Games and WPA 
Championships and WPA Sanctioned 
Competitions (3.12 (a) – (c)), at least, the basis 
of seeding should be by the best valid time 
achieved by each athlete during the pre-
determined period. This period will be specified in 
the Technical Regulations or in the document 
setting out the entry conditions and standards for 
the competition. Where there is no such 
specification, then the Technical Delegate(s) 
together with the LOC should decide the basis on 
which the seeding will be determined. For World 
Para Athletics Approved Competitions (3.1.2 (d)) 
the seeding and seeding grid shall be agreed 
between the Technical Delegate (if appointed) 
and the LOC. 
 

 
Figure 25 – Example of Seeding Grid for 
Wheelchair Road Races 
 
COMMENT: Establishing the starting positions is 
not as important tactically for a half-marathon or 
marathon, or any mass road race in reality, 
however it is important to the athletes that 
proper recognition be given. The above is an 
example only, but the importance of the first two 
rows is paramount. 
 
The Finish  
6. In the case of events finishing outside the 
stadium: 
a) the finish line may be up to 0.30m in width 
and may be of any colour contrasting distinctively 
with the surface of the finish area. The race 
organisers must ensure that the entire finish line 
is clearly defined, so that there can be no 
confusion as to when the athlete has reached the 
finish line. 
 
b) In races for athletes in Sports Classes T11 and 
T12 competing with a guide-runner the athlete 
must cross the finish line in front of the guide-
runner or the athlete will be disqualified. 

中央に置き、2 番目と 3 番目を 1 番目のすぐ右と左
に、5 番目と 4 番目を 2 番目、3 番目それぞれの外
側の右と左に配置する。（図２５参照） 
 
 
 
注意(v)：競技場外でスタートする種目の場合、スタ
ートラインの幅は 0.3m までで、その色はスタートエリア
の道路面とはっきり区別できる色ならば何でもよい。 
 
 
コメント パラリンピック競技大会と WPA 競技会及び
WPA 認定競技会(3.12(a) -(c))では、少なくとも
事前に決められた期間において競技者が達成した最
高有効記録を元にシーディングを行うべきである。この
期間は、競技会規則やエントリー条件や基準を定め
た文書に明記されるものとする。このような定められた
ものがない場合、技術代表と組織委員会が協議の
上、シード方法を決定する。WPA 承認競技会
(3.1.2(d))で、(任命されている場合)技術代表と主
催者がシード方法に合意されなければならない。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
コメント：ハーフマラソンやマラソン、実際にはどんなマ
スロードレースでも、スタート位置を決めることは戦術
的にはそれほど重要ではないが、競技者にとっては適
切な認識が与えられることが重要である。上記は一例
であるが、最初の 2 列の重要性が最も重要である。 
 
 
 
 
フィニッシュ 
49.6. 競技場外でフィニッシュする競技では、 
a) フィニッシュラインの幅は最大 0.3ｍで、その色はフ
ィニッシュエリアの道路面とはっきり区別できる色ならば
何でもよい。レース主催者は、競技者がフィニッシュライ
ンに到着したタイミングについて混乱が生じないようにフ
ィニッシュライン全体が明確に明示されていることを確
認しなければならない。 
 
 
 
b) 競技クラス T11、T12 の競技者がガイドランナー
と競うレースでは、競技者はガイドランナーの前でフィニ
ッシュラインを通過しなければならず、そうでない場合は
失格となる。 
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Safety  
7. The LOC of Road Races shall ensure the safety 
of athletes and officials. At the Paralympic Games 
and WPA Championships (see Part B - 3.1.2 (a) 
and (b)), the LOC shall ensure that the roads 
used for the competition are closed to motorised 
traffic in all directions; 
  
Drinking / Sponging and Refreshment 
Stations  
8. Except for wheelchair events: 
a) Water and other suitable refreshments shall be 
available at the start and finish of all races; 
 
 
b) For all events, water shall be available at  
suitable intervals of approximately 5km. For 
events longer than 10km, refreshments other 
than water may be made available at these 
points; 
 
Note (i): Where conditions warrant, taking into 
account the nature of the event, the weather 
conditions and the state of fitness of the majority 
of the competitors, water and/or refreshments 
may be placed at more regular intervals along 
the route. 
 
Note (ii): Mist stations may also be arranged, 
when considered appropriate under certain 
organisational and/or climatic conditions. 
 
COMMENT: If mist stations are in place, they 
shall not span over the entire width of the 
course. This is to allow for some athletes to run 
or wheel without getting wet. It is very important 
to note that many wheelchair racers typically do 
not like mist stations because push rims and 
gloves might get wet and therefore hamper 
propulsion. 
 
c) Refreshments may include drinks, energy 
supplements, foodstuffs or any other item other 
than water. The LOC will determine which 
refreshments it will provide based on prevailing 
conditions; 
 
d) Refreshments will normally be provided by the 
LOC, but it may permit athletes (and their guide-
runners) to provide their own refreshments, in 
which case the athlete shall nominate at which 
stations they shall be made available to the 
athlete. Refreshments provided by the athletes 
(and their guide-runners) shall be kept under the 
supervision of officials designated by the LOC 
from the time that the refreshments are lodged 
by the athletes or their representatives. Those 
officials shall ensure that the refreshments are 
not altered or tampered with in any way; 
 
e) The LOC shall delineate, by barriers, tables or 
markings on the ground, the area from which 
refreshments can be received or collected. It 
should not be directly in the line of the measured 
route. Refreshments shall be placed so that they 
are easily accessible to, or may be put by 
authorised persons into the hands of, the athletes 
(and/or their guide-runner). Such persons shall 

安全 
49.7. 道路競走の組織委員会(LOC ) は、競技者
及び競技役員の安全を確保しなければならない。パ
ラリンピック競技大会及び WPA 競技会(PART-B 規
則 3.1.2 (a) 及び (b)参照)に該当する競技会で
は、LOC は道路を全面車両通行止にして、自動車
の通行を遮断しなければならない。 
 
水・スポンジ及び飲食物供給所 
49.8. 車いす種目を除き 
a) 水その他の飲食物はスタートとフィニッシュ地点に
用意しなければならない。 
 
 
b) 全ての種目において、約 5 ㎞間隔で給水所を設
けるものとする。10 ㎞を超える種目の場合、水以外
の飲食物も給水所で提供することができる。 
 
 
 
注意(i)：種目の特性、気象条件、大多数の競技
者の健康状況を踏まえ必要性が認められる場合、競
技ルート沿いに一定間隔でより多くの水・飲食物供
給所を設けることができる。 
 
 
注意(ii)：気象状況によっては体勢が整えられる場
合に、ミストステーションも用意して良い。 
 
 
コメント：ミストステーションを設置する場合、濡れずに
走りたい競技者もいるため、コースの幅全体を覆わな
いようにする。多くの車いす競技者は、ハンドリムやグロ
ーブが濡れることで推進力を妨げることを防ぐために、ミ
ストステーションで濡れることを好まないことに注意が必
要である。 
 
 
c) 飲食物には、飲料、エネルギーサプリメント、食
品、その他の水以外のものを含めることができる。組織
委員会(LOC ) は、状況に基づいてどの飲食物を提
供するかを決定する。 
 
 
 
d) 飲食物は通常、組織委員会(LOC)が提供する
が、組織委員会(LOC)は競技者が自分で飲食物を
用意することを認めることができる。その場合、競技者
は、どの供給所で自分の用意した飲食物を受け取る
か指定しなければならない。競技者が用意した飲食
物は、その競技者または代理人によって預けられた時
から組織委員会(LOC)によって任命された役員監視
の下で管理しなければならない。これらの役員は、預
けられた飲食物が取り替えられたり、何らかの異物が
混入されたりすることのないよう管理しなければならな
い。 
 
 
e) 組織委員会(LOC)は、柵やテーブルを置いて、ま
たは地面に印をつけることによって、飲食物を受け取れ
る区域を示さなければならない。その区域はコースの
計測線に直接かかるべきではない。飲食物は、競技
者が手に取りやすい場所、あるいは、許可された者が
競技者に簡単に手渡せる場所に置くものとする。競
技者に手渡す者は所定の区域内にとどまるものとし、
コースに入ったり、競技者を妨害したりしてはならない。
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remain inside the designated area and not enter 
the course nor obstruct any athlete. No officials 
shall, under any circumstances, move beside an 
athlete while they are taking refreshment or 
water; 
 
f) In the Paralympic Games and WPA 
Championships (see Part B - 3.1.2 (a) and (b)), a 
maximum of two officials per Country may be 
stationed behind the area designated for their 
country at any one time;  
 
Note: For an event in which a Country may be 
represented by more than three athletes, the 
Technical Regulations may allow additional 
officials at the refreshment tables. 
 
COMMENT: The revisions to Rule 49 adopted in 
2011 included a harmonisation of the provisions 
within the rules pertaining to outside events, 
where this was logical and in accordance with 
practice. As a result, specific provision was made 
for the first time in this rule to cover team 
officials and refreshment tables. 
 
g) An athlete and/or guide-runner may carry 
water, refreshments or sponges by hand or 
attached to their body provided such items are (i) 
carried from the start of the race; or(ii) collected 
from an official station during the race. Such 
items may be exchanged between an athlete and 
their guide-runner (or vice versa) at any time 
during the race. In addition, such items may be 
provided to athletes and/or guide runners for 
medical reasons, either from an official medical 
staff member appointed by WPA and/or LOC or 
at the direction of race officials. 
 
h) The carrying, collection or exchanging of 
water, refreshments or sponges during the race 
other than as permitted above in Rule 49.8(g) is 
prohibited. An athlete and/or guide runner who 
breaches this Rule shall, for a first such offence, 
be warned by the Referee, normally by showing a 
yellow card. For a second offence, the Referee 
shall disqualify the athlete and/or guide runner, 
normally by showing a red card. 
 
Wheelchair athletes (Sport Classes T33-34, T51-
54) may carry their own refreshments. 
 
Note: The LOC must ensure that officials are 
aware of the specific problems of safety 
presented in providing drinks to athletes with 
vision impairment (Classes T11-13) or upper limb 
impairment (Classes T45-46), and that adequate 
training is given to all assistants involved. 
 
Race Conduct  
9. In Road Races, an athlete may leave the 
marked course with the permission and under 
the supervision of an official, provided that by 
going off course they do not lessen the distance 
to be covered.  
 
10.If the Referee is satisfied on the report of a 
Judge or Umpire or otherwise that an athlete has 
left the marked course thereby shortening the 

いかなる状況にあっても、飲食物や水を摂る際、競技
役員や承認された者であっても競技者と並んで移動
してはならない。 
 
 
 
f) パラリンピック競技大会及び WPA 競技会
(PART-B 規則 3.1.2(a)及び(b)参照)においては、
各国（チーム）最大 2 名の役員が所定区域で同時
に待機できる。 
 
 
注意：一つの国から 4 人以上の競技者が参加する
種目では、技術要件で、その各国（チーム）の飲食
物供給所に役員を追加することを認めてもよい。 
 
 
コメント：2011 年に採択された規則 49 の改正に
は、論理的で実務に沿った場外競技に関する規則内
の規定の調和が含まれていた。その結果、この規則で
は初めてチーム役員とリフレッシュメントテーブルを対象
とした具体的な規定が設けられた。 
 
 
 
g) 競技者および/またはガイドランナーは水、飲食物
またはスポンジ例えば、(i)レースのスタートから持ってい
るものまたは、(ii)レース中に公式供給所で受け取っ
たものを手に持ったり身体につけたりしてもよい。 
それらの物をレース中に競技者とそのガイドランナー
（またはその逆）の間でいつでも交換できる。さらにそ
のような物は、大会役員や WPA 又は/及び LOC が
任命した公式の医療スタッフの指示により競技者およ
びガイドランナーに医療的理由で提供される事もあ
る。 
 
 
 
h)規則 49.8(g)で許可されている場合を除き、レー
ス中に水、飲食物、スポンジを持ち運んだり、受け取っ
たり、交換したりすることは禁止されている。 この規則
に違反した競技者および/またはガイドランナーに対し
て審判長は、それが 1 回目の違反であれば警告とし、
通常はイエローカードの提示によりこれを知らせる。2
回目の違反があった競技者又は/及びガイドランナー
は失格させる。通常レッドカードを提示する。 
 
 
車いすの競技者（競技クラス T33-34、T51-54）
は、リフレッシュメントを持参してもよい。 
 
 
注意：組織委員会(LOC) は、視覚障害のある競
技者（クラス T11～13）や上肢障害のある競技者
（クラス T45～46）に飲み物を提供する際に、安
全上の問題があることを役員が認識していることを確
認し、関係するすべての補助員等に適切なトレーニン
グが行われていることを確認しなければならない。 
 
レース管理 
49.9. 道路競走で競技者は競技役員の許可を得
て、かつその監督下にある場合は、コースを離れたこと
により走行距離が短くならないことを条件に示されたコ
ースを離れることができる。 
 
 
49.10. 審判長が監察員や他の審判員、またはそ
れ以外の大会関係者の報告により競技者がコースを
はずれ距離を短くしたと判定した場合、競技者は失
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distance to be covered, they shall be disqualified. 
 
COMMENT: The finish area shall be wide enough 
to enable several runners to sprint side by side 
and long enough to separate them at the finish. 
Unless a Transponder Timing System is being 
used together with a backup system (such as a 
video recording) to check finishing orders, finish 
lanes (“funnels”) should be set up some 8 to 10 
metres after the finish line with a maximum 
width of 0.70-0.80m. Once in the funnels, the 
athletes must not be able to overtake one 
another. The funnels should be 35-40m long into 
which the athletes will be directed as they cross 
the finish line. At the end of each funnel, officials 
will note the athletes’ numbers/names and if 
applicable recover their transponder timing chips. 
 
 The funnels should have moveable ropes at the 
end at which the athletes enter, so that when one 
lane is full, the next rope can be drawn across 
behind the last athlete, to enable the next 
finisher to enter the new finish lane, and so on. 
 
Judges and Timekeepers will additionally be 
placed on either side of the finish line and it is 
recommended that, in order to follow up any 
appeal relative to the finishing order, an official 
with video recording equipment (if possible with 
a timing clock in sight) shall be assigned and 
placed a few metres after the finish line in order 
to record the order in which the athletes cross 
the line. 
 
Where a Road Race finishes on a running track 
the provisions of Rule 18.5 (Lane Infringement) 
do not apply and, in the event that an athlete 
steps inside the track at the end of a Road Race 
the Referee shall apply this Rule 49.10 in 
determining whether an athlete has left the 
marked course thereby shortening the distance 
to be covered having regard to all the 
circumstances.  
 
11.Umpires should be placed at regular intervals 
and at each key point. Other umpires should 
move along the course during the race. 
 
COMMENT: It is acknowledged that following the 
practice of first giving a warning when applying 
relevant aspects of Rule 49 and where applicable 
Rule 7.2 and Rule 7.3 will create difficulties in 
implementation but where the opportunity arises, 
the Referee should do so. It is suggested that 
one option might be that course or refreshment 
station umpires be designated as assistant 
Referees and that they be in communication with 
the Referee and each other to ensure the 
effective co-ordination of warnings and 
disqualifications. But there remains the possibility 
as per the Note to Rule 7.2 that in some 
circumstances disqualification can, and should, 
occur without a warning being given. 
 
When a Transponder Timing System is not in use, 
or where an additional back-up recording system 
is desired, it is recommended that a funnel 
system such as that described in the commentary 

格となる。 
 
コメント：フィニッシュエリアは、複数のランナーが並んで
走れるように十分広く、フィニッシュでランナーを分ける
のに十分な長さでなければならない。トランスポンダー
タイミングシステムをバックアップシステム（ビデオ録画
など）と一緒に使用してフィニッシュ順を確認しない限
り、フィニッシュレーン（ファンネル）は、最大幅のフィニ
ッシュラインの約 8～10m 後で幅は 0.70-0.80m に
設定する必要がある。ファンネル入るとアスリートは互
いに追い越し禁止とする。ファンネルは 35-40m の長
さにして、アスリートがフィニッシュラインを通過するときに
そこに入るようにする。各ファンネルの最後に、役員は
競技者の番号/名前を記録し、該当する場合はトラ
ンスポンダーのタイミングチップを回収する。 
 
 
 
ファンネルには、競技者が入る端に移動可能なロープ
が必要である。これにより、1 つのレーンが満杯になった
ときに、次のフィニッシャーが新しいフィニッシュレーンに
入ることができるように、次のロープを最後の競技者の
後ろに引くようにする。 
 
決勝審判員と計時員はさらにフィニッシュラインのどちら
かの側に配置され、着順に関連する抗議をフォローア
ップするために、ビデオ記録装置を備えた審判員（可
能な場合はタイミングクロックが見えるところ）を競技
者がフィニッシュラインを通過する順序を記録するため
に、フィニッシュラインの数m後に割り当てて配置する。 
 
 
 
 
トラックでフィニッシュする道路競技では、規則 18.5
（レーン侵害）は適用されず、もし競技者が道路競
技の終盤でトラックの内側を踏んだ場合、規則
49.10 を適用し、すべての状況を勘案したうえで競技
者が走路を離れ距離が短くなったかどうかを判断す
る。 
 
 
 
 
49.11. 監察員は等間隔で配置し、重要な場所に
も配置しなければならない。その他の監察員はレース
中コースに沿って移動し、監察を行う。 
 
コメント：規則 49 の関連する側面を適用するときに
最初に警告を発する慣行に従い、該当する場合、規
則 7.2 と 7.3 は実行に困難をもたらすが、機会が生
じた場合、審判長はそうする必要がある。コースまたは
飲食物供給所の審判員が審判長補佐として指定さ
れていること、及び警告と失格の効果的な調整を確
実にするために審判長と相互に連絡していることが 1
つの選択肢である可能性がある。ただし、規則 7.2 の
注記に従って、警告が出されずに失格が発生する可
能性がある。 
 
 
 
 
 
 
トランスポンダータイミングシステムを使用していない場
合、または追加のバックアップ記録システムが必要な場
合は、規則 49.10 の解説に記載されているようなファ
ンネルシステムを使用することを推奨する。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



192 

 

on Rule 49.10 be used. 
 
 
12.The LOC shall provide numbered bibs that 
distinguish between athletes of each Sport Class. 
 
49.13.1. During road races athletes in Sport 
Classes T11-12 are allowed to use a maximum of 
two (2) guide-runners. 
 
49.13.2 Any interchanges must take place 
without any hindrance to other athletes, and may 
take place at either the 10km, 20km, or 21.1km 
(half-way); or 30km marks for marathon races, 
at the10km mark for half-marathon races and 
5km mark for 10km races. 
 
49.13.3. If there is an interchange of guide-
runners, the athlete and the substituting guide-
runner must both finish the event for the 
performance to be recognised. 
 
49.13.4. The exchange zone for the interchange 
of guide-runners must be notified to athletes in 
advance of race. The interchange of guide-
runners must only be completed within this 
exchange zone, with the athlete and substituting 
guide-runner exiting the exchange zone with the 
tether correctly attached as set out in these 
Rules. 
 
Note (i): It is strongly recommended that the 
LOC ensures that the race takes place in its 
entirety in good daylight conditions. 
 
Note(ii): The exchange zone should be 50m in 
length and clearly indicated by 50mm wide lines 
to denote the start and end of the exchange 
zone(s). Where conditions permit, the exchange 
zone should be located within a designated ‘lane’ 
alongside the course, so as not to impede other 
athletes during the exchange. 
 
Note (iii): Depending on the set up of the course, 
the interchange may take place at an alternative 
mark as determined by the Technical Delegate(s) 
together with the LOC. 
 
COMMENT: in order to clearly define the 
exchange zone, it is recommended to use cones, 
tape or flags. 
 
14.The intention to interchange guide-runners 
must be notified in advance to the Referee and 
Technical Delegate. The technical officials will 
determine the conditions of the interchange and 
will communicate these in advance to the 
athletes. 
 
Note: If the interchange does not take place after 
the technical arrangement being made, the 
athlete shall be disqualified from the race. 
  
Drafting 
(Sport Classes T33-34, T51-54)  
15. In WPA Recognised Competitions under Part 
B - 3.1.2, for Road Race Events where Sport 
Classes T33-34, T51-54 compete together, 

 
 
 
49.12. LOC は、各競技クラスの競技者を区別する
番号付きビブスを提供するものとする。 
 
49.13.1. 道路競走に参加する競技クラスT11-12
の競技者は、2 名までガイドランナーを付けることがで
きる。 
 
49.13.2 ガイドランナーの交代は、他の競技者の邪
魔にならないようにしなければならず、マラソンでは、
10km、20km、または 21.1km(中間地点）、
30km 地点、ハーフマラソンでは、10km 地点、
10kmレースでは5km地点のいずれかで行ってよい。 
 
49.13.3. ガイドランナーの交代があった場合、成績
が認定されるためには、競技者と交代したガイドランナ
ーの双方が競技を終了する必要がある。 
 
 
49.13.4. ガイド交代ゾーンは、競技者にレース前に
示さなければならない。ガイドランナーの交代はこの交
代ゾーン内で完結しなければならなく、競技者と交代
するガイドランナーは本規則に定められた通りにテザー
で正しくつながって交代ゾーンを出なければならない。 
 
 
 
 
 
注意(i)：組織委員会(LOC)により、レースが全体
的に日中の良い状態で行われるようにすることを強く
推奨する。 
 
注意(ii)：ガイド交代ゾーンは、長さ 50m とし交代ゾ
ーンの開始と終了を示すために幅５０ｍｍのラインで
明確に表示する必要がある。状況が許す限り、交代
ゾーンはコース沿いの指定された「レーン」内に設置
し、交代中に他の競技者の妨げにならないようにす
る。 
 
 
注意(iii)：コース設定次第では、技術代表と組織委
員会(LOC)が決定すれば別の地点で交代を行っても
よい。 
 
コメント：交代ゾーンを明確に区切るためにコーン、テ
ープ、または旗を使用することを推奨する。 
 
 
49.14. ガイドランナーの交代の意向は、事前に審
判長及び技術代表に通知すること。競技役員は、交
代の条件を決定し、それを事前に競技者に伝える。 
 
 
 
注意：技術的な取り決めが行われた後に交代が行
われなかった場合、その競技者はレースから失格とす
る。 
 
 
ドラフティング  
(競技クラス T33-34, T51-54)  
49.15. PART-B 規則 3.1.2 における WPA 認可
競技会で、競技クラス T33-34、T51-55 が一緒に
競技を行う場合、異なる競技クラスまたは性別の競
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drafting behind an athlete from another Sports 
Class or gender is prohibited. Athletes are also 
prohibited from drafting behind motorised 
vehicles or bicycles. In violation of this Rule, the 
athlete concerned shall be disqualified. 
 
Note (i): Drafting is defined as seeking a 
performance advantage by following another 
athlete within a distance of less than 5m for one 
minute. 
 
Note (ii): In Road races, Sport Class T53 and T54 
are considered as one class. The Rule 49.15 does 
not apply. 
 
Obstruction 
16.The provisions of Rules 18.1, 18.3 and 18.4 
shall apply to Road Races. 
 
 
SECTION VII - PROTESTS AND APPEALS  
Rule 50: Protests and Appeals  
These Protest Regulations do not cover 
Classification or Anti-Doping issues which will be 
dealt with exclusively under the World Anti-
Doping Code and the WPA Classification Rules 
and Regulations respectively. 
 
Protests  
1. Protests concerning the status of an athlete to 
participate in a competition (other than relating 
to Classification and Anti-Doping) must be made 
to the Technical Delegate(s) prior to the 
commencement of the competition. Once the 
Technical Delegate(s) make(s) a decision, there 
shall be a right of appeal to the Jury of Appeal. If 
the matter cannot be resolved prior to the 
competition, the athlete shall be allowed to 
compete “under protest” and the matter shall be 
referred to the IPC. In such cases WPA will be 
entitled to rule conclusively on an athlete’s status 
after the event has been completed and the 
results may then be adjusted retrospectively. 
 
2. Protests concerning the result or conduct of (a 
round of) an event shall be made within 30 
minutes of the official announcement of the 
result of that (round of the) event. 
 
The LOC of the competition shall be responsible 
for ensuring that the time of the announcement 
of all results is recorded. 
 
COMMENT: Normally this means that the 30 
minutes start when the results are posted (with 
the time noted on the posted results sheet) at 
the TIC or as indicated in the Technical 
Regulations for the competition. The Secretary to 
the Jury of Appeal is the person who “manages” 
the process. If there isn’t one, then someone in 
the TIC would manage it. That is, ensuring the 
time limits are being followed, arranging for 
discussions with the appropriate Referee, etc. 
 
3. Any protest shall, in the first instance, be 
made orally to the Referee by an athlete or by 
someone acting on their behalf or by an official 
representative of a team. Such person or team 

技者の後ろについてドラフティングすることは禁止されて
いる。競技者は,エンジンのついた車両あるいは自転
車の後ろを走行しドラフティングすることも禁止されてい
る。本規則に違反した場合、関係する競技者は失格
となる。 
 
注意(i)：ドラフティングとは、5m 以内の距離で他の
競技者を 1 分間追いかけて、パフォーマンスの優位性
を求めることと定義される。 
 
 
注意(ii)： 道路競技では競技クラス T53 と T54 を
1 つのクラスとみなす。規則 49.15 は適用されない。 
 
 
妨害行為 
49.16. 規則 18.1、18.3 及び 18.4 は道路競技
にも適用される。 
 
 
第 7 部 抗議と上訴 
第 50 条 抗議と上訴  
本章に定める抗議及び上訴に関する規定は、クラス
分けやドーピング防止に関する問題には適用されな
い。かかる問題はそれぞれ世界アンチドーピング規定
及び WPA クラス分け規則及び規程に基づいて取り
扱う。 
 
抗議 
50.1. 競技会に参加する競技者の資格に関する抗
議は、競技会の開始前に技術代表になされなければ
ならない。技術代表の決定に対し、ジュリーに上訴で
きる。競技会が始まるまでに解決しない場合は、その
競技者は「抗議中」の状態で競技に参加することが
許され、その抗議は、IPCに付託しなければならない。
そのような場合、WPA は、競技が終了した後、競技
者の立場を最終的に決定する権利があり、結果は遡
及的に調整される場合がある。 
 
 
 
 
 
50.2. 競技（ラウンド）の結果または競技実施に
関する抗議は、その競技（ラウンド）の結果の正式
発表後 30 分以内に行わなければならない。主催者
は記録発表の時刻を記録しておかなければならない。 
 
主催者は記録発表を行った時刻を記録しておかなけ
ればならない。 
 
コメント：通常、これは TIC で、または競技規則に示
されているように、結果が（公表された結果シートに
記載された時間で）公表されたときに 30 分が始まる
ことを意味する。   
ジュリー秘書は、プロセスを「管理」する。いない場合は
TIC の誰かが管理する。つまり時間制限が守られてい
ることの確認、該当審判長との話し合いの手配などで
ある。 
 
 
50.3. 競技の結果または行為に関するいかなる抗
議も、競技者自身または代理人あるいはチームを公
式に代表する者から審判長に対して口頭でなされなく
てはならない。抗議に関連する種目の同じラウンドで
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may only protest if they are competing in the 
same round of the event to which the protest (or 
subsequent appeal) relates (or are competing in 
a competition in which a team points score is 
being conducted). To arrive at a fair decision, the 
Referee should consider any available relevant 
evidence. The Referee may decide on the protest 
or may refer the matter to the Jury of Appeal. If 
the Referee makes a decision, there shall be a 
right of appeal to the Jury. Where the Referee is 
not available, the protest should be made to 
them through the Technical Information Centre 
(TIC) or other administrative base where official 
competition administration is being carried out. 
 
Note: The International Photo Finish Judge, 
where appointed, should act on behalf of the 
Road Race Event Referee regarding protests 
about the placing of athletes. 
 
4. In a Track Event 
a) if an athlete makes an immediate oral protest 
against having been charged with a false start, 
the Start Referee (or if one is not appointed, the 
relevant Track Referee) may, if they are in any  
doubt, allow the athlete to compete “under 
protest” in order to preserve the rights of all 
concerned. Competing “under protest” shall not 
(subject to the Comment below) be allowed if the 
false start was detected by a World Athletics 
approved Start Information System; unless for 
any reason the Referee determines that the 
information provided by the system is obviously 
inaccurate. If an athlete is allowed to compete 
under protest, a red and white (diagonally 
halved) card shall be raised in front of the 
athlete. 
 
b) a protest may be based on the failure of the 
Starter to recall a false start or, under Rule 17.5 
to abort a start. The protest may be made only 
by, or on behalf of, an athlete who should 
normally have completed the race with bona fide 
effort. If such a protest is upheld, any athlete 
who committed the false start or whose conduct 
should have led to the start being aborted, and 
who was subject to warning or disqualification 
according to Rule 17.5 or Rule 17.7 and Rule 
17.8, shall be warned or disqualified. Whether or 
not there may be any warning or disqualification, 
the Referee shall have the authority to declare 
the event or part of the event void and that it or 
part of it shall be held again if in their opinion 
justice demands it. 
 
Note: The right of protest and appeal in Rule 
50.4 (b) shall apply whether or not a Start 
Information System is used. 
 
c) If a protest or appeal is based on an athlete’s 
incorrect exclusion from an event due to a false 
start and it is upheld after the completion of the 
race, then the athlete should be afforded the 
opportunity to run on their own to record a time 
in the event and consequently, if applicable, to be 
advanced to subsequent rounds. No athlete 
should be advanced to a subsequent round 
without competing in all rounds unless the 

競技している（チーム得点対抗の競技会で競技して
いる）チームに限り抗議（または上訴）することがで
きる。公正な判定を下すために、審判長は自身が必
要と考える利用可能な証拠を考慮すべきである。 
審判長は、その抗議に結論を下すことも、ジュリーに付
託することもできる。もし審判長が結論を下したとして
もジュリーに上訴することができる。審判長がその場に
いないあるいは参加できない場合の抗議は、テクニカ
ルインフォメーションセンター（TIC）あるいは公式の
競技会管理が行われている管理基盤を通して行うべ
きである。 
 
 
 
 
注意：国際写真判定員が任命されている場合、競
技者の順位に関する抗議に関しては、トラック審判長
に代わって対応する必要がある。 
 
 
50.4. トラック競技で： 
a) 不正スタートを告げられたことに対して直ちに口頭
で抗議をした場合、スタート審判長（または任命され
ていない場合はトラック審判長）は、不正スタートであ
ったと少しでも確信が持てないとき、その権利を留保す
るために、抗議中として競技者が競技することを許可
できる。WA が承認したスタートインフォメーションシステ
ムにより不正スタートの判定が下された場合、当該競
技者は競技を継続することはできない。ただし、スター
トインフォメーションシステムが明らかに不正確であると
審判長が判断した場合（下記コメントが対象とな
る）は、この限りではない。抗議中として競技すること
を認めた場合、競技者に対して、赤白（斜め半分
形）カードを示す。    
 
 
 
 
 
b) レース後の抗議は、スターターが不正スタートであ
ったにもかかわらずリコール（呼び戻し）できなかった
場合、または規則 17.5 の行為があったにもかかわら
ずスタートの中止ができなかったことを理由に行われ
る。その抗議は通常、誠実に力を尽くしてそのレースを
走り終えた競技者本人、またはその競技者の代理者
からのみ行うことができる。抗議が認められる場合、当
該不正スタートまたは本来スタート中止を招くはずだっ
た行為を行い、規則 17.5、17.7、17.8 の警告また
は失格の対象となった競技者は、警告または失格処
分を受ける。警告または失格処分の可能性のあるな
しにかかわらず、審判長は、当該種目の全部または一
部の競技を無効とする権限を有し、全部または一部
の競技をやり直すことが公正であると判断した場合は
再レースを行う。 
 
 
注意：規則 50.4(b)における抗議及び上訴の権利
は、スタートインフォメーションシステムが使われている、
いないに拘わらず適用される。 
 
c)不正スタートとして誤って競技から除外された競技
者による抗議や上訴がレースの後に認められた場合、
記録を残すために走る機会が与えられる。その結果に
よっては、次のラウンドに進むことができる。審判長かジ
ュリーの何らかの決定か特別な状況（例：次ラウンド
までの時間が短すぎたり、競技の距離が短すぎるよう
な場合）でない限り、いかなる競技者もそれまでに行
われる全ラウンドで競技をしないで次のラウンドに進む
ことはできない。 
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Referee or Jury of Appeal determines otherwise 
in the particular circumstances of the case, e.g. 
the shortness of time before the next round or 
the length of the race. 
 
Note: This Rule may also be applied by the 
Referee, the Jury of Appeal in other 
circumstances where it is deemed appropriate 
(see Rule 18.1). 
 
d) When a protest is made by or on behalf of an 
athlete or team which did not finish a race, the 
Referee must first ascertain whether the athlete 
or team was or should have been disqualified for 
a breach of the Rules unrelated to the matter 
raised in the protest. Should that be the case the 
protest shall be dismissed. 
 
COMMENT: When the Start Referee decides on an 
immediate oral protest made by an athlete for 
being charged with a false start, they have to 
consider all the available data and in case of only 
a reasonable possibility that the athlete’s protest 
may be valid, they should allow the athlete to 
compete under protest. After the race, a final 
decision must be taken by the Referee, a decision 
that may be subject of an appeal to the Jury. The 
Referee should not normally allow an athlete to 
compete under protest if the false start has been 
detected by a Start Information System that 
appears to be working properly or in cases where 
it is very clear by visual observation that the 
athlete has committed a false start and there is 
no valid reason to allow the protest. However, it 
is acknowledged that when the reaction time is 
close to the allowed limit, any movement could 
be hardly visible. In this case if, in the opinion of 
the Start Referee, it would require further study 
of the technological evidence, the Start Referee 
may decide to allow the athlete to run under 
protest to preserve the rights of all concerned. 
 
These Rules not only apply where a Starter failed 
to recall a false start but where also a Starter 
failed to correctly “abort” a start. In both cases 
the Referee must consider all factors involved in 
the particular case and must decide if the race 
(or part of it) has to be re-held. Giving two 
examples of extreme situations, it will not be 
logical or necessary to re-run a Marathon race in 
a case where an athlete who finishes was 
responsible for a non-recalled false start. But the 
same will probably not be the case in a sprint 
event where an athlete was responsible for a 
nonrecalled false start as this may have affected 
the start and subsequent race of other athletes. 
 
On the other hand, if for example in a 
Qualification Round it was clear that only one or 
some athletes were disadvantaged by a failure to 
recall a false start or to abort a start, a Referee 
could decide that only those athletes be given the 
opportunity to run again – and if so under what 
conditions. Rule 50.4 (c) covers the situation in 
which an athlete is wrongly given a false start 
and excluded from a race. 
 
 

 
 
 
 
 
注意：この規則は審判長やジュリーが適用するのが
ふさわしいと考えた時に適用することができる。(参照 
規則 18.1 参照) 
 
 
d) レースを終了しなかった競技者またはチームによっ
て、あるいはそれらに代わって関係者から抗議がなされ
た場合、審判長は最初に、当該競技者またはチーム
がその競技会で当該抗議以外の他の事由によって失
格となっていないか確認しなければならない。失格とな
っている場合は、その抗議は却下されなければならな
い。 
 
コメント：スタート審判長が、不正スタートを課せられ
た競技者による現地での口頭抗議を裁定するとき
は、利用可能なすべてのデータを考慮しなければなら
ず、競技者の抗議が妥当である可能性がある場合に
限り、競技者は抗議中（UnderProtest）の立場
で競技することが許される。そのレース後、通常審判
長により最終決定がなされなくてはならないが、その決
定に対し競技者がジュリーに上訴することが可能であ
る。不正スタートが、正常に動作している SIS によって
感知された場合、及びその競技者に不正スタートの
責任があることが視覚的に明らかであり、抗議を認め
る理由がない場合には、抗議中の立場で競技するこ
とを認めてはならない。但し、反応時間が許容限界に
近づくと、動きがほとんど見えなくなる可能性があること
が認識されている。このような場合、スタート審判長が
技術的証拠のさらなる分析が必要であると判断した
ら、関係者全員の権利を守りために、スタート審判長
は、抗議中の立場で競技者が競技することを許可す
ることができる。 
 
これらの規則は、スターターが不正スタートを呼び戻せ
ず走らせてしまった場合だけでなく、スターターが（不
適切行為等があったにもかかわらず）適切にスタート
を中止できず走らせてしまった場合にも適用される。ど
ちらの場合も、審判長は、それぞれの事案に関わるす
べての要素を考慮し、レース（全員またはその一部人
数で）を再度実施する必要があるかどうかを判断する
必要がある。極端な状況の 2 つの例を挙げると、フィニ
ッシュした競技者が、不正スタートしたにもかかわらずリ
コール（呼び戻し）がなかったとしても、マラソンでは
再レースは論理的ではないし、不要である。しかし、短
距離種目で不正スタートしたにもかかわらずリコール
（呼び戻し）がなかったことで他の競技者のスタート
やレースに影響を与えた場合は、再レースを不要とは
言えない。 
 
一方、予選において、スターターが不正スタートを呼び
戻せず走らせてしまったか、スターターが（不適切行
為等があったにもかかわらず）適切にスタートを中止
できず走らせてしまったことで、1 人もしくはそれ以上の
競技者が不利益を被ったことが明らかな場合、審判
長は、被害を被った競技者だけに再レースの機会を
与えるという決定をすることができる。その場合、進出
条件も決定できる。 
規則 50.4⒞は、競技者が間違って不正スタートを課
せられ、レースから除外されてしまった状況を想定して
いる。 
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5. In a Field Event, if an athlete makes an 
immediate oral protest against having a trial 
judged as a failure, the Referee of the event may, 
at their discretion, order that the trial be 
measured and the result recorded, in order to 
preserve the rights of all concerned. If the 
protested trial occurred: 
 
a) During the first three rounds of trials of a 
horizontal Field Event in which more than eight 
athletes are competing, and the athlete would 
advance to any subsequent rounds of trials only if 
the protest or subsequent appeal was upheld, or; 
 
b) In a vertical Field Event, where the athlete 
would advance to a higher height only if the 
protest or subsequent appeal is upheld, the 
Referee may, if they are in any doubt, allow the 
athlete to continue competing under protest to 
preserve the rights of all concerned. 
 
COMMENT: In cases where the Referee is sure 
that the decision of the Judges is correct, 
particularly by their own observation or advice 
received from a Video Referee, the athlete should 
not be allowed to continue.  
 
But when considering whether to order the 
measurement of a trial which is the subject of an 
immediate oral protest the Referee should: 
 
(a) not do so in cases where there was a clear 
breach of the Rules, for example in the long jump 
a clear mark made in the plasticine by the athlete 
in question or in a throwing event where the 
implement has clearly landed outside the sector; 
 
(b) always do so (and immediately so as to not 
delay the competition) in cases where there is 
any doubt. 
 
The good operation of this Rule means that the 
Judge with the spike or prism should always 
mark the point of landing (except in throwing 
events where the implement clearly lands outside 
the sector) even when they see a red flag. Apart 
from the possibility that the athlete may make  
an immediate oral protest, it is also possible that 
the Judge with the flags may have incorrectly or 
accidentally raised the wrong one. 
 
6. The protested performance of the athlete and 
any other performance achieved while competing 
under protest will become valid only if the athlete 
is subsequently found to have competed within 
the rules such that the trial is no longer judged a 
failure. 
 
In Field Events, where, as a result of an athlete 
competing “under protest”, another athlete is 
allowed to continue in the competition when they 
would otherwise not have done so, such athlete’s 
performances and eventual results will remain 
valid irrespective of whether the “under protest” 
athlete’s immediate oral protest is successful. 
 
 
 

50.5. フィールド種目で、もし競技者が無効試技と
判定されたことに対し、ただちに口頭の抗議を行った
場合、審判長は疑義があると考えたら、該当する事
項を保全するためにその試技を計測、記録させること
ができる。 
 
 
 
(a) 距離を競う競技種目において、もし抗議に該当
する試技が、8 人を超える競技者が競技する前半の
3 ラウンドで発生した場合で、抗議あるいはそれに続く
上訴が支持された場合に限り、その競技者はそれ以
降のいかなるラウンドへ進むことができる。 
 
(b) 高さを競う競技においては、その抗議あるいはそ
れに続く上訴が支持された場合に限り、次の高さに進
むことができる。審判長は、無効試技の判定に少しで
も確信が持てないとき、関連するすべての権利を保全
するため、抗議中として競技者に競技継続を認めても
良い。 
 
コメント：審判長が、自身の肉眼による監察、または
ビデオ審判長から受け取った助言により、審判員の判
定が正しいと確信している場合、競技者が抗議中とし
て競技を継続することを許されない。 
 
 
しかし、現場での口頭抗議の対象である試技の測定
（距離の保全）を命じるかどうかを検討するにあた
り： 
 
(a) 審判長は、ルールの明確な違反があった場合、
例えば、走幅跳で、問題の競技者が粘土板に明瞭
な痕跡を残していたり、投てき種目で、投てき物が角
度線の明らかに外側に落下した場合には、記録の保
全をすべきではない。 
 
(b) 審判長は、多少でも判定に疑念がある場合に
は常に（競技会の進行を遅らせることなく直ちに）記
録の保全を行うべきである。 
 
ピンまたはプリズムを持った落下域担当の審判員が、
（投てき種目で投てき物が完全に角度線外に落下
した場合を除き）旗を持った審判員が赤旗を上げる
のを見たとしても、着地地点の痕跡をどんな時でも
（記録の保全に備えて）常にマークしているとき、この
規則が十分に理解されているといえる。競技者による
現場での口頭抗議だけでなく、旗を持った審判員が
誤って、または偶発的に、間違えた色の旗を上げてし
まう可能性もある。 
 
6. 抗議対象となった競技の成績や当該競技者が
抗議中として競技した結果得られた成績は、審判長
がこれを有効と認める判断を下すか、上訴が行われジ
ュリーがその主張を認めた場合に限り、有効となる。 
 
 
 
フィールド競技において、口頭抗議が認められるか認
められないにかに関わらず、抗議中として競技を行なっ
た競技者がいて、抗議が認められれば競技を続けるこ
とができないはずの別の競技者も競技を続けることが
認められた場合、抗議中扱いの競技者の記録が裁
定によって有効になったとしても、競技 
継続が認められた競技者の記録や最終成績は有効
となる。 
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Protest Appeals  
7. An appeal against a Protest decision is possible 
and such appeal must be made to the Jury of 
Appeal within 30 minutes: 
a) Of the official announcement of the amended 
result of an event arising from the decision made 
by the Referee, or; 
 
b) Of the advice being given by or on behalf of 
the Referee to those making the protest, where 
there is no amendment of any result. 
 
The Appeal shall be in writing, signed by a 
responsible NPC official on behalf of the athlete 
or team, and shall be accompanied by an appeal 
fee of €200 or its equivalent in the currency of 
the country where the competition is being held. 
The appeal fee will be forfeited if the appeal is 
not allowed. Such athlete or team may appeal 
only if they are competing in the same round of 
the event to which the appeal relates (or are 
competing in a competition on which a team 
points score is being conducted). 
 
Note: The relevant Referee shall, after their 
decision on a protest, immediately inform the TIC 
of the time of the communication of the decision. 
If the Referee was unable to communicate the 
decision orally to the relevant team(s)/athlete(s), 
the official time of the announcement will be that 
of posting of the amended results or of the 
decision at the TIC. 
 
8. The Jury of Appeal shall consult all relevant 
persons, including the relevant Referee (except 
when their decision is to be fully maintained by 
the Jury of Appeal). If the Jury of Appeal is in 
doubt, other available evidence may be 
considered. If such evidence, including any 
available video evidence, is not conclusive, the 
decision of the Referee shall be upheld. 
 
 
9. The Jury of Appeal may reconsider a decision if 
new conclusive evidence is presented, provided 
the new decision is still applicable. Normally such 
reconsideration may be undertaken only prior to 
the Victory Ceremony for the applicable event, 
unless the relevant governing body determines 
that circumstances justify otherwise. 
 
COMMENT: In certain circumstances the Judges 
(Rule 2.14.2), the Referee (Rule 2.13.6) and the 
Jury (Rule 50.9) can each reconsider a decision 
made by them – if it is still applicable and 
practical to do so. 
 
10.Decisions involving points that are not covered 
by these Rules shall be reported subsequently by 
the Chairman of the Jury of Appeal to WPA 
appointed representative. 
 
11.Decisions of the Referee (subject to appeal 
under these Regulations) and of the Jury of 
Appeal shall be final and there shall be no further 
right of appeal to any other body, including to 
CAS. 
 

プロテストアピール(抗議結果への上訴) 
50.7. ジュリーに上訴する場合は次のいずれかの時
点から 30 分以内とする。 
 
a) 審判長の裁定により当該種目の結果が変更され
た場合は、その結果が公式に発表されたとき。 
 
 
b) 結果が変更されなかった場合は、抗議者に対して
審判長あるいはその代理人からその旨の通知が行わ
れたとき。 
 
上訴は競技者、競技者の代理人、または責任ある
NPC役員によって署名された文書で、預託金200ユ
ーロまたは競技会開催地域の現地通貨相当額を添
えなければならない。この預託金は、上訴が受け入れ
られなかった場合は没収される。上訴に関連する種目
の同じラウンドで競技している競技者またはチーム（ま
たは、チーム得点対抗の競技会で競技しているチー
ム）に限り上訴することができる。 
 
 
 
 
注意：当該審判長は抗議に対する裁定を下した
後、直ちに TIC に対して裁定結果を申立者に伝達し
た時刻を通知しなければならない。審判長が当該チ
ーム・競技者に対して口頭で裁定を知らせることがで
きなかった場合は、ＴＩＣで訂正された結果もしくは
裁定結果を掲示した時刻をもって、公式発表が行わ
れた時刻とする。 
 
 
50.8. ジュリーは、審判長の決定をジュリーが十分に
支持している場合を除き、当該審判長やすべての関
係者から聞き取りをしなくてはならない。もしジュリーが
納得できない場合は、他の証拠についても考慮する。
もし、入手可能なあらゆるビデオ記録を含む証拠でも
結論が出ない場合は、審判長の裁定が支持される。 
 
 
 
 
50.9. ジュリーは、新たに決定的な証拠が提示され
た場合、新たな決定に変更可能な状況であれば決
定を再考しても良い。決定の再考は通常その種目の
表彰の前までに行われるものとする。ただし、統括団
体が、その後であっても状況が許されると判断する場
合はその限りではない。 
 
 
コメント：ある特定の状況において、審判員（規則
2.14.2）、審判長（規則 2.13.6）及びジュリー
（規則 50.9）は、そうすることが依然として適用可
能で実用的であるなら、それぞれが、決定を再考でき
る。 
 
50.10. 競技規則でカバーできない点に関する決定
は、ジュリーの議長から WPA 代表者へ報告しなけれ
ばならない。 
 
 
50.11. 審判長の決定（本規則に基づいて上訴可
能）ジュリーの決定が最終のものであり、CAS スポー
ツ仲裁裁判所に対するものを含めて、さらなる上訴の
権利はない。 
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COMMENT: Where an appeal is presented, the 
payment of the funds (€200 or equivalent local 
currency) will be retained until after the Victory 
Ceremony. This will ensure that where the Jury of 
Appeal reconsiders its decision that the rights of 
all parties in the dispute are respected and where 
the decision to change an original decision, there 
is no question of having to request the appeal 
funds to be returned to the Jury of Appeal after 
they may have been returned via an earlier 
decision of the Jury of Appeal. 
 
Dispute Procedures at WPA Recognised 
Competitions  
As part of the WPA Competition Approval Process 
the LOC in consultation with the WPA appointed 
representative may stipulate specific dispute 
resolution procedures for disputes falling outside 
the Protest and Protest appeal procedures at 
WPA Recognised Competitions (see Part B - 
3.1.2).  
 
For information regarding the dispute procedures 
for a specific competition please liaise with the 
respective Competition Manager and/or the WPA 
Technical Delegate. 
 
 
SECTION VIII - WORLD AND REGIONAL 
RECORDS  
Rule 51: World and Regional Records 
 
For detailed information regarding the procedures 
for Claiming WPA World and Regional Records 
refer to the WPA:  
https://www.paralympic.org/athletics/records 
 
COMMENT: Included on the website are the 
current application forms for records. 
  
Submission and Ratification  
1. WPA World and Regional Records can only be 
achieved at WPA Recognised Competitions by an 
eligible athlete (or eligible athletes in the case of 
a relay event) as defined in Part B - 4 holding a: 
 
a) Sports Class Status of Confirmed (C), or; 
 
b) Sports Class Status of Review (R) with a Fixed 
Review Date which is after the date when the 
record was achieved. 
 
2. Except for Field Events conducted as provided 
in Rule 4.7 and Rule 4.8 and Competitions held 
outside the stadium under Rule 49 no 
performance set by an athlete will be ratified if it 
has been accomplished during a mixed 
competition.  
 
Note: Women only Road Race records are subject 
to the conditions set out in Rule 51.22.  
 
3. The following categories of Records are 
accepted by WPA: World Outdoor Records and 
Regional Outdoor Records. 
 
4. An athlete (or athletes in case of a relay 
event) who sets a Record must have been eligible 

コメント：上訴があった場合、預託金（€200 または
同等の現地通貨）は、表彰式の後まで保管される。
これにより、ジュリーが抗議者の権利が尊重されるとい
う決定を再検討する場合、及び元の決定を変更する
決定が行われた場合、預託金をジュリーに返還するよ
う要求する必要があることに何の疑問も生じないことが
保証される。 
 
 
 
 
WPA 認可競技会での紛争手続き 
WPA 競技会承認プロセスの一環として、LOC は
WPA の指名された代表者と協議して、WPA 認可競
技会（PART-B 規則 3.1.2 参照）での抗議及び
抗議の異議申し立ての手順に該当しない紛争の具
体的な紛争解決手順を規定することができる。 
 
特定の競技会の紛争手続きに関する情報について
は、それぞれの競技会マネージャー(総務)や WPA 技
術代表に連絡する。 
 
 
 
 
 
第 8 部 世界記録とエリア記録 
第 51 条 世界記録とエリア記録  
 
WPA 世界記録及びエリア記録の申講手続きに関す
る詳細は WPA ウェブサイト参照のこと。 
 
www.worldparaathletics.org 
 
コメント：ウェブサイトには、記録の現在の申請書が含
まれている。 
 
提出と承認 
51.1. WPA 世界記録及びエリア記録は、WPA 認
可競技会で Part B 規則 4 で定義された有資格競
技者(リレーの場合は全競技者)によって達成された
場合にのみ認められる。 
 
a)ステータスが確定(ステータス C)の競技者 
 
b)ステータスが再審査扱い(ステータス R)記録を達成
した日よりもあとに固定された再審査結果のある競技
者 
 
51.2. 規則 4.7、4.8 の条件下で行われたフィール
ド種目と規則 49 の条件下で競技場外実施された競
技会を除いて、競技者の記録は、男女混合の競技
で樹立されたものは承認されない。 
 
 
注意：女性のみの道路競技の記録は、規則 51.22
に規定された条件を必要とする。 
 
51.3. 屋外世界記録及び屋外エリア記録が WPA
により承認される。 
 
 
51.4. 記録を樹立した競技者（またはリレー競技の
競技者）は、本規則のもとで競技に参加する資格を
有し、IPC 加盟団体によって当該競技会にエントリー
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to compete under these Rules, must have been 
entered into the relevant Competition by a 
member of the IPC; and all provisions of these 
Rules must have been duly observed at the 
relevant Competition.  
 
5. The WPA Technical Delegate, if appointed to 
the relevant WPA Recognised Competitions (see 
Part B - 3.1.2), shall be responsible for ensuring 
all of the procedural requirements outline in this 
Rule are fulfilled. 
 
6. When a performance equals or betters an 
existing Record, the national governing body 
where the performance was set shall collect, 
without delay, all the information required for the 
ratification of the Record by WPA. No 
performance shall be regarded as a Record until 
it has been ratified by WPA. The national 
governing body should immediately inform WPA 
of its intention to submit a performance. 
 
Note: The national governing body herein these 
Rules refers to the authorized body responsible 
for sending the Athletes to the respective event. 
This could be a National Paralympic Committee or 
the NF or the body responsible for Para Athletics 
in the country. 
 
 
7. The submitted performance shall be better 
than or equal to the existing Record for that 
Event as accepted by WPA. If a Record is 
equalled, it shall have the same status as the 
existing Record.  
 
8. The WPA Record Application Form shall be 
completed and dispatched to the WPA Office 
within thirty (30) days of a record being 
achieved. The WPA Record Application Forms are 
available, on request, from the WPA Office, or 
may be downloaded from the WPA website at: 
https://www.paralympic.org/athletics/technical-
information 
 
Note: The WPA Record Application Form is 
required for performances achieved at WPA 
Approved Competition (see Part B - 3.1.2 (d)). 
 
9. The national governing body where the 
performance was set shall send, with the WPA 
Record Application Form: 
 
a) The printed programme of the Competition (or 
electronic equivalent); 
 
b) The official result of the Event, including all 
information required under this regulation; 
 
c) In the case of a Track Record where Fully 
Automated Timing was in operation, the photo 
finish image of the event and zero control test 
image for track events up to and including 800m 
and 4x400m relays; and 
 
d) Any other information required to be 
submitted by this regulation, where such 
information is or should be in its possession. 

され、当該競技会において本規則のすべての規定が
適切に尊寿されている必要がある。 
 
 
 
 
51.5. WPA 認可競技会(PART-B -規則 3.1.2
参照)を担当する任命された WPA 技術代表は、以
下についてあらゆる手続き要件が満たされていることを
承認する。 
 
 
51.6. 記録が新記録あるいはタイ記録だった場合、
結果を集約している国内統括団体が遅滞なく、記録
公認に必要なすべての情報を WPA に提出しなけれ
ばならない。WPA が認定するまで、その記録は新記
録あるいはタイ記録とはならない。主催団体は直ちに
WPA に対して記録申請する意思があることを伝え
る。 
 
 
 
注意：国内統括団体は規則上、該当種目に参加
した競技者の所属する認定された団体にこのことを指
す。これは NPC、NF あるいは国内のパラ競技の団体
のことを言う。 
 
 
 
 
51.7. 記録は、その種目の既存の記録よりもよい
か、同じでなければならない。もし記録が等しいなら
ば、その記録は従前の記録と同等の位置づけとして
扱われる。 
 
 
51.8. WPA への WPA 記録申請書は 30 日以内
に、記入し WPA オフィスに送付する。申請用紙は
WPA オフィスに申し込めば入手可能であるが、WPA
のウェブサイトからもダウンロードすることができる。 
 
 
 
 
 
注意：WPA 記録申請書は WPA 承認競技会
(PART-B 規則 3.1.2(d)参照)で達成された記録に
も必要である。 

 
51.9. 記録が樹立された国の国内統括団体は、
WPA 記録申請書に次のものを添付しなければならな
い。 
 
a) 大会のプログラム(またはデータ) 
 
 
b) 当該種目の全記録 
 
c) トラック競技で写真判定が行われた場合は、その
記録の判定写真およびゼロコントロールテストの写真
（800m までのトラック種目と 4x400m を含む）ま
た 
 

 

 
d) この規則により提出が義務付けられているその他
の情報であって、当該情報がすでに保有されている
か、または保有されているべきものである場合。 
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10. WPA World and Regional Records will only be 
ratified if they are achieved at: 
 
a) Paralympic Games, WPA Championships or 
WPA Sanctioned Competitions (see Part B 3.1.2 
(a) to (c)) conducted in accordance with the IPC 
Anti-Doping Code, or; 
 
b) WPA Approved Competitions conducted in 
accordance with the anti-doping rules of the 
relevant governing body and the WADC the 
International Standards at which random in-
competition testing (urine only or urine and 
blood) was also conducted. 
 
Note (i): For the purpose of record ratification, all 
World and Regional Outdoor Records achieved by 
athletes in Sport Classes T61-62 shall undergo a 
measurement of their MASH which shall be 
conducted at the Call Room. 
 
Note (ii): WPA World and Regional Records will 
be ratified even though the athlete who sets the 
record performance may not have been tested at 
the Competition. 
 
11.Records made in qualification rounds, in 
deciding ties, in any Event which is subsequently 
decreed void, may be required to be submitted 
for ratification. 
 
12.WPA Management Team is responsible for 
ratifying Records. 
 
13.When a Record has been ratified, WPA will 
supply the official Record certificate, for 
presentation to Record holders and the 
performance will be updated and available on the 
official WPA website. 
 
14.WPA shall update the official List of Records 
every time a new Record has been ratified. This 
list shall represent the performances regarded by 
WPA as being, from the date of the list, the best 
performances yet set by an athlete or team of 
athletes in each of the recognised Events. 
 
15.If the performance is not ratified, WPA will 
provide the reasons as to why this is the case. 
 
 
 
Specific Conditions 
16.Except in Road Events:  
 
a) The performance shall be made in a certified 
athletics facility, which conforms to Rule 3; 
 
b) For any performance at any distance of 200m 
or more to be recognised, the track on which it 
was made shall not exceed 402.3m (440 yards) 
and the race shall have started on some part of 
the perimeter; 
 
c) A performance in an oval Track Event shall be 
made in a lane where, the running line radius 
does not exceed 50m, except where the bend is 
formed with two different radii, in which case the 

51.10. WPA 世界記録及びエリア記録は、以下の
競技会で達成された場合に承認される。 
 
a) IPC アンチドーピング規程に従って開催されるパラ
リンピック競技大会、WPA 世界選手権大会及び
WPA 認定競技会（PART-B 規則 3.1.2 (a) - 
(c)参照） 

 
b) WPA 承認競技会のうち、当該国内統括団体
及び WADA のドーピング防止規定に従って無作為の
競技場外検査（尿だけあるいは尿と血液による）が
行われている競技会 
 
 
 
注意(i)：T/F61-62 の競技者が屋外競技会で世
界記録及びエリア記録を出した場合、承認のために
招集所で MASH 再計測が行われなければならない。 
 
 
 
注意(ii)：WPA 世界記録及びエリア記録は、記録
を達成した競技者がその時点でドーピングテストを受
けていない場合でも、承認される。 
 
 
51.11. 記録は、予選、同記録を解決するための追
加試技、結果的に無効とされた競技もしくはその一部
であっても、申請することができる。 

 
51.12. WPA 実務部門が世界記録及びエリア記
録の承認を担当する。 
 
51.13. 記録が公認ざれたら、WPA は記録保持者
に対して公式記録証明を授与する。最新の世界記
録は、WPA の公式サイトに公表される。 

 
 
 
51.14. WPA は新しい記録が公認されるたびに、記
録の公認リストを更新する。このリストには、公認種目
において、競技者またはチームが達成したもっともよい
成績が記載され、発表の日から記録としてみなされ
る。 
 
 
51.15. もし記録が承認されなければ、WPA はその
理由を明らかにする。 
 
 
 
 
細則 
51.16. 道路種目を除いて 
 
a) 世界記録及び地域記録は規則 3 に適合した陸
上競技施設でつくられなければならない。 
 
b) 200m 以上(200m を含む)のレースの記録は、
1 周が 402.3m(440 ヤード)を超えないトラックでつく
られ、またその競走が、曲走路のいずれかの部分から
スタートした場合にのみ公認される。 
 
c) 周回トラックで行われた種目の記録はレーンの距
離計測部分の半径が 50m を超えないトラックで達成
されたものでなければならない。ただし、曲走路が２つ
の円弧のうちの長い方が 180 度の回転のうち 60 度
を超えないことを除く。 
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longer of the two arcs should not account for 
more than 60° of the 180° turn. 
 
d) A performance made in a Track Event 
outdoors may be made only on a track which 
conforms to Rule 15. 
 
17.For Records in Track (Running and 
Wheelchair Racing) Events  
 
a) The performance shall be timed by official 
Timekeepers, by an approved Fully Automatic 
Photo Finish System (for which a zero control test 
has been undertaken with Rule 20.20) or a 
Transponder System used (see Rule 20.25); 
 
b) For races up to and including 800m (including 
4x400m), only performances timed by an 
approved Fully Automatic Timing Photo Finish 
System shall be ratified 
 
c) For all performance made outdoors up to and 
including 200m, information concerning wind 
velocity, measured as indicated in these Rules, 
shall be submitted. If the wind velocity, measured 
in the direction of running, averages more than 2 
metres per second during the race, the 
performance will not be ratified. 
 
d) No performance will be ratified where the 
athlete has infringed Rule 18.5 except, 
 
(i) in cases covered in Rule 18.5(b), or 
 
(ii) in cases covered in Rules 18.5(c) and 18.5(d) 
if it is the first infringement in the event. 
 
COMMENT: The amendment to Rule 18.5 means 
for World Record ratification that if an athlete or 
relay team achieves a record time and, in that 
race, that athlete (or any athlete in the relay 
team) made a single infringement under Rules 
18.5(c) or 18.5(d), and in the case of an event 
with more than one round, it was the first 
infringement in the event, the record may stand. 
If the athlete or relay team achieves a record 
time and, in that race, an infringement occurred 
more than once or the athlete or relay team 
carried over such infringement from a previous 
round of the same event, the record cannot be 
ratified. 
 
e) For all Records up to and including 400m 
(including 4x400m), where available starting 
blocks linked to a World Athletics approved Start 
Information System shall have been used and 
must have functioned correctly so that reaction 
times were obtained and are shown on the 
results of the Event. 
 
18.For Records in Relay Events  
The time set by the first athlete in a relay team 
may not be submitted for ratification as Record. 
 
19.For Records in Field Events  
 
a) The performances shall be measured either by 
three Field Judges using a calibrated and certified 

 
 
 
d) 屋外記録は規則 15 に適合したトラックでつくられ
たもののみが認められる。 
 
 
51.17. トラック(競走競技及び車いすレース)競
技の記録 
 
a) レースの記録は、計時員によって計時されるか、
承認済みの写真判定システム(規則 20.20 にあるゼ
ロコントロールテストを実施する)あるいはトランスポンダ
ー計時システム(規則 20.25 参照)によって記録され
なければならない。 
 
b) 800m(4×400m リレー一を含む)までの種目の
世界記録及び地域記録は、承認済みの写真判定シ
ステムによって記録された時間だけが公認される。 
 
 
c) 200m までの屋外記録は、規則に示される方法
で測定された風速の報告が必要である。平均秒速
2m を超える風力が走る方向に吹いていたと測定され
た場合、記録は公認されない。 
 
 
 
 
d)  以下の場合を除き、規則 18.5 に違反した場合
その記録は、認められない。 
 
（i）規則 18.5(b)に該当する場合、または、 
 
(ii) 規則 18.5(c)及び 18.5(d)が適用される場

合、当該種目で最初の違反である場合 
 
 
コメント：規則 18.5 の改正は、競技者またはリレー
チームが記録を達成した際、そのレースで競技者（ま
たはリレーチームの各走者）が規則 18.５(c)または
18.5(d)に定められている規則に１回だけ違反した
場合、あるいは当該種目の複数行われるラウンドの中
で最初の違反であった場合には、その記録を認めると
いうものである。競技者またはリレーチームが記録を達
成したとしても、違反が同一ラウンドで複数回あった場
合や、同じ種目の前のラウンドで規則違反があり、再
び違反した場合には失格となり、記録は認められな
い。 
 
 
 
 
e)400m までのすべての世界記録及び地域記録の
公認は、WA 認可のスタートインフォメーションシステム
を組み込んだスターティングブロックを使用し、反応時
間が得られるように正確に機能させなくてはならず、リ
ザルトに記載されなければならない。 
 
 
 
51.18. リレー競走の世界記録 
リレー競技で第 1 走者が達成した記録は世界記録と
して申請することができない。 
 
51.19. フィールド競技の記録 
 
a) 記録は、3 名のフィールド競技審判員が検査済
の鋼鉄製巻尺または高度計を使って、またはその他の
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steel tape or bar or by an approved scientific 
measuring apparatus, the accuracy of which has 
been confirmed by a qualified Measurement 
Judge in accordance with Rule 10; 
 
b) In the Long Jump and Triple Jump, information 
concerning wind velocity, measured as indicated 
in these rules shall be submitted. If the wind 
velocity, measured in the direction of jumping, 
averages more than 2 metres per second, the 
performance will not be ratified; 
 
c) Records may be credited for more than one 
performance in a competition, provided that each 
Record so ratified shall have been equal or 
superior to the best previous performance at that 
moment; 
 
d) In Throwing Events, the implement used shall 
have been checked prior to the Competition in 
accordance with Rule 2.11. If the Referee 
becomes aware during an Event that a Record 
has been equalled or bettered, they shall 
immediately mark the implement used and 
undertake a check to ascertain whether it still 
complies with the Rules or if there has been any 
change in characteristics. Normally, such 
implement shall be checked again after the Event 
in accordance with Rule 2.11. 
 
20.For Records in Road (Running and 
Wheelchair Racing) Events  
 
a) The course must be measured by an “A” or “B” 
grade World Athletics /AIMS approved measurer 
who shall ensure that the relevant measurement 
report and any other information required by this 
Rule is available to WPA upon request; 
 
b) The start and finish points of a course, 
measured along a theoretical straight line 
between them, shall not be further apart than 
50% of the race distance; 
 
c) The overall decrease in elevation between the 
start and finish shall not exceed 1:1000 i.e., 1m 
per km (0.1%); 
 
d) Any course measurer who originally measured 
the course or other suitably qualified official 
designated by the measurer (after consulting the 
relevant body) with a copy of the documentation 
detailing the officially measured course shall in 
advance of the race check that the course is laid 
out in conformity with the course measured and 
documented by the Official course measurer. 
They shall then ride in the lead vehicle during the 
competition or otherwise validate that the same 
course is run by the athletes; 
 
e) The course must be verified (i.e., re-
measured) as late as possible before the race, on 
the day of the race or as soon as practical after 
the race, by a different “A” grade measurer from 
the one that did the original measurement; 
 
Note: If the course was originally measured by at 
least two "A" grade or one "A" and one 

科学的計測器を使って計測されたものでなければなら
ない。使用する計測器は規則 10 の規定に基づき、
正確性が確認されたものでなければならない。 
 
 
b) 走幅跳及び三段跳の記録は、規則に示される
方法で測定された風速の報告が必要である。平均秒
速 2ｍを超える風が跳躍方向へ吹いていたと測定さ
れた場合、記録は公認されない。 
 
 
 
c) 記録は、もし樹立された記録が、その時点でそれ
までの記録と同じか上回る場合、1 競技会で複数の
記録が認められる。 
 
 
 
d) 投てき種目においては、使用された用具は規則
2.11 の規定に基づき事前に検査されたものでなけれ
ばならない。種目競技中に記録と同等かそれを上回
る記録が達成された場合、審判長は直ちに使用され
た用具に印をつけ、その用具が本規則の規定に合致
しているか、あるいは特性面で何らかの変更がなされ
ていないか確認すべく検査しなければならない。通常、
そのような用具は種目終了後に、規則 2.11 に基づく
検査を再度実施しなければならない。 
 
 
 
51.20. 道路競走(ランニング及び車いすレース) 
における記録 
 
a) コースは WA/AIMS 認定の A 級もしくはＢ級の
計測員によって計測されたものでなければならない。か
かる計測員は、WPA の要請に応じて、計測報告書
及び本条に定めるその他の必要な情報を確実に提
供できるようにしなければならない。 
 
b) スタートとフィニッシュの 2 点間の理論上の直線距
離は、そのレースの全距離の 50％以下とする。 
 
 
c) スタート地点とフィニッシュ地点間全体の標高の減
少は 1000 分の 1(0.1%)、即ち 1km あたり 1m を
超えてはならない。 
 
 
d) 当初のコース計測を行った計測員、またはその計
測員に指名され、正式に計測されたコースの詳細を
記載した書類の写しを持つ、しかるべき資格を有する
と主催者と協議して決めた役員は、競技に先立ち、
正式に計測され記録されたとおりのコースであることを
確認しなければならない。競技中は先導車に同乗す
るかほかの方法で、競技者が同じコースを走っているこ
とを確認しなければならない。 
 
 
 
 
e) コースは、レース当日のできる限り直前か、あるい
はレース後ただちに、できるだけ最初の計測を行った計
測員とは異なる A 級の WA/AIMS 自転車計測員が
再確認（再計測）しなければならない。 
 
 
注意: 当初の計測が少なくとも 2 人の A 級計測員、
または A 級計測員 1 人と B 級計測員 1 人によって
行われた場合、本規則で定める確認（再計測）は
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"B" grade measurers, no verification (re-
measurement) under this Rule will be required. 
 
f) Records in Road Events set at intermediate 
distances within a race must comply with the 
conditions set under these Rules. The 
intermediate distances must have been 
measured,recorded and subsequently marked as 
part of the course measurement and must have 
been verified in accordance of these Rules. 
 
21.Other Records  
a) Games, championships, meeting and other 
similar records may be established by the 
relevant body having control over the 
Competition or by the LOC. 
 
b) The record should recognise the best 
performance achieved at any edition of the 
applicable Competition in accordance with the 
Rules, with the exception that wind velocity 
readings may be ignored, if so stated in the 
applicable Regulations for the Competition. 
 
22.Events for which Records are Recognised  
Fully Automatically Timed performances (F.A.T.) 
Hand Timed performances (H.T.) 
Transponder Timed performances (T.T.) 
 
Men  
F.A.T. only: 100m; 200m; 400m; 800m; 4x100m 
Relay; 4x400m Relay; 
F.A.T. or H.T.: 1500m; 5000m; 10,000m; 
Road Races  
F.A.T. or H.T. or T.T.: 5km, 10km; Half Marathon; 
Marathon 
Jumps: High Jump; Long Jump; Triple Jump 
Throws: Shot Put; Discus Throw; Javelin Throw, 
Club Throw 
 
Women  
F.A.T. only: 100m; 200m; 400m; 800m; 4x100m 
Relay; 4x400m Relay; 
F.A.T. or H.T.: 1500m; 5000m; 10,000m; 
Road Races  
F.A.T. or H.T. or T.T.: 5km, 10km; Half Marathon; 
Marathon 
Jumps: High Jump; Long Jump; Triple Jump 
Throws: Shot Put; Discus Throw; Javelin Throw; 
Club Throw 
 
Universal  
F.A.T. only: 4x100m Universal Relay 
Note: A women only road race can be staged by 
having separate women’s and men’s start times. 
The time differential should be chosen to prevent 
any possibility of assistance, pacing, drafting or 
interference, especially on courses involving more 
than one lap of the same section of the course. 
 
SECTION IX - AWARDING MEDALS AND 
DIPLOMAS  
Rule 52: Awarding Medals and Diplomas  
 
1. At WPA Recognised Competitions only finalists 
are eligible for medals. 
In relay events, the four (4) athletes and guide-
runner(s) of each team entitled to a medal who 

必要ない。 
 
 
f) レース中の途中距離で達成された道路競走の記
録は、本規則に定める条件に合致していなくてはなら
ない。その途中距離は、コース計測実施の際に測ら
れ、マークされていたものでなければならず、本規則に
則った確認がなされなければならない。 
 
 
 
 
51.21. その他の記録  
a) ゲームズ(総合競技大会)、選手権大会、一般
競技会等、競技会毎の大会記録は、その競技会を
統括する団体や大会組織委員会により定められる。 
 
b) 当該競技会で風の条件を考慮しないとの規定が
ある場合を除き、本競技規則を適用して行われたそ
れまでの大会の最高記録が大会記録として認められ
るべきである。 
 
 
 
 
51.22. 記録が公認される種目 
全自動写真判定（F.A.T.） 
手動計時（H.T.） 
トランスポンダー計時（T.T.） 
 
男子 
F.A.T.のみ：100m、200m、400m、800m、
4x100m リレー、4x400m リレー 
F.A.T. または H.T.：1500m、5000m、10000m 
ロ ー ド レ ー ス(F.A.T.ま た は H.T.、T.T.)：5km、
10km、ハーフマラソン、マラソン 
跳躍種目：走高跳、走幅跳、三段跳 
投てき種目：砲丸投、円盤投、やり投、こん棒投 
 
 
 
女子 
F.A.T.のみ：100m、200m、400m、800m、
4x100m リレー、4x400m リレー 
F.A.T.または H.T.：1500m、5000m、10000m 
ロ ー ド レ ー ス(F.A.T.ま た は H.T.、T.T.)：5km、
10km、ハーフマラソン、マラソン 
跳躍種目：走高跳、走幅跳、三段跳 
投てき種目：砲丸投、円盤投、やり投、こん棒投 
 
 
ユニバーサル 
F.A.T.のみ：4x100m ユニバーサルリレー 
注意(i):女子単独の道路競走は、男女異なるスター
ト時間を設けることで実施できる。その際、特にコース
が同じ箇所を複数回通過するように設定されている
場合は、助力、ペース調整、妨害の可能性を防ぐべく
適切な時間差が設定されるべきである。 
 
 
 
第 9 部 メダルと賞状の授与 
第 52 条 メダルと賞状の授与 
 
 
52.1. WPA 認可競技会においては、決勝進出者
のみがメダルを受賞することができる。 
リレー競技の表彰においては、各チームのメンバーのう
ち決勝戦で競技した 4 名とガイドランナーが表彰台に
登壇するものとする。規則 23.10 に従い、当該競技
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competed in the final shall mount the Victory 
Ceremony podium. Other athletes and guide-
runner(s) in accordance with Rule 23.10 who 
competed for any of these teams in the 
competition may either receive their medals on 
the Victory Ceremony podium or subsequently, at 
the discretion of WPA and the relevant LOC. 
 
2. Athletes shall nominate the guide-runner(s) on 
the final entries. Only those guide-runners who  
meet the following criteria shall be eligible to 
receive a medal alongside the medal winning 
athletes. 
 
a) In individual events where athletes with vision 
impairment are allowed to compete using 
multiple guide-runners, only those guides who 
have completed the full event (from the first 
round to finals) with the athlete shall be eligible 
to receive the medal alongside the athlete. 
 
Note (i): Assistants in field events are not eligible 
to receive a medal. 
 
Note (ii): Should the athlete declare to use more 
than one guide-runner in an event, then these 
guide-runners will not be eligible to receive a 
medal. 
 
b) in relay events, the guide-runner(s) 
accompanying the medal winning athlete(s) in 
the final shall mount the Victory Ceremony 
podium and receive a medal. 
 
Note: The athletes and guide-runners of the 
winning teams, who competed in any previous 
rounds of the competition, may receive their 
medals on the Victory Ceremony podium or 
subsequently, at the discretion of WPA and the 
relevant LOC. 
 
3. In individual events where athletes with vision 
impairment are allowed to compete using 
multiple guide-runners, all guide-runners in track 
and road events (including events in which 
multiple guide-runners have competed), are 
eligible to receive diplomas according to the 
diploma policy as stipulated in the relevant 
Protocol Guide applicable to the competition. 
 
4. Sport Class changes in competition may affect 
an athlete’s result(s), placing and record(s) and 
the impact varies in Track and Field events. Re-
entry after Changes in Sport Class is subject to 
the Technical Delegate’s approval in accordance 
with Rule 5.3 of these Rules. 
 
Track Events  
If the revised Sport Class is still within the eligible 
Sport Classes of that event, re-entry of that 
event is not required. Result, placing and prize 
won by the athlete shall stand. 
If the revised Sports Class is outside the eligible 
Sport Classes of that event, the performance(s) 
achieved by the athlete shall stand but the 
placing and prize won by the athlete shall be 
void. 
 

会においてメダル獲得チームのメンバーとして競技した
その他の競技者とガイドランナーには、表彰式の表彰
台にて、またはその後にメダルが授与される。WPA お
よび関連する組織委員会の裁量により決定される。 
 
 
 
 
 
52.2. 競技者は最終エントリー時にガイドランナーを
申告するものとする。正式に指名されたガイドランナー
で以下の基準を満たす者のみ、競技者がメダルを獲
得した場合に一緒にメダルを受け取ることができるもの
とする。 
 
a) 視覚障害のある競技者が複数のガイドランナーを
指名できる種目においては、ガイドランナーは、種目全
体(予選から決勝まで)を通して伴走を務めた場合の
み、競技者とともにメダルを受け取ることができるものと
する。 
 
 
 
注意(i)：フィールド競技種目におけるアシスタントはメ
ダルを受け取ることはできない。 
 
注意(ii)：競技者が複数のガイドランナーの利用を申
告した場合、これらのガイドランナーはメダルを受け取
ることができない。 
 
 
 
b) リレー競技の表彰においては、決勝でメダル獲得
走者の伴走を務めたガイドランナーが表彰台に登壇
し、メダルが授与される。 
 
 
 
注意：当該競技会において、優勝チームのメンバーと
して決勝までのラウンドで競技した競技者と伴走を務
めたガイドランナーには、表彰式の表彰台にて、また
は、終了後にメダルが授与される。WPA および関連
する組織委員会の裁量により決定される。 
 
 
52.3. 視覚障害のある競技者が複数のガイドランナ
ーを申告できる個人種目においては、トラック競技と道
路競技で伴走を務めたすべてのガイドランナー（複数
のガイドランナーがいる場合も含む）は、競技会にお
けるプロトコールガイドに定める表彰方針に従って、賞
状を受け取ることができる。 
 
 
 
 
52.4. 競技会での競技クラスの変更は、競技者の
競技結果、順位、記録に影響を与える可能性があ
り、その影響は種目によって異なる。競技クラスの変更
後の再エントリーは、規則 5.3 に従って技術代表の承
認が必要である。 
 
 
 
トラック種目 
変更になった競技クラスが、なお出場種目のエリジブル
(出場資格のある)クラスに含まれる場合、その種目へ
の再エントリーは必要ない。リザルト、順位、獲得した
賞は有効となる。 
変更になった競技クラスが、出場種目のエリジブルクラ
スに含まれない場合、達成した記録は認められるが、
順位と獲得した賞は無効になる。 
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Field Events  
If the revised Sport Class is still within the eligible 
Sport Classes of that event, re-entry of that 
event is not required. If the Points System is 
being used, the points which determine the 
placing and prize shall be recalculated against 
their revised Sport Class. The performance(s) 
achieved by the athlete may stand provided the 
same competition rules apply in their revised 
Sport Class. 
If the revised Sport Class is outside the eligible 
Sport Classes of that event, the performance(s) 
achieved by the athlete may stand provided the 
same competition rules apply in their revised 
Sport Class, but the placing and prize won by the 
athlete shall be void. 
 
 
 
 
 
 

フィールド種目 
変更になった競技クラスが、なお出場種目のエリジブル
クラスに含まれる場合、その種目への再エントリーは必
要ない。ポイントシステムが使用されている場合、順位
と賞を決定するポイントは、変更になった競技クラスを
もとに再計算される。達成した記録は、変更になった
競技クラスと同じ競技規則が適用される場合に限り
有効となる。 
変更になった競技クラスが、出場種目のエリジブルクラ
スに含まれない場合、同じ競技規則が変更になった
競技クラスに適用されていれば、達成した記録は認め
られるが、順位と獲得した賞は無効になる。 
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